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Vzhlédla jsem, Lucy právě svižně procházela přední kanceláří a hlavním vchodem ven, přidržela si dveře nohou, protože v rukou držela tower server. Marino posunul plastové pravítko. Ukázala jsem mu rozmazanou krev na podlaze, která mi vyprávěla nejdůležitější část toho příběhu, a poslouchala přitom zaburácení motoru Lucyina SUV a potom zvuk rychle odjíždějícího auta.

	„Když ji přemisťoval, krev už se začínala srážet.“ Ukázala jsem na rudý obrys kruhu a šmouhu, výrazný vzor ve tvaru velkého pulce. „To, co vidíš, se stane s kapkou krve, když se začne srážet a něco přes ni přetáhneš, a stane se to potom, co uplyne nějaký čas. Je tady víc takových rozmazaných sraženin, tady a tady a tady.“

	Marino je začal fotografovat. Vedle každé z nich pečlivě položil označené měřítko.

	„Zajímalo by mě, jestli ti vrtá hlavou stejná věc jako mně,“ prohodil. „Ten způsob, jakým má složené ruce na břiše, jako kdyby spala. Připomíná mi to Gail Shiptonovou.“

	„Je to podobné.“

	„Někdo uložil tělo do mírumilovné pozice. Jako kdyby měl výčitky.“

	„Když jí podruhé podříznul hrdlo, díval se jí do tváře. Neměl žádné výčitky.“ odpověděla jsem.

	 

	www.patriciacornwell.com

	 


Tělo uložené do symbolické polohy, zabalené v neobvyklé látce a pokryté práškem, jenž podivně barevně září. Našlo se přímo u bran vyhlášeného Massachusettského technologického institutu. Patřilo Gail Shiptonové – naposledy ji viděli živou předchozí večer v módním baru. Někdo ji sprovodil ze světa jen pár týdnu před začátkem soudního procesu, ve kterém po svém bývalém finančním poradci žádala sto milionů dolaru. Není divu, že Kay Scarpettová to nepovažuje za náhodu. Když se navíc ukáže, že důkazy vedou k sérii dalších násilných úmrtí ve Washingtonu, začne být jasné, že tohle rozhodně nebude obyčejná vražda… někdo vysoce postavený totiž zjevně nemá zájem, aby byl pachatel chycen. Stopy vedou do světa plného násilí a zrady. Vrah se rád předvádí a dává si záležet na tom, aby ostatním připravil co nejohavnější představení…

	 


Patricia Cornwellová je v současné době jednou z nejznámějších amerických spisovatelek kriminálních thrillerů, které jsou zaměřeny na využití forenzních vyšetřovacích metod. Autorčiny romány, jejichž hlavní hrdinkou je soudní patoložka Kay Scarpettová (v detektivních novelách pak policejní vyšetřovatel Win Garano), se staly světovými bestsellery – překládají se do šestatřiceti jazyků a vycházejí ve sto dvaceti zemích – a získaly si četná ocenění nejen ve Spojených státech, ale také ve Francii nebo Velké Británii. Příběhy Kay Scarpettové by měly brzy zamířit i na filmová plátna.
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Jako vždy – pro Staci

	(jsi ze všeho nejlepší)

	 


Ukážu ti strach v hrsti prachu.

	 

	T. S. Elliot, Pustá země, 1922
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	Jekot telefonu vtrhnul do vytrvalého hukotu deště, bubnujícího do střechy. Prudce jsem se v posteli posadila, srdce se mi zmítalo v hrudi jako vyplašený vrabec. Podívala jsem se na svítící displej, abych zjistila, kdo to volá.

	„Co se děje?“ V hlase mi neznělo nic, když jsem Petea Marina zdravila. „V tuhle hodinu to určitě nemůže být nic dobrého.“

	Můj nalezenec greyhound Sock se ke mně přitiskl blíž, pohladila jsem ho po hlavě, abych ho uklidnila. Rozsvítila jsem lampu a vytáhla ze zásuvky bloček a pero. Marino už vykládal o mrtvém těle, nalezeném kousek odsud, v prostorách Massachusettského technologického institutu, MIT.

	„V bahně na konci atletického hřiště, tam, jak se říká Briggs Field. Našli ji asi před třiceti minutami,“ pokračoval. „Jsem na cestě na místo, odkud pravděpodobně zmizela, pak jedu na místo činu. Je to tam zajištěné, dokud nedorazíš.“ Marinův hlas zněl stejně jako vždycky, jako by se mezi námi nic nestalo.

	Nemohla jsem tomu uvěřit.

	„Nevím, proč voláš mně.“ Neměl by, ale znala jsem jeho důvod. „Technicky vzato ještě nejsem zpátky v práci. Technicky vzato jsem ještě pořád na neschopence.“ Mluvila jsem dostatečně zdvořile a klidně, možná jen trochu trpce. „Radši zavolej Luka nebo…“

	„O tohle se budeš chtít postarat, doktorko. Tohle bude noční můra PR a ty teda ani náhodou nepotřebuješ další.“

	Neztrácel čas, rovnou mi připomněl můj víkend v Connecticutu, který se dostal do všech zpráv, ale nehodlala jsem to s ním rozpatlávat. Volal mi, protože mohl, a bude sondovat, kde bude chtít, a dělat si, co bude chtít, jen aby si byl jistý, že si uvědomuju, že po deseti letech, kdy přijímal příkazy ode mě, se role najednou obrátily. To on teď velel. Já ne. Tohle byl svět podle Petea Marina.

	„Noční můra jakého PR? A krom toho PR není moje práce,“ odsekla jsem.

	„Mrtvola v kampusu MIT je noční můra všech. Nemám z toho dobrý pocity. Byl bych jel s tebou, kdybys mi řekla. Neměla jsi tam jít sama.“ Zase mluvil o Connecticutu a já jsem předstírala, že to neslyším. „Vážně, měla jsi mi říct.“

	„Už pro mě nepracuješ. To proto jsem ti neřekla.“ Víc jsem mu toho vykládat nechtěla.

	„Mrzí mě, čím jsi kvůli tomu musela projít.“

	„Mrzí mě, čím kvůli tomu musí projít celý svět.“ Několikrát jsem zakašlala a natáhla se pro vodu. „Máme totožnost?“ Upravila jsem si polštáře za sebou. Sockova úzká hlava si našla moje stehno.

	„Zřejmě dvaadvacetiletá postgraduální studentka jménem Gail Shiptonová.“

	„Postgraduální studentka kde?“

	„Počítače na MIT. Kolem půlnoci bylo nahlášeno její zmizení, naposledy byla viděna v baru Psí.“

	Oblíbené místo mé neteře. To pomyšlení mě zneklidnilo. Bar je nedaleko MIT a chodí tam umělci, fyzici a počítačoví kouzelníci, jako je Lucy. Občas mě tam se svou přítelkyní Janet vezmou na nedělní brunch.

	„Znám to tam,“ bylo všechno, co jsem prozradila tomu chlapovi, co mě opustil, a věděla jsem, že je to tak lepší. Jen kdybych to tak i cítila.

	„Gail Shiptonová tam zřejmě byla včera odpoledne s kamarádkou, která prohlašuje, že Gail kolem půl šesté zvonil mobil. Šla ven, aby líp slyšela, ale už se nevrátila. Neměla jsi do Connecticutu jezdit sama. Aspoň bych tě tam odvezl,“ vykládal Marino, ale nezeptal se, jak se mi vede potom, co on odešel od práce, aby mohl začít znovu.

	Už z něj byl zase policajt. Hlas mu zněl spokojeně. K čertu s tím, jak jsem se cítila kvůli tomu, jak to udělal. Jediné, co ho zajímalo, byl Connecticut. To chtěli vědět všichni a já jsem neposkytla jediný rozhovor a nebylo to nic, o čem by se mělo mluvit. Z duše jsem si přála, abych to nenadnesla. Bylo to jako něco ohavného, co jsem zašoupla dozadu do zásuvky a teď to přede mnou znovu leželo.

	„Ta přítelkyně si nemyslela, že je to neobvyklé, nebo že je to důvod pro nějaké starosti, když osoba, která s ní byla, vyšla ven telefonovat a už se nevrátila?“ Jela jsem na autopilota, byla jsem schopná dělat svou práci, zatímco jsem se pokoušela se už nezabývat Marinem.

	„Vím jen to, že když Gail nezvedala telefon a nereagovala na esemesky, začala si přítelkyně dělat starosti, že se jí něco stalo.“ S touhle zmizelou ženou, která možná byla mrtvá, se už dostal do důvěrné fáze křestních jmen.

	Už mezi nimi bylo pouto. Zaťal už do toho případu drápy a nehodlal ho jen tak pustit.

	„A když se blížila půlnoc a Gail se pořád neozvala, pokoušela se ji hledat,“ pokračoval. „Ta přítelkyně se jmenuje Haley Swansonová.“

	„Co ještě víš o Haley Swansonové a co myslíš tím přítelkyně?“

	„Byl to jen hodně zběžný hovor.“ Ve skutečnosti tím říkal, že toho moc neví, protože to, co Haley Swansonová oznamovala, nebylo pravděpodobně v tu chvíli bráno moc vážně.

	„Dělá ti starosti, že neměla strach dřív?“ zeptala jsem se. „Jestli byla Gail naposledy spatřena v pět třicet, pak uplynulo nějakých šest až sedm hodin, než její přítelkyně zavolala policii.“

	„Víš, jaký jsou zdejší studenti. Pijou, pak si s někým vyjdou, nenechávají vzkazy nebo tak.“

	„Byla Gail ten typ, co si jen tak s někým vyšel?“

	„Mám spoustu otázek, který hodlám položit, jestli se to vyvine směrem, kterým si myslím, že se to vyvine.“

	„Vypadá to, jako bychom o tom nevěděli ani ň.“ Už když jsem to říkala, věděla jsem, že jsem to neměla vyslovit.

	„Nemluvil jsem s Haley Swansonovou dlouho.“ Začínal znít defenzivně. „Obvykle nepřijímáme hlášení o zmizelých osobách po telefonu.“

	„Tak jak se stalo, že jsi s ní mluvil ty?“

	„Nejdřív zavolala devět set jedenáctku a tam jí řekli, aby přišla na oddělení a podala oznámení, to je přece standardní. Přijdeš a uděláš to osobně.“ Skoro začínal křičet, musela jsem si ztlumit hlasitost mobilu. „Později zavolala znovu a požádala, jestli by mohla mluvit přímo se mnou. Mluvil jsem s ní několik minut, ale nebral jsem ji moc vážně. Jestli měla takové obavy, tak ať co nejdřív přijde a podá oznámení. Máme otevřeno dvacet čtyři hodin sedm dnů v týdnu.“ Marino byl u cambridgeské policie sotva pár týdnů, zdálo se mi skoro neuvěřitelné, že by si ho neznámý člověk vyžádal jmenovitě. Okamžitě to ve mně vzbudilo podezření vůči Haley Swansonové, ale ničemu by neprospělo, kdybych to řekla. Marino mě nebude poslouchat, když si bude myslet, že se mu pokouším vykládat, jak má dělat svou práci. „Mluvila rozčileně?“ zeptala jsem se.

	„Spousta lidí mluví rozčileně, když volají policii, ale to neznamená, že to, co říkají, je pravda. Devadesát devět ze sta takzvaně zmizelých studentů ve skutečnosti nezmizí. Tyhle typy telefonátů nejsou v okolí tak úplně neobvyklé.“

	„Máme adresu té Gail Shiptonové?“

	„Ty pěkňoučký vlastnický domy kousek od Charles Hotel.“ Přidal další údaje, zapsala jsem si je.

	„To jsou hodně drahé reality.“ Vybavila jsem si půvabné cihlové domy kousek od Harvard Kennedy School a řeky Charles, koneckonců to bylo i kousek od místa, kde jsem pracovala.

	„Účty nejspíš platí její rodina, jak je obvyklé tady v tom našem Ivy Leagueville.“ Marino byl jako vždycky jízlivý vůči obyvatelům Cambridge, kde vám policie napaří pokutu za to, že jste hloupí, jak rád říkával.

	„Zjistil někdo, jestli prostě není doma a jenom nezvedá telefon?“ Teď už jsem si pečlivě psala poznámky, soustředila jsem se, jiná tragédie, nejnovější, mě odváděla od té předchozí.

	Ale když jsem se posadila v posteli a mluvila do telefonu, bylo to přesně tak, jak se to stalo, a já jsem nedokázala vytěsnit, co jsem viděla. Těla a krev. Mosazné nábojnice lesklé jako mince rozházené po zemi uvnitř základní školy z červených cihel, všechny nesmazatelně vryté do paměti, jako bych tam pořád ještě byla.

	Dvacet sedm pitev, většinou děti, a když jsem ze sebe stáhla zkrvavené oblečení a postavila se pod sprchu, odmítala jsem myslet na to, co jsem zrovna dělala.

	Přepnula jsem na jiný kanál. Oddělovala jsem se, už dávno jsem se naučila nevidět zničené lidské tělo potom, co jsem v něm měla ponořené ruce. Přiměla jsem ty obrázky, aby zůstaly, kde jsem je zanechala, na místě činu, na pitevně, pryč z mých myšlenek. Zjevně se mi to nepodařilo. Než jsem se minulou sobotu dostala domů, měla jsem horečku a bolelo mě celé tělo, jako by mě nakazilo něco ďábelského. Moje obvyklé bariéry byly narušené. Nabídla jsem pomoc úřadu hlavního soudního lékaře v Connecticutu a žádný dobrý skutek nezůstane nepotrestán. Tohle je trest za to, že jsem se snažila udělat, co jsem považovala za správné. Temným silám se to nelíbilo a ze stresu člověk onemocní.

	„Tvrdí, že tam jela, aby se ujistila, že tam Gail není,“ vykládal Marino, „a pak přiměla ochranku, aby zkontrolovala byt, ale nebylo tam stopy ani po ní, ani po tom, že by se kdy vrátila z toho baru domů.“

	Poznamenala jsem, že musela ochranku v domě, kde Gail Shiptonová bydlela, znát, protože ti by neotevřeli dveře jen tak každému, a zatímco jsem to říkala, moje pozornost se přesunula na tu směšnou horu balíčků FedExu, dosud neotevřených a povalujících se na pohovce na druhé straně ložnice. Připomnělo mi to, proč není dobré, že už jsem celé dny izolovaná a příliš nemocná, abych pracovala, vařila, nebo vyšla z domu, a proč se bojím být sama se svými myšlenkami. Musím se z toho nějak vytrhnout a udělám to.

	Vintage kožená motorkářská vesta Harley-Davidson a spona na pásek s lebkou byly pro Marina, parfém Hermès a náramky Jeff Deegan pro Lucy a Janet, titanové hodinky s ciferníkem z uhlíkových vláken, které už Breguet nevyrábí, pro mého manžela Bentona. Narozeniny má zítra, pět dní před Vánoci. Je hodně těžké pro něj nakupovat a není moc toho, co by potřeboval nebo neměl.

	Měla jsem spoustu dárků pro mámu a pro sestru, které jsem potřebovala zabalit, a pro naši hospodyni Rosu a členy svého týmu, nejrůznější věci pro Socka a také pro Lucyina buldoka a pro kočku vedoucího mé kanceláře. Nebyla jsem si jistá, co to do mě vjelo, když jsem ležela nemocná v posteli, že jsem po internetu objednávala jak šílená, přičítala jsem to horečce. Určitě si něco vyslechnu o obvykle rozumné a rezervované Kay Scarpettové a její šílené vánoční nákupní horečce. Zvlášť Lucy si ty řeči nenechá ujít.

	„Gail nezvedala mobil, nereagovala na maily ani esemesky,“ pokračoval Marino a déšť se lil po oknech, hlasitě bušil do skel. „Nereaguje na Facebooku, na Twitteru, nikde, a její fyzický popis odpovídá té mrtvé ženě a to je velký problém. Myslím si, že mohla být unesená, někde ji drželi, pak její tělo zabalili do plachty a pohodili. Za daných okolností bych tě neobtěžoval, ale vím, jaká jsi.“

	Věděl, jaká jsem, ale já nepojedu do MIT ani nikam jinam, ne když jsem uplynulých pět dní strávila prakticky v karanténě. Řekla jsem mu to. Jsem paličatá a k tomu všechny ty záležitosti s mým bývalým hlavním vyšetřovatelem. Ano, bývalým, pomyslela jsem si.

	„Jak se cítíš? Říkal jsem ti, ať se nenecháváš očkovat proti chřipce. Nejspíš proto jsi onemocněla,“ napomínal mě.

	„Nemůžeš onemocnět z mrtvého viru.“

	„No, nechal jsem se proti chřipce očkovat dvakrát a pokaždý jsem lehnul jak chcíplej pes. Jsem rád, že už zníš trochu líp.“ Marino předstíral, že má o mě starost, protože mě potřeboval.

	„Nejspíš je to všechno relativní. Mohlo by mi být líp. Mohlo by mi být hůř.“

	„Jinými slovy, jsi na mě naštvaná. Můžeme rovnou vyložit karty na stůl.“

	„Mluvím o svém zdraví.“

	Říct, že jsem naštvaná, by znamenalo zlehčovat to, co jsem právě cítila. Marino zřejmě nezvážil, co to, že odešel z práce, vypovídá o mně, hlavní soudní lékařce Massachusetts a ředitelce Cambridgeského forenzního centra, CFC. Celých minulých deset let byl mým hlavním vyšetřovatelem a najednou se se mnou profesně rozvedl. Dokázala jsem si představit, co řeknou poldové, nebo co už říkají.

	Očekávala jsem, že mě budou zpochybňovat na místě činu, v mé kanceláři, na pitevně i na lavici svědků. Soudila jsem, že mě kritizují, i když ve skutečnosti nic z toho všeho nebylo o mně. Bylo to o Marinovi a krizi středního věku, se kterou se potýká celou dobu, co ho znám. Řekněme si to jasně, kdybych byla indiskrétní, mohla bych celému světu vykládat, že Pete Marino trpí nízkou sebeúctou a zmatkem identity ode dne, kdy se narodil otci násilnickému alkoholikovi a slabé, submisivní matce v nedobré části New Jersey.

	Já jsem žena mimo jeho dosah, žena, kterou trestá, zřejmě jeho životní láska a určitě jeho nejlepší přítel. Jeho motivace nebyla ani spravedlivá, ani racionální, měl nesmyslný nápad, že mi zavolá v tuhle hodinu, když ví, že ležím doma s chřipkou a je mi tak zle, že jsem v jednu chvíli měla strach, že umírám a hlavou mi proletělo: Tak a je to, takovéhle to je.
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	V tom horečnatém zjevení jsem viděla význam všeho, život jako srážky božích částiček, které tvoří veškerou hmotu ve vesmíru a smrt jako absolutní opak. Když rtuť teploměru přeskočila čtyřicítku, bylo to ještě jasnější, jak mi prostě a dostatečně výmluvně sdělil muž v kápi v nohou mé postele.

	Kdybych si tak zapsala, co mi říkal, tu prchavou formuli pro přírodu dávající hmotu a smrt, která ji bere, všechno o stvoření od Velkého třesku měřeno produkty rozkladu. Rez, špína, nemoci, šílenství, chaos, korupce, lži, hniloba, zkáza, odpadní buňky, mrtvé buňky, atrofie, pach, pot, odpad, prach prachu, to vše na sebe na subatomické úrovni působí a vytváří novou hmotu a to se děje donekonečna. Neviděla jsem jeho tvář, ale věděla jsem, že je to přesvědčivé a laskavé, mluvil ke mně vědecky, poeticky, ozářený ohněm, který nevydával žádné teplo.

	Ve chvílích ohromující jasnosti jsem si uvědomila, co myslíme tím, když mluvíme o zakázaném ovoci a prvotním hříchu a vkročení do světla a ulic dlážděných zlatem, o mimozemšťanech, aurách, duchách, o ráji a pekle a reinkarnaci, o uzdravení či vstání z mrtvých, o vracení se zpátky jako havran, levhart, hrbáč, anděl. Byl mi odhalen recyklační křišťál v celé své jednoduchosti a prizmatické kráse. Boží plán pro Nejvyššího fyzika, který je milosrdný, spravedlivý a zábavný. Který je kreativní. Který je my všichni.

	Viděla jsem a věděla. Ovládala jsem dokonalou Pravdu. Pak se znovu prosadil život, podtrhnul pode mnou Pravdu, a já jsem pořád ještě tady, držená gravitací u země. Postižená ztrátou paměti. Nedokážu si vybavit ani sdílet, co bych dokázala vysvětlit zničeným lidem po tom, kdy jsem se postarala o jejich mrtvé. Jsem věcná, jak nejlíp to jde, když odpovídám na otázky, které mi kladou, vždycky ty stejné.

	Proč? Proč? Proč?

	Jak mohl někdo udělat něco takového?

	Nikdy nemám dobré vysvětlení. Ale existuje a já jsem ho prchavě znala. To, co jsem vždycky chtěla říct, jsem měla na jazyku, a pak jsem se probrala a to, co jsem věděla, nahradila práce, kterou jsem právě dělala. Nepředstavitelné obrazy, které by nikdo neměl vidět. Krev a mosaz v chodbě lemované nástěnkami vyzdobenými na svátky. A pak uvnitř té třídy. Děti, které jsem nemohla zachránit. Rodiče, které jsem nemohla utěšit. Uklidnění, které jsem nemohla poskytnout.

	Trpěly?

	Jak rychlé to bylo?

	Za to může ta chřipka, říkala jsem si. Není nic, co jsem neviděla a nedokázala se s tím vypořádat, cítila jsem, jak se ve mně zvedá hněv, drak spící uvnitř mě.

	„Věř mi, nebudeš chtít, aby se o tohle postaral někdo jiný. Nesmí se podělat ani jediná maličkost,“ přesvědčoval mě Marino, a kdybych měla být upřímná sama k sobě, byla jsem ráda, že ho slyším.

	Nechtěla jsem postrádat jeho společnost tak, jak se mi to právě stalo. Nebyl nikdo jiný, koho bych mohla vzít do šíleného mediálního karnevalu v téměř nesrozumitelné míře, ulice ucpané po celé míle dodávkami televizí, kamiony produkcí a satelity, nepřetržité bušení helikoptér, jako by se v okolí natáčel film.

	Nebyly ty výstřely blízko?

	Zase ten hněv a já jsem si nemohla dovolit toho draka probouzet. Bylo lepší, že se mnou Marino nebyl. Prostě jsem se na to necítila. Věděla jsem, co dokáže zvládnout, a on by se rozsypal jako sklo rozbité vibracemi příliš intenzivními, než aby byly slyšitelné.

	„Můžu ti říct jenom, že mám z toho divnej pocit, doktorko,“ vykládal jeho známý hlas, ale zněl jinak, silněji a sebejistěji. „Nějakej magor tam venku se do toho zrovna pustil. Možná ho inspirovalo, co se právě stalo.“

	„To, co se stalo v Newtownu v Connecticutu?“ Nechápala jsem, jak došel k takovému závěru, a nechtěla jsem, aby o tom mluvil.

	„Tak to chodí,“ odpověděl. „Jeden magor dostane ten nápad od jiného magora, co vystřílí kino nebo školu, jen aby získal pozornost.“

	*

	Představovala jsem si, jak jede v tomhle počasí tmavými ulicemi Cambridge. Nepochybně nemá zapnutý pás a jen bych plýtvala dechem, kdybych mu připomínala, že je teď polda. Jak rychle se vrátil ke svým starým špatným návykům.

	„Nezastřelili ji, že ne?“ vyslovila jsem to důrazně, abych zahnala nevhodné a nepříjemné téma. „Ty si ani nejsi jistý, že to byla vražda, není to tak?“

	„Nevypadá to, že by byla zastřelená,“ připustil Marino.

	„Tak to nepleť srovnáváním s tím, co se zrovna stalo v Connecticutu.“

	„Je mi zle z pitomců, kteří jsou šťastní, že se dostanou do médií, už jsem z nich unavenej.“

	„To snad my všichni?“

	„Je to pořád horší a je pořád pravděpodobnější, že se to stane znovu. Neměli bychom pouštět jejich jména, měli bysme je pohřbít v nějakým zatraceným neoznačeným hrobě.“

	„Drž se toho případu. Víme, jestli na ní byla patrná nějaká zranění?“

	„Nic, co by bylo vidět na první pohled,“ odpověděl. „Ale docela určitě se nezabalila sama do plachty a nešla ven bosa a nelehla si a neumřela v dešti a blátě.“

	To, že Marino obcházel mého zástupce Lukea Zennera a všechny ostatní forenzní patology v CFC, nebylo dáno tím, že bych byla nejkvalifikovanější, i když to jsem. Šlo o to, že Marino se vracel do svého dřívějšího života, aby mohl být tím, kým byl, když jsme se seznámili. Už pro mě nepracoval. Ted si mě předvolával. Takhle si to představoval a bude mi to připomínat tak často, jak bude moci.

	„Chci říct, jestli se na to vážně necítíš…“ začal a znělo to jako výzva, nebo mě možná jenom popichoval.

	Nevěděla jsem. Jak bych teď mohla cokoliv posuzovat? Byla jsem vyčerpaná a měla jsem hrozný hlad. Pořád jsem musela myslet na vařená vejce s máslem a opečené papriky, a horký, čerstvě upečený chleba a espreso. Zabíjela bych pro vychlazenou sklenici čerstvě vymačkané šťávy z krvavých pomerančů.

	„Ne, ne, to nejhorší už je minulost.“ Sáhla jsem po lahvi vody na nočním stolku. „Jen se dám dohromady.“ Nepohnula jsem se, jen jsem se pořádně napila, žízeň už nebyla neuhasitelná, rty a jazyk už jsem neměla suché jako papír. „Před spaním si dávám sirup proti kašli. Kodein.“

	„Šťastná žena.“

	„Jsem trochu grogy, ale jinak v pořádku. Ale nebyl by dobrý nápad, kdybych řídila, navíc v tomhle počasí. Kdo ji našel?“

	Možná už mi to říkal. Přitiskla jsem si hřbet ruky k čelu. Žádná horečka. Byla jsem si jistá, že už je opravdu pryč, že ji jen nepotlačil Advil.

	„Holka z MIT, byla na rande s chlapíkem z Harvardu a rozhodli se, že si užijou trochu soukromí v jejím pokoji na koleji. Znáš Simmons Hall? Ten obrovskej barák, vypadá, jako kdyby byl postavenej z lega, na druhý straně baseballových a ragbyových hřišť MIT,“ vysvětloval Marino.

	Vsadila bych se, že má policejní vysílačku s puštěným odposlechem. Byla jsem si jistá, že je ve svém živlu. Ozbrojený a nebezpečný, s odznakem detektiva na opasku, řídí neoznačený policejní vůz s majáčkem a sirénou a bůhví s čím ještě. Za starých časů, když byl polda, se snažil svoje auta vyšňořit tak, jako to dělával s harleyem.

	„Všimli si něčeho, co nejdřív považovali za figurínu v tóze, ležící v blátě na opačným konci hřiště, před plotem, který odděluje hřiště od parkoviště,“ vykládal ten Marino z mé minulosti, Marino detektiv. „A tak vešli otevřenými vraty dovnitř, aby se podívali pořádně, a pak si uvědomili, že je to žena zabalená v prostěradle, že na sobě nemá nic jiného a že nedýchá, a zavolali devět jedna jedna.“

	„Tělo bylo nahé?“ Ve skutečnosti jsem se ptala, jestli s ním někdo hýbal, a kdo.

	„Oni tvrdí, že se jí nedotkli. Prostěradlo bylo mokrý jak houba a myslím, že bylo dost jasný, že je nahá. Machado s nimi mluvil a říká, že je přesvědčený, že s tím, co se jí stalo, ať to bylo cokoliv, nemají nic společnýho, ale stejně je proklepneme, DNA, minulost, prostě všechno jako obvykle.“

	Dál mi oznámil, že cambridgeský detektiv Sil Machado je přesvědčený, že ta žena byla předávkovaná. „Což by mohlo být ve vztahu s tou podivnou sebevraždou tuhle,“ dodal Marino. „Jak víš, na ulicích je k mání nějaká sračka a v okolí tu působí dost velkej problém.“

	„Jaká sebevražda?“ Bohužel jich musela být za tu dobu, co jsem byla mimo město a nemocná, spousta.

	„Módní návrhářka, která skočila ze střechy domu v Cambridgi a pocákala okna fitka v prvním patře, když vevnitř lidi cvičili,“ vzdychl. „Vypadalo to, jako by venku vybuchnul kotel špaget s omáčkou. No to je jedno, oni si myslí, že by to mohlo mít spojitost.“

	„Nevím proč.“

	„Myslej si, že by to mohly být drogy, že se dostala k nějakým sračkám.“

	„Kdo jsou oni?“ Na té sebevraždě jsem samozřejmě nepracovala. Natáhla jsem se po stohu složek na podlaze u postele.

	„Machado. Taky jeho seržant a nadporučík,“ odpověděl Marino. „Prošlo to rovnou nahoru až k superintendantům a komisaři.“

	Položila jsem si složky na postel, musel jich být nejmíň tucet, zprávy o úmrtích a fotografie, které mi šéf mé kanceláře Bryce Clark nechával každý den na verandě spolu s potravinami, které mi ve své laskavosti vyzvedával.

	„Dělá nám starosti, že by to mohl být stejný mizerný metamfetamin, nebo nějakej designérskej hnus – jinými slovy, nějaká nejnovější verze koupelových solí, která se dostala na ulice. Možná něco, na čem jela ta návrhářka,“ vysvětloval Marino. „Jedna teorie zní, že Gail Shiptonová, pokud je ta mrtvá ona, byla s někým, kdo jí dal nějakou hodně mizernou drogu, ona zkolabovala a on její tělo takhle pohodil.“

	„To je tvoje teorie?“

	„Sakra, ne. Když chceš pohodit tělo, proč bys to dělala na pitomým univerzitním hřišti, jako bys ho vystavovala šokovanejm lidem? Podle mě je tohle největší hrozba, na jakou si v poslední době musíme dávat pozor. Udělej něco dostatečně senzačního, a bude to ve všech zprávách a bude tomu věnovat pozornost i prezident Spojenejch států. Myslím, že ať to tělo na Briggs Field pohodil kdokoliv, je to ptáček tohodle typu. Dělá to kvůli pozornosti, aby se dostal na přední stránky.“

	„To může být součástí, ale nejspíš ne všechno.“

	„Pošlu ti pár fotek, co mi poslal Machado.“ Marinův hluboký hlas mi dál zněl v uších, drsný hlas, hrubý, průbojný hlas.

	„Neměl bys nic posílat, když řídíš.“ Sáhla jsem po iPadu.

	„Jo, no tak si napařím pokutu.“

	„Nějaké známky táhnutí, nebo jiné známky toho, jak tělo skončilo tam, kde je?“

	„Jak uvidíš na fotkách, je tam hodně bláta a známky táhnutí nebo otisky bot nejspíš z větší části bohužel spláchnul déšť. Ale ještě jsem tam nebyl a nepodíval se na to.“

	Otevřela jsem fotografie, které odeslal mailem, a všimla si promáčeného trávníku a červeného bahna u plotu Briggs Field, pak jsem si přiblížila mrtvou ženu zabalenou v bílém plátně. Štíhlá, ležela rovně na zádech, dlouhé, mokré hnědé vlasy měla úhledně upravené kolem hezkého mladého obličeje, mírně nakloněného doleva a lesklého deštěm. Látku měla omotanou kolem trupu jako osušku, jako ty velké ručníky, do kterých se lidi balí, když se poflakují kolem bazénu.

	Něco mi to připomnělo, a pak jsem sebou skoro škubla, jak moc se to podobá tomu, co mi Benton poslal před několika týdny, když pořádně riskoval. Bez svolení FBI se mě ptal na můj názor na vraždy, na kterých pracoval ve Washingtonu D. C. Jenže tamty ženy měly přes hlavu natažené plastové pytle a to tahle neměla. Kolem krku měly ozdobnou lepicí pásku zavázanou na mašli. Ten vzorec byl pro vraha jedinečný a tady chyběl.

	Ani nevíme, jestli byla zavražděná, připomněla jsem si, nepřekvapilo by mě, kdyby nečekaně zemřela a ten, kdo byl s ní, ji v panice zabalil do prostěradla, nejspíš kolejního, a pak ji nechal venku, kde ji někdo rychle najde.

	„Myslím si, že někdo zajel autem na parkoviště až k plotu, otevřel vrata a vytáhl nebo vynesl ji ven,“ pokračoval Marino, zatímco jsem zírala na fotku ve svém iPadu, rozrušilo mě to kdesi v hladině, na kterou jsem nemohla dosáhnout, pokoušela jsem se přijít na to, proč se tak cítím, ale nedokázala jsem to, a jemu jsem o tom nemohla říct ani slovo.

	Bentona by vyrazili, kdyby FBI věděla, že sdílel tajné informace se svou ženou. Nezáleželo na tom, že jsem expert, do jehož jurisdikce spadají i federální případy, a stejně by dávalo smysl, kdyby to se mnou konzultovali. Obvykle to tak dělají, ale z nějakého důvodu se to nestalo. Bentonův šéf Ed Granby mě moc nevyužívá a s největší radostí by Bentona zbavil jeho prověření a vykopnul ho.

	„Tahle brána nebyla zavřená,“ vysvětloval Marino. „Ti dva, co ji našli, vypověděli, že byla zavřená, když tam došli, ale nebyla zamčená. Ostatní brány byly zajištěné řetězy a zámky, takže po otvíracích hodinách se tam nikdo nemohl dostat. Ať za to byl odpovědný kdokoliv, buď věděl, že ta brána není zamčená, nebo použil štípačky, anebo měl klíč. To tělo bylo naaranžované.“ Čelo mi zatížila fantomová bolest chronického bolehlavu. „Na zádech, nohy úhledně vedle sebe a pěkně rovně natažené, jedna ruka půvabně spočívající na břiše, druhá natažená, zápěstí dramaticky stočené, jako tanečnice, nebo jako kdyby omdlela na sofa. Nic nebylo v nepořádku, prostěradlo měla kolem sebe pečlivě naaranžované. Vlastně si ani nejsem jistý, že to je prostěradlo.“

	Přiblížila jsem si obrázek tak blízko, jak to šlo, než se začal rozkládat.

	„V každém případě je to bílá látka. Její naaranžování je rituální, symbolické.“ Tím jsem si byla jistá, a to zatřepání kolem žaludku byl strach.

	Co když je to to samé? Co když je tady? Připomněla jsem si, že mám ty washingtonské případy čerstvě v mysli, protože jsou příčinou toho, proč teď Benton není doma. A není to tak dávno, co jsem procházela fotografie z místa činu a pitevní a laboratorní zprávu. Tělo zabalené v bílé látce a úpravně a tak trochu mdlobně uložené v žádném případě nenaznačovalo, že by tenhle případ mohl být spojený s těmi dalšími, opakovala jsem si v duchu.

	„Byla tam položená záměrně,“ říkal Marino, „protože to pro toho pošahanýho mizeru, co to udělal, něco znamená.“

	„Jak tam někdo dokázal dostat tělo, aniž by ho někdo viděl?“ Zaměřila jsem svou pozornost tam, kam patřila. „Na hřiště uprostřed obytných domů a kolejí MIT? Začněme s myšlenkou, že máme co do činění s někým, kdo to tam zná, možná další student, zaměstnanec, osoba, která tam někde bydlí nebo pracuje.“

	„To místo, kam ji hodil, není v noci osvětlené,“ vysvětloval. „Za krytými tenisovými kurty, znáš tu velkou bílou bublinu, pak jsou atletické dráhy. Vyzvednu tě za třicet, čtyřicet minut. Teď stavím u baru Psí. Zavřeno, samozřejmě. Nikde nikdo, nic tu nesvítí. Porozhlédnu se venku, kde možná telefonovala, a pak vyrazím k tobě.“

	„Jsi sám,“ vyvodila jsem.

	„V deset čtyřicet.“

	„Bud opatrný, prosím tě.“

	*

	Procházela jsem složky, usazená v posteli ve velké ložnici našeho domu z devatenáctého století, který postavil známý transcendentalista.

	Začala jsem sebevraždou, o které se zmiňoval Marino. Před třemi dny, v neděli šestnáctého prosince, vyšla šestadvacetiletá Sakura Yamagata na střechu svého osmnáctipatrového domu v Cambridgi a skočila dolů, příčina smrti byla taková, jakou jsem v tak dramatickém případě očekávala. Několikanásobná traumatická zranění tupou silou, mozek v lebeční dutině rozdrcený. Srdce, játra, slezina a plíce potrhané. Kosti obličeje, žebra, paže, nohy i pánev několikrát polámané.

	Prošla jsem fotografie osm na deset z místa činu, na kterých byli zachycení i šokovaní přihlížející, spousta z nich v oblečení do fitka, objímali se pažemi, aby se zahřáli, pak tu byl distingovaný šedovlasý muž v obleku s kravatou, vypadal zničeně a otřeseně. Na jedné fotografii stál vedle Marina, který někam ukazoval, na jiné dřepěl u těla, hlavu skloněnou a tragickou, se stejně zničeným výrazem na tváři.

	Bylo jasné, že měl se Sakurou Yamagata vztah. Představovala jsem si zděšené reakce lidí, kteří cvičili ve fitku v přízemí a dívali se ven právě v té chvíli, kdy její tělo dopadlo na zem. Muselo to zadunět, jako když padne těžký pytel s pískem, jak to jedna svědkyně popisovala pro noviny. Výstřižek byl přiložený ve složce. Tkáně a krev postříkaly velká okna, zuby a úlomky odletěly až patnáct metrů od místa dopadu. Hlava a obličej byly rozdrcené tak, že nemohla být identifikovaná vizuálně.

	Tak těžce zmrzačující úmrtí jsem spojovala s psychózou nebo vlivem drog, a jak jsem listovala stránkami podrobné policejní zprávy, zaskočilo mě, jak hodně divný pocit je vidět tam Marinovo jméno a identifikační číslo.

	Zprávu podávající policista, Marino, P. R. (D33).

	Neviděla jsem jím psanou policejní zprávu od doby, kdy před deseti lety odešel od richmondské policie. Zaujatě jsem četla jeho popis toho, co se stalo minulou neděli odpoledne v cambridgeském luxusním věžáku na Memorial Drive.

	… Odjel jsem na výše uvedenou adresu potom, co došlo k incidentu, a vyslechl jsem dr. Franze Schoenberga. Informoval mě, že je psychiatr s praxí v Cambridgi a že Sakura Yamagata, módní návrhářka, byla jeho pacientka. V den incidentu mu v 15.56 poslala esemesku, naznačila svůj záměr „letět do Paříže“ ze střechy svého domu.

	Přibližně v 16.15 doktor Schoenberg dorazil na její adresu a zadními dveřmi byl doveden do střešního prostoru. Oznámil mi, že ji uviděl nahou stát na opačné straně střechy, na nízkém zábradlí na římse s široce rozpřaženýma rukama. Zavolal na ni: „Suki, jsem tady. Všechno bude v pořádku.“ Vypověděl, že neodpověděla ani nijak nedala najevo, že ho slyší. V tu chvíli padla dopředu, on to popsal jako labutí skok, který byl úmyslný…

	 

	Luke Zenner provedl její pitvu a podrobil patřičné tkáně a tělní tekutiny toxikologickým laboratorním testům. Srdce, plíce, játra, slinivka, krev…

	Pohladila jsem Sockovo štíhlé tělo, cítila jsem, jak mu žebra při dýchání mírně vystupují a zase mizí, a najednou jsem byla vyčerpaná, jako by mi rozhovor s Marinem vzal všechno, co jsem měla. Snažila jsem se zůstat při vědomí, tak jsem znovu prošla fotografie, hledala jsem ty, na kterých byl šedovlasý muž, doktor Franz Schoenberg, jak jsem soudila. To proto ho policie pustila tak blízko k tělu. Proto stál vedle Marina. Nedokázala jsem si představit, jaké je dívat se na pacienta vrhajícího se ze střechy. Jak to někdy někdo může překonat? Pátrala jsem v myšlenkách, jak se vynořovaly a zase mizely, jestli jsem se s tím psychiatrem nemohla někde setkat.

	To nepřekonáš, pomyslela jsem si. Některé věci nepřekonáš, nikdy, to nejde…

	Špatné drogy, připomněla jsem si, co mi říkal Marino. Designérské, koupelové soli, které v uplynulém roce zaplavily Massachusetts, měli jsme spoustu bizarních sebevražd a nehod vztahujících se k nim. Vraždy a majetkové zločiny přibývaly hrozivým tempem, zvlášť v oblasti Bostonu, kde bydlí bohatí. Lidi obchodující s drogami, členové gangů, kteří mají k dohadování nad hlavou pěknou střechu, strhnou dolů celou čtvrť a způsobí škodu svému okolí. Prošla jsem si v duchu seznam toho, co je potřeba udělat, zatímco jsem se přihlašovala do pracovního mailu. Upozornila jsem toxikologii, aby se podívala na analýzy v případu Sakury Yamagaty a zadala jsem si do vyhledávače designérské stimulanty.

	Mefedron, metylendioxypyrovaleron či MDPV a metylon. Luke si nemyslel, že je potřeba zahrnout halucinogeny, ale měli bychom otestovat i ty. LSD, metyergometrin, ergotamin…

	Myšlenky mi těkaly a pak se zaostřily.

	Námelové alkaloidy mohou vyvolávat ergotismus, známý také jako mykotoxikóza nebo oheň svátého Antonína, se symptomy připomínajícími uhranutí. Někteří vědci jsou přesvědčeni, že to mohlo vést k salemským čarodějnickým procesům. Křeče, záchvaty, mánie, psychózy…

	Vidění se mi rozostřilo a zase projasnilo, hlava mi klesla a prudce se zvedla, déšť zaléval střechu a okna. Měla jsem Marina požádat, aby zajistil někoho, kdo postaví nějaký stan z voděvzdorné celty nebo plastových plachet, aby chránil tělo před nepřízní počasí a očima zvědavců. Aby chránil i mě. Vážně nepotřebuju být venku, vystavená živlům, promáčená, prochladlá, natáčená médii…

	Televizní a produkční vozy byly všude, dávali jsme si pozor, aby byly všechny rolety stažené. Tmavě hnědý koberec. Husté skvrny tmavé sražené krve, cítila jsem, jak se začíná rozkládat. Cítila jsem, jak se mi lepí na podrážky, když jsem přecházela po místnosti. Bylo tam tolik krve a já jsem se tolik snažila do ní nešlapat, zachovat místo činu neporušené. Jako by na tom záleželo.

	Ale nebyl tam nikdo, koho by bylo možné potrestat, a žádný trest by nebyl dostatečný. A já jsem tu tiše seděla opřená o polštáře, hněv schovaný na temném místě, dokonale klidný, vyhlížel ven citrínovýma očima. Viděla jsem jeho mohutný obrys a cítila jeho váhu v nohou postele.

	Marino zajistí, aby bylo tělo chráněné.

	Hněv těžce přešlápnul. Zvuk a rytmus lijáku se změnil z fortissima na pianissimo…

	Marino ví, co dělá.

	Fuga z adagia do furiosa…

	 


Před deseti lety

	Richmond, Virginie
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	Hustý déšť se lil na příjezdovou cestu, zaplavoval štěrkové cestičky a bušil do stromů, letní bouře zmítala hněvivým nebem nad městem, které jsem opouštěla.

	Odstřihla jsem pruh lepenky, potila jsem se v garáži, trochu rozjařená, zvláštně uvolněná z alkoholu. Detektiv richmondské policie Pete Marino se mě pokoušel opít, přemoci mě, až budu slabá.

	Možná bych s tebou měla mít sex a hodit to za hlavu.

	Označovala jsem krabice fixem, pojmenovávala jsem části svého richmondského domova, toho, který jsem postavila z recyklovaného dřeva a kamene, domova, který měl být snem, jenž měl vytrvat: „… obývák, koupelna, hostinský pokoj, kuchyně, spíž, prádelna, pracovna…“ Cokoliv, co by to usnadnilo na druhé straně, i když jsem netušila, co ta druhá strana nakonec bude.

	„Bože, jak nenávidím stěhování.“ Přetáhla jsem krabici lepicí páskou, znělo to, jako když se trhá látka.

	„Tak proč to, sakra, pořád děláš?“ Marino flirtoval docela agresivně a právě teď se mi nechtělo s tím nic dělat, nechala jsem ho.

	„Pořád?“ Nahlas jsem se zasmála nad jeho směšností.

	„A v jednom stejným zatraceným městě. Z jedný čtvrti do druhý.“ Pokrčil rameny, nevšímal si toho, co se s námi oběma ve skutečnosti dělo. „Kdo by to usledoval?“

	„Nestěhuju se bez dobrého důvodu.“ Mluvila jsem jako právník.

	Jsem právniěka. A doktorka. A šéfka.

	„Utíkáš, utíkáš, jak nejrychlejc to jde.“ Marinovy krví podlité oči mě připíchly na jeho emocionální nástěnku.

	Jsem motýl. Fialový, s červenými tečkami. Papiho glaucus. Můra.

	Kdybych tě nechala, setřel bys mi z křídel všechnu barvu. Byla bych pro tebe trofej, kterou už bys nechtěl. Buď můj přítel. Proč to není dost?

	Zavřela jsem další krabici víkem, uklidňoval mě liják před otevřenými vraty garáže, dovnitř se drala mlha, stoprocentní vlhkost, parná, odkapávající. Jako pořádná, velká vana plná horké vody. Jako být v děloze. Jako teplé tělo, stočené těsně u mého, výměna teplých tekutin přes kůži a smutná osamělá místa hluboko uvnitř. Potřebovala jsem, aby mě teplo a vlhko objaly, tiskly mě k sobě jako vlhké oblečení lepící se k tělu. A Marino na mě přitom civěl ze skládacího křesla, v ustřižených teplákách a triku, velký obličej zrudlý touhou, chtivostí a pivem.

	Uvažovala jsem nad dalším panovačným detektivem, se kterým budu muset jednat, a nechtělo se mi do toho, ať by to byl, kdo chtěl. Někdo, koho budu muset vycvičit a snášet ho a respektovat a nesnášet a být z něj unavená a po kom mi bude smutno a koho budu svým způsobem milovat. Mohla by to být žena, připomněla jsem si. Nějaká drsná vyšetřovatelka, která si představuje, že bude partnerka nové hlavní soudní lékařky, představuje si bůhvíco.

	Představila jsem si vlčí typ detektivky, jak se objevuje na každém místě činu a u pitvy, chodí mi do kanceláře a přiburácí v dodávce nebo na motorce, jako to dělá Marino. Velká, potetovaná, opálená ženská v džínovce bez rukávů a motorkářském šátku, která by mě nejradši sežrala zaživa.

	Byla jsem iracionální a nespravedlivá, bigotní a ignorantská. Lucy není soutěživá a nepokouší se ovládat ženy, které chce. Nemá tetování a nenosí motorkářský šátek. Není taková. Nemusí být šelma, aby dostala, co chce.

	Nedokážu vystát tyhle nutkavé, vlezlé myšlenky. Co se to děje?

	Žal mi sevřel orgány v břiše a hrudi, až jsem skoro nemohla dýchat. Ničilo mě to, co jsem se chystala opustit, což ve skutečnosti nebyl tenhle dům, ani Richmond nebo Virginia. Benton byl mrtvý, zavraždili ho před pěti lety. Ale dokud jsem zůstávala tady, cítila jsem ho v těchto místnostech, na silnicích, po kterých jsem jezdila, za ubíjejících letních a drsných, pustých zimních dnů, jako by mě pozoroval, uvědomoval si mě a každičkou část mé bytosti.

	Cítila jsem ho v poryvech vzduchu a vnímala ho ve stínech, které mi přešly do nálady, když nějaký hlas odkudsi mimo dosah říkal, že není mrtvý. Že se vrací. Noční můra, která nebyla skutečností. Probudím se a on bude právě tady, jeho oříškové oči se budou opírat do mých, jeho dlouhé úzké prsty se mě budou dotýkat. Ucítím jeho teplo, jeho kůži, dokonalé tvary jeho svalů a kostí, tak známých, když mě objímá, a já budu stejně živá, jako jsem vždycky byla.

	Pak se nebudu muset stěhovat na nějaké existenciální mrtvé místo, kde další části mé bytosti budou kousek po kousku chřadnout, buňku po buňce. Představovala jsem si husté lesy za svým domem a kanál a železniční koleje. Za nábřežím je kamenité koryto řeky James, nestárnoucí část města vzadu v Lockgreenu, uzavřená a střežená enkláva moderních domů, obývaných těmi, kdo touží po soukromí a bezpečí.

	Sousedi, které téměř nikdy nevídám. Privilegovaní lidé, kteří se mě nikdy nevyptávají na poslední tragédie na mých stolech z nerezu. Jsem Italka z Miami, outsider. Staří strážci Rochmond West End nevědí, co si o mně mají myslet. Nezamávají mi. Nezastaví se, aby mě pozdravili. Pozorují můj dům, jako by tu strašilo.

	Chodila jsem po ulicích sama, vynořovala se z lesa u kanálu a rezavých kolejnic a široké, mělké, kamenité řeky, představovala jsem si občanskou válku a století předtím, než se po řece dál roztáhla kolonie v Jamestownu, první stálé anglické osadě. Jsem pořád obklopená smrtí, uklidňovala mě minulost, stávající se přítomností, začátky, které nikdy nekončily, moje víra, že je důvod a smysl ve všem, co se děje, a že se všechno otáčí k tomu nejlepšímu.

	Jak to všechno mohlo dojít až sem?

	Zalepila jsem páskou další krabici a ucítila Bentonův mrtvý, lepkavý dech na šíji, jak se pohnul vlhký vzduch. Byla jsem vyprahlá, nesnesitelně oloupená prázdnotou. Byla jsem vděčná za déšť, za jeho těžký, sytý zvuk.

	„Vypadáš, jako by se ti chtělo brečet,“ zadíval se na mě Marino. „Proč pláčeš?“

	„Pot mě štípe do očí. Je tady vedro jak v pekle.“

	„Měla bys zavřít ty zatracený dveře a pustit klimatizaci.“

	„Chci slyšet déšť.“

	„K čemu?“

	„Už nikdy ho tady neuslyším takový, jaký je právě teď.“

	„Ježíši. Prostě normálně leje.“

	Podíval se otevřenými garážovými vraty ven, jako by ten déšť mohl být něco neobvyklého, nějaký typ deště, jaký dosud neviděl. Zamračil se, takhle se mračíval, když usilovně uvažoval, opálené čelo se mu nakrčilo, hryzl se do dolního rtu a drbal se na výrazné čelisti.

	Byl drsný a vzbuzující respekt, velký a vyzařující agresivitu, téměř hezký, než mu jeho špatné návyky časně v jeho tvrdém životě vzaly to nejlepší. Tmavé vlasy mu šedivěly a měl je ulíznuté k jedné straně v přehazovačce, kterou by si nepřiznal o nic víc než to, že začíná předčasně plešatět. Na výšku měl přes metr osmdesát, široká ramena a silné kosti, a když měl holé ruce a nohy jako právě teď, připomínalo mi to, že je bývalý vrcholový boxer, který nemusí mít pistoli, aby někoho zabil.

	„Nevím, proč jsi do prdele musela nabízet svou rezignaci.“ Upřeně se na mě díval, nezamrkal. „A pak se tady jen tak potloukat skoro rok, aby ty hajzlové měli čas najít si, kam tě přesunou. To bylo pitomý. Neměla jsi jim nabízet vůbec nic. Ať jdou do prdele.“

	„Řekněme si to upřímně, vyrazili mě. Tak se to překládá, když sám nabídneš sesazení, protože jsi zostudil guvernéra.“ Ted už jsem při odříkávání těch starých známých vět byla klidnější.

	„Nebylo to poprvé, co jsi nasrala guvernéra.“

	„A nejspíš ani naposledy.“

	„Protože prostě nevíš, kdy odejít.“

	„Myslím, že jsem to právě udělala.“

	Sledoval každičký můj krok, jako bych byla podezřelý, který by mohl sáhnout po zbrani. Dál jsem lepila štítky na krabice, jako by to byly důkazy. Scarpettová, dnešní datum, obsah určený pro šatnu v pronajatém domě na jižní Floridě, kde nechci být, na místě, které mi připadá jako apokalyptická porážka, vracející mě do rodného kraje.

	Vrátit se zpátky tam, odkud pocházím, je nejvyšší porážka, odsudek dokazující, že nejsem o nic lepší než moje výchova, o nic lepší než moje do sebe zahleděná matka a moje narcistní, na mužích závislá sestra, můj jediný sourozenec, Dorothy, která je vinná zločinným zanedbáváním svého jediného dítěte Lucy.

	„Kde jsi kdy zůstala nejdýl?“ Marino mě dál vyslýchal, cpal se do míst, kam jsem mu nikdy nedovolila se přiblížit.

	Měl pocit, že ho k tomu povzbuzuju, a byla to moje vina, pila jsem s ním a řekla jsem Sbohem způsobem, který spíš naznačoval Ahoj, neopouštěj mě. Vycítil, nad čím uvažuju.

	Kdybych tě nechala, možná by to už nebylo tak důležité.

	„Miami, nejspíš,“ odpověděla jsem. „Dokud mi nebylo šestnáct a neodjela jsem do Cornellu.“

	„Šestnáct. Jeden z těch geniálních typů, vy s Lucy jste střižený z jednoho plátna.“ Krví podlité oči se na mě upíraly, nebylo v nich nic jemného. „Já jsem v Richmondu stejně dlouho a je čas pohnout se dál.“

	Zalepila jsem další krabici, tahle byla označená Důvěrné, byla plná pitevních zpráv, studií případů, tajemství, která jsem si potřebovala nechat. Jeho představivost jako by mě svlékala. Nebo mě možná jenom posuzoval, protože se děsil, že jsem se trochu zbláznila, že mě trochu rozhodilo to, co se dělo v mé hvězdné kariéře.

	Doktorka Kay Scarpettová, první žena, jmenovaná hlavní soudní lékařkou ve Virginii, má teď tu čest být první, kdo je přinucen z úřadu odejít… Jako bych to slyšela ještě jednou v těch zatracených zprávách.

	„Odcházím od policie,“ oznámil mi.

	Netvářila jsem se, že mě to překvapilo. Netvářila jsem se vůbec nijak.

	„Ty víš proč, doktorko. Čekala jsi to. Tohle je přesně to, co jsi chtěla. Proč brečíš? To není pot. Prostě pláčeš. Tak o co jde? Byla bys naštvaná, kdybych neodešel a nevypadnul z města s tebou, přiznej si to. Hej. To je v pohodě,“ dodal laskavě, mile a jako obvykle si mylně vyložil efekt, jaký na mě mělo jeho nebezpečné utěšování. „Jsi se mnou spojená.“ Vyslovil to, co jsem chtěla, aby byla pravda, ale ne tak, jak to myslel on, dál jsme mluvili každý svým jazykem, každý ale jiným.

	Vyklepal z balíčku dvě cigarety a zvedl se ze židle, aby mi jednu podal, jeho ruka se mě dotkla, když mi podržel zapalovač. Záblesk plamene a odtáhl se, dotkl se mě hřbetem ruky. Nepohnula jsem se. Zhluboka jsem potáhla.

	„Když tak mluvíme o koncích.“ Myslela jsem kouření.

	Nemyslela jsem skoncování s richmondskou policií. On odejde a já jsem to nechtěla, ale nemusela jsem být vědma, abych předvídala takový výsledek, ty následky. Bylo jen otázkou času, kdy začne být naštvaný, sklíčený, vykastrovaný. Bude pořád podrážděnější, žárlivý, přestane se ovládat. Jednoho dne mi to oplatí. Ublíží mi. Za všechno se platí.

	Trhavý zvuk, když jsem zalepovala další krabici, stavěla jsem si bílou stěnu z lepenky, páchnoucí jako zatuchlý vzduch a prach.

	„Žít na Floridě. Chytat ryby, jezdit na harleyi, už žádnej sníh. Znáš mě a studený, lezavý počasí.“ Vyfoukl proužek dýmu, vrátil se na svou židli, opřel se, dolehla ke mně jeho výrazná vůně. „Nebude se mi stejskat naprosto po ničem, co je v tomhle zapadákově.“ Odklepal popel na betonovou podlahu, zastrčil balíček cigaret a zapalovač do náprsní kapsy trika se skvrnami od potu.

	„Budeš nešťastný, když odejdeš od policie,“ připomněla jsem mu pravdu.

	Ale já ho nezastavím.

	„Bejt polda není o tom, co děláš, ale o tom, kdo jsi,“ odsekl.

	Byla jsem k němu upřímná.

	„Potřebuješ zatýkat lidi. Vykopávat dveře. Vypořádat se se vším, co tě ohrožuje. Sjet pohledem mizeru u soudu a poslat ho do lapáku. To je tvůj raison d’être, Marino. Tvůj důvod k existenci.“

	„Já vím, co znamená raison d’être. Nemusíš mi to překládat.“

	„Potřebuješ mít moc trestat lidi. Pro to žiješ.“

	„Merde de bull. Všechny ty velký případy, na kterejch jsem pracoval?“ Pokrčil rameny, zvuk deště se teď změnil, pleskal, pak cákal, teď bušil. Marinovu mohutnou postavu zezadu osvětlovalo strašidelné šedavé světlo náladového odpoledne. „Můžu si dělat, co chci.“

	„A co by to přesně mělo být?“ Posadila jsem se na krabici a oklepávala popel.

	„Ty.“

	„Jeden člověk nemůže být tvůj důvod a my dva se nikdy nevezmeme.“ Taky jsem byla upřímná, ale nebyla to celá pravda.

	„Já jsem tě nikdy nežádal. Slyšel někdo, že bych žádal?“ křikl, jako by v garáži kromě nás dvou byl ještě někdo jiný. „Nikdy jsem tě ani nepozval na rande.“

	„Nefungovalo by to.“

	„Ani náhodou. Kdo by s tebou dokázal žít?“

	Hodila jsem cigaretu do prázdné lahve od piva, krátce zasyčela.

	„Jediné o čem mluvím, je práce s tebou.“ Teď se na mě ale nedíval. „Být tvůj hlavní vyšetřovatel, vybudovat si dobrý tým, vytvořit školicí program. Nejlepší na světě.“

	„Ty si nevážíš sám sebe.“ Měla jsem pravdu, ale on to nechtěl vidět.

	Kouřil a popíjel, zatímco déšť bušil na šedé žulové dlažební kostky za velkým čtvercem vrat, v dálce jsem viděla zmítající se stromy, vířící temné mraky a ještě dál železniční trať, kanál, řeku, protékající městem, které jsem opouštěla.

	„A pak si nebudeš vážit mě, Marino. Takhle to bude.“

	„Už je to rozhodnuté.“ Další lok piva, zelená láhev byla orosená, kapky z ní opadávaly na zem. Dál se na mě odmítal podívat. „Všechno jsem to promyslel. Teda, Lucy a já, my oba.“

	„Pamatuj si, co jsem právě řekla. Každé slovo,“ odpověděla jsem ze zalepené krabice, na které jsem seděla. Tahle byla označená Nedotýkat se.

	 


Cambridge, Massachusetts

	Středa 19. prosince

	4.48 ráno
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	Před domem zaburácel motor, otevřela jsem oči v očekávání krabic, lepenky a Marina potícího se ve skládací židli. Místo toho jsem uviděla nábytek z třešňového dřeva, který se v Bentonově novoanglické rodině v nové Anglii dědí už více než sto let.

	Rozeznala jsem zatažené hedvábné závěsy v barvě šampaňského, pruhovanou pohovku a před ní kávový stolek a pak se podlaha z tvrdého dřeva změnila v hnědý koberec. Ucítila jsem sladký zápach rozkládající se krve. Tmavě červené potůčky a kapky na židlích a stolcích. Obrázky nakreslené pastelkami a barevnými fixy, věšáky s dětskými batůžky, místnost první třídy základní školy plná barevného nepořádku, kde všichni byli mrtví.

	Vzduch byl nasáklý těkajícími molekulami rozkládající se krve, červené krvinky se oddělovaly od krevního séra.

	Srážení a rozkládání. To jsem cítila. A náhle to bylo pryč. Čichová halucinace, moji nervovou soustavu podráždilo něco, co už tu nebylo. Promasírovala jsem si ztuhlou šíji a zhluboka se nadechla, imaginární pach vystřídala vůně starožitného dřeva a citrusovo-zázvorová pokojová vůně z difuzéru na krbové římse. Rozeznala jsem v ní i závan kouře a spálená polena z posledního ohně, který jsem v krbu zapálila, předtím, než Benton odjel, ještě před Connecticutem. Předtím, než jsem onemocněla. Podívala jsem se na hodiny.

	„Sakra,“ zamumlala jsem.

	Bylo skoro pět. Potom co Marino volal, jsem asi znova usnula a on teď stojí na příjezdové cestě a čeká. Napsala jsem mu zprávu, že budu dole za patnáct minut, a vzpomněla jsem si na toho Marina, se kterým jsem právě mluvila a popíjela pivo ve vlhkém horku. Každý moment, každé slovo, každý obraz mého snu byl živý jako film. Něco z toho byly úlomky skutečných událostí z léta před deseti lety, kdy jsem opouštěla Virginii, něco z toho byly výplody mé fantazie a zhmotnění mých nejtajnějších zklamání a obav.

	Ale všechno to, co za mým snem stálo, bylo skutečné. To, co jsem věděla a cítila tehdy, v těch nejtemnějších chvílích temné doby. To, že Benton byl zavražděn. Že mě vyhodili z práce, že mě odstřelili politici, ti bílí chlápci v oblecích, kteří neměli o pravdě ani tušení, kterým byla úplně jedno pravda, kterým bylo úplně jedno, o co všechno jsem přišla, a zdálo se, že jsem přišla úplně o všechno.

	Spustila jsem nohy na zem a zašátrala po pantoflích. Musím ohledat místo činu a Marino mě vyzvedává, jako to dělával za starých dob, za našich richmondských dob. Tvrdí, že tenhle případ bude jedním z těch zapeklitých, a já nepochybuju o tom, že přesně tohle chce. Přeje si nějakou senzační vraždu, aby znovu zažehl své ztracené já a povstal z popela toho, o čem je přesvědčený, že promrhal kvůli mně.

	„Promiň,“ omlouvala jsem se Sockovi, když jsem ho znovu odstrčila a vstala z postele, slabá, s točící se hlavou, ale přesto v mnohem lepším stavu než dřív.

	Cítila jsem se dobře. Popravdě řečeno, nezvykle euforicky. Všude kolem mě se vznášela Bentonova přítomnost. Není mrtvý, díky bohu není, díky bohu! Jeho vražda byla zinscenovaná, byl to skvělý plán neméně skvělé FBI, jak ho ochránit před zločineckou organizací, nějakým francouzským kartelem, který rozkryl a zničil. Nedovolili mu říct mi, že je naživu a v bezpečí programu na ochranu svědků. Nesměl se mnou mít vůbec žádný kontakt, ani nejmenším náznakem jsem se nesměla dovědět, že mě sleduje zpovzdálí, že mě hlídá, i když o tom nevím. Cítila jsem ho. Vím, že jsem ho cítila. To, o čem se mi zdálo, byla pravda. Existoval mnohem lepší způsob, jak provést to, co FBI udělala, a já jim nikdy neodpustím ty roky zničeného života. Byla to krutá léta, během kterých jsem se nešťastně potácela mezi jejich výmysly, svým srdcem, svou duší, mým osudem řízeným tou prostou, ohavnou betonovou budovou pojmenovanou po J. Edgaru Hooverovi. Teď už bychom s Bentonem nic takového nedovolili, nikdy. Máme v sebe naprostou důvěru a všechno si říkáme. Vždycky si najde způsob, jak mi sdělit všechno, co mi sdělit potřebuje, takže už nikdy nebudeme muset projít podobným krutým martyriem. Je naživu, v pořádku a v tuhle chvíli mimo město. To je celé, a já mu teď zkusím zavolat na mobil, abych mu řekla, že mi chybí a že mu přeju krásné skoro-narozeniny. Dovolala jsem se do hlasové schránky.

	Zkusila jsem zavolat do hotelu Marriott, ve kterém obvykle bydlel, když měl v severní Virginii jednání se svými kolegy z Útvaru behaviorální analýzy při FBI.

	„Pan Wesley už se odhlásil,“ oznámil mi recepční, když jsem se zeptala na Bentonův pokoj.

	„Kdy?“ nechápala jsem.

	„Zrovna když jsem nastoupil směnu, okolo půlnoci.“ Hlas recepčního s měkkým virginským přízvukem mi byl povědomý. Pracoval v Marriottu už léta a já jsem s ním mluvila při několika příležitostech, zejména během těch několika posledních týdnů, kdy došlo k druhé a třetí vraždě.

	„Tady Kay Scarpettová…“

	„Ach ano, madam. Jak se vám daří? Tady Carl. Máte trochu ochraptělý hlas. Doufám, že jste nechytila ten virus, co teď lítá. Slyšel jsem, že je dost zlý.“

	„Je mi dobře, díky za optání. Nezmínil se manžel, proč odjíždí dřív, než původně plánoval? Podle toho, co říkal naposledy, předpokládal, že se zdrží ještě během nadcházejícího víkendu.“

	„Ano, už se na to dívám. Původně byl jeho odjezd plánovaný na sobotu.“

	„Ano, za tři dny. No, překvapilo mě to. Nevíte, proč tak najednou odejel, a ještě k tomu o půlnoci?“ Mluvila jsem trochu nesouvisle, protože jsem se zároveň snažila přijít na kloub tomu, co nedávalo smysl.

	„Pan Wesley nic neříkal. Četl jsem něco o těch případech, na kterých jeho útvar pracoval, to málo co se píše, FBI všechno tak tají, takže je to celé jen horší, kdyby chtěli znát můj názor, protože já bych radši věděl, na čem jsme. Víte, je nás dost, co nenosíme pistoli a odznaky, jezdíme hromadnou dopravou a teď abychom se báli jít třeba jenom do kina nebo na nákup. Rádi bychom věděli, co se to vlastně děje, a musím vám říct, paní doktorko, že je tu dost nervózních lidí, hodně opravdu vystrašených lidí, včetně mě. Kdyby bylo po mém, nepustím ženu z domu ani na krok.“

	Poděkovala jsem mu a ukončila hovor tak zdvořile, jak jen to šlo. Uvažovala jsem, že možná došlo k nějakému dalšímu ohavnému případu. Třeba musel Benton prostě rychle odjet na nové místo činu. Ale nebyl to jeho styl, nedat mi to vědět. Podívala jsem se, jestli mi neposlal aspoň e-mail. Neposlal.

	„Asi mě nechtěl budit,“ pronesla jsem ke svému starému línému psovi. „To je jedna z výhod toho, že je člověk nemocný. Člověk se cítí pod psa a ostatní to ještě zhoršují, protože ho nechtějí obtěžovat.“

	Proběhla jsem kolem zrcadla a letmo v něm zkontrolovala, jak vypadám. Ve zmačkaném černém hedvábném pyžamu jsem byla hrozně bledá, vlasy přilepené k hlavě, skelné modré oči. Zhubla jsem pár kil a vypadala jsem zchváceně ze snů, které jako by mi přehrávaly minulost, kterou jsem postrádala, což nebyla pravda. Chtělo to sprchu, ale ta musela počkat.

	Otevřela jsem prádelník a hledala prádlo, ponožky, černé kalhoty s kapsami a černé triko s dlouhým rukávem a zlatě vyšitým logem CFC. Sáhla jsem na odkládací stolek po své Sig devítce, automaticky ji strčila do ledvinky a pak mě napadlo: Proč vlastně? Nikoho nezajímá, v čem se budu plácat v bahně na místě činu. Nepotřebuju mít schovanou zbraň, když mě tam odveze Marino.

	I to nejmenší rozhodnutí se mi zdálo neskutečně těžké, nejspíš proto, že jsem v posledních dnech nemusela rozhodovat vůbec nic. Můj život se odbýval mezi ohříváním kuřecího vývaru, vyměňováním vody v Sockově misce, jeho krmením, a nejdůležitější bylo nezapomenout na jeho chondroitin. A taky pít, co nejvíc to šlo. Nedotýkat se pracovních záležitostí, které se mi válely u postele, pitevních protokolů a zpráv z laboratoře, které čekaly, až je projdu a podepíšu – nesahat, ne, když máte horečku. A samozřejmě jsem se věnovala především on-line nakupování, protože jsem měla spoustu času proplouvat mezi sny a přáními a utrácet peníze kvůli lidem, kterým jsem chtěla udělat radost nebo kterým jsem byla vděčná, i když mě zklamali, jako moje matka a sestra Dorothy nebo koneckonců i Marino.

	Stále a stále jsem si opakovala, že všechno je tak, jak má být, i když jsem zavřená v ložnici a Benton je ode mě víc než sedm set kilometrů daleko, až jsem tomu uvěřila. Doktoři bývají špatní pacienti a já jsem z nich ten nejhorší. Chtěl se vrátit z Washingtonu hned, když jsem přijela z Connecticutu, ale věděla jsem, že to by dělat neměl. Tolik se snažil být dobrým manželem. Řekl, že nasedne na nejbližší letadlo, ale nechtěla jsem o tom ani slyšet. Pokud pronásleduje predátora, není prostor pro nic dalšího, ani pro mě ne. Nezáleží na tom, co se děje se mnou, a proto jsem mu řekla ne.

	„Já neumírám, ale jiní ano,“ trvala jsem neústupně na svém. „Už jsem viděla tolik mrtvých. Víc než by kdokoli kdy vůbec měl. Nevím, co se to proboha s lidmi děje.“

	„Jedu domů. O pár dní dřív, to už je jedno. V tom mi můžeš věřit, ne? Ale je to tu zlé, Kay.“

	„Matka má syna s nějakými vývojovými problémy, a tak ho pro jistotu učí používat pušku, prokristapána?“

	„Potřebuješ mě a já přijedu domů.“

	„Pak může vystřílet celou základku a na tu chvíli, než odpráskne ještě sebe, se cítit nejmocnější na světě.“

	„Dovedu si představit, jaký asi musíš mít vztek.“

	„Vztek je k ničemu.“

	„Skočím do letadla, nebo mě přiveze Lucy.“

	Pověděla jsem mu, že hlavní pro něj a jeho kolegy z útvaru teď musí být chytit vraha, kterému média vymyslela přezdívku Metropolitní vrah. „Zastavte toho bastardo infame dřív, než zabije někoho dalšího,“ vzdychla jsem. „Já jsem vlastně v pořádku. Mám jenom chřipku, Bentone,“ odbývala jsem ho. „Stejně bych nebyla nadšená, kdybys kolem mě poskakoval, a taky nechci, aby to chytil někdo další. Nejezdi domů.“

	„Tady to jde hrozně, od desíti k pěti,“ stěžoval si. „Bojím se, že už je někde jinde a vraždí dál, nebo brzo bude, a nikdo z útvaru se mnou v ničem nesouhlasí.“

	„Pořád si myslíš, že není z Washingtonu?“

	„Dojíždí sem, což by vysvětlovalo, proč od dubna do Díkůvzdání nedošlo k žádné vraždě. Sedm měsíců ticho po pěšině a pak dvě vraždy za sebou. Tohle je někdo, kdo důvěrně zná určité geografické oblasti, protože má zaměstnání, které obnáší cestování.“

	Jeho slova dávala smysl, ale smysl nedávalo, že ho ostatní ignorují. Benton obvykle neměl problém získat si patřičný respekt, ale teď ve washingtonských případech se mu to nedařilo, takže jsem věděla, že toho má po krk a pořádně zuří, ale rozhodně by si neměl dělat starosti se mnou. Věděla jsem, že ho ničí, když musí dlouze vysedávat se skupinou vyšetřovatelů, kterým se říká profilovači, a poslouchat teorie a psychologické intepretace, které měly svůj původ v Bostonu a nestál za nimi útvar. Ve všem tom měl prsty Ed Granby a to byl největší problém. Benton se musel porvat s tímhle, a ne se starat o svou ženu.

	*

	Sock za mnou šel až do koupelny. Přimhouřila jsem oči před světlem stropní lampy, staré dlaždičky na stěnách byly lesklé a zářící. Bílé osušky složené na koši vedle vany mi připomněly mrtvé tělo, zabalené v bílé látce v MIT.

	Pak jsem znovu pomyslela na oběti ve Washingtonu a na svou zprávu o těch případech z minulého měsíce, potom, co v týdenním odstupu byly zavražděné další dvě ženy. Zvažovala jsem, jestli bych neměla Bentonovi poslat fotografie z MIT, ale nebylo na mně, abych něco takového dělala. Bylo by to předčasné a měl by to udělat Marino, a na mně nebylo ani to, abych Marinovi vykládala podrobnosti z Bentonových případů. Ve skutečnosti jsem nejspíš ani nesměla.

	Opláchla jsem si obličej studenou vodou, abych se osvěžila, a přemýšlela přitom, co mi Benton vyprávěl o repetitivním chování, které může přejít ve vraždění, o pytlech, lepicí pásce, o tom, že každá oběť měla na sobě prádlo předchozí oběti, až na tu první, Klaru Hembreeovou. Ta pocházela z Cambridge a i to mě zarazilo.

	Klara se během svého náročného rozvodu s movitým developerem přestěhovala loni na jaře do Washingtonu, aby byla blíž své rodině, a sotva o měsíc později byla unesena a zavražděna. DNA na jejích kalhotkách patřilo neznámé ženě evropského původu, což vedlo Bentona k předpokladu, že obětí tohoto vraha je ještě víc.

	Jenže nedostal možnost případy porovnat nebo propojit, protože FBI byla velmi skoupá ohledně informací. Nic o pytlech ani o lepicí pásce se nedostalo do zpráv. Nepustili nic ani o bílých prostěradlech a určitě nic o pytlích z čirého plastu s hologramovým obrázkem chobotnice, která měla podlouhlou hlavu hrající všemi barvami a chapadla svítící různou barvou v závislosti na tom, pod jakým úhlem na ně dopadalo světlo.

	Klara Hembreeová byla zavražděna loni v dubnu a pak došlo minulý měsíc před Díkůvzdáním k dalším dvěma vraždám – Sally Carsonová, profesorka, a Julianne Gouletová, koncertní klavíristka. Každá z nich byla pravděpodobně udušena pomocí plastového pytle z washingtonského obchodu s kosmetikou, který se jmenoval Octopus a byl před necelým rokem vyloupen. Ze skladu zmizely bedny s pytli s logem obchodu a další zboží. Benton si byl jistý, že vrahovy násilnické sklony eskalují, ale v FBI ho nikdo neposlouchal a ignorovali i jeho návrhy na to, že určité detaily případů by měly být zveřejněny.

	Doufal, že třeba v některém jiném policejním okrsku mají podobný případ, ale jeho názory vždycky narazily na šéfa útvaru, Eda Granbyho. Nařídil absolutní informační embargo na případ Klary Hembreeové, což v důsledku znamenalo, že nesměly být zveřejněny ani informace o dalších dvou případech. Ed Granby byl přesvědčen, že detaily by mohly uniknout a inspirovat někoho, kdo by chtěl případy napodobit, a nehodlal ze svého názoru ustoupit. I když to částečně byl rozumný argument, vyšetřování tím podle Bentona uvízlo na mrtvém bodě.

	Od té doby, co Granby loni v létě nastoupil jako šéf bostonské divize, se Benton cítil stále přehlíženější a odstrkovanější a já jsem mu neustále připomínala, že někteří lidé prostě jsou žárliví a soutěživí a chtějí mít ostatní pod kontrolou. To je stinná stránka života. Teď už sebou oba navzájem srdečně opovrhovali a to byl asi ten pravý důvod, proč můj manžel tolik chtěl domů. Nebylo to ani tak kvůli tomu, že jsem byla nemocná, že má zítra narozeniny nebo že jsou svátky. Když jsem s ním mluvila naposledy, byl opravdu hodně nespokojený a tak trochu jsem si myslela, že ho stejně za chvíli uslyším zvonit u dveří, ale mohlo to být jen moje zbožné přání. Odjel do Washingtonu už skoro před měsícem a příšerně mi chyběl.

	Se Sockem v patách jsem se vrátila do ložnice, Marino musel ještě pár minut počkat. Sebrala jsem z postele svůj iPad, přihlásila se do své pracovní databáze, našla to, co mi Benton minulý měsíc poslal, a rychle projížděla složky. Přehrávala jsem si ty tři vraždy, jako by se mi odvíjely před očima a jejich detaily byly stejně matoucí, jako když jsem je viděla poprvé. Představovala jsem si to všechno, jako jsem si to představovala už dřív, rekonstruovala jsem si to tak, jak jsem věděla, že funguje nebo nefunguje biologie, a viděla jsem je umírat stejně jako předtím. Všechno jsem to viděla.

	Ženu s plastovým pytlem na hlavě a lepicí páskou kolem krku, s ozdobnou lepicí páskou, s černým krajkovým vzorem, plastový sáček se rychle nadouvá a zatahuje, do očí jí stoupá panika a obličej rudne a modrá. Tlak se zvyšuje a způsobuje světlé skvrny petechiálního krvácení na tvářích a očních víčkách, drobné krůpěje jasně rudé barvy se rozstřikují pod kůží, jak cévy praskají. Bojuje, aby přežila, ale nějak chabě, a pak už jen nastane ticho a klid, a poslední tah, vrah pod bradu naaranžuje mašli ze stejné lepicí pásky a balí svůj dárek nelidskosti.

	Jenže fyzické ohledání nesouhlasí s tím, co bych očekávala. Vypovídá pravdu, která se tváří jako lež. Oběti by se měly zběsile bránit. Kdyby je někdo začal dusit, zoufale by bojovaly o dech, ale nic nenasvědčuje tomu, že by to dělaly. Podle toho, co říkal Benton, se zdálo, že se snažily vrahovi ve všem vyhovět, jako kdyby zemřít chtěly, ale já zatraceně dobře vím, že nechtěly.

	Nejsou to sebevraždy. Jsou to sadistické vraždy a myslím si, že je vrah nějakým způsobem omezil v pohybu, pravděpodobně pouty, která nezanechávají stopy. Ale nemůžu přijít na to, co by to mohlo být. Dokonce i nejjemnější materiál zanechává modřiny a odřeniny, pokud jím někoho pevně svážete a on panikaří a pere se. Nejsem schopná přijít na kloub tomu, proč ta páska nezanechala poranění. Jak můžete někoho uškrtit a nezanechat po škrcení žádné stopy?

	Těla byla nalezena ve veřejných parcích v severní Virginii a v jižním Marylandu. Rychle jsem projížděla všechno, co mi o tom Benton na konci listopadu poslal. Věděla jsem, že si musím pospíšit, protože na mě čeká Marino a nemohla jsem mu svěřit, co mi leží v hlavě. Byly to tři různé parky, ve dvou z nich bylo jezírko, ve třetím golfové hřiště, ale všechny tři byly blízko železničních kolejí a do třiceti kilometrů od Washingtonu. Na fotkách z místa činu bylo vidět, že oběti byly nahé, měly jen kalhotky, které podle expertiz patřily vždy předchozí oběti, samozřejmě kromě bývalé obyvatelky Cambridge Klary Hembreeové. DNA profil z těchto kalhotek ukazuje na neznámou ženu evropského původu, jinými slovy na bělošku.

	Probírala jsem se fotografiemi mrtvých tváří strnule hledících z plastových pytlů z obchodu s kosmetikou Octopus, který je blízko náměstí Lafayette, pár bloků od Bílého domu. Nenašly se žádné známky sexuálního útoku, z těl se nepodařilo získat nic podstatného, až na dva typy lycrových vláken, jedno modré a druhé bílé. Morfologie vláken je ale u každého z těch tří případů trochu odlišná. Předpokládá se, že by vlákna mohla pocházet buď ze sportovního oblečení, které měl vrah na sobě, nebo z potahu nábytku v jeho bytě.

	Posadila jsem se na pohovku, abych se oblékla a trochu nabrala síly, než se vydám na hřiště MIT, kde budu ohledávat mrtvou lidskou bytost, z níž musím vymámit a vyřezat pravdu, jako už jsem to ve své kariéře dělala tisíckrát. Sock vyskočil nahoru a položil mi čumák do klína. Pohladila jsem ho po hlavě a dlouhém sametovém čenichu, opatrně, abych se nedotkla jeho uší potrhaných a zjizvených během předchozího krutého života na závodní dráze.

	„Musíš se zvednout, starouši,“ vzdychla jsem. „Vezmu tě ven, a pak musím do práce. Nechci, abys z toho byl nervózní. Slibuješ?“ Vysvětlila jsem mu, že naše hospodyně Rosa přijde za chvíli a bude tu s ním. „Pak si dáš snídani a po ní šlofíka. A než se naděješ, budu doma.“

	Doufám, že psi nepoznají, když jim lžeme. Rosa nepřijde za chvíli a já se nevrátím dřív, než se Sock vyspí. Je brzo ráno a den bude hodně dlouhý. Na telefonu cinkla příchozí zpráva.

	„Tak jdeš nebo co?“ psal Marino.

	„Už jdu,“ odpověděla jsem.

	Zapnula jsem si kolem boků pásky ledvinky, utáhla je a odhrnula přitom závěs.
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	Kolem pouličních lamp před naším starým domem ve federálním stylu, postaveném v centru Cambridge, nedaleko teologické fakulty Harvardovy univerzity a Akademie umění a věd, se hnaly záplavy deště.

	Dívala jsem se, jak Marino vystupuje z SUV, které nepatřilo jemu. Černý Ford Explorer, možná tmavě modrý, zaparkovaný na mé příjezdové cestě plné kaluží. Staré cihly cestičky kypěly přívalem vody. Otevřel dveře u spolujezdce, netušil, že se na něj dívám z okna v patře, neuvědomoval si, co cítím, když ho vidím, lhostejný k tomu, co by se mě mohlo dotknout.

	Tu novinku mi neohlásil a samozřejmě ani nemusel, protože už jsem ji znala. Policejní oddělení v Cambridgi by se na jeho žádost o výjimku ani nepodívala a sebevětší množství květnatých doporučujících dopisů by to nijak neovlivnilo, kdybych ho osobně nedoporučila pro mimořádné přijetí do jejich vyšetřovacího týmu. Já jsem mu tu zatracenou novou práci zařídila. To byla celá pravda a ironie toho všeho.

	Lobbovala jsem za něj u cambridgeského policejního komisaře a místního státního zástupce, vysvětlila jsem jim, že Marino je dokonalý kandidát. S jeho rozsáhlými zkušenostmi a výcvikem by neměl být nucen procházet akademií se začátečníky a k čertu s věkovým limitem. Je to zlato, poklad. Mohla jsem se přetrhnout, protože jsem chtěla, aby byl šťastný. Nechtěla jsem, aby mě nenáviděl. Nechtěla jsem, aby mi něco vyčítal.

	Pocítila jsem bodnutí smutku a hněvu, když jsem se dívala, jak otevírá psí klec na zadním sedadle, aby pustil ven svého německého ovčáka, nalezence, kterého pojmenoval Quincy. Připnul mu k obojku vodítko a pak jsem uslyšela tlumené bouchnutí zavírajících se dveří. Holými větvemi dubu jsem pak přes sklo pozorovala muže, kterého jsem znala většinu svého profesního života, jak vede svého psa, pořád ještě spíš štěně, ke keřům.

	Šli po cihlové cestičce, pohybové senzory rozblikávaly světla, jako by zdravily cambridgeského policejního detektiva Petea Marina. Jeho hřmotnou postavu ještě zdůrazňoval stín, který vrhal, schody na přední verandě teď ozařovala stará litinová plynová lampa. Sockovy drápy zacvakaly na podlaze z tvrdého dřeva, šel za mnou ke schodišti.

	„Podle mě to nebude fungovat tak, jak si myslí.“ Dál jsem mluvila k mlčícímu psovi. „On tohle všechno dělá ze špatného důvodu.“

	Samozřejmě že to Marino neviděl. Měl v hlavě nasazené, že před deseti lety odešel od policie, protože to byl můj nápad, a ten se naprosto neshodoval s jeho vůlí. Kdyby se ho zeptali: „Zavinila všechna vaše zklamání Kay Scarpettová?“, odpověděl by ano a na detektoru lži hladce prošel.

	*

	Zhasla jsem světla, která osvěcovala barevná skla francouzských oken, scény z divočiny byly vykreslené sytými, zářivými barvami.

	Vypnula jsem alarm u předních dveří a otevřela je. Marino se tyčil na rohožce verandy, jeho pes byl samá noha a tlapka, nadšeně škubal za vodítko, aby mohl vesele, ubláceně pozdravit mě a Socka.

	„Pojď dál. Musím pustit Socka ven a nakrmit ho.“ Začala jsem si vytahovat věci ze skříně u vchodu.

	„Vypadáš příšerně.“ Marino si stáhnul kapuci gumáku. Jeho pes na sobě měl tréninkovou vestu s nápisem VE VÝCVIKU na jedné straně a NEKRMIT na druhé, vyvedené velkými bílými písmeny.

	Vytáhla jsem svůj kufřík na místo činu, velkou, fortelnou krabici na nářadí, kterou jsem objevila ve výprodeji stejně jako spoustu dalších lékařských potřeb, nakoupených ve Walmartu, Home Depotu a podobně. Není důvod platit stovky dolarů za chirurgické dláto nebo kleště na žebra, když si člověk může za hubičku pořídit nástroje, které tu práci odvedou zrovna tak dobře.

	„Nechci ti umáčet podlahu.“ Marino se na mě díval z verandy, zíral na mě stejně upřeným pohledem bez jediného mrknutí jako v mém snu.

	„S tím si nedělej starosti. Přijde Rosa, stejně je tady všude nepořádek. Ještě nejsem schopná ani přeložit stéblo.“

	„Vypadá to tu, jako by tu bydlel Ebenezeer Scrooge.“

	„Třeba jo. Objevuje se a zase mizí, v tomhle počasí nic divného.“

	„Brzy se má vyčasit.“ Marino si otřel boty o rohožku, šoupal a podupával chodidly v kožených botách.

	Posadila jsem se na koberec, Marino vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře. Quincy se snažil dostat ke mně, nadšeně vrtěl ocasem, hlasitě jím bušil o stojan na deštníky. Marino, trenér psů, nebo spíš, jak říkala Lucy, řidič psů, přitáhl vodítko a přikázal Quincymu, aby se posadil. Neposlechl.

	„Sedni,“ opakoval Marino rozhodně. „Dolů,“ dodal bezmocně.

	„Co ještě víme o tomhle případě, krom toho, co jsi mi pověděl do telefonu?“ Sock mi vlezl na klín, třásl se, protože věděl, že odcházím. „Něco dalšího o Gail Shiptonové, pokud je to opravdu ona?“

	„Vzadu za barem je ulička s malým parkovištěm, opuštěná, jsou tam vypálená světla,“ popisoval Marino. „Zřejmě tam zašla telefonovat. Našel jsem tam telefon a její botu.“

	„Jsme si jistí, že jsou její?“ Natahovala jsem si kotníkové boty, černý nylon, zateplené a voděvzdorné.

	„Telefon určitě.“ Zalovil v kapse po sušence, ulomil kousek a Quincy se posadil do pozice, které říkám výpadová. Byl připravený vyletět kupředu.

	„Co ty pamlsky, co jsem ti dala? Ty z pečených brambor, celá krabice.“

	„Došly.“

	„Tak to jsi mu jich dával moc.“

	„Ještě roste.“

	„No, jestli v tom budeš pokračovat, poroste, ale ne tak, jak chceš.“

	„Navíc mu čistí zuby.“

	„A ta psí zubní pasta, co jsem ti připravila?“

	„Nemá ji rád.“

	„Její telefon není zaheslovaný?“ ptala jsem se, zatímco jsem si zavazovala tkaničky na dvojité smyčky.

	„Použil jsem drobný trik, abych se přes heslo dostal.“

	Lucy, pomyslela jsem si. Marino už přenášel staré triky mé neteře do své nové práce, a všichni jsme věděli, že její triky nejsou vždy nutně legální.

	„Byla bych opatrná v tom, co bys možná nechtěl vysvětlovat u soudu,“ připomněla jsem mu.

	„Co lidi nevědí, na to se neptají.“ Z jeho výrazu bylo jasné, že o mou radu nestojí.

	„Předpokládám, že jsi z telefonu napřed nechal sejmout otisky a DNA.“ Nemohla jsem si pomoci, pořád jsem na něj mluvila, jako když býval pod mým dohledem. Ještě ani ne před měsícem.

	„Telefon i obal.“

	Vstala jsem a podívala se na fotografie, které mi ukázal. Smartphone a odřený černý obal na mokrém, popraskaném chodníku vedle popelnice. To není zrovna typický obal na smartphone, pomyslela jsem si. A ještě vodě a nárazu vzdorná schránka s vysunovacím displejem. Lucy o takových smartphonech mluví jako o vojenských, obě ho máme, a ten detail mi o Gail Shiptonové napovídal leccos užitečného. Průměrné osoby nemají takové mobily.

	„Mám historii jejích hovorů.“ Marino mi vysvětloval, jak získal heslo a další data použitím příručního analyzátoru dat, který by neměl mít.

	Lucyin vynález. Mobilní skener, který upravila, aby sloužil jejím potřebám, což v jejím případě znamenalo hackování. Nechte mou neteř samotnou s vaším smartphonem či počítačem jen pět minut, a bude mít váš život v hrsti.

	„Poslední její hovor se uskutečnil včera odpoledne v pět padesát tři.“ Marino nespouštěl oči z ledvinky, kterou jsem si zapnula kolem pasu. „Carin Hegelová, která Gail právě poslala esemesku, aby jí zavolala. Kdy, krucinál, začneš s balicí horečkou?“

	„Carin Hegelová, jako ta advokátka?“

	„Ty ji znáš?“

	„Naštěstí jsem nebyla zapletená do žádného velkého případu, takže ne. Ale několikrát jsme se setkaly.“ Naposledy u bostonského federálního soudu, snažila jsem se rozpomenout, kdy to bylo.

	Někdy počátkem tohoto měsíce, možná před čtrnácti dny. Narazily jsme na sebe v kavárně v druhém patře a ona se zmínila, že je tady kvůli předprocesnímu slyšení. Šlo o případ finanční společnosti, kterou popsala jako bandu grázlů.

	„Zdá se poměrně jisté, že Gail vyšla z baru, zamířila na parkoviště vzadu, což odpovídá tomu, co mi pověděla její přítelkyně Haley Swansonová,“ pokračoval Marino. „Gail přijala hovor od někoho s blokovaným číslem a musela jít ven, aby slyšela. Na záznamu je jen neznámé číslo a mobil. Když se podíváš na info o hovoru, zjistíš datum, čas, a jak dlouho hovor trval, což bylo sedmnáct minut.“

	Podal Quincymu další kousek sušenky.

	„Gail skončila hovor právě ve chvíli, kdy jí přišla esemeska od Carin Hegelové,“ pokračoval. „Zkusila jí zavolat, ten hovor trval jen čtyřiadvacet vteřin. To je divný. Buď se jí nedovolala a nechala jí zprávu v hlasové schránce, nebo ji někdo přerušil.“

	„Musíme se spojit s Carin Hegelovou.“ Zmocnil se mě nepříjemný pocit.

	Ještě něco mi Carin pověděla, když jsme si před pár týdny kupovaly kávu v kavárně v budově soudu. Naznačila, že nebydlí doma. Pochopila jsem to tak, že se přesunula na tajné místo, kde má v úmyslu zůstat, dokud nebude po soudu.

	Nebylo bezpečné zachovávat obvyklou rutinu, svěřila se mi. Moc by se hodilo, kdyby teď měla bouračku, zavtipkovala, ale bylo jasné, že si nemyslí, že by na tom bylo něco k smíchu. Asi mě upozorňovala pro případ, že by se objevila v mém úřadě bez ohlášení a v horizontální poloze, žertovala, ale nemyslela jsem si, že je to legrace. Nic z toho nebylo.

	„Už jsem jí poslal vzkaz, aby se mi co nejrychleji ozvala,“ poznamenal Marino.

	„Zmínil ses, že její klientka možná zmizela?“

	„Jo. Ona mě samozřejmě nezná, takže nevím, jestli mi zavolá, nebo nařídí své zatracené sekretářce, aby to udělala. Víš, jaký jsou tyhle velký zvířata,“ dodal Marino, zatímco jsem si oblékala kabát. „Ta bota ležela kousek od telefonu, mokrá od deště, ale nevypadalo to, že by tam byla moc dlouho. Spíš hodiny než dny,“ dodal. „Já si myslím, že Gail někdo přepadl, ona se bránila, upustila mobil a spadla jí bota. Proč si, sakra, bereš pistoli?“

	„Jak ta bota vypadá?“ zeptala jsem se.

	Otevřel další fotografii v mobilu a ukázal mi zelenou balerínku z kůže imitující krokodýla, ležela podrážkou nahoru na špinavé mokré dlažbě.

	„Ve srovnání s botami, které se zavazují na tkaničky nebo zavírají na zip, tahle spadne snadno,“ poznamenala jsem.

	„Přesně tak. Říká nám to, že se prala, když ji někdo násilím nutil nastoupit do jeho auta.“

	„Já ještě nevím, co nám to říká. Co nějaké další osobní věci?“

	„Možná s sebou měla hnědou kabelku. Nosila takovou, ale v jejím bytě není. Aspoň to říká její přítelkyně Haley.“

	„Se kterou jsi naposledy mluvil v jednu v noci.“

	„Hodina má jen šedesát minut.“ Marino nabídl Quincymu další kousek sušenky, to už byla třetí během čtvrt hodiny. „Ať Gail přepadl kdokoliv, musel vzít i její kabelku.“

	„A nikdo ji neslyšel křičet? Někdo ji popadl, nebo ji přinutil nastoupit do auta v hustě obydlené části Cambridge během happy hour a nikdo neslyšel ani pípnutí?“

	„V baru bylo hlučno. A záleží taky na tom, kolik toho vypila.“

	„Pokud byla opilá, tak by rozhodně byla povolnější.“ O tohle jsem se modlila celé roky.

	Ti, co znásilňují, loupí a vraždí, jsou nadšením bez sebe, když jsou jejich oběti zfetované nebo opilé. Žena, která se sama vypotácí z baru, je bezmocná jako kuře.

	„Prostor za barem je po setmění dost opuštěný,“ vzdychl Marino. „Je to jen průchod k Mass Avenue. Jinými slovy, pro nějakýho mizeru je naprosto snadný tam vejít a zas vyjít. Vybrala si dost pitomý místo k telefonování po setmění a v půl šestý nebo v šest už musela být tma jak v pytli.“

	„Tak snad nebudeme začínat s tím, že budeme obviňovat oběť.“ Vykročila jsem se Sockem chodbou a zastavila jsem se na chvíli, abych narovnala viktoriánské lepty na stěně.

	Všude jsem cítila vlhkost a prach, můj soukromý svět byl rozházený a zanedbávaný, nebo se to tak aspoň zdálo, ani jediné vánoční světýlko a prázdný pach neobývaného prostoru, v kuchyni nic, žádný zvuk života. Od chvíle, kdy jsem se vrátila z Connecticutu, nebylo nic správně.

	„Neměla tam chodit,“ nesl se za mnou Marinův hlas. „Neměla se zabrat do hovoru a přestat dávat pozor.“
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	Zahrada byla zaplavená. Stromy se zmítaly pod nápory větru a zvuk deště se zdál nepřirozeně hlasitý, kapky syčely na dlažbě, jako by zadní patio bylo rozpálené vedrem. Vzduch ztěžkl párou.

	Okolní domy se topily ve tmě, vánoční světelnou výzdobu časový spínač mezi půlnocí a rozbřeskem vypínal. Už jsem to znala. Každý den, když jsem během své nemoci a osamění věnčila Socka, jsem dělala přesně totéž. Stála jsem na stráži v otevřených domovních dveřích, ruku položenou na ledvince. Vnímala jsem tíhu zbraně uvnitř, zatímco můj greyhound s posttraumatickým stresem klusal až ke svému oblíbenému místu, čenichal za zimostrázovými keři, mizel v černých dírách, kde jsem ho nemohla vidět. Mistrně se vyhýbal těm místům na zahradě, kde byla nainstalovaná světla s pohybovými senzory.

	Zkoumala jsem pohledem stíny i starou cihlovou zeď, která oddělovala náš pozemek od vedlejšího, a napadlo mě, že se plní to, co Benton předpovídal. Byla jsem ostražitější než jindy.

	Prohlásil, že když zváží všechno, co se děje, dá se čekat, že budu pořádně nervózní, a já jsem se s ním nehádala ani jsem to nechtěla rozvádět. Měl dost svých starostí a já jsem mu nechtěla přidělávat další, ale jak jsem se rozhlížela kolem sebe v dešti a ve tmě, zmocnil se mě ten pocit, který Benton předpovídal. Zdálo se mi, že mě někdo sleduje. Zdálo se mi to už od té doby, co jsem se vrátila z Connecticutu.

	Slyšela jsem zvuky, slabé a tiché zvuky, praskání klacíků, šustění spadaného listí, postupně ve mně narůstal strach chodit se Sockem ven po setmění a zdálo se, že on se bojí také. Nikdy neměl rád zimu a nevlídné počasí a bylo mi jasné, že teď k tomu ještě reaguje na můj neklid. Srdce se mi sevřelo, když teď zavětřil, nasával vzduch. Strnul, najednou uskočil zpátky ke dveřím a ke mně, stáhl ocas mezi nohy a pokoušel se protáhnout kolem mě dovnitř, jako to udělal v poslední době už několikrát.

	„No tak, ty strašpytle,“ pronesla jsem pevně, „nic se neděje. Jsem tady.“ Rozhlížela jsem se a pokoušela se odhalit, co ho mohlo tak vyděsit. „Co to bylo? Mýval, sova, nebo nějaká veverka?“

	Ačkoli jsem poslouchala velmi pozorně, neslyšela jsem ze svého bezpečného stanoviště nic než hlasité pleskání deště. Dveřmi pronikalo ven světlo a slabě osvětlovalo matný koberec promáčené zhnědlé trávy a listí a obrys nízké, oválné kamenné zídky kolem magnolie uprostřed zahrady. Francouzská okna s barevným sklem nade mnou zářila na pozadí domu, výrazné odstíny přitahovaly pozornost k tomu, jestli jsem doma, nebo jdu ven se psem.

	Mohla bych zrovna tak vydat prohlášení ke každému, kdo by šel kolem se špatnými úmysly, bylo by rozumné nechat rozsvíceno nad schody. Ale to jsem odmítala. Zářivé barvy a mytická zvířata mi dodávaly útěchu a potěšení. Nehodlala jsem se nechat ovládat iracionálním strachem. Nedovolím špatným lidem, dokonce ani myšlence na ně, aby mě oloupili o víc než to, co už mají.

	„Co se děje? Ale no tak, prokristapána.“ Posunula jsem se ode dveří a Sock šel za mnou na dvůr, čenichem se mi dotýkal podkolenní jamky. „No tak, jdi.“ Mluvila jsem klidně a nevzrušeně, ale necítila jsem se tak.

	Moje vědomí mi říkalo, že je všechno v pořádku, ale jiná část mozku tvrdila, že je něco jinak. Vnímala jsem hodně silně to, co jsem cítila už předtím. Nápory deště hnaného větrem bičovaly větve a silné listy magnolie a mně se zrychlil tep. Bouře dotírala na střechu a zmítala keři a já jsem fyzicky reagovala na něco, co jsem nedokázala identifikovat.

	Na opačné straně zadní zdi klapl kámen nebo cihla a mně se zježily vlasy a ztěžkly mi nohy, ale ty časy, kdy jsem byla příliš vyděšená, abych byla schopná reagovat, skončily s mým dětstvím. Procházela jsem tím příliš často a zocelilo to ve mně nějaký prapůvodní instinkt, který už přestal vyvolávat paniku. Otevřela jsem ledvinku a vytáhla pistoli, přitáhla jsem si kapuci a šla za Sockem ke kamenné lavičce pod magnolií. O kousek dál rostly keře.

	„Jdi dál. Jsem tady,“ pobídla jsem psa. Přikrčil se za zimostrázem, uši sklopené dozadu, nespouštěl ze mě oči.

	Těžké studené kapky deště mi dopadaly na voděodolnou látku pokrývající mi hlavu, stála jsem úplně tiše a rozhlížela se kolem. Sledovala jsem zídku. Naslouchala jsem a čekala. Nevěřícně jsem si uvědomila, že jsem pistoli nenabila a že bude těžké natáhnout spoušť. Pistole byla zvlhlá. Byla pitomost nenatáhnout ji, než jsem šla ven, Sock náhle vyrazil k otevřeným dveřím a já jsem šla za ním a myslela jsem na to, abych se neobrátila zády k zídce, oddělující naši zahradu od vedlejšího pozemku.

	Vnímala jsem to jako magnetickou sílu, nenávistnou bytost číhající ve tmě za zdí, dost blízko na to, abych ji téměř cítila, palčivou ostrost, sprostý elektrický pach, jako by zkolabovalo něco starého. Něco, co lidi cítí, když se blíží infarkt, ale to jsem si jen představovala. Nic tu nepáchlo, jenom zatuchlost mokrého usychajícího listí a ozón deště. Z nebe se vytrvale lila voda a mrazivý vítr fičel vlhkostí a všechno, co se hýbe, teď bylo strnulé a nehybné. Svět ovládla fyzika, pomyslela jsem si, jako když člověk najde minci na koberci a nemá nejmenší tušení, jak se tam mohla dostat z komody, kde ji viděl naposledy.

	Rozhlédla jsem se kolem a neviděla nic neobvyklého, vešla jsem dovnitř, zavřela za sebou dveře a zamkla je. Přes okno vedle dveří jsem vyhlédla na prázdnou, deštěm smáčenou zahradu, vytřela Socka ručníkem dosucha a pochválila ho za dobře odvedenou práci, pak jsem otřela pistoli a zapnula ji zpátky do ledvinky. Znovu jsem vyhlédla přes sklo, ale byl to jen reflex, když jsem zároveň položila ruku na kliku. Udělala jsem to dřív, než jsem si uvědomila, co vidím.

	Postava stojící na druhé straně zídky byl mladší muž, drobný, možná chlapec, tím jsem si byla jistá. S nepokrytou hlavou, světlou pletí, na chvilku se díval přímo na zadní dveře, přímo na mě, sledující ho okénkem vedle dveří. Zahlédla jsem záblesk světlé pleti a tmavé prohlubně očí, pak jsem prudce otevřela dveře a on utekl.

	„Hej!“ křikla jsem.

	Zmizel stejně znenadání, jako se objevil.

	*

	Vešla jsem do své kuchyně se spotřebiči z nerezu, starým dřevem a starožitnými jantarovými a alabastrovými svícny.

	„Co se děje?“ Marino si nalil sklenici perlivé vody a napil se, bylo mi jasné, že si myslí, že jsem křičela na Socka, který zamířil ke své misce a vyčkávavě se usadil.

	„Měli jsme návštěvu,“ odpověděla jsem. „Zřejmě mladík, běloch, možná tmavé vlasy, možná jenom kluk. Stál za zídkou a možná tam byl celou dobu, co jsme byli na zahradě. Pak utekl.“

	„Na tvém pozemku?“ Marino odložil sklenici a láhev, jako by se chystal vyrazit dozadu.

	„Ne.“ Připadala jsem si až překvapivě klidná – vlastně poctěná.

	Tak to nakonec nebylo tak, že bych si věci jen představovala.

	„Stál za zídkou na sousedovic zahradě.“ Přehodila jsem vlhkou utěrku přes držáček na skříňce.

	„Takže se sem nevloupal. Aspoň na tvůj pozemek.“

	„Nevím, co tam dělal.“

	„A jsi si jistá, že to nebyl někdo ze sousedů?“

	„V tuhle hodinu a v tomhle počasí? A proč by se soused schovával za zídkou a pak utekl? Nezdálo se mi, že by mi byl povědomý, ale neměla jsem možnost si ho prohlédnout dost dobře.“

	Otevřela jsem pouzdro s doklady položené na pultu vedle mobilu a vytáhla peněženku, pověření soudního lékaře a klíče.

	„Mladý muž, který nevypadal jako místní. Jsi si jistá?“ Marino vrátil láhev do ledničky, i když ne tu, kterou vytáhl.

	„Nejsem si jistá ničím krom toho, co jsem právě řekla.“ Našla jsem odznak CFC se zabudovaným identifikačním čipem v plastovém pouzdru a na závěsné šňůrce. „Ale posledních pár dní, co jsem doma, mám docela určitě divný pocit, dojem, že někdo dům sleduje. A Sock je taky neklidný.“

	Marino chvilku přemýšlel, zvažoval možnosti. Mohl by vyjít ven do deště a rozhlédnout se po tom mladíkovi, ale žádný zločin spáchán nebyl, aspoň nic, o čem bychom věděli. Byla jsem si také dost jistá, že ten slídil je dávno pryč, a Marinovi jsem to řekla. Dodala jsem, že člověk, kterého jsem viděla, utíkal směrem k Akademii umění a věd, což je pozemek hustě porostlý stromy, a severně od něj za Beacon Street a železniční tratí je Sommerville. To už nespadá do pravomoci Cambridge. Ten člověk může být kdekoliv.

	„Možná se nějakej kluk poohlížel, kde by mohl vytlouct okno a něco ukrást,“ usoudil Marino. Já jsem zrovna vytáhla ze zásuvky malou výkonnou LED baterku a zkontrolovala, jestli jsou baterie v pořádku. „Zvlášť v tuhle roční dobu je tu spousta vandalismu, vloupání do aut, rozbitá okna, děti kradou notebooky, iPady, iPhony. Divila by ses, kolik bohatejch lidí v Cambridgi nemá doma alarm,“ vykládal, jako bych netušila, co se děje ve městě, kde žiju a pracuju. „Děcka sledujou dům, aby si vytipovaly, kde je elektronika, potom vymlátěj okno, seberou, po čem jdou, a zdrhnou.“

	„Na takovou krádež nejsme nejlepší kandidáti. Je naprosto jasné, že máme alarm.“ Na háčku ve spižírně jsem měla pověšenou nylonovou tašku, kterou jsem si brala, když jsem někam vyrážela jen nalehko. „Na zahradě jsou upozornění, a když se někdo podívá oknem dovnitř, uvidí na zdech tlačítka s červenými světýlky, které dost jasně naznačují, že dům je chráněný.“

	„Vždycky je zapínáš, když jsi doma?“

	„Zvlášť když jsem tu sama.“ To přece věděl, kristepane.

	„A ten divnej pocit máš od té chvíle, co Benton odjel do Washingtonu?“

	„Tak dlouho ne. Byl pryč asi měsíc, krátce po tom, co došlo k druhé a třetí vraždě. Myslím, že do té doby jsem si nevšimla ničeho neobvyklého.“ Pokoušel se zjistit, jestli mě nevyděsily Bentonovy případy, únosy a vraždy, o kterých Marino nevěděl nic krom toho mála, co se psalo v novinách.

	„Dobře. Kdy přesně sis začala připadat divně?“

	„Jak jsem se vrátila z Connecticutu. V sobotu v noci jsem si ten pocit uvědomila poprvé.“ Peněženka, klíče, pověření, odznak, baterka – to všechno jsem nastrkala do tašky, která mi objala bok, když jsem si popruh přetáhla přes hlavu na druhé rameno.

	Marino mě pozoroval, věděla jsem, nad čím přemýšlí. To, čím jsem ten víkend prošla, bylo traumatické a já jsem paranoidní a, což bylo důležitější, nepřipadám si už tak bezpečně, jako když pro mě pracoval. Chtěl věřit, že jeho nepřítomnost hluboce vnímám, že život pro mě není tak uspořádaný jako dřív, což také nebyl. Otevřela jsem skříňku nad dřezem.

	„No, to je pochopitelný,“ poznamenal.

	„To, co jsem cítila, nemá s tímhle nic společného, to mi věř.“ Položila jsem na pult konzervu Sockova jídla a pár šedých vyšetřovacích rukavic.

	„Vážně? Chceš mi povědět, proč si najednou myslíš, že je nutné nosit s sebou na místo činu pistoli? Na místo činu, kam jedeš se mnou?“ Dál na mě tlačil, protože chtěl věřit, že se bojím.

	A ze všeho nejvíc chtěl věřit, že ho potřebuju.

	„Ani nemáš ráda zbraně,“ dodal.

	„Nejde o to, co mám ráda.“ Mluvila jsem do rytmu otevírače na konzervy, rozřezávajícího kov. „Taky si nemyslím, že by zbraně byly něco, k čemu by člověk měl chovat nějaké city. Láska, nenávist, náklonnost nebo nechuť by měly být vyhrazené pro lidi, zvířata, jídlo. Ne pro palné zbraně.“

	„Odkdy vůbec nosíš pistoli, nebo odkdy ses vůbec obtěžovala odjistit spoušť?“

	„Jak můžeš vědět, s čím se obtěžuju? Většinou se mnou moc nejsi a v poslední době už vůbec.“ Vyklopila jsem konzervu do Sockovy misky, už čekal u své podložky, špičatý obličej obrácený ke mně.

	„No já si nemyslím, že je to náhoda, že už pro tebe nepracuju a ty z ničeho nic začneš nosit pistoli, ať se hneš kamkoliv.“

	„Nenosím pistoli všude, ale docela určitě si ji připravím, když jsem doma a jdu na zahradu, když jsem tady celou noc sama,“ odsekla jsem.

	Marino spolkl zbytek perlivé vody a tiše říhnul.

	„Ten nejstarší trik, co znám, je počkat, až někdo vypne alarm a vyjde ven se psem.“ Krmila jsem Socka rukou v rukavici, kuličky z lososa a sledě bez obilovin, dbala jsem na to, aby nejedl moc rychle a kus jídla nevdechl.

	Můj kamarád nalezenec byl náchylný k zápalům plic. Žrát co nejrychleji byl pozůstatek z časných let z dostihové dráhy, kdy nedostal vždycky nažrat.

	„Vážně si nemyslíš, že bych tu pistoli měla přestat nosit,“ poznamenala jsem rozumně, když jsem vyšla do předsíně.

	Marino odložil sklenici do dřezu a šel za mnou, voda z našich plášťů tiše odkapávala na zem.

	„Kolik případů jsme viděli, kdy zločinec věděl, že jeho vyhlédnutá oběť má psa, a začal sledovat její návyky?“ připomněla jsem mu a možná jsem chtěla, aby se cítil špatně.

	Odešel od práce. Neobtěžoval se mi to oznámit. Co jsem byla nemocná, ani jednou mi nezavolal, aby se poptal, jak mi je. Nastavila jsem alarm a vyhnala nás oba z domu, zatímco se Sock zabýval svou pochoutkou ze sladkých brambor. Druhou jsem měla v kapse a Quincy to věděl, vždycky to věděl. Šťouchal do mě čenichem, když jsme scházeli ze schodů a kráčeli po chodníku.

	Déšť ustával, na tuhle roční dobu bylo neobvyklé teplo, nikdo by nevěřil, že do Vánoc zbývá sotva týden, kdyby na dveřích nevisely věnce a na pouličních lampách nepovlávaly červené stuhy a mašle. Ještě nezačalo pořádně mrznout, počasí bylo na prosinec mírné, nebe zatažené, ale to nevydrží. O víkendu mělo začít sněžit.

	„Aspoň si nemusím dělat starosti, jestli s tou pistolí zacházíš bezpečně.“ Marino pomohl Quincymu do jeho klece a zavřel dvířka. „Vzhledem k tomu, že střílet jsem tě učil já.“

	Quincy se usadil na flísové dece a naléhavě na mě hleděl jasnýma hnědýma očima.

	„Nechtěla bych kazit jeho výcvik,“ pronesla jsem trpce a vytáhla z kapsy pochoutku.

	„Na to už je teď trochu pozdě,“ pokrčil Marino rameny, jako by naprostý nedostatek disciplíny u jeho psa byla moje chyba – jako ostatně všechno ostatní.

	Quincy prostrčil čumák drátěnou stěnou klece. Slyšela jsem, jak žvýká, zatímco jsem se usazovala na předním sedadle.

	Martino nastartoval a natáhl ruku k vysílačce. Kontaktoval dispečera a přikázal mu, aby se všechny hlídky v oblasti dívaly po mladíkovi bílé pleti, který si možná tipuje domy na severním okraji Harvardu, naposledy byl viděn, jak utíká k Akademii umění a věd. Okamžitě se ozval vůz číslo třináct, že je pár bloků na jih, poblíž Teologické fakulty. „Nějaký podrobnější popis?“ zeptal se policista. „Nepokrytá hlava, možná spíš drobnější, možná mladistvý,“ připomněla jsem Marinovi tiše. „Možná jde pěšky.“

	„Žádná čepice,“ oznámil do vysílačky. „Naposledy byl viděn, jak utíká směrem k lesu k Beacon Street.“
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	Marinovo neoznačené SUV bylo plně vybavené radioskenerem, vysílačkou, sirénou a výstražnými světly. Díky úložným boxům a přihrádkám bylo vybavení uspořádané a ukryté, tmavé čalounění a koberec bez poskvrnky. Viděla jsem, že je na svého „bouráka“, jak říkával za richmondských časů svému Fordu Crown Victoria, pyšný.

	„Zdá se dost nový a v dobrém stavu. A dokonce hybrid. Přešel jsi na zelenou. Máš můj obdiv.“ Přejela jsem prstem po šelakovém nátěru. „Hladký jako sklo. Na tomhle by se dalo bruslit.“

	„Čtyřválec, dvoulitrový EcoBoost, chápeš to?“ zabručel. „Oddělení právě nakoupilo úplně nové šestiválce s twinturbem, ty jdou ale na vyšší místa. Co až budu potřebovat někoho dohnat?“

	„Dostaneš medaili za nízkou uhlíkovou stopu.“ Dívala jsem se z okýnka po tom slídilovi, který předtím stál za zdí vzadu za domem.

	„Je to jako pohánět želvu. To už nám mohli rovnou dát stříkací pistole, aby ušetřili na munici.“

	„To není úplně přesná analogie.“ Musela jsem se nad jeho pošetilostí pousmát – staré dobré Marinovo reptání.

	„Poslední auto, co jsem měl v Richmondu, byl osmiválec Interceptor. V té věcičce jsem to moh vytáhnout na dvě stě padesátku.“

	„Naštěstí si neumím představit, k čemu bys v Cambridgi takovou rychlost potřeboval, pokud tedy nejsi letadlo.“ Venku nebyla ani noha.

	Několik minut jsme neminuli jediné další auto a já mezitím přemýšlela, proč by mě někdo sledoval, a to nejspíš už od mého návratu z Connecticutu. Na pokus o vloupání se mi to nezdálo. Kdo to mohl být? Co chtěl?

	„Benton se měl vrátit domů.“ Marino projížděl kampusem Harvardu nejvyšší povolenou rychlostí, padesát pět kilometrů za hodinu, rychleji tady nikdo jezdit nepotřeboval. „Bylas tu na umření, a úplně sama. Nemluvě o tom, čím sis právě prošla.“ Musel to zase vytáhnout, a bylo jasné, že na to narážet nepřestane.

	„Kdyby Benton přijel, ničemu by tím nepomohl,“ opáčila jsem, nemluvila jsem ale pravdu.

	Kdyby si někdo líčil na náš dům nebo mě sledoval, jeho přítomnost by se mi náramně hodila, a navíc jsem neměla ráda, když byl pryč. Posledních pár týdnů bylo dlouhých a těžkých a možná jsem mu neměla říkat, že jsem v pořádku a že ho tu nepotřebuju, protože to tak vůbec nebylo. Možná jsem se měla zachovat sobecky.

	„Nemělas tu být sama. Kéž bych byl věděl, jak to s tebou vypadá.“

	Věděl by to, kdyby se obtěžoval se zeptat. Dívala jsem se z okna, jak za námi mizí harvardské muzeum umění z cihel a skla. Harvardský fakultní klub byl nazdobený na svátky a zpoza starých stromů v parku Harvard Yard vyčnívaly impozantní cihlové budovy Houghtonovy a Lamontovy knihovny. Pneumatiky syčely na vlhké dlažbě. Quincy tiše pochrupoval vzadu v kleci a v Marinově policejní vysílačce bylo pořád rušno. Někdo volal na 911 a zavěsil. Volání z domácnosti. Podezřelé subjekty v červeném SUV s reflexními nárazníky ujíždějí z parkoviště sídliště s obecními byty na Winsdor Street. Marino při řízení pozorně poslouchal. Byl spokojený a plný energie, zpátky na svém místě, a i když jsem zatím neměla příležitost mu vytknout, co udělal, teď na to nebyla vhodná chvíle.

	„Když máš takovou starost, možná bys mi mohl vysvětlit, co se děje s tebou,“ začala jsem i tak.

	Neodpověděl mi a o pár minut později jsme zahnuli do Memorial Drive. Napravo od nás se temně třpytila řeka Charles, půvabně se stáčela směrem k Bostonu, mezi mraky matně prosvítala záře centra města. Vysílač na vrcholu Prudential Building tepal krvavě rudou.

	„Mluvili jsme o tom už kdysi,“ řekla jsem konečně. „Předpověděla jsem to ten den v Richmondu, než jsem se přestěhovala. Uběhlo deset let, a je to tady. Byla bych ráda, kdyby sis se mnou o změně práce promluvil.“

	Naklonil hlavu k vysílačce a naslouchal hlášení o možných vloupáních do aut právě na sídlišti na Winsdor Street.

	„Když už nic jiného, tak aspoň ze slušnosti,“ dodala jsem.

	„Kontrola vozu třináct,“ opakoval dispečer.

	Vůz třináct neodpovídal.

	„Ksakru.“ Marino vytrhl přenosnou vysílačku z nabíječky a zesílil zvuk.

	Usoudila jsem, že mě chce odbýt, aby o tom nemusel mluvit, zároveň mě to ale také zmátlo. Ani ne před patnácti minutami vůz číslo třináct hlásil, že v okolí mé čtvrti pátrá po tom slídilovi. Zřejmě toho kvůli novému úkolu nechal.

	„Kontrola vozu třináct. Jste na příjmu?“ zopakoval dispečer.

	„Vůz třináct, příjem,“ ohlásil se konečně policista, signál měl slabý.

	„Zkontrolovali jste tu zastávku?“

	„Negativní. Blížím se pěšky k budově číslo tři, nejspíš se tu vloupali do několika aut. Svědci viděli, jak odsud velkou rychlostí odjíždí červené SUV s reflexními nárazníky, s několika subjekty uvnitř.“ Těžce oddychoval. „Popis odpovídá vozidlu, s jakým tu už byly problémy dřív. Zřejmě vloupání a vandalismus, které má na svědomí nějaký gang. Žádám posily.“

	„Je to tam nebezpečný jak ďas, ať tam hlídá pámbuví kolik lidí.“ Marina to zaujalo. „Děje se tam spousta svinstva, drogoví dealeři si skočí na návštěvu k mamince, a když už tu jsou, trochu si zakšeftujou. Perník, heroin, koupelové soli. Plus vloupačky, vandalismus, před pár týdny střelba z auta. Udělají bordel, vypaří se, a někdy je tu máme zpátky, jen co policie vyklidí místo činu. Je to pro ně jako nějaká podělaná hra.“

	Takového jsem ho už dlouho neviděla.

	„A tohle je nejšílenější,“ pokračoval rozčileně. „Obecní sídliště tu máš hned vedle milionářských baráků nebo přímo uprostřed Technologické čtvrti, kde jede miliardový byznys. Dost se tu zapotíme, abysme to měli pod kontrolou.“

	„Reaguju na třináctku. Příjem z Mainu,“ odpověděl jiný vůz, který se nacházel nedaleko. „Jedu tam.“

	„Rozumím,“ potvrdil dispečer.

	„Vzpomínáš na ten den v Richmondu, o kterém mluvím?“ připomněla jsem mu téma hovoru.

	„Co žes to předpověděla?“ Položil si vysílačku do klína.

	Připomněla jsem mu to odpoledne, o kterém se mi zdálo, a jak jsem se při tom dívala na Marina vedle sebe, vzpomínala jsem na Marina z těch časů. Současný Marino byl starší, měl vrásčitý obličej, hlavu s řídnoucími vlasy hladce oholenou. Pořád byl silný, budil respekt v džínách a bundě Harley-Davidson, a jeho reakce na to, co jsem řekla, mi napověděla, že špatnou paměť jen předstírá. Poznala jsem to podle toho, jak se upřeně díval před sebe, potom se ohlédl dozadu a zkontroloval Quincyho, pak se za volantem posunul a sevřel jej oběma velkýma rukama. Na mě se ale nepodíval. Nemohl, protože jsme se dostali moc blízko k tomu, co ani jeden z nás nechtěl přiznat.

	Než tehdy v Richmondu odešel, skočil si do domu na záchod. Když vyšel ven, čekala jsem na něj v kuchyni. Řekla jsem mu, že se rozhodně musí najíst a že rozhodně nemá řídit. Dost toho vypil a já stejně tak.

	„A co mi nabídneš?“ Nemyslel jídlo. „Zvládli bysme to i spolu, víš.“ Nemyslel přípravu večeře. „My dva jsme jako dva kousky skládačky, dokonale se k sobě hodíme.“ Nemyslel na vaření a nemluvil o práci.

	Marino vždycky věřil, že my dva bychom byli dokonalý pár. Sex by fungoval jako alchymie, která by z nás udělala, co z nás chtěl mít, a to deštivé odpoledne v Richmondu jsme to málem zkusili. Já jsem to k němu nikdy necítila. Nikdy jsem ho takhle nechtěla. Nejdřív jsem měla obavy, co udělá, když se nevzdám, pak jsem se bála toho, co by se stalo, kdyby k tomu došlo. Marinovi by to ublížilo víc, a já nechtěla, aby šel se mnou, pokud si myslel, že mu nabízím tohle.

	To mě zastavilo. Už nešlo jenom o sex. Byl do mě zamilovaný, a taky mi to řekl. Při večeři to několikrát zopakoval. Pak už se o tom nikdy nezmínil.

	„Varovala jsem tě. Předpověděla jsem, že budeš chtít udělat přesně to, co jsi udělal.“ Záměrně jsem mluvila neurčitě. „Jenom nechápu, proč sis nemohl o svých pracovních plánech promluvit se mnou, než mi začali volat, abych jim o tobě poskytla reference. Zvolil jsi špatný přístup.“

	„Možná, že tehdy v Richmondu jsi zvolila špatný přístup ty.“ Věděl o tom. Pamatoval si to.

	„Neříkám, že se mýlíš.“

	„Tentokrát jsem nechtěl, abys mi to vymluvila, ok?“ řekl.

	„O to bych se pokusila.“ Odemkla jsem svůj iPhone, abych se podívala na internet. „Rozhodně bych se pokusila vymluvit ti, abys dal výpověď u CFC. To máš naprostou pravdu.“

	„Aspoň jednou to dokážeš uznat.“ Zdálo se, že ho to potěšilo.

	„Ano, uznávám to. Bylo by nefér vymluvit ti tak důležité životní rozhodnutí.“ Napsala jsem do vyhledávače jméno Gail Shiptonové. „I v těch ostatních případech, kdy jsem to udělala, to nebylo fér. Omlouvám se, opravdu upřímně. Bylo to sobecké, ale nechtěla jsem tě ztratit, a doufám, že jsem tě neztratila.“

	V pološeru jsem mu viděla na tváři, že ho to, co jsem řekla, dojalo, a podivila jsem se, proč je tak těžké vyslovit, co cítím. Jenže bylo. Vždycky.

	„Teď máme před sebou případ, na kterém musíme pracovat,“ pronesl. „Tak, jako jsme to dělali i dřív.“

	„Líp než dřív. Musíme být lepší. Za posledních deset let na světě není zrovna bezpečněji.“

	„To je jeden z důvodů, proč to dělám,“ kývl. „Zákon potřebuje lidi s perspektivou, co chápou, co bylo dřív a kam to směřuje dnes. Když jsme ty a já začínali, točilo se všechno kolem sériových vražd. Pak přišlo jedenácté září a museli jsme začít myslet na teroristy, čímž nechci naznačovat, že na sériové vrahy by se mohlo zapomenout, protože je jich dneska víc než kdy dřív.“

	Na webovém kanálu stanice Fox jsem našla třicet pět minut starou zprávu, že magisterská studentka Massachusettského technologického institutu Gail Shiptonová se pohřešuje a viděna byla naposledy včera odpoledne v baru Psí v Cambridgi. Podle zatím nepodložených informací by jí mohlo patřit tělo mrtvé ženy právě objevené na univerzitním hřišti, doprovodné video ukazovalo, jak policisté z oddělení v Cambridgi a v univerzitním kampusu sestavují improvizované osvětlení v červeném blátě hřiště poblíž parkoviště. Střih, objevil se Sil Machado s prohlášením. V mikrofonu hučel déšť, Machadovi kapalo z baseballové čapky.

	„V tuto chvíli nemůžeme k případu poskytnout žádné bližší informace.“ Machadovi se přezdívalo Žahavec, jeho pohled do kamery ale moc nebezpečně nepůsobil. Stál strnule, ramena napjatě nahrbená pod přívaly deště, za vážným výrazem skrýval nervozitu. Měl křečovitý výraz člověka, který se cítí nepříjemně a snaží se nedat to najevo.

	„Máme tu mrtvou ženu,“ pokračoval, „není ale potvrzeno, co se stalo, nebo jestli se může jednat o pohřešovanou.“

	„Nemůžu tomu uvěřit.“ Marino letmo pohlédl na telefon. „Machado a jeho patnáct minut slávy.“

	„Kontaktovali jste doktorku Scarpettovou?“ chtěl vědět novinář.

	„Jakmile zajistíme místo činu, tělo bude transportováno do ordinace soudního lékaře,“ prohlásil Machado.

	„Je doktorka Scarpettová na cestě sem?“

	Za zvuku stěračů hlasitě přejíždějících po skle jsem hledala na internetu dál, když vtom Marinovi zazvonil telefon. Znělo to, jako když se rozeřve motor harleye s výfukem Screamin‘ Eagle. Stiskl tlačítko na sluchátku v uchu a v hlasitém odposlechu se ozval Machado.

	„My o vlku, a kdo to nevolá,“ prohodil Marino.

	„Na Channel Five běží její fotka,“ sdělil mu Machado. „Aspoň dostáváme hodně tipů od lidí, kteří ji nejspíš viděli v baru. Ale zatím nic užitečného.“

	„Jak se Channel Five dostal k její fotce?“ Marinovo sluchátko jasně modře bliklo.

	„Ukázalo se, že ta dívka, co nahlásila zmizení, sdílela tu fotku kolem půlnoci na jejich stránkách,“ vysvětlil Machado. „Haley Swansonová.“

	„To je trochu divné.“

	„Nemusí být. Dneska je každý novinář. Zavolala na devět set jedenáct, potom sdílela fotku a zveřejnila, že se Gail pohřešuje. Asi nám chtěla trochu pomoct, ne? Ta dívka na fotce vypadá přesně jako ta mrtvá. Úplně.“

	„Gail Shiptonová,“ ujistil se Marino a já mezitím na internetu zahlédla článek, který mě zaujal.

	„Pokud nemá jednovaječné dvojče.“

	Gail Shiptonová se soudila o velké peníze v případu, který měl jít právě před soud, a mně se vybavilo, co mi před pár týdny v budově federálního soudu říkala Carin Hegelová. Zmiňovala se o nějaké bandě grázlů a že bydlí mimo domov. Projela jsem článek o případu, do kterého byla Gail zapojená, byl na tak důležitý případ překvapivě skoupý na detaily. Hledala jsem dál.

	„Přišla už Haley Swansonová na stanici sepsat zprávu?“ zajímal se Marino.

	„Pokud vím, tak ne.“

	„To se mi zdá divné.“

	Kabinu auta vyplnil Machadův hlas. „Možná si říká, že to nemá smysl, že Gail už se nepohřešuje, ale je to mnohem horší. Jak jste daleko?“

	„Přibližně pět minut.“

	„Doktorka je s vámi?“

	„Potvrzuju.“

	„Gail Shiptonová byla zrovna uprostřed právní bitvy se svým bývalým finančním ředitelem, Dominikem Lombardim.“ Projela jsem článek, který se mi zobrazoval na displeji.

	„Jeho mezinárodní společnost Double S má centrálu nedaleko odsud, směrem na západ v Concordu.“

	„O té jsem nikdy neslyšel.“ Marino podrážděně blikl na protijedoucí auto se zapnutými dálkovými světly. „Finanční firmy jsou mi ale ukradený, protože jsem nikdy žádnou k ničemu nepotřeboval, a většina těch chlápků z Wall Streetu jsou podle mě stejně podrazáci.“

	Zadala jsem do vyhledávače „Double S“ a vyjela spousta článků, většinou reklama, nejspíš vygenerovaná firemním PR oddělením.

	„Zdá se, že se specializují na osoby se zvláště vysokým čistým jměním.“ Prohledala jsem pár stránek a klikla na další zprávu, která pro změnu neukazovala Double S v tak dobrém světle. „Měli problémy s Komisí pro burzu a cenné papíry kvůli investicím, které nerespektovaly požadavek znalosti klienta. Taky nějaké oplétačky s daňovým úřadem. A tohle je zajímavé. Za posledních osm let byli minimálně šestkrát žalováni. Z nějakého důvodu se žádný z těch případů nedostal před soud.“

	„Nejspíš finanční vyrovnání. Tak to dělá každý. Soudní procesy jsou naše nové průmyslové odvětví. Nic jiného už v Americe nejede,“ poznamenal Marino trpce. „Legální vydírání. Falešně tě obviním a ty mi dáš prachy, abych sklapnul. A když si nemůžeš dovolit právnické eso, jsi nahraná. Jako tuhle ten můj případ; hromadnou žalobu zastupovala malá neschopná právní firma a já přišel o dva tácy za opravy dodávky jenom proto, že prodejce měl největší právní firmu v Bostonu, PR firmu a tak dál. Spatně navržený podvozek, co vyčníval, a prý že je to chyba toho človíčka, co jel moc rychle ve vyježděných kolejích.“

	Marino, který byl všechno, jen ne ubohý človíček, zase začal svou tirádu o pick-upu, co si na podzim koupil. Jeho naštvanou historku jsem už slyšela tolikrát, že jsem ji uměla prakticky nazpaměť. Když se dostal k vyprávění o slabé konstrukci, a jak zadní náprava poškodila odpružení, přerušila jsem ho.

	„Nevím, jestli došlo v těch případech k finančnímu vyrovnání.“ Vracela jsem jeho pozornost zpátky k právnímu procesu Gail Shiptonové proti Double S a k podezřelé skutečnosti, že příhodně zemřela necelé dva týdny před prvním zasedáním soudu. „Zatím tu ale nevidím žádnou zmínku o vyrovnání, jen že od procesu bylo upuštěno. To samé slovo použili i v článku, co vyšel před pár lety ve Financial Times. ‚Double S je velká mezinárodní firma řízená malou společností v Massachusetts, kraji koní.‘“ Sjela jsem k nejdůležitějšímu úryvku. „‚Podle výkonného ředitele společnosti Dominika Lombardiho nebyly požadavky bývalých klientů podložené, a proto od jejich naplnění bylo upuštěno. V nedávném rozhovoru pro Wall Street Journal vysvětlil, že ‚klienti někdy bohužel očekávají zázraky a potom se zlobí, když je nezařídíme. Dodal, že Double S je nadále vysoce respektovanou finanční firmou s klienty po celém světě.‘“

	„Divné jméno pro finančníky. Zní to jako jméno ranče,“ poznamenal Marino. To už se před námi objevily obrysy budovy ve tvaru sila, v níž sídlilo Cambridgeské forenzní centrum, CFC.

	Tam jsme ale namířeno neměli. Znovu jsem si uvědomila, jak blízko od naší centrály se místo činu nachází.

	„Rozhodně by se tak mohla jmenovat některá koňská farma někde tam v okolí.“

	Zarazil mě další fakt. Firma Double S sídlila ani ne dva kilometry od Lucyina třicetihektarového pozemku, oploceného, prošpikovaného kamerami, s heliportem, zastřešenou střelnicí a několika garážemi. Lucy vlastnila několik venkovských domů, které nic nenapovídaly o spartánsky zařízeném interiéru hlavní budovy. Za jednostranně průhledným sklem, nabízejícím úchvatný výhled na řeku Sudbury, se v ní skrývaly zázraky technologií. Napadlo mě, jestli zná svého souseda Dominika Lombardiho, a hlavně jsem doufala, že není jeho klientkou, ale o tom jsem pochybovala. Moje neteř už se kdysi spálila a na peníze si dávala pozor.

	„Možná řídí finanční byznys z domova,“ spekulovala jsem a dál jsem hledala těch pár podrobností o procesu Gail Shiptonové, které internet nabízel. O případu neexistovaly téměř žádné nové zprávy a já měla podezření, že o to se postarali v Double S.

	„Vypadá to, že před nějakými osmnácti měsíci žalovala firmu o sto milionů dolarů. Upřímně pochybuju, že by jí tu nějaká porota přisoudila takovou částku. Porušení povinnosti zmocněnce, nedodržení smlouvy,“ četla jsem dál. Navrhla jsem vysvětlení: „Zdá se, že finanční software Double S způsobil chyby v účetnictví a ztratily se peníze.“

	„Jinak řečeno, ukradly se,“ konstatoval Marino.

	„Což se očividně nedá prokázat, jinak by to spadalo pod trestní, a ne pod občanské právo.“ Znovu jsem si vybavila případ, o němž mluvila Carin Hegelová, když jsme se před pár týdny potkaly. Přemýšlela jsem, jestli šlo o tenhle. Měla jsem znepokojivý pocit, že ano.

	„Kde by ksakru přišla studentka k takovým penězům?“ Marino zapnul vyhřívání skla.

	„Z IT technologií, mobilních aplikací,“ četla jsem a zase jsem si vzpomněla na Lucy, která už jako hodně mladá vydělala jmění na vytváření a prodeji vyhledávačů a softwaru.

	Poslala jsem jí esemesku.

	„Hm.“ Marino se ke mně naklonil a otevřel přihrádku v palubní desce. „Nechutně zbohatnout na IT. To zní povědomě, co?“ Vytáhl ubrousek na čištění oken. „Tak to jenom doufám, že se ty dvě neznaly.“
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	Lodě zakotvené na zimu a zakryté plachtami se bíle odrážely od hladiny řeky, červený trojúhelník znaku Citgo červeně planul nad Fenway Parkem na bostonské straně Harvardova mostu.

	Znovu jsem zkontrolovala telefon, ale Lucy se neozvala. Nad temnou zčeřelou vodou ležela mlha a mně se hruď svírala zlou předtuchou. Nebyla jsem si jistá, jestli to rozčilení je ještě důsledek víkendu, nebo to vyvolal ten slídil. Nebyla jsem si jistá, jestli cítím něco jiného, nebo jsem prostě vyčerpaná.

	Marino překypoval sám sebou a svými policejními filozofiemi a plány. Jeho zhodnocení krimitrendů nemohlo být depresivnější či bezútěšnější. Mlel pořád dál, i když jsem ho sotva poslouchala, moje myšlenky odpluly na ohavné, strašlivé místo, kde jsem nechtěla být.

	Zvedněte ruce nad hlavu!

	Nestřílejte!

	Slova zaslechnutá přes školní rozhlas se mi vetřela do myšlenek, když jsem to nejmíň čekala. Nepřestávala jsem žasnout nad tím, že hovor mezi masovým vrahem a jeho oběťmi může být tak banální.

	„Mimikry,“ pokusil se Benton nabídnout vysvětlení, které mě neuspokojilo. „Napodobují televizní show, filmy, hry. Když jsou lidi omezení na ty nejzákladnější impulzy, mluví jako v komiksech.“

	„Volaly po maminkách. Prosily. Ano, vím tohle a nevím nic. Nevíme nic, Bentone,“ řekla jsem mu do telefonu minulou sobotu potom, co jsem přijela domů. „Tohle je nový nepřítel.“

	„Předvádějící se vrazi.“

	„To zní, jako bys to podceňoval.“

	„Dramatické představení na veřejnosti, Kay. Hráz se začala bortit s masakrem na columbinské střední: nebylo to nic nového, jen klasifikace byla jiná. Lidi začali být závislí na pozornosti, na slávě. Výrazně narušení jedinci budou zabíjet a umírat kvůli ní.“

	Benton se pořád ještě neozval. Začínala už jsem mít starost i o něj. Můj pohled na svět se potom, co jsem uvěřila, že je mrtvý, dramaticky změnil. Ztratila jsem ho už dřív, můžu ho ztratit znovu. Většina lidí nedostane ani jeden zázrak, a já už jich zažila několik. Bála jsem se, že jsem si na své zázraky zvykla a že už jich víc zaručeno nemám.

	Marino zahnul do Fowler Street, ulice spojující Memorial Drive s úzkou neosvětlenou uličkou. Znovu otřel vnitřní část skel modrým hadříkem. Vzpomněla jsem si, že potřebuju jídlo. Vzpomněla jsem si, že zítra má Benton narozeniny a že nevím, kde je. Měla jsem takový hlad, že se mi žaludek kysele svíral. Všechno bude lepší, až se najím, chvíli jsem si fantazírovala o tom, co si uvařím, až se dostanu domů.

	Udělám si svou specialitu, dušené maso. Telecí, netučné hovězí, chřest, houby, brambory, cibule, papriky, rajčatový protlak, vydatně to okořením čerstvou bazalkou, oreganem, drceným česnekem a červeným vínem, přidám i trochu cayennského pepře. Nechám to bublat celý den. Celý dům se naplní lákavou vůní. Všichni budou spolu a nazdobíme si dům na svátky a budeme jíst a pít.

	Poslala jsem své neteři další esemesku. „Kde jsi?“ Počkala jsem deset vteřin a poslala esemesku její partnerce Janet. „Pokouším se dovolat Lucy.“

	Janet odepsala okamžitě. „Dám jí vědět.“

	Připadalo mi to divné, jako by spolu nežily.

	„Na každém místě, kde by ses mohla dostat k tělu, jsme postavili hlídku,“ vykládal Marino a já jsem přeladila zpátky na něj. „Nikdo se nedostane dovnitř ani ven, aniž bychom ho viděli.“

	Policista v cambridgeském hlídkovém voze na nás mávl světelnou holí v rychlém modročerveném oblouku. Stáhla jsem a zase vytáhla okýnko, abych z něj setřela zkondenzovanou vlhkost.

	„A tomu já říkám neviditelný kruh,“ opakoval Marino to, co už mi říkal. „Uniformovaní pěší policajti a další v hlídkových vozech, pěkně z dohledu, sledující okolí.“

	„To je dobrý nápad.“

	„Jo, je to dobrej nápad, protože já jsem ten, kdo na něj přišel,“ přikývl.

	Už nějakou chvilku se choval tak pompézně, že byl sotva snesitelný, a ani netušil, jak nepříjemně to zní. Ale hrála jsem s ním a zeptala se: „Zaznamenali zatím nějakou neobvyklou aktivitu?“ Znovu jsem se podívala na telefon.

	V první esemesce jsem se Lucy ptala, jestli jí něco říkají jména Gail Shiptonová a Double S. Nebylo obvyklé, že se mi ještě neozvala. Něco mi říkalo, že její mlčení znamená problémy.

	„Ne. Nic neobvyklýho,“ odpověděl mi Marino. „Ale ten chlap může být kdekoliv. Může nás sledovat z jednoho z těchhle tisíců oken,“ dodal a do toho mu znovu zazvonil mobil.

	*

	Z reproduktorů se ozval hlas Carin Hegelové, napjatý a nejistý. Začala tím, že Marinovi oznámila, že větší část včerejšího dne strávila s Gail Shiptonovou, připravovala s ní svědeckou výpověď k soudu.

	„Případ žalobce měl jít na řadu jako první a ona byla můj první svědek. Navíc byla nejdůležitější a pokoušely jsme se mít před svátky dobrý začátek,“ vykládala bostonská právnická svým typickým altem s výrazným massachusettským přízvukem, který mě nutil myslet na Kennedyovy.

	„Kdy jste včera skončily?“ zeptal se Marino.

	„Odešla z mé firmy kolem čtvrté odpoledne, krátce potom se objevilo něco důležitého, co jsem s ní potřebovala probrat. Poslala jsem jí esemesku, žádala jsem ji, aby mi zavolala, což udělala, ale hovor se přerušil. Je v pořádku?“

	„Kdy vás přerušili?“

	„Počkejte, podívám se mobil, abych vám mohla říct přesný čas. Víme, jestli je v pořádku?“

	Mířili jsme do části kampusu MIT, kde byly studentské koleje a budovy bratrstev postavené z cihel s pískovcovými ozdobami. Zaplňovaly uličky po naší levé straně, vpravo se rozkládalo rozlehlé prázdné prostranství s tenisovými kurty a hřišti za vysokými drátěnými ploty. V dálce blikala policejní světla jako bludičky.

	„Volala mi v pět padesát sedm,“ ozvala se znovu Carin Hegelová. „Řekla mi, že je v baru Psí a vyjde ven, kde je klid. Připravila jsem si, co s ní potřebuju probrat…“

	„Což bylo co?“ zeptal se Marino.

	„Nejsem oprávněná… Je to důvěrné.“

	„Možná není vhodná chvíle na skrývání se za důvěrnými informacemi, slečno Hegelová. Jestli víte cokoliv, co by nám mohlo pomoci…“

	„Můžu vám povědět jen tohle,“ přerušila ho. „Mluvila jsem s Gail a trvalo mi asi minutu, nebo tak nějak, než jsem si uvědomila, že na druhé straně není.“

	„Co myslíte tím není?“ Marino pomalu jel podél úzké, tmavé uličky, přední světla se ostře odrážela od dlažby. „Hovor byl přerušen.“

	„A vy jste nic neslyšela? Třeba že by někomu něco řekla? Třeba že by k ní někdo přišel?“

	Napjaté ticho, pak odpověděla. „Hovor byl přerušen, takže jsem neslyšela vůbec nic.“

	„A co těsně před tím, než jste byly přerušené? Neslyšela jste něco?“

	„Jen to, co říkala. Je Gail v pořádku?“ Hlas Carin Hegelové byl naléhavý a neústupný jako beton. „Co má znamenat to, že bylo ohlášeno její zmizení? Nechal jste mi vzkaz, že je pohřešovaná, a je to i na internetu. Naposledy byla viděna v baru, ze kterého mi volala a kam často chodila. Oblíbená zašívárna MIT, která není daleko od místa, kde bylo nalezeno to tělo, co o něm mluví ve zprávách. Je to pravda?“

	„Je pravda, že bylo nalezeno tělo.“

	„Stalo se Gail něco? Víme to s jistotou?“ Carin Hegelová, o které se mluvilo jako o pitbullovi advokacie, o ženě, která nikdy neprohrála případ, se teď zdála vyděšená k smrti.

	„Mohlo se stát, že by ten případ, který měl jít k soudu, mohl znamenat ohrožení její osobní bezpečnosti?“ zeptal se Marino.

	„Ach bože. Je to ona.“

	„To dosud nebylo potvrzeno.“

	„Je do toho zapojená doktorka Scarpettová? Potřebuju s ní mluvit. Potřebuju, abyste jí řekl, že s ní potřebuju probrat pár věcí,“ vyhrkla. „Prosím, povězte jí, že je důležité, abychom si promluvily.“

	„Co vás vede k myšlence, že s ní budu mluvit?“

	„Pracoval jste s ní.“

	Marino zaváhal, podíval se po mně.

	Zavrtěla jsem hlavou. Nic jsem jí neřekla. Nevím, jak se dozvěděla, že Marino pro mě pracoval. Jeho odchod z CFC ještě nebyl ve zprávách. Byl to detail, který nebyl všeobecně známý, ani nebyl nijak zajímavý.

	„Vyhrožoval Gail někdo, kdo byl zapojený do vašeho případu?“ ptal se Marino. „Zvlášť někdo, po kom bychom se měli poohlédnout?“

	„Proces začne za dva týdny. Spojte si jednotlivé body, detektive Marino. Tohle nemůže být náhoda. To tělo nalezené v MIT, je to ona? Zní to, jako byste si to myslel.“

	„Abych byl upřímný, nevypadá to dobře.“

	„Ach bože. Dobrý bože.“

	„Když se ty nejhorší odhady ukážou jako pravda, bude to stačit k zastavení procesu?“ chtěl vědět Marino. „Hledal bych v tom motiv, pokud bychom potvrdili totožnost, ale tak daleko rozhodně ještě nejsme.“

	„Bude to o důvod víc, proč jít dál. Ti šmejdi.“ Hlas se jí zachvěl. „Ale pokud jde o motiv, odpověď zní ano.“ Snažila se uklidnit, odkašlala si. „Nemáte představu, co jsou tihle lidi zač a jaké mají kontakty, jak vysoko se tohle táhne, teda aspoň podle mě. Víc toho nemůžu říct do telefonu, který je nejspíš napíchnutý, a nebude trvat dlouho a někdo se pokusí nabourat do firemního počítače. To je všechno, co říkám, ale mělo by to stačit.“

	„Jestli máte na mysli něco, co bychom měli hned teď vědět, máte moje číslo.“ Marino už nic dalšího nechtěl slyšet. Ne po telefonu. Ne když se zdálo, že by mohlo jít o organizovaný zločin, nebo o politickou korupci, nebo nakonec o oboje.

	 


9


	Na blátivém antukovém hřišti, osvětleném stožárem s reflektory, který jsem viděla ve zprávách, byla zářivě oranžovými policejními praporky plápolajícími ve větru připevněna žlutá plachta. Tělo bylo skryto před živly i zvědavci, místo činu strážili Sil Machado a dva důstojníci v uniformách. Neklidně přecházeli a čekali na mě.

	„Napadá tě, proč s tebou mohla chtít mluvit?“ zeptal se mě Marino na to, co říkala Carin Hegelová.

	„Nejspíš ze stejného důvodu jako ostatní,“ odvětila jsem. „Ale mimo samozřejmé věci, na které se mě ptají vždycky? Nenapadá mě nic, jen že jsem ji před měsícem náhodou potkala v budově federálního soudu a ona se mi zmínila o případu, v němž jsou zapletení vysoce nebezpeční zločinci. Grázlové, tak je nazvala, a měla jsem z toho dojem, že má starost o vlastní bezpečí. Takže předpokládám, že mohla narážet na tohle. Je možné, že si trochu zapátrala a odhalila různé nekalosti, do kterých je firma Double S namočená.“

	„A co čeká, že s tím uděláš ty?“

	„Lidi si potřebují ulevit. Vědí, že mně můžou říct cokoli.“

	„Drzouni. Mám už těch pracháčů až po krk.“

	„Lucy je normální. Benton taky. Ne každý, kdo má peníze, je špatný.“

	„Lucy si to aspoň sama vydělala.“ Marino si nedokázal nerýpnout do Bentonova zděděného majetku.

	„Vůbec nechápu, jak mohla zjistit, že už pro mě nepracuješ.“

	„Očividně jí to někdo řekl.“

	„Nechápu, proč by se s ní o tom někdo bavil.“

	„Něco mohl utrousit někdo z cambridgeského oddělení,“ navrhl Marino. „Nebo někdo z CFC.“

	„Nedovedu si představit proč,“ trvala jsem na svém.

	Na druhé straně oplocených hřišť naproti přes Vassar Street zářila jako stříbřitá vesmírná stanice budova vysokoškolské koleje Simmons Hall, masivní, hliníkem potažená konstrukce složená z plných a prázdných kvádrů. Na chodníku před ní jsem si všimla dalších dvou policistů v uniformách, běžce, který nezpomalil tempo, a cyklisty v reflexním oblečení, jenž zmizel směrem k fotbalovému stadionu.

	„Zdá se mi, jako by měla dobrý důvod se obávat, že Gail byla zavražděná,“ poznamenal Marino.

	„Je velice dobře možné, že se přesně toho bojí. A vzhledem k podrobnostem, které si zjistila o Double S, má možná proč.“

	„Jinými slovy se Carin Hegelová ve skutečnosti bojí především o sebe, o svůj případ. Který jí může vydělat majlant,“ usoudil Marino cynicky. „Už jsem ti říkal, jak nesnáším právníky?“

	„Asi za hodinu se rozednívá.“ Nezajímala mě další litanie na právníky, „pijavice“, jak je označoval Marino. „Potřebujeme odsud co nejdřív dostat to tělo.“

	Pozorovala jsem běžce, vzdálenou postavičku v černém, stěží viditelnou. Z nějakého důvodu mě zaujal. Malá štíhlá postava v legínách se pohybovala lehce a ladně, zřejmě šlo o studenta. MIT si čtrnácti, patnáctileté génie podchytí, ještě než jsou dost staří, aby odešli z domu. Proběhl parkovištěm a pak ho spolkla temnota směrem k Albany Street.

	„Pohodit tělo na otevřeném prostoru, kde by bylo za normálních okolností všem na očích. Jenže tady ty normální okolnosti zrovna moc neplatí.“ Marino řídil pomalu a rozhlížel se. „Nejspíš přijel touhle uličkou, jinak by se sem dozadu musel dostat z druhé strany, od Vassar Street, a to by musel projet prakticky přímo kolem brány policejního oddělení MIT. To jsou jediné dvě možnosti, jak se sem autem dostat. A musel ji přivézt, leda že by ji vynesl z některých kolejí nebo z bytu. Buď jak buď, nechal ji tu ležet uprostřed všeho dění. Šílenec.“

	„Není to šílenec, jednal záměrně. Měl kolem sebe publikum, lidi, kteří nevidí.“

	„To je fakt. A na MIT je to ještě horší než na Harvardu, stokrát horší,“ prohlásil Marino, jako by byl odborníkem na akademické prostředí. „Musí jim v knihovně rozdávat deodoranty a zubní pastu, protože tam ty děcka nocujou, jako by to byla Armáda spásy, a zvlášť v tomhle období. Zkouškový týden. Jak dostaneš dvojku, jdeš si hodit mašli.“

	„A tvým kolegům se skvěle povedlo udržet to pod pokličkou,“ podotkla jsem a bylo mi jasné, že i to bude brát jako svoji zásluhu. „Nikdo neví, co se děje, pokud tedy nenarazí na nové zprávy na internetu.“

	„Tady ti Einsteini neví vůbec nic. Povídám ti, že ti žijou v úplně jiném světě než my dva.“

	„Nejsem si jistá, jestli bych je v tom samém světě, kde my dva žijeme, chtěla.“

	Dorazili jsme k rozlehlému rezidenčnímu komplexu Next House, postavenému z červených cihel. V zahradách u domů bylo jako po vymření, nad chodník se nakláněly holé větve a třepetaly se ve větru. Potom ulička zahýbala prudce doprava okolo plastiky z červené oceli ve tvaru čtyřstěnu, a dál už jsme mířili přímo k oplocenému parkovišti lemovanému stromy. Bezpečnostní závora byla zdvižená, zamrzlá v poloze otevřeno.

	Uvnitř stála jen policejní auta a jedna z mých dodávek z Forenzního centra, bez oken, bílá, na dveřích měla modře vyveden náš znak – Hermovu hůl s propletenými hady a váhy jako symbol spravedlnosti. Můj transportní tým už dorazil. Rusty a Harold si nás všimli a vystoupili z vozu.

	„Tudy bych sem přijel já,“ usoudil Marino, když jsme vjížděli na parkoviště.

	„Pokud bys měl na parkoviště přístup. Není otevřené pro veřejnost.“

	„Když projedeš tamtudy, tak je.“ Ukázal na vzdálený konec parkoviště sousedící s Vassar Street, kde se ve větru pohupovala otevřená drátěná branka pro chodce. Auto by jí snadno projelo, muselo by ale přejet přes chodník a obrubník přesně naproti budovy z červených cihel a modrých kachlíků, která patřila policejnímu oddělení Technologického institutu.

	„Jestli přijel tamtudy, bylo to od něj hodně drzé.“ Kam jsem se podívala, bylo vidět oplocení, brány a parkoviště přístupná pouze na karty nebo klíče. MIT byl stejně jako Harvard soukromým klubem pro vyvolené, a to v tom nejvlastnějším slova smyslu.

	„Ve dvě ve tři ráno a za deště možná ne až tak drzý,“ namítl Marino. „Když nemáš kartu na otevírání závory, jinudy to sem nejde.“

	„Byla zvednutá, když sem policie dorazila?“

	„Ne. Parkoviště bylo prázdné a uzavřené, až na támhletu branku pro chodce. Ta byla otevřená stejně jako teď.“

	„Mohla ji otevřít ta dvojice, co našla tělo?“

	„Ptal jsem se na to Machada. Řekl mi, že už otevřená byla.“ Marino zastavil SUV. „Zřejmě ji nezamykají nikdy. Proč, na to se mě neptej, takhle tu totiž klidně zaparkují i ti, kdo tu nemají co dělat.“

	„Možná,“ přikývla jsem. „Většina lidí ale nebude přejíždět přes chodník a obrubník naproti policejní stanici. Taky předpokládám, že auta, která tu smějí parkovat, musí mít nálepky. Takže i když se ti povede dostat se dovnitř bez karty, pořád tě můžou odtáhnout.“

	*

	Marino vypnul motor a z legrace posvítil dálkovými světly na Harolda s Rustym, kteří právě otevírali zadní dveře dodávky. Ti si začali teatrálně zakrývat oči a pokřikovat na něj.

	„Panebože!“

	„Chceš, abysme oslepli?“

	„Vypni tu hrůzu!“

	„Po-li-cejní brutalita!“

	„Za deště a za tmy bych zajel tady pod stromy a nikdo by nic neviděl, ani kdyby dával pozor,“ osvětloval mi Marino dál, jak by přemýšlel, kdyby byl vyšinutý vrah.

	Očividně už si ujasnil, s čím máme co do činění, a já měla vlastní důvod, proč se obávat, že se možná neplete. Myslela jsem na Bentonovy případy, přemýšlela jsem, kde zrovna je a co dělá.

	Marino o pár centimetrů spustil okénka.

	„Vydrží to tady?“ zajímala jsem se o psa.

	Quincy byl vzhůru, seděl v kleci a kňučel jako vždycky, když Marino odcházel.

	„Není mi jasné, jaký má význam tahat ho všude s sebou, když stejně musí zůstat v autě,“ dodala jsem.

	„Je ve výcviku.“ Marino otevřel dveře. „Musí si zvykat na to, že bude jezdit v policejním autě a na místě činu čekat.“

	„Myslím si, že je zvyklý přesně na to – jenom jezdit v autě.“ Vystoupila jsem, Harold s Rustym zatím s klapnutím rozevřeli složené hliníkové nohy nosítek a já si při tom znova připomněla, že jsem přišla o svého vrchního vyšetřovatele. Pojízdná nosítka v těchto podmínkách nebyla k ničemu. Ale Marino už jim to neřekne. Déšť chvilkami ustával, už jen krápalo a zatažená obloha se rozjasňovala. Když jsem si šla prohlédnout plot mezi parkovištěm a Briggsovým hřištěm, ani jsem se nenamáhala zapínat si bundu a natahovat si kapuci. Otevřenou bránu křižovaly žluté pruhy reflexní policejní pásky. Představila jsem si, jak tu někdo zaparkoval, podařilo se mu bránu otevřít; zřejmě uštípl zámek. Potom dotáhl tělo za plot, musel je trávou a blátem přemístit o nějakých padesát metrů, a nechal je ležet uprostřed antukového vnitřního pole na místě, které by v baseballové sezóně mohlo sloužit jako nadhazovací pahorek. Když jsem si místo činu začleňovala do kontextu okolí, pomyslela jsem na to, co o vrahovi usoudil Marino: Začal tu řádit nějaký vyšinutý úchyl. S tím, že řádit „začal“, jsem teď už nesouhlasila.

	Má intuice odhadovala rafinovanou inteligenci, člověka s jasným úmyslem. Nebyl to nováček. Jeho chování neodpovídalo reakci na nenadálou událost. Nejednal v panice. Vyvinul si vlastní metodu. Tím, že mrtvou ženu přivezl sem a takhle ji tu nechal, měl něco na mysli. Takový jsem měla dojem. Mohla jsem se ale mýlit a v to jsem také doufala, zatímco mi dál vrtaly hlavou washingtonské případy, které jsem dostala k posouzení. Určitě jsem se ale nepletla, když jsem předpokládala, že ten, kdo tu vraždil, za sebou zanechal důkazy. Jako vždy. Locardův princip výměny. Každý na místě činu něco nechá a něco si z něj odnese.

	„Tráva je promočená a tělo leží v blátě, takže na nosítka můžete zapomenout,“ podívala jsem se na Rustyho a Harolda, kterým Marino za zády neurvale přezdíval Pat a Mat.

	„Použijte raději ortopedickou desku. Budete ji muset odnést. A přineste si víc prostěradel a pásky.“

	„A co použít pytel?“ navrhl Růsty.

	„Opatrně ji převezeme přesně tak, jak je, abychom zachovali pozici těla a látky, ve které je zabalená. Nechci ji balit do pytle. Budeme na to muset jít kreativně.“

	„Rozkaz, šéfe.“

	Růsty vypadal, jako by utekl z šedesátých let – měl dlouhé prošedivělé vlasy, nosil pytlovité kalhoty a velké pletené čepice, Marino tomu říkal surfařský úbor. Do dnešního časného deštivého rána se vyzbrojil nepromokavou bundou s vyšitým bleskem na předním dílu, plísňovými džínami, gumáky a batikovaným šátkem kolem čela.

	„Hádám, že teďka už tě poslouchat nemusíme,“ rýpl si do Marina, bývalého nadřízeného.

	„A já se zase s várna nemusím vůbec bavit a předstírat, že vás mám rád,“ odsekl Marino, jako by to myslel vážně.

	„To máš pod tou bundou zastrčenou pistoli, nebo nás tak rád vidíš?“ oplatil mu to Harold. Na sobě měl oblek s kravatou, dvouřadý kabát a pomačkané kalhoty s nohavicemi vyhrnutými po okraj holínek; vypadal jako podnikatel, kterým kdysi býval. „A vidím, že sis pro jistotu přivedl zvíře, kdybysme náhodou nemohli najít tělo, co tu leží uprostřed hřiště.“

	„Jediný, co Quincy dokáže najít, je miska se žrádlem.“

	„Dávejte si bacha, bude lepší, když pana de-tek-ti-va nenaserete. Nebo vám napaří pokutu za parkování.“

	Harold s Rustym Marina dál popichovali a provokovali. Mezitím zase uklidili nosítka zpátky do dodávky a přinesli prostěradla, ortopedickou desku a další vybavení. Já se natáhla na zadní sedadlo pro svůj kufřík a Quincy zavyl.

	„Nebudeme daleko. Bud hodný pejsek a trochu se vyspi.“ Znovu jsem se přistihla, jak si povídám se psem; jen tenhle se lišil od toho mého hlasitým projevem. „Budeme támhle, co by kamenem dohodil.“

	Vzhlédla jsem k osvětleným oknům okolních bytů a napočítala asi dvacet zvědavců. Většinou byli mladí a v pyžamu, připravení do postele, nebo se možná celou noc učili. Až na policisty, kteří strážili chodník za plotem z druhé strany hřiště, jsem nezaregistrovala, že by se tu potloukali nějací chodci.

	Představila jsem si, jaké by to bylo, vyhlédnout z okna koleje nebo bytu právě ve chvíli, kdy někdo venku v dešti a blátě táhne po Briggsově hřišti mrtvolu, doslova všem pod nosem. Na to, aby bylo vidět, co přesně se děje, byla moc velká tma, rozhodně to ale muselo být podezřelé. Tady si ale studenti ničeho nevšimnou. Marino měl pravdu. Vůbec neměli potuchy, co se kolem nich děje, zvlášť v těchto dnech, nerozhlédli se, ani když chtěli přejít rušnou ulici. Za pár dní budou studenti otupělí vyčerpáním a budou se na svátky rozjíždět domů. Musela jsem myslet na to, že kampus bude zanedlouho skoro vyprázdněný, a na načasování, které vrah zvolil – zkouškové období, ani ne týden před Vánoci. Starost mi dělal i problém vzdálenosti. Vybral si místo naproti policejní stanici a kousek pěšky, ani ne dva kilometry, od Cambridgeského forenzního centra.
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	Vyhrabala jsem z tašky baterku a posvítila si podél drátěného plotu.

	Pokud jsem viděla, ostatní branky byly zajištěné visacími zámky. Nechápala jsem, proč právě tahle nebyla, leda by to bylo tak, jak navrhoval Marino. Někdo použil štípací kleště nebo klíč. Přejela jsem proudem světla přes galvanizované ocelové sloupky, všimla jsem si několika škrábanců na místě, kde by byla petlice, kdyby byla branka zavřená.

	„Nejspíš od řetězu a zámku,“ upozornila jsem na poškození Marina. „Ale tahle rýha?“ Posvítila jsem si blíž a hluboký škrábanec se rozzářil jako leštěná platina. „To vypadá dost nově, nejspíš je to od něčeho, čím ucvakli zámek, jestli se to stalo tak.“

	„Je to čerstvé.“ Marino už vytahoval svou baterku. „MIT nebude moc nadšené, ale dohlédnu na to, abychom ten sloupek vykopali a odvezli do laboratoře pro případ, že z toho dostaneme něco pro případné srovnání nástrojů.“

	„To bych udělala,“ přikývla jsem.

	„Počkám, až tady skončíme.“ Oči mu neustále těkaly, vnímaly všechno kolem. Zvedl si vysílačku blíž ke rtům.

	„Delta třináct.“ Volal Machada a dožadoval se posil k zajištění branky a parkoviště. „Potřebujeme tady někoho hned teď, aby se nikdo nedostal na místo činu a nemohl tady s ničím manipulovat,“ zdůrazňoval Marino hlasitě. „Ale rozhodně nepotřebujeme, aby tady poldové padali jeden přes druhýho. Proč je tolik uniforem tam, co jste?“

	„Jenom dva.“ Machadovi zakrývala dolní půlku obličeje vysílačka.

	„Umím počítat. Tohle že jsou jenom dva? Protože mně se to nezdá. Potřebujeme záznam o všech, co sem vejdou, nebo se o to pokusí. Dělá to někdo?“

	„Vyřídím to.“

	„Kolik je tu zatím reportérů?“

	„Televizní štáb asi před hodinou. Channel Five, kroužej tu pořád dál, čekají, až se sem dostane doktorka.“ Machado na nás hleděl z rozbláceného hřiště nad svítivě žlutou plachtou upevněnou veselými oranžovými praporky. „Pak tady snad před dvaceti minutami byl Channel Seven. Ve chvíli, kdy to odvysílají, můžeme čekat, že se jejich počet zvýší.“

	„Už je to na internetu,“ připomněla jsem Marinovi.

	„Na to už je pozdě díky tomu malému spotu, co jste měl na Foxu,“ pronesl Marino do vysílačky pro někoho, kdo možná poslouchá. „Zkoušíte na nějakou reality show?“

	Pak zopakoval, že je potřeba zaznamenat každého, kdo vejde a odejde, a sledovat oblast kvůli „nepotřebným“, čímž myslel voyeury a možná každého, kdo mohl mít něco společného s tělem, které tu leželo. Připomněla jsem si Marina z našich časných let, kouřícího jednu cigaretu za druhou, chronicky v mizerné náladě, chovajícího se jako otravný šovinista. Ale vždycky věděl, co dělat. Byl zatraceně dobrý detektiv a já jsem na to skoro zapomněla.

	Ted si dřepl blíž k otvoru v plotě a posvítil si skrz něj baterkou, páska zasvítila neonovou žlutí. Intenzivní paprsky ozářily místo, kde chodník končil, pokračovala rozmáčená hnědá tráva, slehlá a vydřená, jako by přes ni někdo táhl něco tvrdého a těžkého. Ta poničená část se táhla do dálky, na hřiště, mizela v sotva postřehnutelnou stopu, pozůstatek, který si člověk možná spíš jen představoval, než že by byl skutečný, jako by ho tu zanechal hlemýždí fantom.

	„Táhli ji.“ Marino se zvedl.

	„Taky bych řekl,“ souhlasil Harold.

	„Dovnitř ji dostal těmihle vraty,“ dodal Marino, „a museli mít nějaký prostředek, jak to udělat, leda by zrovna náhodou bylo odemčeno, nebo už byl zámek i řetěz příhodně přecvaknutý.“

	„Nepravděpodobné,“ ozval se Harold. „Policie harvardského kampusu hlídkuje všude kolem, jako by to tady byl Vatikán.“

	„Všimli by si, kdyby některý ty vrata byly vylomený, nebo tu chyběl zámek,“ přidal se Rusty.

	„Slyšel jsem ozvěnu?“ podivil se Marino, jako kdyby Rusty s Haroldem byli neviditelní. „Ale vlastně ne. Omlouvám se. To je z bidýlka. Já si myslím,“ obrátil se ke mně, „že ať to udělal kdokoliv, měl plán na to, jak se zbaví těla.“ Zadíval se na čtverec jasně žlutého tenkého plastu v moři červené nějakých pětačtyřicet metrů od nás.

	Vítr škubal plachtou a tahal za ni, jako by se to, co bylo pod ní, snažilo dostat ven.

	„Někdo, kdo věděl, že nebude potřebovat žádnou kartu, aby se dostal na tohle zadní parkoviště,“ pokračoval Marino. „Někdo, kdo věděl, že může přejet přes chodník a touhle brankou pro chodce, že je náhodou docela široká, takže jí projede auto. Někdo, kdo věděl, že všechny brány na hřiště budou zamčený a že se za ně bude potřebovat nějak dostat.“

	„Leda bys mluvil o někom, kdo ve skutečnosti měl kartu, klíče, přístup. Třeba jako student nebo někdo, kdo tu pracuje,“ připomněl mu Růsty, ale Marino ho ignoroval.

	Rozhlédl se po osvětlených oknech, jemný déšť mu jako pot stékal po obličeji, tvrdém a rozhněvaném, jako by to, co se stalo téhle mrtvé ženě, bylo osobní a on se chystal ublížit tomu, komu to přičte. Chvíli hleděl na dodávku televizního štábu Channel Five se satelitním talířem na střeše a anténou vzadu, která právě zajížděla na parkoviště. Zastavila a přední dveře se prudce otevřely.

	„Ať vás ani nenapadne zajít za ten plot!“ vyštěkl Marino na vystupující novinářku, nápadnou ženu, kterou jsem poznávala. „Nikdo nevstoupí za pásku. Zůstaňte venku, krucinál.“

	„Když zůstanu, kde jsem, a budu se chovat slušně, mohla bych dostat prohlášení, prosím pěkně?“ Už jsem si vzpomněla, jmenovala se Barbara Fairbanksová a moje setkání s ní nebyla moc příjemná.

	„Nemám vám co říct,“ houkl Marino.

	„Mluvila jsem na doktorku Scarpettovou,“ namítla Barbara Fairbanksová, usmála se na mě a posunula se o něco blíž s mikrofonem v ruce, kameraman jí byl v patách. „Víte už něco? Můžete potvrdit, jestli je to ta žena, která je hlášená jako zmizelá?“

	Světla kamery se rozzářila, sledovala Barbaru Fairbanksovou jako měsíc v úplňku, ale nebyla jsem tak hloupá, abych jí poskytla třeba jen jedinou jednoduchou odpověď. I kdybych odpověděla zrovna jsem sem dorazila, nebo nevím, či ještě jsem tělo neprohlédla, nějak by to skončilo jako předpojatý, z kontextu vytržený citát, který by se rozletěl po internetu, než bych se stačila ohlédnout.

	„Můžete mi poskytnout prohlášení o Newtownu? Myslíte, že je ku prospěchu studovat vrahův mozek…?“

	„Pojďme,“ vyzvala jsem Rustyho a Harolda.

	„Držte se dál od té polehlé trávy, jděte hodně stranou od ní,“ upozorňoval nás Marino. „Nechám to vyfotit, jestli už to neudělali. Nejspíš vezmu i pár vzorků půdy. Podíváme se, jestli v tom budou vlákna z toho plátna, co je v něm zabalená, zjistíme, jestli dokážeme zrekonstruovat, co se tady vlastně sakra stalo.“

	*

	Kráčeli jsme mokrou trávou a blátem, které se nám lepilo na boty, mířili jsme k Machadovi a dvěma policistům, jeden z cambridgeského sboru, druhý z MIT.

	Drželi tady nad mrtvolou hlídku už více než hodinu, takže už na pohled byli promoklí a prochladlí, boty obalené červeným blátem. Machadův chlapecký obličej byl napjatý a unavený, se stínem strniště na tvářích, vycítila jsem jeho obavy. A byly oprávněné.

	Cambridge je jako hnací motor, s Harvardem a MIT a multimiliardovými technologickými společnostmi, nemluvě o setrvalém proudu návštěvníků, mezi které patří celebrity, členové královských rodin a hlavy států. Státní zástupce a starosta by dštili síru na hlavy vyšetřovatelů, kdyby tenhle případ nebyl dost rychle a v tichosti vyřešen.

	„Nevidím nikoho, že by hlídal vrata,“ zamračil se Marino. „Televizní štáby tam číhaj jak supi. Barbara Nefairbanksová, to je teda něco. Kde jsou ty posily, o který jsem žádal?“

	„Už sem jede další auto.“ Machado se zadíval na parkoviště, kde vyčkávala televizní dodávka se zapnutými světly, motor hučel.

	Chvilku jsem opětovala upřený pohled Barbary Fairbanksové. Vysoká mrštná žena s bezednýma tmavýma očima a krátkými vlasy černými jak uhel, byla pozoruhodně hezká nějakým tvrdým způsobem, jako drahokam, jako dokonale tvarovaná figurka vyřezaná z thajského spinelu nebo turmalínu. Obrátila se a nastoupila zpátky do dodávky. Určitě ale nepatřila mezi ty, co se jen tak vzdají sólokapra.

	„Možná to tělo na něco položili a táhli,“ poznamenal Marino k Machadovi. „Tráva těsně za vraty se zdá místy polehlá a potrhaná, místy se vyhrábly drny.“

	„Tady je spousta drnů a míst, kde je tráva vydřená,“ namítl Machado. Nevypadalo to, že by ho nějak trápilo, že se Marino chová, jako by tu měl velení. „Problém je, jak zjistit přesně, kdy taková plocha vznikla. S tím, jak to tu teď vypadá, těžko říct.“

	Harold s Rustym položili do bláta kufříky na místo činu a na ně páteřní desku a plachty, čekali na moje příkazy. Marino vyštrachal z kapsy vyšetřovací rukavice a požádal o kameru. V duchu jsem plánovala, uvažovala, jak zvládnout to, co jsem očekávala, že se stane v příští chvíli, dívala jsem se přitom, jak televizní dodávka odjíždí z parkoviště. Nepochybovala jsem, že se Barbara Fairbanksová nevzdá. Předpokládala jsem, že přejedou na druhou stranu hřiště, na stranu nejblíž k nám a pokusí se natáčet přes plot. Nehodlala jsem se pustit do prohlídky, dokud nebudu přesně vědět, co má v úmyslu.

	„Obejdu to tu a udělám pár fotek.“ Marino rozsvítil baterku a opatrně našlapoval v blátě, přejížděl proudem světla přes kaluže a červené bláto.

	Policista z MIT se ke mně naklonil: „Jsem si naprosto jistý, že jí neudělal nic tady venku, že ji tady jen nechal, aby ji hodně rychle našli.“

	Položila jsem si kufřík, zatímco policista dál rozvíjel své názory. Měl výraznou bradu a hřmotnou postavu, byl nejspíš zvyklý na pozornost. Pamatovala jsem si ho z případu, ke kterému došlo před několika týdny. Student prvního ročníku MIT neočekávaně a náhle zemřel během zápasnického tréninku.

	„Drogy,“ dodal. „To je to, co si myslím.“

	Nevybavovala jsem si jeho jméno, ale nezapomněla jsem, jak za ním Bryce šel a jen zíral, když se policista objevil v rentgenové místnosti, zatímco jsem pomocí balzamovacího stroje vpravovala barvivo do stehenní tepny mrtvého zápasníka, což je procedura, která někomu, kdo nemá zkušenosti s posmrtelnou angiografií, musí připadat bizarní. Trojrozměrné obrázky z počítačového tomografu odhalily příčinu smrti, ještě než jsem se dotkla těla skalpelem.

	„My už jsme se setkali,“ poznamenala jsem, když jsem si sedala na bobek vedle svého kufříku. „Začátkem tohoto měsíce.“

	„Jo, to bylo pěkně šílený. Chvilku jsem si myslel, že jste pomatená vědkyně, co do něj pumpuje krev, jako byste se ho pokoušela zvednout z mrtvejch. Andy Hunter,“ představil se a upíral na mě pronikavé šedé oči. „Ukázalo se, že otec toho kluka je nositel Nobelovy ceny. Člověk by myslel, že tak chytrý lidi by mohli předcházet smrti svých dětí pravidelnými prohlídkami.“

	„Aneurysmatu břišní aorty se neříká tichý zabiják bezdůvodně. Často nenajdete žádné varovné příznaky.“ Otevřela jsem těžké plastové spony kufříku.

	„Můj dědeček zemřel na prasklý aneurysma.“ Zíral na mě, jako když byl před několika týdny v CFC, nezakrytě se mnou flirtoval. „Makal rukama, žádný pojištění, nikdy nebyl u doktora. V jednu chvíli ho hrozně rozbolela hlava, a v příští už byl mrtvej. Uvažoval jsem o tom, že bych se nechal vyšetřit, ale mám fóbii z radiace.“

	„Magnetická rezonance s kontrastním barvivem nevyzařuje radiaci.“ Usadila jsem se blíž žluté plachty, pod kterou se skrýval výmluvný tvar. „Bude to v pořádku, pokud nemáte poškozené ledviny.“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Promluv si se svým doktorem,“ dobíral si ho Marino. „Víš kdo, to je ten, co mu platíš.“

	„Gail Shiptonová byla naposled viděna pravděpodobně mezi pět třicet a šestou včera večer v baru Psí. To se nezměnilo?“ zeptala jsem se.

	„Správně a máme i předběžnou identifikaci. Vizuální,“ ozval se Machado. „Ta fotka, co je všude ve zprávách, to vypadá jako ona. Uvědomuju si, že to budeme muset ověřit oficiálně, ale já už o ní uvažuju jako o Gail Shiptonové. Odešla z baru, aby si zatelefonovala, kolem půl šesté, v šest. Údajně. To víme.“

	„Pochybuju, že pršelo, když vyšla ven.“ Roztrhla jsem perforovanou horní stranu z krabice vyšetřovacích rukavic, druh, který jsem si oblíbila, bez latexu a se strukturovanými bříšky prstů. „Nějakou dobu byla venku, nejmíň sedmnáct minut, podle trvání prvního hovoru, mluvila s někým, kdo má blokované číslo.“

	„V době, kdy zmizela, nepršelo.“ Machadovy hluboko posazené oči byly zvědavé, jako by uvažoval nad tím, kam mířím svými poznámkami o počasí. „Pršet začalo teprve později.“

	„Víme kdy přesně? Co myslíte tím později? Šla jsem si lehnout kolem jedenácté a to ještě nepršelo, ale vypadalo to, že se déšť spustí každou chvíli.“

	Všimla jsem si, že tým Barbary Fairbanksové je teď před Simmons Hall, na Vassar Street, jak jsem očekávala.

	„Až ji odkryju, budete muset držet něco jako bariéru,“ poznamenala jsem k Rustymu a Haroldovi. „Nechceme ji mít v televizi.“

	„Máme spoustu plachet.“

	„Jestli pojedou sem, budeme připravení.“

	„Bouřka začala kolem půlnoci,“ odpověděl Machado na mou otázku. „Déšť spolu s mrznoucím deštěm a potom už jenom déšť. A monzun.“

	„Když zvážíme možnost, že byla unesená kolem šesté večer, pak ten, kdo to udělal, znal předpověď počasí, nebo dokázal odhadnout, jaké bude v době, kdy se bude jejího těla zbavovat.“ Našla jsem dva teploměry a sterilní skalpel. „Vypadá to, že mu špatné počasí nevadí, že je mu v mokru a špatných podmínkách dobře.“

	„Když pámbu dopustí,“ pronesl Andy Hunters. „Lidi zvyklí na tuhle oblast jsou zvyklí i na tohle počasí.“

	Sledovala jsem Barbaru Fairbanksovou, jak jde podél plotu, její kameraman za ní. Budou muset natáčet přes drátěný plot, ale nehodlala jsem jim dopřát ani to. Ani Marino jim to nedovolí. Rychle čvachtal blátem zpátky k nám, Rusty s Haroldem si už chystali plachty na barikádu.

	„Hoď mi jednu,“ křikl Marino a Růsty mu hodil zabalenou plachtu, jako by to bylo frisbee.

	Marino ji chytil jednou rukou. Roztrhl celofánový obal a čvachtal teď blátem a loužemi zpátky k televiznímu týmu. Roztřásl plachtu a přidržel ji k plotu, blokoval kameře pohled dovnitř.

	„Ale no tak, chlape!“ houkl na něj někdo z týmu.

	„Vy to už určitě víte,“ podívala jsem se na Machada, „ale Gail Shiptonová byla zapletená do případu, který měl ani ne za dva týdny přijít před soud.“

	Byla jsem v pokušení podívat se zase na mobil, ale ovládla jsem se. Dál mě trápilo, jestli Lucy nemohla mít nějakou spojitost s Gail Shiptonovou, počítačovou specialistkou s armádním mobilem. To, že se Lucy neozývá, ve mně probouzelo ještě větší podezření, ve skutečnosti jsem se v podstatě rozhodla, že to tak je. Janet mi řekla, že poví Lucy, že se ji pokouším sehnat. Když mě moje neteř ignoruje, něco se děje. Skoro vždycky to je něco nedobrého.

	„O tom případu nic nevím,“ pokrčil Machado rameny.

	„Víte něco o finanční společnosti s názvem Double S?“ zeptala jsem se ho. Koutkem oka jsem vnímala Marina, posouvajícího se kolem plotu.

	Držel plachtu ve výšce, pohyboval se zároveň s pohybem štábu, blokoval jim průhled.

	„Nemůžu tvrdit, že bych věděl, nebo že vím cokoli o tom soudu,“ odpověděl Machado a podle jeho výrazu jsem soudila, že jsem mu poskytla něco nového k uvažování.

	Možná přestane tvrdohlavě trvat na tom, že smrt téhle mladé ženy má na svědomí náhodné předávkování drogami. Možná si přestane dělat starosti s PR a potenciálně zlým tiskem.

	„Harolde, když vy a Rusty budete stát přímo tady,“ usmála jsem se na ně, „myslím, že to bude v pořádku.“

	Jejich barikáda z prostěradel na jedno použití se hlasitě zvedla jako lodní plachta, třepetající se ve větru. Plast zašustil, když jsem odhrnula žlutou plachtu.
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	Pohled na ni mě znovu vyvedl z míry. Měla jsem stejný pocit jako nad fotografiemi, které mi Marino poslal e-mailem. Tělo bylo půvabně naaranžované, zahalené v bílém v moři červeného bláta.

	Oči pootevřené, jen úzké štěrbinky, jako by odplouvala do spánku, pootevřené bledé rty odhalovaly bílé okraje horních zubů. Prohlížela jsem si uspořádání paží, dramaticky vztyčené zápěstí, ruka mírně stočená a položená na břiše. Plast znovu zašustil, když jsem přeložila plachtu a podala ji Haroldovi s žádostí, aby ji zabalil jako důkazní materiál. Nechtěla jsem přijít o mikroskopické zbytky, které se na ní mohly zachytit.

	„Drsný,“ poznamenal Růsty. „Možná ji takhle naaranžoval, aby vypadala jako panna.“

	„Jak můžeš vědět, jak vypadá panna?“ Harold si nemohl odpustit hloupý vtípek.

	„Na chvilku toho nechte.“ Chtěla jsem, aby zmlkli.

	Na středoškolský humor jsem neměla náladu a jejich názory mě nezajímaly. Prohlížela jsem si tělo, o kus jsem couvla, pak ho obešla, abych získala perspektivu, a mé pochybnosti při tom narůstaly. Dívala jsem se na bezchybnou kůži, až příliš čistou, ruce bez jediného škrábance a překvapivě klidnou, nedotčenou tvář.

	Na póze, v níž ležela, nebylo nic vyzývavého, nebo dokonce sexuálního. Nohy měla u sebe, prsa a genitálie skrývala látka, která ji pečlivě naaranžovaná zahalovala celou od ramen až po kotníky. Hrdlo bylo mléčně hladké, bez modřin či známek škrcení, jen vzadu na krku vyvstávala temně červená posmrtná skvrna, livor mortis, na místě, kde se usadila krev, když se zastavilo srdce a přerušil krevní oběh. Nenašla jsem žádné poranění na kotnících ani zápěstích. Na první pohled nejevila žádné známky zápasu. Vůbec nic nenapovídalo tomu, že by se alespoň bránila smrti, což se mi zdálo naprosto abnormální a divné.

	Sklonila jsem se, abych se podívala zblízka, a do nosu mi zavanul pach deště a hlíny. Rozklad ještě nebyl patrný, bylo ale nutno počítat s tím, že se zrychlí, až ji převezeme k nám, kde bude tepleji. Zaznamenala jsem parfém, ovocně-květinovou vůni s náznakem santalového dřeva a vanilky, výraznější byla v okolí tváře a dlouhých hnědých vlasů. Bílá látka, nejspíš umělá tkanina, byla pozoruhodně čistá. Dotkla jsem se lemu; látka ovíjela tělo promyšleným, záměrným způsobem, přes hrudník a pod pažemi jako osuška.

	„Není to prostěradlo,“ usoudila jsem. „Syntetická látka, středně pružná, je přehnutá napůl, takže bude dost dlouhá, ale ne dost široká.“

	„Například závěs?“ navrhl nejistě Machado.

	„Nemyslím. Nemá podšívku ani tunýlek, kterým by se provlékala závěsná tyč, a nevidím žádné stopy po kroužcích nebo po háčcích.“ Prohlížela jsem si látku, ale nepohnula jsem s ní. „Z jedné strany je hladká a z druhé texturovaná, podobně se pletou třeba punčochy, vypadá to jako pevnější úplet.“

	„To nevím, co je,“ řekl.

	„Úplet se používá třeba na rukavice, legíny nebo lehké svetry.“

	Dál jsem studovala pozici těla a látky, která ženu skrovně zahalovala od klíčních kostí po několik centimetrů nad kotníky.

	„Připomíná to starý Řím, Jeruzalém, nebo třeba lázně,“ poznamenala jsem, pořád jsem nedokázala zahnat pomyšlení na Bentonovy případy ve Washingtonu. „Něco takového se při pohledu na ni aspoň člověku vybaví.“

	„No, a proto tihle magoři své oběti aranžují.“ Marino už se vrátil a dřepěl nedaleko na zemi, tak tak držel rovnováhu. „Abysme si pod tím něco představovali.“

	„Nedělají to kvůli nám, dělají to kvůli sobě.“ Měla jsem nutkání povědět mu o tom, jak byla těla zabalená ve washingtonských případech, ale neopovážila jsem se. „Promítají do toho své vlastní fantazie, své aktuální emoce.“

	„Mně ta látka připomíná rubáš,“ ozval se Harold; v takových věcech se vyznal. „Ty jsou teďka na pohřbech čím dál oblíbenější, zvlášť ručně vyrobené rubáše, do kterých se tělo balí jako do pytle. Ten poslední rok, co jsem dělal v pohřebnictví, jsme měli pár takzvaných zelených pohřbů. Všecko přírodní, s přirozeným rozkladem.“

	„Tahle tkanina není přírodní, ta by se nerozložila.“ Posadila jsem na paty, dál jsem si prohlížela tělo; než jsem se ho dotkla, pozorně jsem si prohlédla každý detail.

	Na odkrytých místech sinalého, vlhkého těla se držela bledá vlákna, možná z té samé látky. Všimla jsem si, že krátké nenalakované nehty jsou nepoškozené a že i pod nimi jsou vlákna zbarvená do modra; přemýšlela jsem, z čeho by mohla být. Z něčeho, do čeho byla zabalená, dokud byla ještě naživu, uvažovala jsem. Lidem, kteří už se nehýbou, se většinou vlákna a další důkazní materiál nedostanou pod nehty až k masu. Z kufříku jsem si vytáhla lupu a malé ultrafialové světlo.

	„Je v okolí nějaké pohřebnictví, kde taková plátna prodávají?“ Machado dělal další snímky.

	„Biodegradabilní předměty jako urny, to ano.“ Harold natahoval krk, aby zkontroloval, kde je právě televizní tým.

	S Rustym pořád drželi prostěradlo a blokovali jim tak pohled na mrtvou ženu. „Ale nejsem si jistý, kde by se tu daly sehnat ručně dělané rubáše. Těch pár, co jsem viděl já, bylo odněkud ze západu. Možná z Oregonu. Dají se koupit na internetu.“

	„Syntetická směs nebude biodegradabilní,“ opakovala jsem. „Nevíme, co to je.“

	Zapnula jsem ultrafialovou svítilnu a lupa, jíž procházelo neviditelné černé světlo, začala fialově zářit. Předběžná kontrola těla by mě upozornila, kdyby se na něm nacházely nějaké stopy, včetně tělních tekutin, například semene. Chtěla jsem se ujistit, že sesbírám všechno, co by se při transportu do CFC mohlo uvolnit nebo ztratit. Přejížděla jsem UV světlem po těle a elektricky fosforeskní barvy na něm jasně světélkovaly. Krvavá, smaragdově zelená a temně modrofialová.

	„Co to ksakru je?“ Andy Hunter se sehnul, aby se podíval zblízka. „Nějaké třpytky, že by vánoční?“

	„Tohle je mnohem jemnější, a navíc pochybuju, že by třpytky pod ultrafialovým světlem takhle fluoreskovaly.“ Při řeči jsem ukazovala světlem. „Jako by celé tělo i látku pokrýval nějaký hodně jemný fosforeskující prášek, s vyšší koncentrací okolo rtů a nosu, v nozdrách a na zubech.“

	„Už jste někdy něco takového viděla?“ přiblížil se ke mně Machado, botami se bořil do bláta.

	„Ne, ne úplně přesně. Každopádně ať je to cokoliv, je to dost trvanlivé na to, aby to odolalo dešti. Buď, anebo toho bylo mnohem víc, když ji tu nechal.“ Posvítila jsem na bláto kolem. Tu a tam se zatřpytily tři stejné jasné barvy. Sáhla jsem po balíčku tamponů.

	„Trochu toho seberu k analýze,“ poznamenala jsem, zatímco jsem brala vzorek. „Pak jí změřím teplotu a vezmeme ji do márnice.“

	Uzavřela jsem tampony do nádobek na vzorky a označila je fixem, pak jsem se dotkla ženiny natažené levé paže s dramaticky zkrouceným zápěstím. Byla studená a ztuhlá, rigor mortis se už plně projevil.

	Uvolnila jsem látku u krku a rozhalila ji. Neměla na sobě nic kromě kalhotek, o několik čísel větších. Byly broskvové barvy a vysoký pas zdobila krajka; podle štítku šlo o luxusní značku prádla Hanro, velikost M by seděla někomu, kdo normálně nosí oblečení velikosti čtyřicet až čtyřicet dva. Všimla jsem si bledě žluté skvrny v rozkroku, s nepříjemným pocitem jsem si znovu připomněla, co mi řekl Benton.

	Každá ze tří zavražděných žen z jeho washingtonského případu na sobě měla buď kalhotky jiné z nich, nebo kalhotky nějaké další, neidentifikované ženy. Byly poskvrněné močí. Domníval se, že při škrcení ztratily kontrolu nad měchýřem. Dál měly na sobě elastická vlákna, modrá a bílá, možná z čalounění nebo z vrahova sportovního oblečení.

	*

	Provedla jsem skalpelem řez v pravé horní břišní oblasti. Pomalu vytékající krev měla nepřirozeně matnou barvu, protože už nebyla okysličená. Krev mrtvoly. Studená a temná jako stojatá voda.

	Zavedla jsem dlouhý teploměr do jater a druhý jsem položila na kufřík, abych změřila teplotu venku.

	„Už je mrtvá nějakou dobu,“ pronesla jsem. „Nejméně šest hodin, řekla bych ale i déle, záleží na podmínkách.“

	„Možná už od včerejšího večera, když zmizela?“ Machado mě upřeně pozoroval a v očích měl strach.

	Nepochybně nikdy nic takového neviděl. Já také ne, ne tak úplně. Viděla jsem ale fotografie, které jsem jemu ani Marinovi nesměla ukázat. To by musel udělat Benton.

	„Jestli ji unesli okolo šesté večer, to máme už skoro dvanáct hodin,“ namítla jsem.

	Prohmatala jsem kůži na hlavě, abych mohla zjistit případné zlomeniny či jiná zranění, ale žádná jsem neobjevila.

	„Vážně pochybuji, že by byla mrtvá tak dlouho. Ještě nějakou dobu někde strávila naživu,“ usoudila jsem.

	„Možná ji držel jako rukojmí?“ zeptal se Machado.

	„To nevím.“ Nadzvedla jsem ztuhlé ruce a paže, pozorně jsem je ze všech stran prohlédla, zase jsem pátrala po možných poškozeních. „Prozatím nevidím žádné stopy, které by napovídaly, že by byla svázaná nebo zápasila.“ Skrz rukavice jsem cítila studenou kůži, působila téměř, jako by byla vychlazená, pořád ale byla teplejší než vzduch.

	Přesunula jsem se k bosým nohám, a když jsem na ně posvítila UV světlem, rozzářily se na nich ty samé částečky, jako hvězdný prach. Krvavý, smaragdově zelený a temně modrofialový. Vypadalo to, že barevná kombinace pochází z jednoho zdroje, jímž je jemný materiál složený ze tří látek, který pod krátkými vlnami ultrafialového světla světélkuje. Pomocí adhezních terčíků jsem nabrala další vzorky; když jsem je umísťovala do sáčků, elektricky jiskřily.

	„Nemůže to být třeba nějaký originální make-up?“ navrhl Andy Hunter. „Holky dneska nosí spoustu různých třpytek.“

	„Na celém těle, i na látce?“ odpověděla jsem skepticky a natáhla si čisté rukavice, abych nepřemístila prášek na jiné části těla. „Budu předpokládat, že se tělo nacházelo na místě, odkud ten prášek pochází, a tím pádem pokryl tělo i látku, ve které je zabalená.“ Zdvihla jsem ztuhlá lýtka a všimla si, že látka je vespod relativně čistá.

	„Nějaká špína, která pod UV září,“ usoudil Machado.

	„Nemyslím, že je to špína. Tak jemný prášek, který všude stejně rovnoměrně září, mi spíš připomíná něco uměle vyrobeného, něco komerčně používaného,“ opáčila jsem. „V první fázi vyšetřování vyzkoušíme elektronový mikroskop. Doufejme, že Ernie je dneska v práci.“

	Bosá chodidla byla čistá, trochu postříkaná blátem po nedávném lijáku. Třpytivý prášek byl všude, byla jím pokrytá od hlavy k patě, jako by ji něčím, co se rozsvítí v ultrafialové části neviditelného záření, celou posprejovali. Za pomoci lupy a kleštiček jsem začala zpod nehtů sbírat modravá vlákna a vkládala jsem je do malého plastového sáčku.

	„Nemohl ji sem dotáhnout, leda že by ji měl na něčem položenou.“ Obrátila jsem dívku na bok.

	„Možná ji přinesl,“ řekl Andy Hunter. „Třeba je dost silný, nebo nebyl sám.“

	Záda byla temně červená s bělejšími místy tam, kde se lopatky opíraly o pevný povrch, když se krev usazovala. Livor mortis už byl plně vyobrazený. Po smrti musela ležet hodiny na zádech, pravděpodobně na zemi v nějaké teplé místnosti, kde ztuhla do současné polohy, v té ale nezemřela. Do polohy s nohama nataženýma u sebe a s pažemi tak, jak jsme je mohli vidět, byla naaranžována až po smrti a zůstala v ní, až dokud neztuhla jako ebonit.

	Blesk foťáku jen tepal, Machado dělal spoustu dalších snímků a Marino mu s patnácticentimetrovým pravítkem asistoval při měření a označování. Na druhé straně plotu se u Vassar Street hromadili zvědavci, z fotoaparátů na mobilních telefonech se vždy krátce zablesklo. Poblíž postávalo několik policistů v uniformách.

	„Možná byste se tam mohl vydat a trochu kámošům píchnout,“ zavrčel Marino k Hunterovi a mně bylo jasné proč. Už mu lezlo na nervy, jak na mě oslnivě vypadající Hunter pořád zírá a motá se okolo mě.

	„Ať víme, kdo všechno se dívá a kdo fotí,“ Marino to vyslovil jako rozkaz.

	Hunter nedal najevo podráždění a usmál se. „Jasně. Ale co vím, tak já pro vaše oddělení nedělám. A vy jste tam vlastně teprve nováček. Doufám, že se vám v nové práci daří.“ Vydal se blátem cestou nejmenšího odporu přes parkoviště. Vyjmula jsem teploměry a zkontrolovala teplotu.

	„Tělesná teplota čtrnáct stupňů, okolní teplota jedenáct. Mrtvá je osm hodin, nebo víc,“ vypočítala jsem. „Většinu toho času musela být na nějakém teplejším místě, jinak by ztuhlost a skvrny tolik nepokročily. V chladnu a studeném dešti by postupovaly pomaleji. Tady venku je teplota skoro jako v chladničce, což by všechno výrazně zpomalilo.“

	„Což znamená, že zemřela několik hodin poté, co zmizela z baru,“ dodal Machado. „Někam s někým odešla, možná s někým, koho znala, a skončilo to její smrtí.“

	„Nemůžu vám říct, jestli s někým odešla dobrovolně či nedobrovolně,“ poznamenala jsem. „Alespoň prozatím.“

	„Nemá ale žádná zranění,“ opakoval Machado, co jsem zjistila. „Takže to nevypadá, že by se s ním prala, že?“

	„Nemá žádná očividná zranění, ještě jsem ji ale pořádně neprohlédla v dobrém světle,“ odpověděla jsem. „Může mít nějaká vnitřní. Uvidíme, co ukáže rentgen.“ Znovu jsem si převlékla rukavice, použité jsem zastrčila do kapsy kabátu.
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	Moje prsty v purpurových rukavicích jemně otevřely víčka mrtvé ženy. Spojivky byly plné tenoučkých krevních výronů. Bělmo jejích očí bylo téměř celé rudé.

	„Tohle není náhodná smrt.“ Posvítila jsem do ženiných očí ultrafialovou lampou a stejné částečky na mě zazářily neonově jasnou barvou.

	Krvavě rudá, smaragdově zelená, namodrale purpurová.

	„Ať je to cokoliv, má to všude,“ poznamenala jsem. „Nejspíš byla udušená, i když s tím nejsou vždycky spojované petechiální hemoragie. Nevidím žádné známky pohmoždění krku, které by naznačovaly uškrcení. Ale stalo se něco, co způsobilo vaskulární rupturu.“

	„Co by to mohlo způsobit, kromě škrcení?“ Marino si dřepl k ženině hlavě, aby viděl, o čem mluvím.

	„Nárůst nitrohrudního tlaku způsobil Valsalvův efekt.“ Stáhla jsem si rukavice, kapsy už jsem teď měla plné použitých. „Jinými slovy, podstatně jí vzrostl krevní tlak, který vedl k silnému krvácení.“

	„A to se stalo proč?“ chtěl vědět Machado.

	„Škrcení, panika, nejspíš bylo důvodem dušení. Možná něco jiného, co vyvolalo srdeční selhání. V tomto bodě si nejsem jistá, ale předběžně je to vražda a měli bychom s ní tak nakládat. Naložíme ji do dodávky a sejdeme se u nás.“ To jsem říkala Rustymu a Haroldovi, zatímco jsem se zvedala. „Tu látku nechte, jak je na ní naaranžovaná, zabalte ji do prostěradel, ať zůstane ve stejné pozici, jako je teď.“

	„Jak ji bude Anne skenovat, když má tu ruku takhle vyfrčenou?“

	„To nevím, jestli má válec dost velkej průměr.“

	„Ale vejde se,“ odpověděla jsem. „Nechci, aby se narušil rigor.“

	Vysvětlila jsem jim, že chci, aby ta natažená ruka se stočeným zápěstím byla zabalená zvlášť a zajištěná páskou. Další plachtu by měli ovinout kolem zbytku těla kromě hlavy. Od krku nahoru ji měli chránit velkým papírovým pytlem na vzorky a dál jsem si přála, aby jí menším pytlem chránili ruce a chodidla. Do cétéčka ji měli zasunout zabalenou.

	„Páteřní desku položte na čistou plachtu, aby byla chráněná před blátem. Chci, abyste ji přetransportovali přesně tak, jak jsem popsala.“ Dala jsem jasně najevo, co si přeju, protože způsob, jakým bylo tělo naaranžováno, byl důkaz, který jsem chtěla zachovat.

	Důkaz, že by se tenhle případ mohl podobat těm dalším třem, o kterých jsem Machadovi ani Marinovi nemohla prozradit ani slovo. Ten pocit byl čím dál naléhavější. Nenapadlo by mě ohrozit Bentona kvůli tomu, že udělal, co bylo nejlepší, co bylo správné. Chtěl mou pomoc právě z toho důvodu, kterého jsem se teď obávala. Jejich ústředí vydalo embargo na informace o washingtonských případech a bylo možné, že vrah už v té oblasti není. Může zabíjet někde jinde a jiná policejní oddělení vzor jeho vražd neznají. Může být tady v Cambridgi, odkud pocházela jeho dřívější oběť Klara Hembreeová, a Benton tuhle kapitolu ještě nezná. Musím najít způsob, jak mu to oznámit.

	„Půjde přímo na panoramatický rentgen,“ vypočítávala jsem dál, co má být udělané. „Ujistím se, že na ni Anne čeká. A tohle všechno na místě jsme vyfotografovali, je to tak?“

	Machado mě ubezpečil, že ano, ale dál sjížděl pohledem k Andymu Hunterovi, který se připojil k ostatním policistům na chodníku za plotem, kde narůstal dav. Barbara Fairbanksová stála před Simmons Hall a vedla rozhovory se všemi, kdo s ní byli ochotní mluvit, a já jsem si všimla něčeho, co jsem ještě nemohla slyšet.

	Šmouha půlnoční modři nad obzorem byla prvním náznakem svítání. Požádala jsem Machada, aby mi fotografie poslal co nejdřív, a to, čeho jsem si předtím všimla, už začínalo být i slyšitelné. Prudce jsme se otočili směrem k řece. Ve stejnou chvíli jsme zvedli oči k nebi. Trhaný zvuk sílil, nízko nad řekou Charles letěl vrtulník směrem na jihovýchod, rychle se blížil.

	„Doufám, že to není nějaká další zatracená televize,“ zavrčel Marino.

	„To si nemyslím.“ Vzhlédla jsem k temnému nebi. „Na to je moc velká.“

	„Armáda nebo Pobřežní stráž,“ navrhoval Machado.

	„Ti to nejsou.“ Poznávala jsem vysoký kvílivý řev turbohřídelového motoru a staccatové dunění kompozitních listů vrtule, otáčející se téměř rychlostí zvuku.

	„Musíme ji zakrýt, dokud neodletí,“ volal Harold. „V tomhle větru plachtu neudržíme.“

	„To je v pořádku.“ Naznačila jsem mu, aby zůstal stát, dál drželi plachtu, a chránili tak tělo před pohledy novinářů i zvědavého davu. Zvýšila jsem hlas, skoro jsem křičela: „Zatím vydržte. To bude v pořádku.“

	Helikoptéra se s ohlušujícím rachotem a blikajícími světly zjevila nad budovami a přeletěla nad hřištěm. Letěla přímo nad námi ve výšce tři sta metrů, takže nás ušetřila náporu větru. Lucy ví, jak létat nad místem činu, držela se vysoko, výkonné světlo zaplavilo září červené bláto a tělo, pak se vrtulník posunul dál.

	Ve stejnou chvíli jsme si zastínili oči a otočili jsme se stejným směrem taky v jeden okamžik, sledovali jsme hrozivě působící EC145, kroužící nad hřištěm. Vrtulník opět proletěl kolem, mnohem níž a pomaleji, prováděl to, čemu Lucy říkala průzkum výšky a hloubky, kdy se dívala po překážkách, jako jsou antény či elektrické vedení nebo sloupy osvětlení, jakékoli nebezpečí, které by jí mohlo hrozit. Rozeznávala jsem tvar její helmy na sedadle pilota vpravo, žlutohnědé plexisklo jí zakrývalo obličej. Nepoznala jsem, kdo sedí vedle ní se sluchátky na uších, ale věděla jsem to. Jen jsem si nebyla jistá proč. Ale nemohlo se mi ulevit víc.

	„Zůstaňte, kde jste!“ křikla jsem na Rustyho a Harolda, snažila jsem se překřičet ohlušující rachot. „Ještě s ní nehýbejte!“

	Rychle jsem prošla blátem a mokrou trávou na prázdné parkoviště, zatímco helikoptéra s širokým tělem a tupým nosem se snášela níž. Chvíli visela ve vzduchu, na okraji asfaltu se v oslepujícím světle zmítaly stromy. Pak se něžně snesla k zemi. Lucy nevypnula motory, nepřiletěla jen tak. Nezdrží se dlouho.

	*

	Levé přední dveře se otevřely a Benton položil na ližinu jednu nohu, pak druhou, vylezl ven.

	Plášť se mu zatřepetal ve vichru, když otevřel zadní část vrtulníku a sáhl dovnitř pro zavazadla. Má neteř stále s helmou na hlavě se ke mně otočila a kývla. Zvedla jsem ruku, nebyla jsem si jistá, jaký mohl být důvod pro to, co zrovna udělala, ale byla jsem strašlivě šťastná. Bylo to skoro jako zázrak, jako něco, za co bych se modlila, kdyby mě napadlo se modlit.

	Benton ke mně doklusal, vzala jsem mu jednu z tašek, když mě objal kolem pasu a přitáhl k sobě, přejel mi bradou po temeni. Vrtulník se prudce zvedl přímo nahoru a stočil se zpátky k řece, dívali jsme se, jak nabírá rychlost nad domy a stromy a míří k Bostonu. Vířící vrtule a pomrkávající světla zmizela tak rychle, jak se objevila.

	„Díkybohu, že jsi tady, ale nechápu to,“ vzdychla jsem, když hluk utichl.

	„Mělo to být moje narozeninové překvapení.“

	„Nějak nemůžu věřit, že je to jediný důvod.“

	„To není, a neměl jsem v plánu tady být tak brzy.“

	„Myslela jsem, že v sobotu.“

	„Myslel jsem tak časně dnes.“ Políbil mě a pak se zadíval na ozářenou scénu uprostřed bláta, kde Růsty s Haroldem dál drželi plachtu jako morbidní palandu. „Dárek pro sebe, překvapení pro tebe a sakra jsem potřeboval vypadnout z Washingtonu.“

	„Lucy dostala mou esemesku.“ Začíná to dávat smysl, pomyslela jsem si.

	„Ano.“ Benton si prohlížel mokrou trávu a husté červené bláto. Dlouze se zadíval na tělo zabalené v bílé látce. „Ale už kolem půlnoci věděla, že je Gail pohřešovaná. Její vyhledávač to našel na webové stránce Channel Five.“

	Vysvětlil mi, že Lucy přiletěla do Washingtonu včera, pozdě odpoledne přistála na Dullesově letišti, v plánu měli společnou večeři a pak oba chtěli dnes odletět domů. Lucy ho jako překvapení hodlala dovézt k nám domů, předpokládala, že já se ještě vyhrabávám z chřipky. Když ale dostala upozornění, že Gail zmizela, usoudila, že musí odletět okamžitě.

	„První, co řekla, bylo, že se jí něco stalo a že je nejspíš mrtvá,“ vysvětloval Benton. „Ta bílá látka, co je v ní zabalená, je tvoje?“

	„Tak ji našli.“

	Tiše sledoval tu scénu z odstupu, věděla jsem, že si skládá údaje, analyzuje detaily.

	„První oběť byla z Cambridge. Klara Hembreeová.“ Chtěla jsem, aby věděl, co mi dělá starosti. „Ta látka je dost neobvyklá a způsob, jak byla ovinutá kolem těla, vypadá stejně jako to, co jsem viděla v Klářině případě i u těch dvou současnějších. Omotaná kolem hrudi a pod pažemi jako velká osuška.“

	Pověděla jsem mu, že předběžné ohledání těla neodhalilo žádné náznaky toho, že by byla škrcená nebo že by se pokoušela se nějak bránit. Pak jsem mu popsala, jak bylo tělo naaranžované, a jak byly dívka i látka pokryté fluorescenčními kousky. Vysvětlila jsem mu, že si myslím, že ta látka je syntetický směsový úplet, něco jako lycra, a že vlákna, která se objevila v jeho případech, jsou také z lycry. Nezapomněla jsem ani na příliš velké kalhotky se skvrnou od moči.

	Benton pozorně poslouchal, třídil si ty informace, věděla jsem, že vnímá to, co říkám, ale že bude opatrný s nějakými rychlými závěry.

	„Víš, jaké to byly kalhotky?“ zeptal se.

	„Značka?“

	„Ano.“

	„Drahé,“ odpověděla jsem.

	Velmi kvalitní bavlna, světle broskvová barva, švýcarský návrhář, dodala jsem potom, a on neodpovídal. Ale viděla jsem mu to v obličeji. To, co jsem říkala, mělo pro něj význam.

	„Ta třetí oběť ve Washingtonu,“ začal po chvíli. „Julianne Gouletová měla ráda drahé švýcarské prádlo, značku Hanro.“

	„Přesně takové jsou i tyhle. A z jejích záznamů si vybavuju, že měřila asi sto osmdesát centimetrů, váha kolem šedesáti, takže by mohla mít velikost M.“

	„Mohly by být její. Měla spojení s Cambridge a já jsem přesvědčený, že Kláru sledoval, ještě když žila tady, a pak za ní jel do Washingtonu,“ svěřoval se mi Benton s tím, co se mu hnalo hlavu. „Ona byla cíl a ty dvě další byly příležitost, a teď tohle? Jestli je to tak, jsou to nejmíň tři vraždy během jednoho měsíce. Je mu tady dobře – specificky v téhle části Cambridge – ale ztrácí nad sebou kontrolu, proto to tak eskaluje. Musím se tu porozhlédnout a nebudu o ničem spekulovat, dokud si nebudu jistý.“

	Nepředá tyhle informace Marinovi, Machadovi ani nikomu z policistů, kteří pracují na tomto případu. Neřekne jim, že hledají sériového vraha, dokud si nebude naprosto jistý.

	„A jestli je to stejný vrah, pak budeme mít velký problém. FBI to popře,“ dodal. „Budu se tady venku muset chvilku porozhlédnout.“

	Nebude teď nic vysvětlovat. Chce s tím pohnout.

	„Nejspíš ale v tašce nemáš pořádné vysoké boty.“ Sjela jsem očima k jeho nohám, měl lehké hnědé kožené mokasíny se dvěma přezkami. „Samozřejmě že nemáš. Proč se vůbec ptám?“

	Přece si do tašky nepřibalil holínky. Ve skutečnosti je ani nemá. I když Benton pracuje na zahradě, je dokonale oblečený. Nemůže si pomoct. Je to ten typ vysokého, štíhlého, vyrýsovaného muže, vypadá jako bohatý a dobře vychovaný muž dokonce i na místě činu uprostřed bláta.

	„Její identita je potvrzená?“ Obrátil ke mně svůj hezký obličej, rty měl vážně stažené, husté stříbrné vlasy mu pocuchal vítr.

	„Oficiálně ne.“ Odváděla jsem ho k zadní uličce, aby si mohl dát tašky do Marinova SUV. „Ale trocha pochyb zůstává. Předpokládáme, že je to žena, která zmizela včera večer, Gail Shiptonová.“

	„Lucy říkala, že to vypadá na ni. Samozřejmě to bylo z dálky, ale přitáhla si ji zoomem.“ Jednou rukou si zapínal dlouhý kašmírový plášť. „Nafilmovala si ji, to, v jaké je tělo pozici, jak je zahalená, což je dost signifikantní. Můžeš dostat letecký záběr, když budeš chtít. Uvědomuju si, že je toho hodně k vysvětlování, ale do toho se teď pouštět nebudeme. Nemůžeme.“

	„Aspoň mi pověz, proč nemůžeme.“

	„Marino odnesl z baru telefon Gail Shiptonové a zjevně ho pořád ještě má.“

	„Nechápu, jak můžeš vědět…“ začala jsem, zatím jsme došli k SUV a Quincy začal kňučet.

	„Teď ne, Kay,“ pronesl Benton klidně. „O tomhle se nemůžeme zmiňovat před Marinem, ne o té části o telefonu, nebo o tom, že ho našel a že Lucy ví, že ho našel. Doslova ho viděla, jak to udělal, protože vzdáleně ten mobil monitorovala od chvíle, kdy zjistila, že Gail zmizela. Lucy od půlnoci věděla, že Gailin telefon je pořád ještě v baru Psí, nebo venku, kde ho naposledy použila.“

	„Lucy s ní pracovala.“ Teď jsem si tím byla jistá. „Telefon v armádním pouzdru, stejný typ, jako máme já a Lucy.“

	„Je to problém.“

	Čímž chtěl říct, že Lucy je problém, nebo že se jím stane. Jestli má na smartphonu Gail Shiptonové osobní zájem má neteř, pak je ve spojení s nějakým projektem, na kterém pracuje. Bude se motat do policejního vyšetřování. Možná už to dělá.

	„Uvědomuješ si určitě to načasování. Gail Shiptonová měla ani ne za dva týdny stát před soudem.“ Nepochybovala jsem o tom, že to ví, a moje znepokojení tím ještě narůstalo.

	Do čeho se to Lucy zapletla tentokrát?

	„Je toho hodně, o čem si musíme promluvit, Kay.“ Benton mě pohladil po zátylku, ale neuklidnilo mě to.

	„Je zapletená do toho případu?“ Potřebovala jsem to vědět. „Je zapletená do stamilionové války Gail Shiptonové proti Double S, firmě zaměřené na finanční management, která sídlí hodně blízko Lucyina domu v Concordu?“

	Zastavili jsme se u kufru Marinova SUV a postavili Bentonovy tašky na zem, Quincy kňučel ještě hlasitěji a přidal i štěkot.

	„Lucy je svědek,“ vzdychl Benton. „Rada obhájců ji v létě povolala k svědectví.“

	„A ji ani nenapadlo nám to povědět?“ Napadlo mě, jestli Carin Hegelová se mnou nechtěla mluvit právě o tomhle.

	„Myslím, že teď už víš, že ona si svoje věci zařizuje po svém.“

	„Do toho, co si zařizuje po svém, teď patří vražda, která může být spojovaná s těmi, na kterých pracuješ,“ odpověděla jsem. „Možná že načasování soudu není nic víc než jen náhoda, ale je to problém, vážně problém. A vím, že její advokátka Carin Hegelová měla značné obavy o své bezpečí, až tak, že teď nebydlí doma. Myslí si, že lidé z Double S jsou nebezpeční, a naznačovala, že jsou možná jedna ruka s lidmi na vyšších místech.“

	„Pokud jde o pozici těl, pokud vím, ty látky se nedostaly na veřejnost,“ poznamenal Benton. Quincy k tomu štěkal a ječel v tónině crescendo.

	„Pak je nepravděpodobné, že bychom mluvili o napodobování.“

	„Možná to není skutečný důvod, proč Granby zadržuje kteroukoli mizernou maličkost o všech těch případech, ale vlastně je to v téhle věci dobře,“ pronesl Benton tvrdým tónem, jaký nasazoval vždy, když mluvil o svém šéfovi.

	Poslala jsem Haroldovi esemesku, aby přišel odemknout dodávku CFC.

	„To bláto ti stáhne boty z nohy. S trochou štěstí ale možná máme navíc pár holínek ve tvé velikosti. To bude v pořádku.“ Snažila jsem se ze všech sil uklidnit Quincyho, poklepávala jsem na čelní sklo SUV. „Všechno bude v pořádku,“ ujišťovala jsem ho.

	Benton jen zíral na Marinovo štěně, štěkající a vzpínající se k nám packami, nešťastné ve své kleci.

	„Chudák malá,“ vzdychl jen.
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	Místo činu působilo jako rozblácená pauza uprostřed akademického impéria, které postupně začínalo ožívat. Bylo pár minut po osmé, tělo už před nějakou dobou, když se začalo rozednívat, převezli ke mně do CFC.

	Slunce viselo nad cihlovými budovami tam, kde se řeka Charles líně posunuje rozšiřujícím se korytem, dokud se nezmění v Bostonský záliv a nevylije se do moře. Vítr ustal a mezi plynoucími kupovitými mraky neustále měnícími tvar prosvítaly kusy modré. Po dešti už nebylo ani památky, když jsem stála na parkovišti u otevřené branky a čekala na Bentona. Nechtěla jsem odejít, když tu ještě měl práci, sám a v situaci, v jaké byl, v téměř nesnesitelně bolestné.

	Přecházela jsem po mokrém asfaltu, občas telefonovala a dívala se, jak osaměle pracuje, v jaké izolaci, a vzpomínala jsem, co mě k němu vždycky přitahovalo, i když jsem si to ještě ani neuvědomovala. Dívala jsem se na něj a cítila, jak moc ho miluju. Nevzpomínala jsem si už, jaké bylo ho nemilovat, ale láskou to nezačalo. Nejdřív jsem k němu pociťovala silnou averzi – já byla zrovna čerstvá hlavní soudní lékařka pro Virginii a on Čaroděj ze země póz, jak mu posměšně říkal Marino. Benton Wesley mi tehdy připadal až moc hezký a až moc chytrý, takže jsem okamžitě usoudila, že bude upjatý jako jeho drahé, decentní obleky a ve vystupování mírně škrobený jako jeho košile.

	V té době mě přitahovali muži, kteří se obešli bez přehnané péče, muži, které nebylo třeba nijak zvlášť udržovat a žádná škoda přitom nebyla znát. Chtěla jsem muže, po kterých bylo snadné uklidit, laciné, jednoduché muže, se kterými jsem si užívala sex, kteří mi posloužili a postarali se o mě, abych mohla na chvíli zapomenout na to, co vím. Nějaký velký kriminalista z FBI mě nezajímal, a už vůbec ne ženatý elitář, kterého jeho slavná pověst předcházela stejně neoddělitelně jako zemitá vůně jeho vody po holení.

	Když jsem tu práci v království ovládaném muži přijala, byla jsem v Richmondu teprve krátce a čelila jsem nástrahám, které jsem nemohla předvídat. Byla jsem připravená nemít Bentona Wesleyho v lásce a nemít s ním nic společného. Slyšela jsem o jeho privilegované novoanglické výchově. Byl považovaný za nadaného a nenuceného, zvláštní agent s pistolí v podpaží a křišťálovou koulí doma na stole, kterého citovali v magazínu Time, když prohlásil, že psychopatičtí sexuální násilníci jsou Rembrandtové mezi vrahy.

	Ta analogie mě urážela. Vzpomněla jsem si, jak jsem si tehdy říkala, co je to za pedantského narcise, a ve zpětném pohledu mě zarazilo, že se z nás milenci nestali ještě dřív. Došlo k tomu, až když jsme spolu poprvé pracovali na případu mimo město, stovky kilometrů na jihozápadě ve venkovském předhůří hřebenu Blue Ridge, v levném motelu, kam bych se s ním tisíckrát vrátila, kdyby tam pořád stál a byl přesně takový, jak si ho pamatuju.

	Ve lhaní a tajnůstkaření jsme si nezadali s alkoholiky a feťáky. Bezostyšně a drze jsme pro sebe ukradli každou volnou chvíli, se svým zločinem jsme se dokázali zašít s mimořádnou zdatností. Scházeli jsme se na parkovištích. Volali jsme si z budky. Nepsali jsme si ani nenechávali hlasové zprávy. Projednávali jsme případy, které nebylo potřeba, navštěvovali stejné konference, zvali jsme se vzájemně k přednášení na své akademie a v hotelech se zapisovali pod falešnými jmény. Nezanechávali jsme důkazy a nedávali prostor ke scénám, a když pak byl rozvedený a jeho dcery s ním nemluvily, pokračovali jsme v našem návykovém vztahu dál tak, jako by byl nezákonný.

	Mezitím na Vassar Street zmizel Benton uvnitř kolejí Simmons Hall, v jakési pomyslné včelí plástvi poseté kostkami oken, připomínající drátěnku na nádobí. Neměla jsem ponětí, co to dělá a proč, ale měla jsem dojem, že se v galaktickém monolitu snaží přečíst nějakou emocionální stopu. Že chce, aby mu monolit prozradil, jestli je v tom, co bylo podle mého nepochybně vraždou, zapletený. Snadno by se někdo mohl nechat zmást, já jsem ale věděla, že její smrt nebyla tichá ani mírná. Viděla jsem jí to v krví podlitých očích a uměla si představit to zběsilé burácení v hlavě a rostoucí tlak.

	Sklouzla jsem pohledem na telefon, na němž se objevila zpráva od mé techničky Anne; příjemné a inteligentní odbornice na radiologii, které se podařilo doplnit si vzdělání v mnoha dalších disciplínách. Prohlížela tělo na cétéčku a objevila cosi zvláštního.

	„Malý pravostranný pneumotorax,“ oznámila mi hned na začátku, když mi zdvihla hovor. „Sken ukazuje vzduch v pleurální dutině na horním plicním laloku, což ukazuje na nějaké trauma.“

	„Tady na místě činu jsem si ničeho nevšimla, žádného poranění hrudníku,“ odpověděla jsem. „Nebyly tu ale nejlepší podmínky. V podstatě jsem ji vyšetřovala s baterkou.“

	„Něco zapříčinilo plicní kolaps.“

	„Víme, co to bylo?“

	„Nemůžu ji zevně vyšetřit, aniž bych ji rozbalila, paní doktorko.“

	„Ne, dokud tam nebudu.“ Pozorovala jsem Marina s Machadem, jak se dřou s nešikovným důkazem, sloupkem plotu. „Co poškození měkkých tkání? Našla jste nějaké vnitřní krvácení?“

	„Na pravé horní straně nepatrné krvácení do dutiny hrudní,“ popisovala mi; pomalu jsem přitom přecházela po parkovišti, neklidná a s příliš mnoha myšlenkami. „Kousek nahoře vlevo od prsu.“

	„Žádná zlomená žebra tam nevidíte,“ usoudila jsem.

	„Vůbec žádné zlomeniny. Hádám, že oblečení nemáme.“

	„Máme jednu botu, která by jí mohla patřit. Jinak zatím nic.“

	„To je škoda. Velká škoda. Hodně by se mi to hodilo.“

	„To nám oběma. Nějaké další radiologické abnormality?“ Z rozsvícení bílé polokoule střechy nad tenisovými kurty o pár hřišť dál jsem poznala, že se zatažená obloha trhá. Bylo přes deset stupňů, už skoro začínalo být teplo.

	„Uvnitř nosní a ústní dutiny jsou shluky nějakého materiálu,“ odpověděla Anně.

	„Co ostatní dutiny, dýchací cesty, plíce? Vdechla něco z toho?“

	„Nevypadá to tak.“

	„No, tak to je důležité. Kdyby ji dusili něčím, co na sobě mělo tu fosforeskující látku, tak by něco z toho zřejmě vdechla.“ Zjištění byla matoucí a zdála se protichůdná.

	„Ať je to cokoli, má to průměrně tři sta Hounsfieldových jednotek – což je typická radiodenzita například ledvinových kamínků,“ pokračovala Anně. „Vůbec mě nenapadá, co to může být.“

	„Našla jsem vysokou koncentraci okolo nosu, úst a také v očích.“ Sledovala jsem, jak si Marino z kufříku s nářadím nese bytelné kleště na dráty. „Jestli z toho ale nic nevdechla, tak to je záhada. Dál se tedy můžu domnívat, že se s tím materiálem setkala až post mortem.“

	„To je podle mě možné. Vidím to v nose a ústech. Moc hluboko to ale není, takže se to tam mohlo dostat, až když už nedýchala. Dost je toho taky mezi rty a zuby, vypadá to jako sraženiny,“ vzdychla Anně. „Na cétéčku se to ukazuje úplně jasně.“

	„Sraženiny?“

	„Nevím, jak to jinak popsat. Jsou to nepravidelné shluky hustší než krev, ale do hustoty kosti mají daleko.“

	„Žádných takových sraženin, jak to popisujete, jsem si nevšimla. Zevně tam nic takového nebylo. Ta fosforeskující látka je velice jemná, jako prach, pochybuji, že byste ji viděla bez zvětšení. Možná jsou to zbytky toho hustšího materiálu, který má v nose a ústech.“

	„Jako by ji v něčem podrželi tváří dolů,“ řekla Anně.

	„Na obličeji ani na krku nemá žádné oděrky ani pohmožděniny. Když někoho drží tváří v hlíně, blátě nebo mělké vodě, dojde k výraznému poškození rtů, nosu, tváří. A jak se člověk snaží nadechnout, něco se mu také dostane do těla.

	Většinou najdeme vodu nebo hlínu v dutinách, v dýchacích cestách, někdy v žaludku nebo v plicích.“

	„S jistotou vám z toho, co tu vidím, můžu říct jen to, paní doktorko, že ten pneumotorax ji nezabil.“

	„Ovšemže,“ souhlasila jsem. „Jestli ale už měla problémy s dýcháním, pak muselo být snazší ji udusit.“

	Mé podezření, že fosforeskujícím materiálem byla Gail Shiptonová pokryta až po smrti, zesílilo. Proč? A kde při tom byla? A jednalo se u té látky o náhodný přenos důkazního materiálu, nebo vrah chtěl, abychom ji našli? Ze zabláceného hřiště třpytivý prášek nepocházel. Musel být odjinud.

	„Samotný pneumotorax ji nezabil určitě,“ vysvětlovala jsem dál. „Co to bylo, zatím nevím, ale nezemřela přirozenou smrtí. Budu to brát jako vraždu a prozatím to označím jako možné udušení, ke kterému přispěly další komplikace. Budete hodná, když to dáte vědět Bryceovi, aby byl v obraze, upozorněte ho ale prosím, že prozatím nic nepouštíme do médií. Nejdřív ji musíme s jistotou identifikovat.“

	„To mi připomíná, že Lucy říkala, že jejím zubařem je Barney Moore, co jsme s ním už jednou spolupracovali. Prý na tom utopenci z loňského léta, povídal. Jako bychom tehdy měli jenom jednoho.“

	„Zubař Gail Shiptonové?“ podivila jsem se.

	„Ano. Pošle nám kopii její karty. Měla by dorazit každou chvíli.“

	„To bude nejspíš nejrychlejší způsob, jak ji identifikovat,“ souhlasila jsem a při tom mi vrtalo hlavou, odkud Lucy věděla něco tak osobního, jako kam Gail chodila k zubaři. „Mohla byste říct Bryceovi, aby co nejrychleji sehnal doktora Adamse?“

	Ned Adams byl místní zubní lékař, který s námi spolupracoval, a certifikovaný odontolog, excentrik posedlý vším okolo chrupu. Kdykoli jsme se potkali, vtipkoval, že nic nemá radši než ústa, která mu nemůžou odpovědět.

	*

	Při hovoru s Anne jsem se rozhlížela po Bentonovi. Byl pořád v budově kolejí, z níž se mezitím vynořilo pár studentů, přehodilo si přes rameno batoh, popadlo kolo nebo odešlo po svých. Jakmile tělo zmizelo, působili netečně, nebo trochu zvědavě. Zbyli tu jen dva policisté v civilu, kteří sváděli bitvu se sloupkem od plotu, štěně německého ovčáka v autě, odkud se čas od času ozývalo štěkání, a forenzní patoložka telefonující na parkovišti.

	„Mám ji zatím nechat v cétéěku, než přijedete?“ zeptala se mě Anně.

	„Ne. Přesuňte ji na můj stůl, budu ji potřebovat připravit na angiografii,“ požádala jsem ji. „Chtěla bych zjistit, jestli se nám podaří přijít na to, co způsobilo ten pneumotorax, a zkontroluju i srdeční cévy, protože je jasné, že tu síť drobných krvácení způsobilo výrazné zvýšení tlaku. Připravte mi prosím kontrastní látku. Čtyři sta osmdesát mililitrů balzamovací tekutiny.“

	„Pětadvacítku paracetamolu arteriálně? Ručně nebo přístrojem?“

	„Ručně. Standardní pět ef cévní katetry a balzamovací trokar, plus obvyklých třicet mililitrů optiray třistadvacítky.“

	„Za jak dlouho tu budete?“

	„Doufám, že do hodiny.“ Pozorovala jsem Marina, jak stříhá drátěné pletivo; kov přitom cvakal a řinčel. „Jestli to tady nebudou mít rychle hotové, odejdeme s Bentonem sami. Půjdeme do ordinace pěšky. Myslím, že těm dvěma to ještě potrvá,“ konstatovala jsem, když se část plotu jako kovový vodopád s rachotem svalila k zemi. „Spekulují nad tím jako archeologové nad Tutanchamonovou hrobkou.“

	Odřený sloupek se ukázal být tvrdošíjnější, než se jevilo zpočátku, byl totiž zasazený v betonu a vězel hluboko v zemi. Už hodinu jsem poslouchala, jak Marino s Machadem zvažují, zda inkriminovaný kus trubky z galvanizované oceli uřezat pilkou na železo, nebo vyvrátit celou vysokou tyčku, a když už budou v tom, vzít i celou branku s poškrábanou petlicí. Do toho všeho Marino ještě několikrát pustil Quincyho na procházku a dával mu výcvikové lekce, které podle úhlu pohledu mohly působit směšně, nebo uboze.

	Tahle cvičení probíhala už týdny, od doby, co se Marino rozhodl, že z Quincyho bude pracovní pes. Marino někam schoval kousek látky napuštěné tekutinami z rozkládajícího se lidského těla, které nepochybně nějakým způsobem získal z chladničky CFC, Quincy ten odporně zapáchající hadr vyčenichal a počural ho nebo se v něm vyválel, což správnému chování psa vycvičeného k vyhledávání mrtvol absolutně neodpovídalo. To ráno jsem už třikrát byla svědkem toho, jak vystartoval, čenichal, hrabal, válel se a očurával, za což ho psovod Marino odměnil hvizdem píšťalky.

	Chvílemi jsem pozorovala to absurdní divadlo, při němž se Marino buď opíral do sloupku, nebo schovával kusy páchnoucí látky, většinou jsem ale sledovala Bentonovo bloumání. Málokdy jsme se ocitli na místě činu spolu, byla jsem z toho dojatá i užaslá, což mě znepokojovalo. Jak tak rozhodně kráčel sem a tam, kalhoty obleku zastrčené do o několik čísel větších oranžových gumáků, zdálo se, jako by jej vedlo něco, co my ostatní nevidíme, jako by byl sám svým vlastním hledačským proutkem. Nejdřív se probrodil k tělu, ještě než je zabalili a odnesli na ortopedické desce. Aniž by s někým včetně mě promluvil, kroužil pomalu kolem mrtvé ženy jako velká kočka, která se chystá k útoku.

	K tomu, co by mohl být ten třpytivý prášek, se nevyjádřil. Žádné poznámky ani dotazy nevznesl ani tehdy, když tiše, bez jakéhokoli náznaku naslouchal, jak mu popisuji posmrtné změny, čas úmrtí, k němuž podle mého názoru došlo nanejvýš do tří hodin od zmizení, pravděpodobně předchozího večera okolo osmé nebo deváté. Na zvědavý dav shromažďující se před kolejemi Simmons Hall, otřesené studenty, kteří více či méně oblečení hlídkovali za plotem, sotva pohlédl. Jako by si o nich už udělal obrázek, jako by už toho ďábla, s nímž se dal do tance, znal.

	Sledovala jsem to se směsicí údivu a neklidu, Bentonovo temné divadlo, stejně rituální jako chování zločinců, jež pronásledoval, mě hypnotizovalo. Loudal se za tělem, když ho nesli přes hřiště, ven otevřenou brankou, a když je nakládali zezadu do dodávky, kterou pak v gumových holínkách následoval až na Memorial Drive. Odtud se vydal ve svých stopách zpět, osamoceně v šedivém prvním denním světle vstoupil do kampusu, vrátil se uličkou na prázdné parkoviště, kde chvíli zůstal úplně nehybně stát, aby získal pohled z perspektivy „subjektu“, jak říkal těm, které lovil.
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	Sledovala jsem Bentona, který se vynořil ze Simons Hall a znovu si to rázoval směrem k nám.

	S Marinem a Machadem nepromluvil ani slovo. Neřekl nic ani mně, jen zase prošel brankou, znovu přes bláto a trávu. Mířil k místu, kde předtím leželo tělo, jako by něco zjistil nebo najednou pochopil a musel se tam vrátit. Na místo, kde někdo nechal ležet mrtvé tělo nádherné mladé ženy, která se dopustila osudné chyby, tak obyčejné, jen vyšla ve tmě s telefonem před bar, aby líp slyšela. Až na to, že Benton si nic takového nemyslel. To nebylo to, co mu našeptával jeho vnitřní hlas. Natolik už jsem se vyznala v jeho chování. V tu chvíli připomínal raketu, hledající teplo.

	Živě se mi vybavilo to, o čem často mluvil, totiž nutné, ale nebezpečné nastavení, plynoucí z vychutnávání zakázaného ovoce prvotního hříchu. Benton to nazývá zneužitím moci. Všechno se to k tomu pořád vrací. Chceme se rovnat bohu. A pokud nemůžeme tvořit, rozhodneme se ničit, jenže když už se takového činu opravdu dopustíme, jednou to nestačí. Věří tomu, že to chodí takhle jednoduše a předvídatelně. Věří, že musí pochopit žádostivost bez toho, aby jí podlehl. Chce učinit svojí součástí něco, čemu zároveň nechce nikdy dovolit, aby ho to opanovalo. Od chvíle, kdy jsem tohle Bentonovo krédo pochopila, na samém počátku našeho společného času, jsem vždycky nejistá, když to zase znovu vidím. Jed, který rozežírá nádobu, ve které je uložený, mě děsí.

	Benton se zastavil přesně v místě, kde byla žlutá nepromokavá plachta ukotvená k zemi signálními vlaječkami. Dřepl si, předloktím se opřel o stehna a prohlížel si červené bláto kolem. Za chvíli vstal, kousek poodešel, něčeho si všimnul a sehnul se k tomu. Chvíli se k tomu skláněl, aby si to dobře prohlédnul, a pak si natáhl tenké černé gumové rukavice.

	Sebral to cosi ze země, sevřel prsty v rukavici do špetky a přiblížil si je k nosu. Pak se narovnal a rozhlédl se. Naše pohledy se setkaly. Pokýval hlavou, aby mě přivolal, a z odmítavého pohledu, kterým přejel Marina a Machada, jsem pochopila, že chce, abych přišla sama.

	*

	Odnesla jsem svůj kufřík zpátky na hřiště a položila ho na zem, když jsem došla k Bentonovi. Ukázal mi něco, co vypadalo jako drobek vazelíny, nepravidelnou průsvitnou kapku hmoty asi o velikosti penny. Třpytila se na zahnědlých stéblech trávy, která rostla podél červeného bláta hřiště. Strčil mi před oči svoji rukavici, kterou trochu té hmoty sebral ze země. Přistrčil mi ji tak blízko, až jsem ucítila silný, pronikavý pach mentolu.

	„Vicks,“ pronesl.

	„Nebo něco podobného,“ poznamenala jsem a otevřela svůj černý kufřík.

	„Není to rozpustné ve vodě, což vysvětluje, proč to přežilo v tomhle mokrém počasí.“ Přejel pohledem rozmáčené hřiště. „Ale přesto, liják by to alespoň zatlačil hlouběji do trávy. Pak bychom to pravděpodobně ani nenašli.“

	Vytáhla jsem z kufříku foťák a pravítko. „Takže z toho vyvozuješ, že se to sem dostalo až po dešti.“

	„Nebo když už déšť polevoval. Jak to tady vypadalo tak ve dvě ve tři v noci?“

	„Lilo, alespoň u nás doma,“ nechápala jsem, co svými otázkami sleduje.

	„Nemaže si tady někdo z těch policajtů nos Vicksem?“ vyptával se mě, zatímco jsem pořizovala fotodokumentaci. „Nelibuje si někdo z nich v tomhle nesmyslu?“ střelil pohledem k Marinovi a Machadovi.

	Tělo se nerozkládalo. Nic nebylo cítit, a pachu Vicks nebo nějaké podobné mentolové masti bych si určitě všimla, připomněla jsem mu. Poznala bych ho na míle daleko, přidala jsem. Marino si určitě Vicks kolem nosu nemazal. Tenhle zlozvyk už měl za sebou. Vyplísnila jsem ho za to hned poprvé, kdy jsem ho při tom přistihla v márnici. Teď jste právě nachytal do nosu všechny molekuly, které se uvolňují z rozkládajícího se těla, jako mouchy na mucholapku, řekla jsem mu tehdy, a od té doby už to nikdy neudělal.

	„Byla jsem s Marinem po celou dobu, co je tu, od první chvíle,“ vysvětlila jsem Bentonovi. „Strávila jsem s ním dost dlouhou dobu v poměrně úzkém kontaktu a neviděla jsem ho použít Vicks hromadu let,“ pokračovala jsem, zatímco jsem si natahovala pár čistých rukavic. „A Machado to nebyl. Určitě ne. Tahle generace poldů je až na výjimky natolik zkušená, aby nedělala takové věci. Učili se, že pachy nesou informace a použití jakékoli substance na místě činu, ať už je to vazelína nebo kouření cigarety, může pachy kontaminovat.“

	„Ale na těle samotném nic takového nebylo,“ ujišťoval se Benton.

	„Cítila jsem slaboučkou vůni parfému a to je všechno. Vicks bych určitě rozeznala.“

	„Nepoužil to přímo na ni,“ usoudil Benton rozhodně, jako kdyby přemýšlel o tom, nakolik je rozumné zjišťovat, jestli vrah nepomazal svoji oběť mentolovým balzámem.

	„Necítila jsem mentol, to bych si uvědomila. Je to přece výrazná vůně, která přebije všechno ostatní a je těžké si jí nevšimnout.“

	„Ale jak se to sem potom zatraceně dostalo?“ Položil otázku, která zněla hrozivě teoreticky.

	„Policie je na místě činu asi od čtyř hodin ráno,“ připomněla jsem mu. „Pokud by se sem v tu dobu někdo podezřelý přiblížil, musel by být hodně blízko a určitě by si ho všimli.“

	„Jak bylo v tu dobu? Myslím počasí,“ vypravil ze sebe Benton, který tupě zíral před sebe hluboko ponořený do svých myšlenek.

	Zavolala jsem Marinovi. Dívala jsem se, jak zvedl telefon, a zatímco jsem se ho vyptávala, v kolik hodin policie zareagovala na výzvu, otočil se směrem, kde jsme s Bentonem stáli. Chvíli mluvil s Machadem a potom se vrátil k telefonu.

	„Bylo kolem čtvrté. Když nastartoval první vůz, mohlo být tak čtyři hodiny a deset minut.“

	„Jak hustě pršelo přímo na tomhle místě? Když jsi přijel k nám, tak na druhé straně Cambridge pršelo dost vydatně.

	Když jsem venčila Socka, přímo lilo,“ vybavila jsem si. Znovu se obrátil k Machadovi, aby se s ním poradil.

	„Na téhle straně města ale pršelo jen trochu, čas od času, nebylo to tady tak zlé,“ oznámil mi Marino. „Ale stejně to tady pak vypadalo takhle. Podívej, kolik je tady bláta.“ Poděkovala jsem mu a ukončila hovor. Přetlumočila jsem Bentonovi to, co jsem se dozvěděla.

	„Dostalo se to sem tedy krátce předtím, než přijela policie, možná jen o pár minut dřív,“ vyvozoval, „když už tolik nepršelo a déšť nemohl sehrát tak důležitou roli.“

	„No a co ti dva, ti studenti, kteří našli tělo a zavolali policii?“ snažila jsem se vyjasnit situaci. „Nemohli by si ti všimnout někoho, kdo tady okouněl?“

	„To je dobrý postřeh. Ale i kdyby tady někdo byl, pravděpodobně by si ho nevšimli, protože byli příliš rozrušení.“ Benton naznačoval, že vraha zná a že je to někdo, kdo dokáže splynout s davem nebo prostě zmizet. Myslel si, že právě tato osoba po sobě zanechala mentolovou stopu v trávě nedaleko místa, kde bylo nalezeno tělo.

	„Myslíš, že to tady nechal schválně?“ zeptala jsem se, zatímco jsem uklízela fotoaparát a měřítko zpátky do kufru.

	„Těžko říct,“ odpověděl.

	„Myslíš, že si tady doloval mast z kelímku nebo si ji vymačkával z tuby a že mu prostě kousek upadl? Nebo že si nabral moc a přebytek si otřel do trávy?“ Vnímala jsem spodní proud nejistoty a pochybností.

	„Nevím. Ale mohlo to tady po něm zbýt i z toho důvodu, že používání téhle masti je součástí jeho plánu.“

	„Tohle všechno tě napadá ve spojitosti s tímhle jediným případem? S tímhle jediným místem?“ ptala jsem se ho, protože mi přišlo nemožné, aby mohl něco takového vyvozovat z tak malého množství vstupních dat. „Nebo to má co dělat s jinými případy?“

	„Tohle jsem u těch dalších neviděl. Ale mohlo to tady po něm zbýt, aniž by o tom věděl. Věřím, že ztrácí kontrola nad tím, co dělá.“ Opakoval, co už předtím několikrát zmínil. „Děje se s ním něco opravdu katastrofálního,“ dodal, jako by věděl, kdo ten vrah je a co je zač, a moje obavy rychle sílily.

	Bála jsem se, že se Benton k vrahovi dostal moc blízko, a ten strach už jsem zažila. Mohla jsem jenom doufat, že neexistuje žádný oprávněný důvod, proč mu kolegové z oddělení behaviorální analýzy nenaslouchali.

	„Ale mohlo ho prostě jenom napadnout něco o mentolových výparech. To není nic nového pod sluncem,“ pokračoval Benton.

	Zabalila jsem jeho použité rukavice do sáčku na důkazy a opatřila ho štítkem. Do jiného sáčku jsem sebrala pár stébel trávy, na kterých ulpěla mentolová mast, zatímco Benton mi vyprávěl, že někteří trenéři závodních koní mažou svým zvířatům nozdry Vicksem, aby byli soustředěnější.

	„Používají to zejména u hřebců,“ vysvětloval mi velice prozaickým tónem.

	Zrovna tak mohl mluvit o filmu, který jsme právě viděli, nebo o tom, co budeme mít k večeři. Musel si to, co je abnormální, převést do co nejnormálnější roviny, aby tomu přišel na kloub. Nemohl se démony, kterým chtěl porozumět, nechat odradit nebo si je ošklivit. Musel je přijmout, aby si je mohl vybavit, a mě znovu a znovu trápilo se na to dívat. A tentokrát mě to trápilo víc než kdy předtím.

	„Ta vůně je totiž rozptyluje od toho, co by je mohlo rozptýlit,“ objasňoval dál. „Všechno, co by je mohlo zaujmout, jim uteče, protože nejsou schopní vnímat nic jiného než tu vůni.“

	„Jinak řečeno, nemůžou cítit klisny,“ zaklapla jsem razantně přezky na svém kufříku.

	„Nemůžou cítit nic, co by je pokoušelo. Ale ano, hlavně klisny,“ odpověděl. „A má to taky jednu další výhodu, koním se potom lépe dýchá. A ať se na to podíváš z kterékoli stránky, mluvíme o tom samém.“

	„Což je přesně…?“

	„Představení,“ pronesl. „Vyhrát. Potřeba převézt všechny ostatní a vzrušení, které se přitom dá zažít.“

	*

	Cestou zpátky na parkoviště jsem přemýšlela o tom, co Benton říkal, a snažila jsem se analyzovat to nejlépe, jak jsem uměla. Vicks a dostihoví koně.

	Kdyby mi takové nesrozumitelné bláboly v souvislosti s vraždou vyprávěl kdokoli jiný, myslela bych si, že se možná zbláznil, ale Benton měl pokaždé důvod říkat to, co mi říkal. Nic z něj nevypadlo jen tak zčistajasna. Takové poznámky pocházely z míst, kde nebylo místo pro nic dobrého.

	„Co jste našli?“ zeptal se mě Machado mezi dvěma hlasitými údery lopatou do tvrdé, kamenité hlíny. Jeho činnost se nápadně podobala kopání hrobu.

	„Nepoužívá tady někdo Vicks?“ Vrátila jsem svůj kufřík na chodník nedaleko Marinova SUV. „Předpokládám, že ne, ale radši se ptám.“

	„Jistě že ne, zatraceně,“ podrbal se Marino na kříži a mračil se přitom, jako kdybych ho obviňovala z něčeho, čeho se nedopustil od doby, co jsme se poznali.

	„Někdo ho tady použil, a pravděpodobně docela nedávno,“ odpověděla jsem. „Někdo použil Vicks nebo nějakou jinou podobnou mentolovou mast.“

	„Rozhodně ne s mým vědomím.“ Machado se podíval na Bentona, který se k nám brodil rozbláceným hřištěm ve velkých, nápadně barevných gumových botách. „Takže našel Vicks? V trávě?“

	„Tak nějak,“ odpověděla jsem.

	„Ale může to být taky prohřívací balzám na masírování svalů. Tohle je přece atletické hřiště.“ Machado přestal přehazovat hlínu.

	Zadíval se na Bentona, jako by byl něco neobvyklého, možná něco totálně mimo. Už spolu pracovali, ale když jsem teď viděla, jak se mladý detektiv dívá na mého manžela, zamrazilo mě. Znervózněla jsem.

	„Nevíte, o čem asi tak přemýšlí?“ zeptal se mě Machado skepticky a znělo to, jako kdyby si o Bentonovi myslel, že je nějaké podivné orákulum, kterému by se nemělo věřit.

	„Předstírá, že to udělal on,“ vyjel Marino dřív, než jsem se stačila nadechnout. Ne že bych na tu otázku chtěla odpovídat a rozhodně ne tak jako Marino.

	Nehodlala jsem někomu vykládat, co si tak představuju, že si Benton myslí. I kdybych to věděla, neřekla bych to. To mi rozhodně nepříslušelo. Často jsem vůbec nevěděla, co si mám o něm myslet. Rozhodně mě ale nepřekvapovalo, že nepatřil do žádného chlapského společenství svých kolegů, kámošů z FBI, poldů, jiných federálních agentů nebo státních zástupců. Nepoflakoval se se svými kolegy v místních barech, ani v Tommy Doyle’s, ani v Grafton Street, ani v Marinově nejoblíbenějším Paddy’s.

	Benton byl prostě záhada. Možná už se narodil jako solitér, rozporuplná kombinace jemné nátury a drsného zevnějšku zabalená v dlouhém štíhlém těle oblečeném vždy do skvěle padnoucího obleku, správných ponožek a bot, které vždycky vypadaly jako nové, s vlasy perfektně ostříhanými a šedivými už od té doby, kdy jsem ho poznala. Byl hezký nějakým čistým, hranatým způsobem, který se zdál jako metafora pro přesnost jeho vnímání, a jeho odměřenost byla jen bublina, která ho chránila před těmi, kdo vcházeli a vycházeli do jeho prostoru.

	„Víš přece, že se jim snaží dostat do mozku.“ Marino vysypal lopatu hlíny na hromadu a přitom si ani nevšiml Bentona, který kolem nás beze slova prošel brankou.

	Mlčel. V podobných chvílích připomínal podivínského vědce, asociálního a odrazujícího lidi kolem. Nebylo nijak neobvyklé, že celé hodiny bloumal po místě činu a s nikým nepromluvil ani slovo. Byl sice většinou respektovaný, ale popravdě ho asi nikdo neměl moc rád. Často ho nikdo nechápal. Spousta lidí se v něm naprosto pletla. Říkali o něm, že je chladný a divný. Předpokládali, že někdo tak uzavřený a zdrženlivý není schopný žádné emocionální reakce na zlo, se kterým se setkává. Byli přesvědčení, že mi určitě není schopný dát, co potřebuju.

	Dívala jsem se za ním, jak mizel z parkoviště směrem k Vassar Street a stříbřité budově koleje.

	„Musí se na to podívat jejich očima a předstírat, že je ten, kdo to udělal,“ Marino se ušklíbnul, když posměšným tónem vysvětloval něco, o čem ve skutečnosti neměl ani ponětí.

	Benton nechtěl vidět zločincům do hlavy, tak jednoduché to nebylo. Bylo to mnohem horší. V této skryté hře sestupoval do temných zákoutí své duše, do mizerných temnot, ve kterých se setkával se svými oběťmi a mohl je vraždit. Často se stávalo, že když se vrátil zpátky domů po několika týdnech, během kterých pracoval na nějakém odporném případu, byl tak vyčerpaný, že by se to dalo označit za psychickou nemoc. Několikrát denně se sprchoval. Skoro nejedl ani nepil. Mě se ani nedotkl.

	Po několika probdělých úmorných nocích se však kouzlo vždy prolomilo. Uvařila jsem něco vydatného k jídlu, nejčastěji podle receptu jeho oblíbené sicilské kuchyně, třeba Campanelle Pasta con Salsiccia e Fagioli, nalili jsme si dobré víno, barolo nebo červené burgundské, vypili jsme ho hodně, a skončili jsme v posteli. Vyháněl ze sebe všechny duchy a démony, zběsile a agresivně, vymítal všechno, co si předtím pracně vštípil do své mysli, do svých svalů, vydával se všanc životní síle a já s ním. Bojovali jsme, dokud jsme nepadli vyčerpáním. Tak to s námi bylo – nebyli jsme těmi, kterými jsme se zdáli být, ti spořádaní a rezervovaní manželé, a nikdy jsme nebyli unaveni jeden druhým.

	Sledovala jsem svého manžela, který právě kráčel po chodníku před Simmons Hall. Došel na parkoviště u koleje a chvíli tam bloumal mezi studentskými auty, která tu a tam parkovala, a fotil si je mobilem. Za kolejí se pečlivě rozhlédl a přešel železniční trať. Na druhé straně trati bylo už jen bláto a popraskaný beton plný návěsů, bagrů, nákladních aut a potrhaných přístřešků.

	Zamířil k černému pick-upu, zaparkovanému poblíž kontejneru plného suti. Okénky nahlédl dovnitř a pak i do otevřeného nákladního prostoru, jako kdyby z nich mohl něco vyčíst, a zřejmě vyčetl. Jeho pohyby řídila jeho vlastní mysl, proudy podvědomých myšlenek podobně snadno, jako činnost počítače řídí zadaný program.

	Poodešel až k žlutému buldozeru, který tu stál s lopatou zdviženou do vzduchu jako krab chystající se boxovat. Zastavil se u jeho zadní části a přidřepl. Podíval se mým směrem a v tu chvíli mi zazvonil mobil.
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	„Ať sem jeden z nich přijde,“ zazněl mi ve sluchátku Bentonův hlas. „Ale nejdřív potřebuju, abys mě chvíli poslouchala a abys poslouchala pozorně, Kay.“

	Podívala jsem se na něj, zvedal se, pak přešel po staveništi kousek dál, pořád se na mě přitom díval. Poočku jsem sledovala Marina a Machada, dávala jsem si pozor, aby neměli ani tušení, co se děje.

	„To, co ti řeknu, musí teď zůstat mezi námi. Můžu jim poskytnout vodítka, ale nemůžu to moc rozvádět. Musíme si být absolutně jistí.“ Ale mně bylo jasné, že si jistý je. „A nevíme, komu můžeme důvěřovat. To je to nejdůležitější. Jedno uklouznutí, a to je přesně to, na co Granby čeká, aby mě z tohoto případu vykopnul.“

	„Z tohoto případu, nebo z ostatních?“ zeptala jsem se.

	„Ze všech. Nemůžu říct s jistotou z kolika, ale teď už jsou přinejmenším čtyři.“

	„Je v tom významná nesrovnalost.“ Myslela jsem na ty plastové pytle, které měly oběti z Washingtonu přes hlavu.

	„Tentokrát ho něco vyvedlo z míry, to je to jediné, co mě napadá, leda by se pokoušel zakrýt, že je tenhle případ ve spojení s těmi dalšími. Ale nevěřím, že to tak je. Cambridge je pro něj známé území. Slídil tady už dřív a nepřekvapuje mě, že je tady zase, ale jeho oběť nebyla náhodná volba. Ani ta první, Klara Hembreeová, nebyla náhodná. Ta druhá a třetí možná ano.“

	Nemluvil rozčileně ani zmateně, protože to nebylo v jeho stylu. Ale já jsem ho znala. Vnímala jsem každičký jeho náznak, a když se blížil ke své kořisti, jeho hlas byl napjatý, jako by měl na háčku něco velkého a bojoval s tím. Poslouchala jsem a věděla, co přichází, ale bylo v tom i něco jiného, stejná mrazivá hrozba. Cítila jsem to s narůstající intenzitou, i když jsme si jen klidně telefonovali kousek od rozbláceného hřiště.

	V posledních týdnech se Benton několikrát zmiňoval o svých problémech s důvěrou. Několikrát o tom mluvil od doby, kdy odjel do Washingtonu, a před několika dny, když jsme si večer volali, si dal o nějakou tu skleničku skotské víc a vytrvale opakoval, že případ vraha z hlavního města se nikdy nepodaří vyšetřit. Někdo nechce, aby se to vyřešilo, prohlásil, ale já jsem mu nevěřila.

	Jak bych mohla něčemu takovému věřit? Tři ženy byly brutálně zavražděny a Benton patřil k FBI a naznačoval, že FBI nechce, aby byl vrah dopaden? A teď se zdá, že ten člověk vraždil znovu a Bentona trápí stejné obavy jako u těch ostatních vražd. Možná se můj manžel dostal příliš blízko, napadlo mě znovu. Už tak bylo to, co navrhoval, špatné, nemohlo to být horší. Nakonec ho to pohltí. Vždycky jsem se bála, že by se to mohlo stát.

	„Zámek kufru pick-upu je rozbitý,“ pokračoval Benton v telefonu. „V blátě tady leží nástroj. Je zmoklý, ale nevypadá to, že by byl venku dlouho. Už před několika hodinami přestalo pršet, takže tady zůstal ještě předtím.“

	„Jaký nástroj?“ zeptala jsem se.

	„Nějaké kleště, štípačky, nejspíš pro přeštipování kovových kabelů nebo trubek. Byly tady zanechané úmyslně a zatížené kamenem.“

	„Kamenem?“

	„Pořádně velkým kamenem, který někdo zdvihl a položil na ně.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Kámen, nůžky, papír.“

	Čekala jsem, jestli se ukáže, že si dělá legraci. Ale nedělal.

	„Něco z nemocné, dětinské mysli, která zakrněla a teď je extrémně nemocná a rychle se dekompenzuje a zdá se, že na to je brzy a já ti nemůžu povědět proč. Ale něco se s ním děje,“ vysvětloval Benton. „Ten kámen a nástroj jsou atavistickým návratem ke hře z jeho minulosti. Ten pocit mám od první chvíle, kdy jsem viděl, co nechal kousek od těla. Musíš se poohlédnout po něčem, co není zjevné, a to policie obvykle nedělá.“

	„Ale ty ano.“

	„Já jsem ten, co to našel u každé vraždy, dokonce i dva dny po tom, co se stala, v době, kdy jsem se tam dostal,“ pokračoval. „Kámen zničí nůžky a nůžky zničí papír a poldové nejsou nic než papír – jsou to úředníci, co vyplňují papíry, dospělí, kteří tvoří pravidla a jsou mu jen k smíchu. Policie není dost důstojné publikum, a tak položí kámen na nástroj, který použil ke spáchání zločinu, jako by pokládal kámen na nůžky, aby připomněl policii, jak bezcenná ve srovnání s ním je. Je to pro něj adrenalin. Je to vzrušení a zábava.“

	„Policie je k ničemu, ale ty ne.“

	„Mě nepovažuje za bezcenného. Ví, že pochopím, co dělá, v té míře, ve které to může být pochopené, mnohem víc, než sobě rozumí on sám. Je to však limitované, jako vždycky u pachatelů, jako je tenhle. Jsou morálně šílení a šílenství má hodně málo vhledu. Možná žádný.“

	Ohlédla jsem se na Marina, kopajícího kolem sloupku, nápadně osamoceného, když od něj byl odstříhaný plot. Bylo mi jasné, že v Bentonově společnosti bude Marino hodně nejistý. Pokud šlo o Bentona, měl vždycky hodně rychlý start, a když teď má zase moc, vypukne mezi nimi skutečná válka. Bude to ošklivé, než se to trochu uvolní, a jak jsem tam tak stála, nedovedla jsem si představit, že by se to mohlo zlepšit.

	Pořád jsem musela myslet na to načasování. Benton letěl domů o tři dny dřív a Metropolitní vrah udeřil znovu tady, kde jsme žili, jako by tornádo najednou uhnulo ze své trasy a vtrhlo přímo do našeho domu. Dál jsem myslela na toho člověka za zdí, jak tam stál v dešti s odkrytou hlavou a díval se na zadní dveře mého domu. Celé ráno jsem se pořád ohlížela, jako by mě někdo pozoroval.

	„Myslíš, že vrah mohl nějak vědět, že budeš tady?“ položila jsem mu otázku, nad kterou jsem nechtěla přemýšlet.

	„Upřímně, dělá mi to starosti.“ odpověděl Benton.

	To se přece stalo už dřív. Pachatelé mu nechávali vzkazy, dopisy, části těl, fotografie, videa a nahrávky svých obětí, mučených a zabíjených. Kruté, brutální připomínky, vařené lidské maso, medvídek zavražděného dítěte. Viděla jsem tyhle příšerné výhrůžky a srdceryvné posměšky a kromě toho už mě nemohlo nic překvapit. Nechtěla jsem věřit tomu, nad čím Benton uvažoval, z jednoduchého důvodu – nemohla jsem se přes to přenést, a možná, že jsem to i odmítala.

	Ve Washingtonu měl být až do soboty. Kdyby se nerozhodl vrátit se domů dřív, nebyl by tady a nevykládal by ty věci a nenašel by ty kleště a kámen.

	„Jak mohl vědět, že tady budeš, Bentone?“

	„Nejspíš mě viděl, viděl nás,“ odpověděl a já jsem se rozhlédla kolem, po budovách zalitých sluncem, po studentech, kráčejících kolem nebo jedoucích na kolech, dívala jsem se na paprsky, odrážející se od aut na parkovišti. „Bylo jasné, že tady budu. Možná ne hned v tuhle chvíli, ale jakmile bych se o tom dověděl. O hodiny, možná o den později, ale byl bych tady a dělal přesně to, co dělám právě teď.“

	„Sledování je jedna věc. Vědět, že dnes přijedeš domů, je věc druhá.“

	„Možná nevěděl, že se vracím domů dnes, ale mohl si domyslet, že se tu brzy objevím. Nemám odpověď, ale musím zvážit jakoukoli možnost. S jistotou vím, že tohle místo činu vypadá stejně jako ty ostatní tři. Nástroj a kámen jsou jasná zpráva, jasný vzkaz a BAU předpokládá, že to je zinscenované, falešné. Říkají, že je to jako beltwayský střelec a tarotová karta, nalezená u nábojnice, když byl postřelený ten třináctiletý kluk. Deset lidí bylo zabito. V té době, co ses odtamtud odstěhovala, došlo ve Virginii k hodně střelbám.“ V té době jsem myslela, že jsi mrtvý. Zvláštní, jak se mi to vynořilo v mysli, bolestivě, na vteřinku jsem si vzpomněla na svůj sen. Pak jsem to zahnala. Benton obcházel staveništěm poblíž žlutého buldozeru. Teď mluvil hodně rychle, což pro něj nebylo charakteristické, a plynule.

	„‚Říkej mi Bože, nepouštěj to do tisku‘ bylo napsané na té kartě,“ pokračoval. „Nastražené, aby naštvali policii, aby je to zavedlo na špatnou stopu, aby si mysleli, že vrah má něco společného s obchody s magií nebo okultismem. FBI říká, že je to nesmysl, a v těch případech to možná opravdu nesmysl byl. Už týdny tohle poslouchám, pokud jde o nástroje a kameny a bílé látky, pytle z Octopusu, o tom všem tvrdí, že je to nesmysl. Ale nemají pravdu. Věř mi, nemají. Pro něj to něco znamená. Hra. Předvádí se. Bojím se, že se nechává svádět nějakým mámením.“

	„Včetně toho o tobě?“

	„Možná si nalhává, že na mě dělá nějaký dojem.“ Pronesl to zlehka, tónem, jakým chovatelé zvířat mluví o svých nejnebezpečnějších druzích. „Nemůžu to vědět s jistotou, ale věřím, že něco ví o mé práci. Je natolik narcistní, aby fantazíroval o tom, že ho obdivuju.“

	„Možná teď udeřil z jiného důvodu,“ namítla jsem klidně, rozumně, „a nemá to nic společného s tím, že jsi náhodou tady. S tebou to třeba nemá vůbec nic společného.“

	„Dělá mi to starosti,“ opakoval. „Mohl něco slyšet, nevím, ale má spojení s touhle oblastí, a silné. Nechal to tělo tady, protože to místo pro něj něco znamená, a já nejsem připravený o tom s někým mluvit, ne s někým určitým nebo přímo,“ zdůraznil. „Udělám to, ale teď ještě ne. Napřed musím vyřídit nějaké telefonáty. Rozhodnutí není na mně – takhle oni uvažují – není to o tom případu. Je to o jednání, které je mimořádné obtížné. Musím upozornit Granbyho. Takový je protokol a to bude problém.“

	Bude informovat svého šéfa, zvláštního agenta pověřeného vedením, Eda Granbyho, který je potížista a nemůže ho vystát. Věděla jsem, jak to půjde. Tak špatné, jak to jen je možné.

	„Předpokládám, že Granby teď převezme vyšetřování,“ odpověděla jsem.

	„Nemůžeme mu to dovolit, Kay.“

	„Jak by mohl vrah slyšet něco, co by ho mohlo vést k domněnce, že se vracíš do Cambridge?“

	„Přesně. Jestli ano, jak to? Je možné, že je ve spojení s někým blízkým vyšetřování.“

	Vzpomněla jsem si, co říkala Carin Hegelová, o korupci, která proniká až na ta nejvyšší místa – na ministerstvo spravedlnosti, na FBI… a pak už jsem na nic z toho nechtěla myslet. Moje myšlenky se stáhly na bezpečnější půdu, k tomu, co mi Benton řekl po tom, co před několika hodinami vylezl z Lucyiny helikoptéry. Řekl, že to, aby přijel o pár dní dřív, na svoje narozeniny, byl její nápad.

	„Kdy přesně jste poprvé mluvili o tom, že přijedeš domů dnes?“ Znovu jsem zvedla svůj kufřík.

	Přešla jsem ještě o něco dál od Marina a Machada, aby neslyšeli, co říkám.

	*

	„Před třemi dny,“ odpověděl Benton. „V neděli ráno jsme se o tom zmínili poprvé. Lucy věděla, čím jsi prošla o tom víkendu v Connecticutu. Dělala si starosti, že jsi onemocněla z toho.“

	„Onemocněla jsem z viru.“

	„Chtěla, abych jel domů, a já jsem taky chtěl a v podstatě jsem vyhrožoval, že odjedu, ale ty jsi řekla, že by to k ničemu nebylo. Byl jsem si jistý, že kdybys to věděla, řekla bys ne, jak jsi to už předtím řekla – aspoň mně.“

	Slyšet to pronést tak natvrdo mi nepříjemně připomnělo i jiná odhalení z poslední doby. Nedávám vždycky najevo to, co cítím, a neříkám, co chci, a to není fér. Bolí to.

	„Domluvili jsme se, že to bude překvapení,“ dodal.

	„Kdo ještě to věděl?“

	„Interně se to vědělo.“

	Pověděl mi, že v neděli si FBI byla vědoma toho, že odjede z Washingtonu dřív, než plánoval. Jeho bostonské oddělení muselo jeho návrat do Cambridge schválit a Ed Granby byl víc než šťastný, že to Benton udělá, že vypadne z Washingtonu. Dokonce ho v tom povzbuzoval, poznamenal Benton. Pak jsem si vzpomněla na hotel, kde bydlel.

	Lidé, kteří tam pracovali, také museli vědět, co Benton dělá. Nejspíš také předem oznámil změnu doby pobytu, možná už v neděli, v tu chvíli, kdy to věděl. Samozřejmě do toho byla zapletená i Lucy, zamyslela jsem se. Ráda bych věděla, jestli se o tom narozeninovém překvapení náhodou nezmínila Gail Shiptonové, a jestli ano, tak kdy a co by to mohlo znamenat.

	Lucy musela předtím, než odletěla z Massachusetts, vyplnit letový plán s cílovou destinací Dullesovo mezinárodní letiště. Kvůli bezpečnosti nesmí soukromá letadla přistávat v oblasti Washingtonu bez povolení a vyplněného letového plánu. Lidi z hotelu a FBI, letová služba a letoví operátoři, přemýšlela jsem o těch, kteří měli přístup k detailům jako čas, místa, typ letounu, dokonce i číslo Lucyina vrtulníku a jaké vybavení má na palubě. Kdo měl přístup k informacím o tom, co ona a Benton dělají a kde a proč?

	Bylo možné, že někdo znal osobní drobnosti o našich životech a možná předal tyhle informace nesprávné osobě. Nemohla jsem vyloučit, že existuje nějaký vyšinutý, mazaný vrah fixovaný na Bentona a páchající zvrhlé násilné činy kvůli němu, nebo kvůli tomu, aby ho přelstil. Takové věci se moc nestávají. Nebyla jsem si jistá, jestli znám nějaký případ, kdy by sériový vrah trpěl erotomanickou posedlostí k forenznímu psychologovi nebo k profilovači. Ale to neznamenalo, že se to někde stát nemohlo. Nejspíš se to i stalo.

	V lidském chování je možné cokoliv, už jsem viděla sadistická násilná gesta, jaká bych si ani nedovedla představit. Nevzpomněla bych si na žádný strašlivý zločin, který by byl originální, nebylo nic, co už by nebylo spácháno, a Benton není jen tak někdo. Publikoval knihy a píše do časopisů a je často v médiích a byl veřejně spojovaný s Metropolitním vrahem, po posledních dvou vraždách až moc často. Jestli vrah sleduje média, pak věděl, že je Benton ve Washingtonu a že pátrání tam bylo velmi intenzivní, i když podrobnosti o vraždách se nezveřejnily, zůstaly pevně zahalené v plášti tajemství FBI.

	Pro vraha by to byla velmi vhodná chvíle k tomu, aby provedl, co Benton naznačoval, přesunul se. Možná tenhle krutý, vychytralý člověk předvídá, co Benton vydedukuje a vycítí příště. Můj manžel byl od samého začátku přesvědčený, že vrah z hlavního města je spojený s Cambridge, že to je místo, které zná a které pro něj znamená bezpečný přístav.

	To Benton řekl a pak opakoval od dubna, kdy byla zavražděná Klara Hembreeová, ani ne měsíc potom, co se odsud odstěhovala. Tvrdil, že ji vrah nějakou dobu sledoval už v Cambridgi a jel za ní do Washingtonu, a že by to neudělal, kdyby si nebyl jistý v Cambridgi a neznal oblast Washingtonu. Znal své hřiště, tomu Benton věřil i nadále. Vrah byl na vražedném turné, zastavoval, když se přestal ovládat, vraždil na místech, o kterých jsme možná ani nevěděli, a to jsem poslouchala od chvíle, kdy můj manžel před Díkůvzdáním odjel.

	Chápala bych, kdyby si Benton dělal starosti, že je ve vrahově hledáčku, nebo v hledáčku kteréhokoli vraha, po kterém pátrá, i kdyby to nebyla pravda. Kolik toho dokáže zvládnout, než se jeho bariéry začnou bortit před tím, co se mu zavrtalo pod kůži jako parazit, jako infekce? Ta otázka se vznášela ve vzduchu celou tu dobu, co jsem ho milovala.

	„Zřejmě bych se tady měl porozhlédnout,“ říkal Benton do telefonu, vzdálený ode mě celé rozblácené hřiště. „Třeba by to mohla obhlédnout policie. Nejspíš si ale myslí, že je to moc daleko od místa, kde bylo nalezeno tělo.“

	„Proč se tam budeš rozhlížet?“ zeptala jsem se.

	„Kvůli té dodávce.“

	„Kvůli té s rozbitým kufrem.“ Zadívala jsem se na černou dodávku, kterou za hovoru pomalu obcházel.

	„Nemá tady co dělat,“ odpověděl. „Nemá nic společného s rekonstrukcí, co tu probíhá. Je to osobní dodávka, dost nevhodně zaparkovaná, takže samozřejmě okamžitě upoutala mou pozornost.“

	Zastavil se a zadíval se na mě přes hřiště.

	„Takže předpokládáš, že ty kleště byly použité na zámek a řetěz na brance.“ Dívala jsem se, jak se Marino s Machadem s lopatou vzdávají a rozhodují se pro pilu na železo.

	„Použil tenhle nástroj,“ souhlasil Benton. „A chtěl, abychom ho našli. Až to v laboratoři prozkoumají, uvidíš, že mám pravdu. Jsme jeho publikum a chce, abychom věděli o všem, s čím si dá tu práci. Je to pro něj součást vzrušení…“

	„Dá si tu práci?“ přerušila jsem ho, začínala jsem se zlobit, protože mě děsil, na chvilku jsem cítila palčivou zlost nad tím, že tak tvrdě dřu na tom, abych to zakrývala.

	A pak jsem se přiměla necítit nic. Nebylo k ničemu reagovat tak, jak reaguje normální člověk. Zapudila jsem to, co by mi narušovalo mou klinickou disciplínu a rozum, zahnala jsem to pryč a daleko. Po všech těch letech mi tohle vysypávání mého nitra šlo vážně dobře.

	Pozorovala jsem Marina, jak štrachá ve svém kufříku s věcmi na místo činu, ve skutečnosti to byl kufřík na nářadí. Zhluboka jsem se nadechla. Když jsem teď byla klidnější, znovu mi na mysli vytanula Gail Shiptonová. Dávalo by smysl, kdyby byla spojovací článek. Kdyby to tak bylo, znamenalo by to, že měla nějaké spojení s vrahem, i když ho neznala, i kdyby se nikdy nesetkali, jak říkal Benton.
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	Nástroj měl červenou laminátovou rukojeť a kovovou čepel. Vypadal jako francouzský klíč a daly se s ním řezat tvrdé kovy jako mosaz, měď či ocel.

	To nám Marino prozradil při zběžné prohlídce předmětu, zatímco pořizoval jeho fotografie. Když s fotografováním skončil, sebral z nástroje přírodní kámen o velikosti softballového míčku, a položil ho na zem. Vzal nástroj do ruky.

	„No, tak kde je ten zámek a klíč?“ Nástroj se v Marinových obrovských rukou v rukavicích skoro ztrácel.

	Otáčel jím a prohlížel si ho velmi opatrně, aby neponičil případné otisky prstů. Soudila jsem ale, že tam asi stejně žádné nebudou.

	„Kdyby chtěl, abychom tady tenhle pitomý nástroj našli, mohl tady rovnou nechat i ten zámek s řetězem, ne?“

	Vložil nástroj do sáčku na důkazy.

	„Jestli nás opravdu chce tahat za nos, tak čím víc, tím líp, že jo?“ Marinova nálada se změnila ze zasmušilé v kyselou a sarkastickou.

	První vražda po deseti letech, ke které se dostal jako polda, a on si připadá ztracený a manipulovaný. Navíc si vedle Bentona připadal jako malý kluk a hledal záminku k hádce.

	„Podle mě bychom neměli předpokládat, že ten nástroj použil on.“ Hlasitě utrhnul kus pásky, kterou se přelepovaly sáčky s důkazy. „Možná to tak nebylo. Možná jsi jen sešel z cestičky a našel něco, co s naším případem vůbec nesouvisí?“ dloubnul si do Bentona. Díval se na něj a v očích měl výzvu smíšenou ještě s něčím dalším. S pochybností.

	Pak se Marino podíval na mě, jako kdyby čekal, že se přidám na jeho stranu. Anebo se prostě snažil něco ze mě vyčíst, vyčíst něco z Bentona, protože nevěděl, co si má myslet. Stáli jsme sami tři na staveništi a já jsem uvažovala, jak asi Benton poví Marinovi to, co potřebuje vědět. Benton nemohl mluvit jasně a Marino by mu to neulehčil, ani kdyby mu důvěřoval. A nepředpokládala jsem, že mu bude důvěřovat, alespoň ne ze začátku.

	„Možná se do toho pick-upu jen někdo vloupal, to by nebylo nic neobvyklého,“ pokračoval Marino pořád stejným posměšným tónem. „Auta se vykrádají pořád. Třeba to je celé, takhle prosté a jednoduché.“

	„Měl bys sebrat i ten kámen,“ připomenul mu Benton. „Dotknul se ho. Pravděpodobně měl rukavice, ale možná ne, to záleží na tom, v jakém rozpoložení zrovna byl.“

	„O kom to sakra mluvíš?“

	„O člověku, kterého hledáte. Jisté je, že se toho kamene dotknul. Zvednul ho a položil na to místo, kde jsme ho našli. Měl by se nechat prohlédnout, jestli na něm nezůstaly nějaké zbytky DNA.“

	„Prokristapána! Ty si snad ze mě děláš legraci?“

	„Přivezl sem tělo,“ pokračoval Benton, jako by o tom nebylo pochyb. „Nejdřív zaparkoval na tom parkovišti,“ ukázal na parkoviště vedle koleje. „Vystoupil z auta, šel sem na staveniště, vloupal se do kufru dodávky a sebral odtamtud ten nástroj. Pak zavezl to tělo tam,“ znova ukazoval, ale tentokrát směrem na parkoviště, odkud jsem telefonovala během uplynulé hodiny.

	Branka pro pěší byla stále doširoka otevřená, lomcoval s ní vítr. Připomněla jsem Bentonovi riziko, o kterém dosud nepadlo ani slovo. Přes ulici naproti parkovišti byla policejní stanice. Vrah – už jsem ho tak nazývala beze všech skrupulí – by musel přejet obrubník a jet po chodníku.

	„To by přece hrozilo, že ho policisti uvidí,“ soudila jsem. „Ani náhodou,“ odmítl to Benton suše. „Tenhle člověk plánuje a dívá se kolem sebe. Slídí. Vzrušuje ho to nebezpečí, dělá mu to dobře, a všude, kam přijde, se snaží budit zdání, že tam patří, doufá, že ho všichni vidí. Zajel na to parkoviště, řetěz na bráně přeřezal. Položil tělo na nějaký typ saní nebo na něco plochého, co cestou slehlo trávu a vyrvalo několik drnů, jak ho vlekl na hřiště a aranžoval ho tam.“

	„Proč proboha?“ zíral na něj Marino, pak se podíval zase na mě, div nezvedl oči k nebi.

	„Protože ho to vzrušuje a je to symbolické. Nevíme přesně proč. Nebudeme to vědět nikdy, ale to co tady vidíme, to jsou hieroglyfy na zdi jeho deviantní duše.“

	„Tak to už jsou úplný hovadiny,“ založil si Marino vyzývavě ruce v bok. „Ať už se jí stalo cokoli, není to žádná zatracená Šifra mistra Leonarda. Je dočista tuhá a mě duše toho hajzla nezajímá, ani co by se za nehet vešlo.“

	„Musíš dávat pozor,“ vzdychl Benton. „Strávil dost času aranžováním těla, chodil kolem něj a prohlížel si ho z různých úhlů. To ho vzrušuje, ta hra, která je čím dál drzejší a pomalu se vymyká kontrole. Má svoje metody a všechno, co dělá, pro něj má význam, ale on sám je jako káča, která se točí na desce stolu a pomalu se přibližuje k jejímu okraji. Když se zastaví, je konec hry.“

	„K sakru, jak to můžeš tvrdit? Vždyť jsi toho tady zas tak moc neviděl!“

	„Znám tyhle typy a to, co tady vidím, mi napovídá, že zabil už dřív a zabije zase.“

	Zatímco Benton mluvil, přemýšlela jsem o mentolové masti, kterou jsme našli na stéblech trávy nedaleko místa, kde leželo tělo. Představovala jsem si podle Bentonova popisu, jak si vrah prohlíží tělo z různých úhlů, obdivuje svoji práci. Pak přijde konečný akt, vražedný triumf v temnotách na promočeném hřišti, a on si naaplikuje víc vonných výparů, vdechuje ostrou pronikavou vůni, aby nezapomněl na svůj cíl a neudělal nějakou chybu. Ale možná už nějaké chyby udělal. Jako dostihový kůň, který ze všech sil běží umanutě vpřed, ale zaškobrtne na překážce nebo nedoskočí přes příkop.

	„Když byl hotový, vrátil se sem, očistil ten nástroj a nechal ho tady,“ vykládal Benton. „Nechal ho tady pro nás.“

	„Taky si ho nemusel nikdo všimnout,“ Marino se chtěl hádat dál. „Tohle staveniště není zrovna výhodně umístěné vzhledem k místu, kde se našlo tělo.“

	„Věděl, že to nakonec přece jen najdeme.“

	„Proč by to sakra dělal?“ Marino si vztekle svlékal rukavice. „A jak mohl vědět, co najde v kufru tý dodávky? Proč si máme myslet, že ten řezák na trubky je zrovna odtud? Vždyť to přece nedává žádný smysl! To by přece od něj nebylo moc chytré. Třeba už tohle – co kdyby to tu nebylo? Co kdyby tady zastavil s mrtvým tělem v autě a pak prostě neměl nástroj, kterým by přeštípnul zámek a řetěz?“

	„Sbírá informace,“ odpověděl Benton trpělivě. „Tohle není náhodný impulzivní zločin, Pete. Je důkladně promyšlený, a motivy, které ho k němu vedou, byly jiné než skutečný důvod, proč zabil právě ji. Udělal to, protože to udělat chtěl, byl posedlý neodolatelným nutkáním. On to tak sám nevidí, ale je to skutečnost, se kterou musíme pracovat.“

	„Mluvíš, jako bys věděl, kdo to je.“

	„Znám tyhle typy,“ odpověděl Benton a bylo to všechno, co chtěl říct.

	Zbytek se nechystal vysvětlovat. Aspoň ne teď.

	„Něco víš, ale nechceš říct co!“ obvinil ho Marino zlostně.

	„Je to typ, který se na své oběti zaměřuje, sbírá o nich informace,“ vysvětloval Benton. „Snaží se dostat do jejich domovů, prohrabuje se jejich soukromím, hledá, co by se mu mohlo hodit, projíždí internet. To je součástí plánu, který ho vzrušuje.“

	„Dostali jsme zprávu z policejní stanice,“ opáčil Marino, „žádné policejní hlášení, které by souviselo s Gail Shiptonovou. Žádné vloupání, vůbec nic, co by souviselo s neoprávněným vniknutím do domu.“

	„Měli byste vyslechnout lidi, co s ní byli, a zjistit, jestli neměla pocit, že ji někdo sleduje, zvlášť v poslední době.“

	„Díky, žes mi to připomněl. To by mě nenapadlo.“ Marinovi po krku stoupala červená barva. „A není tu nic, co by nenasvědčovalo tomu, že je to jen nějaký místní výlupek a možná že ta ženská je jen ojedinělý případ. Takovou myšlenkou tě nenapadlo se obtěžovat?“ Marino se raději díval směrem k Simmons Hall, na tisíce jejích hranatých oken a stříbrný povrch. „Možná o ní něco věděl, protože ji znal ze sousedství. Možná budeme mít štěstí a tenhle zatracený pick-up je jeho. Možná tady ten nástroj nechal jen náhodou. Možná ho chtěl uklidit dovnitř a zapomněl na to.“

	„Dívá se,“ pokračoval Benton, jako kdyby Marino vůbec nic neřekl. „Věděl, že tady ten pick-up bude stát. Řekl bych, že se od jeho majitele dozvíte, že ho tady přes noc nechal už víckrát. Možná, že ho tady dokonce nechává často, protože se po práci rád napije.“

	„To jsou jenom dohady,“ vyštěkl nevrle Marino, jako kdyby pronášel u soudu námitku obhájce, „nejsou na ničem založené.“

	„Pravděpodobně zjistíte, že už ho někdy potrestali za řízení pod vlivem, a nechce riskovat další trest.“ Benton byl vytrvalý a zdálo se, že ho nic nemůže rozhodit. „Zřejmě má nějaký zvláštní status u MIT, asi tam pracuje, takže sem může zajet a nikdo mu nedělá problémy. Všechno nářadí, které při své práci potřebuje, má u sebe, a každý, kdo se o to zajímá, ví, že je nechává zamčené ve svém autě.“

	„No a o co jde?“ vyštěkl Marino a znova se na mě podíval.

	„Říkám, že to má pro něj zvláštní význam. Jeho chování je dobře naplánované a všechno začíná tím, co vidí a co si na základě toho představuje.“ Benton vykresloval svoje představy a předpovědi včetně takových detailů, které by se zdály absurdní, kdyby je popisoval někdo jiný.

	Ale Benton měl většinou pravdu a vůbec nezáleželo na tom, jak moc jsem si někdy přála, aby se pletl. Nebylo to díky tomu, že by měl štěstí a trefil se. Nebyl jasnovidec. Všechny jeho závěry se opíraly o zkušenosti z nevyzpytatelné databáze, kterou si v hlavě shromáždil během desetiletí, kdy se setkával se vší možnou myslitelnou krutostí. Byl skvělý v tom, co dělal, ale zaplatil za to příliš vysokou cenu.

	„Mysli na to, co jsem ti říkal, až budete dál zkoumat místo činu a vyšetřovat ten případ. Byl bys sám proti sobě, kdybys na to zapomněl,“ Benton pokýval směrem k pick-upu. „Na tvém místě bych prohlédl celé to auto. Je docela možné, že tam kromě toho nástroje najdete ještě něco dalšího.“

	Marino se vysílačkou spojil s Machadem a řekl mu, že budou muset prohlédnout ještě pick-up, který stojí na druhém parkovišti, protože mu někdo vypáčil kufr.

	„Už jste se dívali dovnitř?“ Machadův hlas se hlasitě nesl vzduchem, protože stáli s Marinem čelem k sobě na opačných koncích Briggs Field.

	„Ještě ne.“

	„Myslíte, že to spolu souvisí?“

	„To právě musíme zjistit,“ pronesl Marino a v hlase mu skoro zaznělo znuděné pokrčení ramen nad Bentonovými teoriemi. „Zkusím to vysílačkou, uvidím, co můžeme vypátrat.“

	Machado se přestal hmoždit se sloupkem, který byl teď už vykopaný a napůl omotaný hnědým papírem, a zamířil směrem k nám. Marino se zatím spojil s dispečerem, aby podle značky auta zjistil, co se dalo.

	„Až najdou majitele,“ oznamoval nám, „můžeme zjistit, jak dlouho tady ten pick-up stojí a udělat si představu, kdy se do něj mohl někdo vloupat.“

	„Myslím, že o tom už představu máme.“ Benton se zaměřil na železniční koleje, které vedly mezi staveništěm a zadní částí Simons Halí. „Tělo našli okolo půl čtvrté ráno.“

	„Hovor jsme přijali přesně ve tři třicet devět,“ nemohl Marino odolat, aby ho neopravil.

	*

	Železniční koridor Grand Junction vede z východní Cambridge, protíná univerzitní kampus MIT, vine se těsně kolem CFC, potom přejíždí řeku Mystic a vede dál do Bostonu. Vzpomněla jsem si, že kdykoli do okolních měst a městeček přijíždí vlakem cirkus, stojí na Grand Junction právě nedaleko těchto míst.

	Až na tyto zvláštní a veřejností velmi sledované příležitosti, při kterých byla nyní už nefunkční trať používaná, se po kolejích překodrcal nějaký vlak jen výjimečně, obvykle o víkendu. Často jsem taky po práci cestou domů uvízla v zácpě, která se vytvořila před kolejemi, protože se čekalo, až přejede vlak, který veze do Chelsea čerstvé ovoce a zeleninu. Před pár týdny jsem takhle čekala, až přijede asi kilometr a půl dlouhý cirkusový vlak, byl červený se zlatými nápisy a patřil Cirque d‘Orleans z jižní Floridy, odkud pocházím.

	„Chtěl, aby se tělo našlo co nejrychleji, a pravděpodobně se na to díval, sledoval, jak se na místě pracuje, možná rovnou odsud, z tohohle staveniště,“ pokračoval Benton v líčení toho, co si myslel, že vrah dělal. „Za rozbřesku už byl ale dávno pryč.“

	Došel k nám Machado a zvědavě si prohlížel černý pick-up. Pak se podíval na Bentona.

	„Tvrdíte, že tady celou dobu okouněl, zatímco jsme pracovali?“ zeptal se pochybovačně.

	„Ne celou dobu, ale rozhodně dost dlouho na to, aby viděl Kay pracovat a aby viděl přistát Lucy.“

	„A aby viděl vás?“

	„Možná,“ přikývl Benton, „odcházel pěšky, ještě za tmy. Nejspíš šel podél kolejí, až vyšel z kampusu, takže se mu podařilo vyhnout se automobilové dopravě, ostraze kampusu i studentům. Tady u kolejí by ho nikdo nehledal. Nejsou osvětlené a nevede kolem nich cesta pro pěší. Je to snadná a spolehlivá cesta, jak se odtud dostat ven. Pokud zrovna nejede vlak,“ dodal. „Musel vědět o tom, že tady ty koleje jsou. Musel to tu znát a mít zažité.“

	„Možná jste zbytečně podezřívavý, co když je to prostě jen student, který to tady dokonale zná?“ namítl Machado.

	„Nejsem podezřívavý.“

	„Tak proč sis fotografoval všechna ta auta na parkovišti u koleje?“ Marino se snažil natáhnout si nový pár rukavic, roztahoval silné prsty od sebe, napínal je a krčil.

	„Protože tady stojí a někdo by to měl udělat, především proto, aby se jejich majitelé vyloučili z podezření. K ničemu jinému to užitečné není.“

	„Jasně. Ty jsi spadl z nebes a můžeš nás tady poučovat, jak máme dělat svoji práci.“ Marino znovu vyštrachal z kufříku sadu na snímání otisků prstů.

	„Spadl jsem z nebes, protože mě Lucy hodila domů,“ opáčil Benton bez jakékoli stopy podráždění v hlase. Znovu to bylo všechno, co k tomu řekl.

	Marino se naklonil přes bok pick-upu. Všimla jsem si, jak je auto špinavé a poškrábané. Byla to několik let stará toyota, jejíž kapota neviděla vosk pěkně dlouho.

	„Tak dobře,“ kývl nakonec, „sepíšeme poznávací značky všech aut, která stojí tady na těch parkovištích. Na kterémkoli místě, kde mohl někdo zastavit, aby tady vyhodil mrtvé tělo.“

	„Skvěle,“ odpověděl Benton suše.

	Marino prohlížel poškozenou plochu kolem zámku kufru, kov byl u zámku ostře vpáčený dovnitř. Otevřel kapotu a opřel ji o zadní sklo.

	„Zatraceně,“ zamumlal.
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	Marino sáhl dovnitř a vytáhl kabelku, hnědá kůže s dvojitým uchem, nenápadnou, přiměřeně drahou. Otevřel zip.

	„Bingo,“ pronesl sarkasticky. „Jeden dáreček navíc, aby nás nasral.“

	„Proto to tady nenechal,“ odpověděl Benton věcně.

	Nevypadal překvapeně ani nijak zvlášť zaujatě, když Marino vytáhl peněženku. Otevřel ji a ukázal nám řidičák Gail Shiptonové.

	„Jestli ji nejdřív někam odvezl, což by vysvětlovalo, proč zmizelo její oblečení, tak proč tady nechával tohle?“ Marino si prohlížel řidičák, svaly na čelisti zaťaté. „Proč to nehodil někde do popelnice?“

	Na fotografii bylo Gail kolem dvaceti, vlasy měla o hodně kratší a nad čelem ofinu. Na očích měla brýle se silnými obroučkami, které maskovaly její hezký obličej, tvářila se rozpačitě, úsměv byl strnulý, oči podezíravé. Neměla otevřený, přátelský obličej někoho, kdo je přístupný či vřelý, ale možná jen byla rozpačitá před objektivem.

	„Jeho motivací není nás naštvat,“ vysvětloval Benton, zatímco Marino prohledával jednotlivé kapsičky peněženky. „Chce se předvádět, a to, co dělá, je hluboce osobní. Jde o jeho pocity a ne o nás.“

	„Co má to, že tady nechal její peněženku, společného s předváděním?“ zeptal se Marino.

	„Bezostyšnost. Pomáhá nám s identifikací. Pomáhá nám, protože mu to zvedá adrenalin,“ odpovídal Benton a mně tím říkal, že našel identifikační průkazy obětí i v ostatních případech.

	„Já to nechápu,“ zabručel Marino.

	„Zní to, jako byste mluvil o nějakém typu psychopata, třeba o sériovém vrahovi.“ Machado vypadal ohromeně i nevěřícně zároveň. „Já tohle teda docela určitě nepředám výš, dokud si nebudeme úplně jistí.“

	„Ani bych vám neradil, abyste to právě teď předával výš ani nikam jinam,“ odpověděl Benton.

	„Kdyby vás zajímal můj názor, tak bychom měli přemýšlet nad tím soudem, který má co nevidět začít,“ pronesl Machado tónem, který nám měl připomenout, že tenhle případ spadá pod jeho policejní oddělení. „Víte, možná si někdo přál její smrt. Nechápu, proč uvažujete o nějakém vyšinutém psychopatovi. Já bych teda rozhodně nechtěl, aby se nějaké takové klepy dostaly ven. Kdybysme do toho měli zapojit FBI, pak by to muselo být na základě nějakých pevných pravidel.“

	Díval se na Bentona a já jsem si dokázala představit jeho nevyslovené myšlenky. FBI nebyla k tomuto vyšetřování formálně přizvána. Bentonovi ponechal volnou ruku jako zdvořilost jen proto, že se tady objevil. Je to můj manžel a oni ho znají, ale znovu jsem vycítila pochyby. Měla jsem dojem, že Marino Bentona u Machada trochu pomluvil, vytahoval se tím, že shazoval Bentona.

	„Kreditky.“ Marino je nechal zastrčené v kapsičkách. „AmEx, Visa, ATM, možná měla i další. Žádná hotovost. Předáme to k prozkoumání kvůli DNA a otiskům.“

	„Takže jestli měla hotovost, vzal si ji, což by protiřečilo tomu, že ji někdo zabil kvůli tomu blížícímu se soudu,“ uvažoval Machado. „Ne že bych byl expert na profesionály, ale vzít jí peníze, to by se neshodovalo s tím, co vím. Obvykle nechcete mít žádné spojení s obětí, je to tak?“ Tu otázku mířil na Bentona. „Nabízím to jako možnost, vzhledem k tomu, že Gail Shiptonová byla zapletená do žaloby, v níž jde o stovky milionů dolarů.“

	„Profesionálové obvykle nekradou.“ Benton sledoval Marina, prohledávajícího kabelku, prsty v rukavicích se zlehka dotýkaly věcí, jen opatrně špičkami, snažil se dotknout co nejmenší plochy.

	Pudřenka. Rtěnka. Řasenka. Černé propisovačky. Balíček kapesníků. Pastilky proti kašli. Kulatý kartáč.

	„Jen to nadnáším,“ vykládal Machado. „Obhájcům se docela určitě hodí, že je tak najednou mrtvá.“

	„Nájemní vrazi se obvykle snaží o co nejmenší kontakt s oběťmi,“ poznamenal Benton. „Nenastraží na nápadné místo důkazy, jako jsou použité nástroje nebo peněženky, tak aby je policie našla. Nemají nejmenší zájem se předvádět, ani se nepokoušejí ohromit ty, kteří vraždu vyšetřují. Právě naopak. Typicky k sobě nechtějí přitahovat pozornost a netrpí pomatením smyslů.“

	„Tenhle chlapík něčím takovým trpí?“

	„Říkám, že úspěšní nájemní vrazi tím netrpí.“

	Marino zvedl černý zápisník kapesní velikosti, omotaný zelenou elastickou páskou, kterou teď stáhnul.

	„Takže to nás přivádí zpátky k možnosti, že to, co se jí stalo, je jen náhodné,“ pokrčil Machado rameny. „Motiv, do kterého patří i oloupení.“

	Marino listoval stránkami, vypadalo to jako čtverečkovaný papír, bílé listy s jemnými mřížkami, jako by byly určené na matematiku nebo kreslení diagramů. Byly popsané drobným, úhledným rukopisem a zařezávajícími sloupci dat a čísel. Vypadalo to, že jsou kódované, záhadné. Zápisy končily uprostřed notesu záznamem černým inkoustem:
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	„Mohla bych?“ Vyfotila jsem si záznam mobilem s vojenským pouzdrem, podobným telefonu Gail Shiptonové a podobným i tomu Lucyinu.

	„Připadá mi to jako nějaký záznam. Možná něco, co chtěli právníci, aby sledovala.“ Marino zastrčil zápisník zpátky do kabelky a vytáhl malý arch nálepek, červených s bílým X uprostřed. „Nemám páru.“ Strčil aršík zase dovnitř.

	Pomyslela jsem na poslední telefonát, který Gail Shiptonová přijala, na ten z blokovaného čísla.

	*

	Zápis jsem si vysvětlovala jako telefonát. INC mohlo být incoming, jako příchozí, včera v 5:33 odpoledne, trval o něco méně než osmnáct minut, což byla doba, kdy Gail byla za barem Psí, stála ve tmě vedle kontejneru.

	I když jsem si nebyla jistá, jak bych interpretovala zbytek zápisu, REC mohlo znamenat, že hovor byl nahrávaný, a bylo možné, že řada čísel byla zakódovaná. Představila jsem si, že Gail Shiptonová ukončila hovor a zdržela se natolik dlouho, aby si zapsala záznam do zápisníku. Možná si posvítila smartphonem, aby na psaní viděla. Zkoušela jsem si ji přiblížit. Nejspíš byla introvertní a nejistá. Přesná, rozvážná, možná rigidní a obsedantní.

	Představila jsem si, jak je zabraná do psaní, drobným rukopisem píše šifry a nejspíš nevnímá, co se děje kolem. Bylo tam vzadu zaparkované auto? Zastavil tam někdo a ona tomu nevěnovala pozornost? S jistotou jsem věděla jen to, že pak zavolala Carin Hegelové a spojení se rychle přerušilo. Kolem šesté, když Gail nejspíš potkala svého vraha.

	„Když ses díval na její telefon,“ obrátila jsem se k Marinovi, „nevšiml sis, jestli v něm jsou nějaké nahrávky? Video nebo audio, například?“

	„Nic takovýho. Jen příchozí a odchozí telefony, e-maily, esemesky,“ odpověděl roztržitě, poslouchal Machada a Bentona, kteří zdvořile, ale paličatě trvali každý na svém.

	„Byla na špatném místě ve špatnou chvíli,“ tvrdil Machado. „Vyšla z baru, aby si zavolala, a tu ho máme, seděl tam v autě.“

	„Tuhle část nepřijímám,“ namítl Benton.

	„A on ji uviděl, snadný cíl, náhodná oběť.“

	„Byla přesně tam, kde věděl, že bude.“

	„Jak víte, že motivem nebyla loupež?“ Machado začínal být podrážděný.

	„Já neříkám, že si nevzal peníze nebo suvenýry.“ Benton opakoval to, co řekl už mnohokrát. „Lidi se nechovají jednoduše. Může to být směs typických rysů a nesrovnalostí.“

	„Mohl jí vzít šperky,“ upozornila jsem. „Leda by žádné neměla, ani náušnice. Samozřejmě nevíme, co na sobě měla, když ji unesli.“ Teď už jsem s použitím toho slova neváhala.

	„Takže jí vzal peníze a možná i šperky. Nejspíš si nechal i její oblečení,“ pronesl Marino, zároveň se ve vysílačce ozval dispečer. „Třeba budeme mít štěstí a na peněžence zůstala jeho DNA, nebo na kabelce. A na těch kleštích,“ dodal sarkasticky.

	„Třicet tři,“ ohlásil se Marino.

	Dispečer ho informoval, že majitelem dodávky je jednapadesátiletý muž jménem Enrique Sanchez. Pracuje jako údržbář v MIT. Žádné žaloby ani vězení, jen pokuta za nedbalost za řízení pod vlivem alkoholu v roce 2008. Už ho kontaktovali a je na cestě. Benton neřekl Já vám to říkal. Neřekl nic.

	„Musím jet do práce,“ oznámila jsem jim a vykročila jsem ke svému kufříku.

	Otevřela jsem ho a vytáhla zabalené zbytky fluorescentní látky, které jsem nasbírala, tampony a vlákna a mast připomínající Vicks. Zalepila jsem důkazy do obálek, označila je a nastrkala je do tašky. Opodál zavrčel motor auta. Zvedla jsem hlavu a na ulici za námi uviděla černobílý vůz cambridgeské policie.

	„Odvezu vzorky do laboratoře, ale kdyby ti to nevadilo, kufřík si nechám tady,“ oznámila jsem Marinovi. „Půjdeme ke mně do práce pěšky a byla bych radši, kdybych ho nemusela vláčet. Mohl bys mi ho přinést, až se přijdeš podívat na pitvu. Bentonovy boty a zavazadla jsou u tebe v SUV, tak kdybys byl tak hodný a přivezl nám je, prosím.“ Dávala jsem si pozor, aby to neznělo jako příkazy.

	Policejní auto zastavilo za černým pick-upem, vystoupil uniformovaný policista. V ruce držel blok, naleštěná ocelová jmenovka hlásila, že před námi stojí G. B. Rooney.

	„Nechtěl jsem, abychom si to hlásili vysílačkou,“ podíval se na Machada a Marina. „Ten telefonát, na který jsem předtím odpovídal? Ten z Windsoru?“

	„Člověče, budete muset být přesnější,“ zamračil se Machado.

	G. B. Rooney se nejistě odmlčel, přejel pohledem mě a Bentona.

	„To je v pořádku. Benton Wesley je od FBI. A tohle je doktorka Scarpettová, hlavní soudní patoložka,“ představil nás Marino blazeované, a já jsem si v tu chvíli uvědomila, že G. B. Rooney je z vozu třináct.

	Časně ráno se ozval na výzvu kvůli tomu mladíkovi, co mě sledoval, a pak se nějakou dobu nehlásil.
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	Mohlo mu být něco málo přes čtyřicet, byl vysoký a štíhlý, a když kolem tři čtvrtě na šest ráno konečně znovu navázal kontakt s dispečerem, zdálo se, že sotva popadá dech.

	Vzpomněla jsem si, jak jsem byla překvapená, že vůz 13 je na Tech Square, když o chvíli dříve byl několik kilometrů daleko, u kampusu harvardské univerzity, nedaleko našeho domu. Myslela jsem si, že se policista rozhodl na Marinovu žádost nereagovat, když mu nahlásili vloupání do auta, ale podle G. B. Rooneyho to bylo jinak.

	„Neujel jsem ani dva bloky, když jsem si všimnul, že v autě zaparkovaném za budovou Akademie věd a umění na Beacon Street někdo je,“ vysvětloval. „V téhle oblasti jsme měli hlášeného tuláka, který nám pořád unikal a popis se na něj hodil, přinejmenším tolik, abych si řekl, že ho radši zkontroluju.“

	To, jak to líčil, vzbudilo mou zvědavost. Už mi bylo jasné, že Rooney si myslí, že na tom člověku bylo něco neobvyklého, a vycítila jsem Bentonovu pozornost. Oblast, o které Rooney mluvil, byla hodně blízko našeho domu.

	„Byl vysoký, hubený, mladý, běloch. Tmavé kalhoty a tenisky, černá mikina s kapucou s obrázkem Marylin Monroe,“ odříkával Rooney, jako kdyby předčítal policejní zprávu. „Počkal jsem, až odjede, a pak jsem ho nenápadně sledoval. Namířil si to k barákům na Windsoru, proto jsem náhodou byl v oblasti, kde došlo k těm vloupáním do aut, nejspíš ve spojení s nějakým gangem. Děje se jich tam spousta, děcka se potulují po parkovišti a seberou, na co přijdou, a co nemůžou ukrást, to zničí. Já jsem na jednom parkovišti a oni na druhém, rozbíjejí okýnka a vracejí se pro to, co nezvládnou hned odnést. Neuvěřitelné.“

	„Předpokládám, že jste si zapsal značku toho auta,“ ozval se Marino.

	„SUV, audi z roku 2012, modré, registrované na osmadvacetiletého muže se somervillskou adresou, bydlí nedaleko hokejového stadionu v parku Conway. Jmenuje se Haley Davis Swanson,“ odpověděl G. B. Rooney.

	„Cože?“ Marino se zatvářil, jako by mu právě někdo pěstí vyrazil dech. „Haley Swanson?“

	„Má strýčka, který bydlí v jednom z těch baráků na Windsoru.“

	„A Haley Swanson je chlap?“ Marino vypadal, že mu vypadnou oči z důlků.

	„No, taky bych řekl, že je to neobvyklé jméno pro chlapa. Ale tvrdil, že je to rodinné jméno. Jinak si říká Swan.“

	„No, nedává mi to ani trochu smysl.“ Marina už to vážně štvalo. Vypadal, jako by ho zlostí každou chvíli mohla ranit mrtvice.

	„A mluvil jste s tím chlápkem?“ zeptal se pro změnu Machado. „Zjistil jste, proč parkoval za akademií u toho lesíka?“

	„Říkal, že byl v Dunkin‘ Donuts, v tom, co je na Somerville Avenue, koupil tam dvě kávy a jednu z nich rozlil, takže zastavil, aby to očistil. Na předním sedadle opravdu stály dva kelímky s kávou a jeden z nich byl vylitý, tak jsem si myslel, že říká pravdu.“

	„Ptal jste se ho, co dělá zrovna na tomhle místě v době, kdy se tu ohledává místo činu?“

	Rooney vypadal zmateně: „O místě činu jsem nemluvil.“

	Machado se dál na nic neptal a bylo mi jasné proč. Čekal, jestli policista sám od sebe nedodá, že Haley Swanson byl přítelem Gail Shiptonové. Chtěl zjistit, jestli Rooneymu dojde, že Haley „Swan“ Swanson je ta osoba, která oznámila zmizení Gail a poslala její fotografii na zpravodajský web Channel 5.

	„Co o něm ještě víte?“ zeptal se po chvíli.

	„Pracuje pro nějakou místní PR firmu,“ otočil Rooney list ve svém zápisníku.

	Vypadalo to, že mu spojení mezi Swanem a Gail nedochází. Zdálo se, že Haley Swanson se policistovi Rooneymu o Gail vůbec nezmínil a to bylo přinejmenším podezřelé. Swanson nejdřív oznámil její zmizení a teď se zdálo, že se možná, schovával za zdí našeho domu a pozoroval, co se tam děje? To znělo naprosto nelogicky. Proč by jezdil pro kávu? Smysl nedávala ani teorie, že by se zastavil pro kávu a pak se na Beacon Street rozhodl zaparkovat auto a jít v té tmě a dešti pěšky sledovat mě.

	„Když jste s ním mluvil, byl mokrý? Vypadalo to, že byl venku v dešti?“ zeptala jsem se Rooneyho. Benton nás sledoval velmi pozorně, ale z jeho tváře nebylo možné nic vyčíst.

	„Nezdálo se, že by byl mokrý,“ pokrčil Rooney rameny. „Napsal jsem si jméno té firmy, pro kterou pracuje,“ listoval dál ve svém zápisníku. „Lambant a spol. v Bostonu.“

	„Specializují se na krizový management.“ Benton prohlížel e-maily ve svém mobilu. „To, co je v právním světě známé jako expert na politickou propagandu na poli veřejného mínění.“

	„Zajímalo by mě, co s nimi měla společného Gail Shiptonová,“ poznamenala jsem. „Možná, že se právě díky nim seznámila s Haleym Swansonem.“

	„Tu firmu moc dobře znají v naší bostonské pobočce,“ ozval se Benton. „Zastupují bohaté a ostře sledované obviněné, hlavně úředníky, zkorumpované politiky, lidi z organizovaného podsvětí nebo taky nějaké ty hvězdičky, kterým se sem tam povede nějaký ten skandál.“

	Dlouho se zamyšleně díval na Marina a pak dodal: „Lambant a spol. nedávno řešili případ skupinové žaloby, ve které si stěžovali na ten pick-up, se kterým jsi měl problémy, Pete. Případ byl zamítnut. Žádná pozornost médií, žádný nepříjemný dopad. Nakonec ti nešťastní žalobci vypadali jako pitomci, co neumí řídit a jezdí nezodpovědně mimo silnice za extrémních podmínek, našlapou si zadní nápravu, konstrukci, a tak dál a tak dál.“

	„Naprosté nesmysly.“ Marinova tvář zase podezřele rudla. „Jako kdyby si obyčejnej člověk mohl dovolit firmu na ovlivňování veřejnýho mínění. Jako obvykle malej člověk okrouhal.“

	Bála jsem se, že se zase vrhne do obvyklé tirády kvůli své dodávce. Ale nakonec se mu podařilo se ovládnout.

	„Snažím se jenom naznačit, že Swanson mohl vědět, kdo jsi,“ dodal Benton. „Pokud pro svou firmu pracoval na tom případě, mohl narazit na tvoje jméno, pokud jsi byl jedním ze žalobců.“

	„Vypadá to, že toho musíme ještě spoustu zjistit.“ Machado si zapisoval poznámky. „A nejdřív musíme zjistit, jaký byl opravdový vztah mezi Gail Shiptonovou a Swansonem. A kde se on nacházel včera večer v tu dobu, kdy ona odešla z baru, aby si vyřídila telefonát, a pak zmizela. A proč ohlásil její zmizení, ale neobtěžoval se ukázat se na stanici a podat nám jakékoli informace, které o ní mohl mít. Řekl bych, že možná máme podezřelého.“

	Benton se zdržel komentáře. Jeho pozornost znovu upoutaly železniční koleje.

	„Vyslechneme ty, kdo byli včera večer v Psí, jestli si někdo z nich nepamatuje, s kým tam byla ona, jestli to nebyl Swanson a jestli ho neznají,“ vzdychl Marino.

	„Chcete znát můj osobní názor?“ Rooney se opřel o kapotu svého auta a zastrčil si ruce hluboko do kapes bundy. „Není to politicky korektní, ale měl bych to říct. Nejsem si jistý, že to byl chlap. Nejsem si jistý, jestli to má nějaký význam, ale když jsem s ním mluvil, měl jsem pocit, že je to ženská. Určitě by se mohl za ženskou vydávat. Nebylo to něco, na co jsem se ho mohl zeptat, jestli třeba prodělal změnu pohlaví nebo jestli nebere hormony, ale nemělo to nic společného s tím, kvůli čemu jsem ho zastavil.“

	„Představil sám sebe jako ženu?“ vyzvídal Machado.

	„Můžu říct jen to, že jsem si nejdřív myslel, že je to ženská. Když jsem ho kontroloval u těch baráků, nejdřív jsem řekl: Co tady tak hezká mladá dáma pohledává v takovou noční hodinu? Neopravil mě, a jsem si docela jistý, že měl na sobě podprsenku. Určitě měl prsa. Říkal, že má strýce, který tam bydlí, veterána z Vietnamu, invalidu, přímo tam, uprostřed všech těch zločinů spojených s drogama. A to mi bylo taky podezřelé, možná má bokem nějaké kšefty, a díky tomu si může dovolit zbrusu nové SUV. Zmáčknul jsem ho docela tvrdě, aby mi řekl, co tu dělá, a on tvrdil, že se tu čas od času staví cestou do práce do Bostonu a přiveze kafe. No a sedělo to. Opravdu má invalidního strýce, který tu bydlí. Zjistil jsem jeho jméno a všechno to napíšu do zprávy.“

	„Dodejte ji, jak nejrychleji můžete,“ vyštěkl Marino, ale nejspíš si připadal jako blázen. S Haleym Swansonem mluvil kolem jedné hodiny v noci a o ničem z toho neměl ani ponětí.

	„To je všechno?“ vyptával se Rooneyho Machado. „Neřekl, proč v noci objíždí po Cambridgi? A proč parkoval na Beacon Street nedaleko Harvardu? Myslíte, že vážně rozlil kávu, nebo že tady zastavil, aby si obhlídnul domy v sousedství? Nemluvil o domě doktorky Scarpettové, nezmínil se, že ví, kde to je?“

	„Proč by se měl starat o to, kde bydlíme?“ zeptal se Benton.

	Rooney, který se opíral o kapotu svého vozu, opatrně změnil pozici, aby si nepoškrábal služebním opaskem lak, a pak se podíval z Bentona na mě a zase zpátky.

	„Kolem vašeho domu se dnes ráno někdo potuloval, tak jsem tam poslal hlídku, aby se tam porozhlédla,“ vysvětlil Marino, než jsem se stačila nadechnout. Benton se podíval na mě a pak zpátky na železniční koleje. „Myslím, že ten chlapík špehoval doktorku,“ dodal Marino vítězoslavně, potěšený, že mohl Bentonovi o mně sdělit něco, co on nevěděl.

	„Myslím, že to není chlápek z PR agentury, který šmelí drogy v barácích pro šmíru,“ odpověděl Benton, jako by o tom nehodlal dál diskutovat. „Takovým člověkem se nemusíte znepokojovat. Ten člověk, kterého hledáte, není ten typ, který někoho zabije, pak ho nahlásí jako nezvěstného a přitom prozradí svoje jméno policajtovi.“

	„Ale to nemůžete vědět,“ ohradil se Marino. „Musíme najít Swansona a ten nám bude mít co vysvětlovat.“

	„Řekne, že měl špatnou noc, nechtělo se mu spát, byl rozrušený, a tak jezdil kolem, pak si zašel domů, aby si dal sprchu a převlékl se, a pak se stavil pro kafe před cestou do Bostonu,“ shrnul Rooney.

	„Byl rozrušený?“ zeptal se Machado. „Zdál se vám rozrušený?“

	„Myslím, že byl rozrušený a nervózní. Vypadal vyděšeně. Ale to lidi bývají, když je zastaví policie,“ pokývl Rooney a otočil se za starou bílou dodávkou s žebříky na střeše, která zahnula z Vassar Street a mířila k nám. „Nebyl na něj vydaný zatykač. Nebyl důvod ho zadržet.“

	„Jo, tak teď je,“ odseknul Marino.

	Z obytné dodávky, která projela kolem, na nás z předního sedadla hleděl napjatý obličej robustně stavěného muže. Přední dveře se rozlétly ještě předtím, než dodávka úplně zastavila. Muž si to namířil k černému pick-upu a bylo jasné, že je to jeho majitel, Enrique Sanchez, a že je pěkně vyděšený. Měl na sobě džíny, větrovku a odřené pracovní boty. Byl opuchlý a měl červený nos a velký pupek. Na první pohled těžký piják.

	„Nechávám to tady, když jdu s chlapama. Když jdeme na pivo,“ hlásil nám hned pěkně nahlas. Měl silný španělský přízvuk a jeho oči těkaly z jednoho na druhého.

	Benton mi pokynul, společně jsme zamířili ke kolejím.

	„Kdy jste odsud odešel a kde jste byli na tom pivu?“ zeptal se Marino a postoupil blíž k Sanchezovi.

	„Včera v pět odpoledne. Šli jsme k Velkému vozu. Byl jsem tam asi dvě hodiny, pak mě kamarád zavezl domů a dneska ráno mě tam vyzvedl.“

	„Velký vůz na Mass Avenue?“ zeptal se Marino. „Tam mají dobré kubánské sendviče. Jak často tady to auto necháváte přes noc, chlape?“
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	Šli jsme podél kolejí za generátorem, potom za plazmovými laboratořemi a fúzním centrem. O kousek dál stála magnetická laboratoř. Šli jsme mezi ploty z ostnatého drátu, přes parkoviště a kolem popelnic, přes popraskaný beton a uschlý plevel, šli jsme. Nespěchali jsme, hledali jsme jakoukoli stopu.

	Benton si byl jistý, že tohle je cesta, kterou vrah před svítáním unikl. Nevnímala jsem v jeho slovech ani nejmenší zaváhání nebo pochybnosti, ale bylo pro mě těžké si představit, že tudy někdo šel ve tmě. Bylo neuvěřitelné, jak se tady někdo vyhýbal blátu a mokrému kovu kluzkému jako sklo a stromům a protahoval se za budovami, kde byla zhasnutá světla. Snadno by se tam mohl člověk zranit. Jak mohl někdo, kdo utíkal z místa činu, vidět, kam šlape?

	„Měla jsi mi to říct,“ pronesl Benton, ne vyčítavě, ale klidně a starostlivě. „Jestli jsi měla pocit, že tě někdo sleduje, proč jsi mi něco neřekla?“

	„Myslela jsem, že si to jenom představuju. Až dnes ráno jsem opravdu někoho viděla, pak utekl. Marino si nejdřív myslel, že je to nějaký kluk, který se k nám chtěl vloupat.“

	„To nebyl.“

	„Teď si myslí, že to byl Haley Swanson.“

	„Ani ten a myslím, že víš o té větší hrozbě. Ale teď jsem doma, a jestli to nevěděl dřív, teď už to ví,“ pronesl Benton, jako by mluvil o zlomyslném starém kamarádovi.

	„Protože nás sleduje,“ kývla jsem.

	„Přesně to dělá. Sleduje a fantazíruje a ty jsi v poslední době byla ve zprávách prakticky pořád. Tohle je někdo, kdo sleduje i ostatní případy.“

	„Říkáš, že má v úmyslu mi něco udělat.“

	„Nikdy nedopustím, aby měl tu šanci,“ zabručel Benton. Došli jsme k velkým ventilátorům a generátorům a kontejnerům s kapalným dusíkem připojeným k nerezovým trubkám a silným vedením klimatizace. Vysoké stojany lamp na popraskaném betonu vypadaly jako větrné mlýny, nad plochými střechami se zvedaly tovární komíny, vysoké a kónické jako jaderná sila nebo píšťaly varhan. Zeširoka jsme obešli heliovou nádrž a ve mně se zdvihal smutek. Netušila jsem, odkud se bere.

	Benton byl pryč ani ne měsíc, ale zdálo se mi to jako věčnost. Nebyl stejný, nebo jsem to možná byla já, kdo se změnil. Dívala jsem se na něj tak, jak jsem se nikdy dřív nedívala. Cítila jsem se otřesená do morku kostí. Měla jsem strach důvěřovat jeho smyslům. Bála jsem se, že si začíná věci brát příliš osobně a je paranoidní. Myslela jsem na to, kolikrát jsem ho varovala před tím, aby se dostal příliš blízko k těm, jež pronásleduje. Když večeříte s ďáblem, vezměte si dlouhou lžíci. Často jsem se modlila, aby to tak dělal i on.

	Podívala jsem se po něm, ale nedokázala jsem odhadnout, co se děje, protože opatrně hledal cestu, našlapoval ve špinavých oranžových holínkách, úhledně složený kašmírový plášť měl přehozený přes ruku. Uhlově černý oblek, tmavě modrá košile a červená hedvábná kravata s digitálním vzorem tlačítek počítače v poloze vypnuto a zapnuto, veselý dárek od Lucy.

	Ostré sluneční paprsky zdůrazňovaly na jeho tváři vrásky od smíchu v koutcích očí a rýhy podél pyšného rovného nosu. Svěží ranní světlo jemně zdůrazňovalo působení času, vysoká postava se zdála ještě hubenější, než když jsem ho viděla naposledy. Nikdy nejedl pořádně, když jsem na něj nedohlížela.

	„Dělal jsi tohle i s ostatními?“ Hodlala jsem to z něj vydolovat.

	Tohle ráno jsem byla svědkem toho, co obvykle nevídám, a trvala jsem na tom, že chci vědět všechno. Vracel se ve vrahových stopách v případech ve Washingtonu? Dělal přesně to, co dělá teď?

	„Mluvíme o hodně odlišném prostředí.“ Jeho hlas byl tlumenější než dřív. „V tom prvním případě, u Klary Hembreeové, sjel z hlavní silnice a přestříhal bezpečnostní řetěz.“ Dál se díval na svůj telefon, část jeho osoby byla někde jinde a nebylo to zrovna nejšťastnější místo.

	„A nechal tam nástroj a na něm položený kámen.“

	„Ano.“

	„Ukradený?“

	„Vloupal se do kůlny na golfovém hřišti.“ Při chůzi psal někomu odpověď na esemesku, tvářil se naštvaně. „Malá kovová kůlna, kde byly uložené potřeby pro údržbáře a zahradníky. Odtamtud si vzal nástroj, kleště na kabely, což znamenalo, že věděl, co v té kůlně je uložené.“

	„O co šlo?“ Něco bylo důležité.

	„Nehodlám ti vyložit všechno a vracet se hned teď do práce. Jako by to, co dělám, nebyla práce.“

	Nejspíš mu napsal Ed Granby nebo někdo, kdo ho zastupuje.

	„Vrah se tam vyznal.“ Znovu se podíval na svůj telefon, podrážděně, pak mu z obličeje zmizel všechen výraz. „Prostříhal bezpečnostní řetěz a odjel po polní cestě až k okraji zalesněné piknikové oblasti, kde naaranžoval její tělo. Když jsem o několik dní později dorazil na místo činu, našel jsem tam ty kleště a na nich byl položený kámen. Za prostorem na pikniky a poblíž železniční trati.“

	„On jel přes golfové hřiště? To se mi zdá až moc riskantní. To mi skoro připadá až lehkovážné.“

	„Na všech parkovištích, která si vybral, jsou bezpečnostní kamery, a on si toho byl vědomý.“ Benton se sklonil, aby si v holínkách povytáhl ponožky. „Myslí tak, jako myslí policie. Ví, po čem se má dívat a čemu se vyhýbat. Dělal přesně to, co si policie myslela, že neudělá, jako že se vloupá do kůlny na nářadí a přejede za tmy po golfovém hřišti, protože, jak jsi to formulovala, bude tohle interpretované jako lehkovážné. Policie by to nečekala, ani by ji nenapadlo se tam dívat.“

	„Ale ty ano.“ Dívala jsem se, jak se morduje s manžetami kalhot, zastrkává je do holínek.

	„Jsem přesvědčený, že udělal přesně to, co teď popisuju.“ Napřímil se a znovu se podíval na mobil, obličejem mu přeletěla jiskřička hněvu. „Viděl jsem, kde pneumatiky jeho auta sjely z cesty na trávu. Terénní pneumatiky značky Goodyear, které obvykle mívají dodávky a sportovní off-roady, což mi o něm leccos prozradilo.“

	„Což je?“

	„Osmadvacet, devětadvacet, něco přes třicet. Běloch,“ odříkával rychle Benton. „Rád se zapojuje do riskantních aktivit, možná extrémní sporty, má práci s volnou pracovní dobou, takže může přicházet a odcházet v nejrůznějších hodinách, aniž by k sobě přitahoval pozornost. Žije sám, má nadprůměrné IQ, ale školu nedokončil. Okouzlující, atraktivní, zábavný, ale snadno urážlivý, když si myslí, že ses ho nějak dotkla. Když to shrnu, násilnický sexuální psychopat s narcistními a hraničními rysy. Rituální postupy, s jakými unáší, ovládá a zabíjí své oběti, mu nahrazují sex. Ale poslední dvě ani ne týden po sobě a teď tohle? Ztrácí se, Kay.“

	„A tvoji kolegové s tebou nesouhlasí.“

	„Mírně vyjádřeno.“

	„Ty stopy pneumatik jsi našel, protože jsi hledal něco neobvyklého, protože nejsi policie.“

	„Uvažuju jinak než oni,“ odpověděl. Kalhoty už se mu zase hrnuly nahoru. „Kristepane, nemůžu uvěřit, že si tady štráduju v něčem takovém.“ Sehnul se a znovu si zastrkal manžety dovnitř.

	„Uvažuješ jinak než policie, jinak než tví kolegové. Ale dokážeš uvažovat jako vrah.“

	„Někdo musí.“ Zase vykročil. „Někdo se do toho musí pustit upřímně.“

	„Vypadá to, že jsi si strašlivě jistý.“

	„To jsem.“

	„Udělal něco, co sis myslel, že neudělá?“

	„Teď už ne.“

	„Ty víš, co udělá. Jako ten Vicks.“

	„To je hypotéza. Na ostatních místech činu se nenašel, ale dokážu si představit, jak je užitečné, když ho použije, a vím, kde na ten nápad mohl přijít.“ V těch botách zažíval krušné chvíle, nebo možná jeho podrážděnost měla něco společného se mnou, protože jsem se ho stále vyptávala, vytrvale jsem se dobývala hlouběji.

	„Dokážeš si to představit proč?“ Musela jsem vědět, jak hluboko do téhle temné, odporné jámy spadnul.

	„Četla jsi ty články, co jsem napsal o Albertu Fishovi, a předtím mou magisterskou práci. Bolest je extáze. Parfém, který pálí. Vetřít si mentolovou mast do genitálií, takže pak nikoho neznásilníš. Pyšní se svým sebeovládáním. Udělal jen to, že ji uškrtil a uvařil z ní guláš se zeleninou a brambory, ale nezneužil ji sexuálně a postaral se o to, aby to oznámil její matce. Zadek byl nejchutnější částí těla, ale aspoň že ji neznásilnil.“

	„Zvažuješ možnost, že vrah použil mentolovou mast na genitálie.“

	„Uvedl jsem odkaz na Baudelairovy Květy zla, specificky na salicylát mentolu používaný v parfémářství, je to vůně bolesti, což bylo to, po čem prahnul Albert Fish. Bolest byla jeho vůně zla. Sexuální rozkoš čerpal z toho, že si do genitálií zapichoval jehly a zadíral si stonky růží do penisu. Miloval, když byl bit pálkou se zatlučenými hřebíky. Proč? Protože jako pětiletý byl umístěný do sirotčince ve Washingtonu, kde ho svlékli donaha a zbičovali před ostatními chlapci, kteří se mu posmívali a šikanovali ho, protože měl z bití erekci. Přenastavil se tak, že si vychutnával bolest. Znamenala pro něj erotické vzrušení.“

	„Washington,“ zdůraznila jsem to spojení. „Uvážil jsi možnost, že by Metropolitní vrah mohl být ovlivněný nejznámějším vrahem dějin?“

	„Nevíme, kdo si přečetl to, co jsem publikoval o psychiatrickém fenoménu druhu, jaký nikdo nikdy neviděl. Unikal se svými zločiny po celá desetiletí, celou tu dobu byl ženatý, měl šest dětí. Soudí se, že svou popravu si užil.“ Benton to všechno odříkával, jako by to bylo normální.

	„Doufám, že nemáme co do činění s někým takovým.“

	„On prahne po tom, aby byl takhle slavný. Dávalo by smysl, kdyby četl o slavných vrazích a nepřímo prožíval ta zvěrstva, která spáchali,“ přikývl Benton. „Tohle je někdo, kdo většinu času tráví ve zvrhlém a násilném fantazijním světě, který má kořeny v událostech z jeho minulosti. Těší ho a vzrušuje to, co většině lidí připadá odpuzující. Možná se tak narodil, nebo se možná v jeho dětství něco stalo, nebo možná, a to je nejpravděpodobnější, oboje.“

	„A ty jsi svým kolegům pověděl to, co jsi teď řekl mně.“

	„Myslí si, že bych měl odejít, dokud jsem nahoře. Jsem dost bohatý na to, abych dělal, co budu chtít. To mi řekli. Užij si ty svoje těžce vydělaný rodinný prachy, to mi řekli. Můžeš trávit víc času v Aspenu. Kup si dům na Havaji.“

	„Vědí o tvé obavě, že vrah četl to, co jsi publikoval, a čerpal z toho inspiraci.“ Nedokázala jsem si představit, jak na Bentonovo podezření reagovali.

	„Nezačal jsem svými obavami. To navrhl Granby a všechno se tím jenom zhoršilo,“ odpověděl k mému překvapení Benton.

	„To je strašné, z čeho tě obvinil!“ vyhrkla jsem. „Zapadlo to přesně do toho, zač se modlil, že FBI už by se dál nemělo zapojovat do, cituji, profilování ve stylu osmdesátek a devadesátek, a že profilovací oddělení by mělo být začleněno do protiteroristického,“ pokrčil Benton rameny. „Všechno by se mělo věnovat potírání terorismu a typům nemyslících masových vrahů, které tak často vidíme, a ne individuálním sériovým násilníkům. Já pracuju zastaralým způsobem a možná ten problém jenom zhoršuju. Lidi se k mým publikacím dostávají přes internet. Nedá se odhadnout, kdo je vidí, a my bychom se neměli podílet na rozšiřování provokativních informací, které by mohly inspirovat napodobovatele.“

	„Je to odporný byrokrat.“ Snažila jsem se Bentona uklidnit, kráčeli jsme v slunečních paprscích a větru dál. „Špatně snáší to, jak se oblékáš. Špatně snáší tvoje auto a tvůj dům a mě teda taky moc nemiluje, a je úplně jedno, co o čemkoli předstírá. Nesnáší, že jsi začal pracovat jako profilovač, že stanovuješ trendy a jsi na tomhle poli autoritou, a nemá k tomu všemu žádné oprávnění. Granby nebude nikdy známý ničím, krom toho, že o něm lidi jako my mluví nepěkně.“

	„Nakonec mě donutí odejít a Marino ničemu neprospěl, když upozornil mé oddělení, že asistuju u vyšetřování, o kterém nic nevědí.“ Upíral pohled na svoje ohromné oranžové boty, čvachtající v blátě. „Samozřejmě že jsem s Granbym nemluvil. Měl jsem trochu moc práce.“

	„Co mu Marino řekl?“ Sotva jsem skrývala podráždění. „Navrhl, abychom si našli čas a sešli se nad tím případem. Nemyslel.“

	„Krucinál. To je k vzteku. Bylo to hloupé. Vytahoval se, a když to dělá, má příšerný úsudek. Navíc má na tebe pifku, Bentone. Zvlášť teď, protože se necítí moc sebejistě.“

	„To je jedno, proč. Ale přál bych si, aby to neudělal.“

	„Krom toho tě už přece i dřív žádali, abys šel do důchodu. Vždycky si to nakonec rozmyslí, protože lidi, co mají rozum, si uvědomují tvou cenu.“

	„Tenhle případ mě možná nakonec dorazí.“ Zastrčil mobil do kapsy kalhot. „Zvlášť jestli to berou tak, že jsem někomu pomohl, aby z něj byl lepší vrah.“

	„To je absurdní a možná ani není pravda, že četl něco z toho, co jsi napsal.“

	„Mohlo mu to vnuknout pár nápadů. Ale nepřimělo by ho to někoho zabít. Takhle to nefunguje. Granby si s kdekým vykládá, kdo a co jsem, a já to nemůžu zastavit.“

	„To, co líčíš, je k vzteku.“ Byla jsem přímější. „Tak já to řeknu. Děláš mi starosti, ty i tvůj stav mysli.“

	Jemně mě vzal za loket a manévroval mě kolem hlubokého bláta. Dotkl se mě v kříži, jak to dělává, když mi chce dát vědět, že tady je. A pak už zase dával pozor, kam šlape, už u mě nebyl blízko, cítila jsem odstup mezi námi, chladnou prázdnotu. Cítila jsem se nervózní a úzkostná. Nic nepůsobilo bezpečně, přistihla jsem se, jak se rozhlížím, nervózní, jestli nás někdo nepozoruje nebo nesleduje.

	„Pověz mi, jak ti je, Kay.“ Podíval se na mě, ale hned zase pochodoval dál, rozhlédl se kolem a pak přímo před sebe, viděla jsem jen vážný profil.

	„Jsem v pořádku. Co ty? Krom toho, že nejíš a málo spíš. Kdo koho honí?“ Vrhla jsem se do toho a vyslovila to.

	„Nejspíš nejsi v pořádku. Vlastně vím, že nejsi. Když to, co si myslíme, že zvládáme, už není předvídatelné, nejsme v pořádku. Svět je najednou hodně děsivé místo. Ztrácí svoje kouzlo.“

	„Kouzlo,“ opakovala jsem ironicky, chladně. „Svět ztratil svoje kouzlo, když jsem poprvé potkala smrt. Byly jsme si dost nešťastně představené, když mi bylo dvanáct, a od té doby jsme pořád spolu.“

	„A teď jsi potkala něco, co nemůžeš rozpitvat. Bez ohledu na to, kolikrát jsi to rozřízla, na to nemůžeš přijít.“

	Nemluvil o Washingtonu ani Cambridgi. Mluvil o Connecticutu. Neodpověděla jsem hned. Zastavila jsem se, abych si oblékla plášť, protože vítr se do nás ostře opíral. Zastrčila jsem si ruce do kapes a nahmátla špinavé rukavice. Ohlížela jsem se po odpadkovém koši, jenže tu žádný nebyl.

	* * *

	„Podívejme se na to upřímně, svět byl vždycky děsivé místo jen s hodně malým množstvím kouzla.“ Pokoušela jsem se to odmávnout, jako jsem odmávla chřipku, jako jsem odmávla smrt svého otce, když jsem byla ještě malá, jako jsem toho odmávla tolik od doby, co se s Bentonem známe.

	„Čerpáš ze studně, o které tě nikdy nenapadlo, že není bezedná, a zrovna jsi odhalila nekonečnou hloubku nelidskosti,“ pronesl. „Nesmyslný masakr, který nemůžeš vyřešit, protože když jsi tam dorazila, bylo už po všem, jako když někdo vyhodí do vzduchu nákupní centrum, kostel, školu. A já nemůžu vyprofilovat, kdo to udělá příště, jaký dementní prázdný člověk zničehonic udeří. Aspoň v tomhle má Granby pravdu.“

	„Nepřisuzuj mu zásluhy.“

	„Můžu předvídat jenom dopad, protože takový člověk to udělá jenom jednou. Pak je mrtvý a my hledáme dalšího.“

	„Kolik těch dalších bude?“ Hněv znovu zdvihal hlavu, cítila jsem na krku jeho horký dech a nechtěla jsem s tím nic dělat.

	„Čím víc se to bude dít, tím víc jich bude,“ odpověděl Benton. „Nejzákladnějším společným prvkem vždycky byly prapůvodní chtíče a instinkty, bez ohledu na to, jak zvrhlé. Vraždy, znásilnění, mučení, kanibalismus, dokonce i veřejné popravy, co pořádali Římané, aby zabavili davy v Koloseu. Ale nic v historii nepřipomíná tohle. Spáchat masovou vraždu jako by to byla videohra. Zabíjet děti, malá miminka, vyprázdnit plně nabitou bouchačku do davu neznámých lidí, vytvořit kruté divadlo kvůli slávě. Ne, nejsi v pořádku, Kay. Nikdo z nás není.“

	„Spousta těch, co zareagovali jako první, musela odejít.“ Sklopila jsem pohled k cestě, abych viděla, kam šlapu. „Bylo to moc i pro ty zkušenější, záchranáře a policii. Ti, co se tam dostali jako první, byli jako zombie, dělali všechno, co dělat měli, ale byli jako mimo sebe. Jako by z nich navždy odešlo světlo.“

	„Ty jsi neodešla.“

	„Nebylo to poprvé, Bentone.“ Vyhnula jsem se ohnuté betonářské výztuži a hrotu kolejnice, napůl schované v kamení.

	„Viděla jsi to samé co oni.“

	Objala jsem ho kolem pasu a cítila, jak je pohublý, opřela jsem si mu hlavu o rameno a nadechla se jeho nenápadné vůně, vůně jeho kůže, jeho kolínské, vlny jeho pláště, zahřáté sluncem.

	„Ty si do mě něco projektuješ,“ zamumlal mi do vlasů. „Já se nevymykám z mezí, ale ty máš strach, že ty ano. Projektuješ si svoje obavy o sebe do mě. To se stává, když tě něco vážně dostane. Bez ohledu na to, co vidíme, nikdy nejsme připravení na to další, co je nezvladatelně hrozné.“

	„No, to zní dost pochmurně. Se vším tím, čemu jsme se my dva rozhodli věnovat? A svět je pošahanější, než kdy byl. Někdy se tak pro sebe ptám, proč se má člověk trápit.“

	„Ne, to se neptáš.“

	„Máš pravdu,“ vzdychla jsem. „Neptám se. Nic lepšího neznám a možná je to tak ještě horší.“

	„Máš s sebou tu malou baterku, co většinou nosíváš?“ zeptal se.

	Došli jsme k institutu pro výzkum mozku, kde koleje procházely budovou, doslova projížděly jejím prostředkem, tunelem dlouhým možná půl bloku. Uvnitř bylo pološero a nejmíň o pět stupňů chladněji, vytáhla jsem baterku a rozsvítila ji. Svítila jsem nám na cestu, oblázky, které jsme uvolnili, chrastily jeden o druhý a cinkaly o železné koleje, připomnělo mi to zvuky za zídkou vzadu za naší zahradou. Zašustily listy a větvičky, uvolnil se kámen nebo kus cihly, a pak ten běžící mladík.

	Vynořili jsme se do jasného, deštěm umytého rána, zhasla jsem baterku a strčila ji zase do tašky, překročili jsme pár louží ve štěrku, a dostali se tak k pásu bláta, které se v tenké šedé šmouze rozstříklo až přes koleje. Oba jsme ten otisk uviděli zároveň. Něco, co vypadalo jako otisk bosé nohy.
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	Moje první myšlenka byla Gail Shiptonová. Byla přece bosa, ale pak mi došlo, že to je nesmysl. Asi těžko by se sama od sebe navlékla do bílého prostěradla, zula se a bosa a pěšky šla v lijáku po kolejích umřít doprostřed Briggs Field. Stopy navíc směřovaly opačným směrem, tedy ven z kampusu, nikoli dovnitř.

	Zastavili jsme se za tunelem, v místě, kde zrezivělým kolejím chyběly pražce. Bezzubá trať se táhla asi dva metry, pak se pražce znovu objevily a na prvním z nich, ve vrstvě špinavé měděnky pokrývající staré, kreozotem ošetřené dřevo, zůstal otisk nohy. Sklonila jsem se, abych si lépe prohlédla zřetelný obrys chodidla a pěti prstů se zvláštní rýhou na bříšku plosky chodidla a na konci paty. Stopa byla anatomicky dokonalá. Příliš symetrická a příliš perfektní. Z nějakého důvodu se mi zdála falešná.

	O tři pražce dál jsem našla další identickou stopu, pak ještě jednu, a o kousek dál v hlíně na druhé straně kolejí několik dalších, už ne celých, rozmočených deštěm a nelogicky směřujících na opačnou stranu, směrem ke kampusu, jako kdyby ta osoba, po které tu zůstaly, mířila tam. Usoudila jsem, že stopy vznikly v různou dobu, ty smyté, ještě když lehce pršelo, a ty celé později, když už pršet přestalo. Všechny stopy byly mírně rozmazané, jako kdyby ten člověk poskakoval z nohy na nohu nebo běžel nebo obojí. Měl jistý krok, byl hbitý a v podmínkách, ve kterých by měla většina z nás problém s rychlejší chůzí, mu to nepodkluzovalo ani neklopýtal.

	Stopy vypadaly hodně nepřirozeně, jako kdyby je udělal nějaký superhrdina v gumovém oblečku, který zmizel po kolejích stejně náhle, jako se objevil. Jako by si Batman nebo Superman jen na chvíli odpočinuli při zemi, než se znovu vznesli do oblak. Jenomže původce těchhle stop se bohužel nevěnuje boji proti hrozbám lidstvu. Vzpomněla jsem si na postavu v tmavých kalhotách, kterou jsem zahlédla běhat, když jsem stále ještě ve tmě dorazila na místo činu. Hbitý a rychlý, a z nějakého záhadného důvodu zachytil pohled mých očí, když mířil dolů do prostoru kampusu podél kolejí, které vedly za Simmons Hall.

	*

	„Pětiprsťáky.“ To bylo nad slunce jasné. „Lucy je taky někdy nosí, jsou to běžecké boty s pěti prsty pro minimalistický běh, jak tomu říkají.“

	„To bílé prostěradlo bylo taky minimalistické. Ten plastový pytlík s ozdobnou mašlí z lepicí pásky taky. Minimální poranění. Minimální zápas, pokud byl vůbec nějaký.“ Bentonův hlas zněl dutě, strojově. „Minimalistická vražda, ale velká fanfára a fraška. Ví, jak si získat pozornost.“

	„U těch předchozích případů jsi taky viděl takovéhle stopy?“

	Zavrtěl hlavou, čelisti pevně sevřené. Ať to byl kdokoli, Benton ho nenáviděl.

	„V žádném z předchozích případů nebyly nalezeny otisky nohou,“ odpověděl. „Jezdil autem a pěšky chodil po lese. Ale nemusí to znamenat, že neměl na nohou něco takového. Co já vím.“

	„Prý je běhání v nich nejbližší pocitu, že běháš bos, Lucy tomu říká nahé běhání,“ vysvětlovala jsem mu. „Určitě to není obuv, o které bych si myslela, že si ji někdo obuje do tohohle mokrého, blátivého počasí. Mají sice něco jako podrážky, ale zároveň je v nich cítit terén, cítíš každý kamínek, každý klacík nebo puklinu na cestě. Aspoň tak mi to řekla. Lucy v nich obvykle běhá na ulici nebo na pláži, ale nikdy ne na silnici.“

	Asi po deseti dalších pražcích už prostor mezi kolejemi plnil zase štěrk. Dřevo pražců bylo mokré, ale relativně čisté, a mě napadlo, jestli ty stopy nejsou jenom jedním z dalších promyšlených a předem připravených překvapení. Napadlo mě, jestli jsme je neměli najít stejně jako kleště, kterými přeštípal řetěz, kabelku Gail Shiptonové a její peněženku. Anebo se její minimalistický vrah bažící po pozornosti konečně dostal na šikmou plochu a ten korálek mentolové masti v trávě byla chyba? Můžu z něho získat DNA. Všechno, co potřebuju, je pár kožních buněk.

	Vylovila jsem z kapsy svůj mobil, pořídila s ním pár snímků stop, a když jsem se pak napřímila, najednou mi před očima všechno zčernalo. Chvilku mi bylo na omdlení, uvědomila jsem si, že mi klesla hladina krevního cukru. Vzhlédla jsem k holým korunám stromů rýsujících se proti jasnému nebi, větve jako pařáty se houpaly v poryvech větru a vzduch mi ostře chladil pleť. Rozhlédla jsem se kolem, kde je, kde je ten někdo, kdo pronásleduje ženy a vraždí je a pravděpodobně pronásleduje i mě. Potřebuju se dostat k sobě do práce.

	Potřebovala jsem, aby ke mně promluvilo tělo, protože to mi poví pravdu, bude ke mně mluvit jazykem, který dává smysl a kterému můžu věřit. Mrtví si se mnou nezahrávali. Nelhali mi. Nesnažili se nastrojit velkolepou podívanou ani za někým slídit. Nechtěla jsem se dostat dovnitř vrahovy mysli. Nechtěla jsem se stát svědkem toho, jak uvažoval, jako Benton. Vzpomněla jsem si, jaký to byl pocit, dívat se na něj, jak vytváří pouto s člověkem, který zabil, a přináší tak smrt do mých dveří.

	„Musím sehnat Marina,“ rozhodla jsem se. „Musí sem stejně přijet, takže mě potom odveze ke mně a já budu moct začít s pitvou.“ Poslala jsem mu v esemesce snímky, které jsem pořídila.

	Připsala jsem ještě zprávu, že jsme našli na druhé straně železničního tunelu podél kolejí, které vedou kolem institutu pro výzkum mozku, asi tak půl kilometru od tenisové haly, neobvyklé otisky nohou.

	Marino se ozval ani ne minutu poté, co jsem zmáčkla tlačítko odeslat.

	„Máš nějaký rozumný důvod se domnívat, že jsou to jeho stopy?“ zeptal se bez úvodu.

	„Vznikly před několika hodinami, když už přestávalo pršet, a pak když už nepršelo,“ odpověděla jsem. „Některé stopy jsou částečně smyté a směřují do kampusu, jiné jsou netknuté a směřují ven. Takže si myslím, že z toho můžeme oprávněně vyvodit, že je zanechal někdo, kdo tudy šel, možná běžel, mířil do kampusu a pak pryč z něj, poměrně nedávno, za tmy, když jsme ještě pracovali na místě činu.“

	„Asi by směrem k místu činu nešel pěšky, pokud by měl s sebou tělo,“ protáhl Marino a v jeho hlase byly zřetelné značné pochybnosti.

	„Ne, to asi ne.“

	„Tak co tu k sakru hledal, proč se tady producíroval tam a zpátky?“

	„To nevím, ale měl bys to tady projít a podívat se, jestli nenajdeš ještě nějaké další stopy, třeba jsem si nějakých nevšimla.“

	„Nechápu, proč by tady chodil tam a zpátky. Možná že jsou to stopy různých lidí.“

	„Znáš pětiprsťáky?“ zeptala jsem se ho.

	„To jsou ty praštěný boty, co nosí Lucy. Dostal jsem od ní taky jedny kdysi k Vánocům, pamatuješ? Nemají žádnou oporu pro klenbu. Vypadal jsem v nich jako žába a pořád jsem si zakopával o palce.“

	„Odhaduju, že jsou tak dvacet šest, možná dvacet sedm centimetrů dlouhé.“

	„Co takhle palce? Já žiju v Americe.“

	„Asi deset palců, což by byl ekvivalent pro velikost osm v mužských velikostech, v ženských desítka.“

	„Osmička?“ zahulákal mi Marino přímo do ucha. „To je docela málo na chlapskou nohu. Klidně to mohlo být nějaké dítě, které si hrálo u kolejí. Nehledě na to, že se kolem potuluje spousta těch nablblých studentíků z MIT a někteří z těchhle geniálních debilů jsou jak čtrnáctiletý děti, ne? Nepřekvapilo by mě, kdyby někdo z nich nosil boty s prsty.“

	„Musíme ty stopy vyfotit s měřítkem,“ slyšela jsem se, jak Marinovi říkám, co má dělat, jako by pro mě pořád pracoval.

	Ať už byly moje záměry jakékoliv, nebyla jsem zjevně schopná ubránit se tomu, abych na něj pořád dohlížela. Cítila jsem i přes telefon, jak se naježil. Nebo spíš jsem si to jen představovala.

	„Samozřejmě se může ukázat, že vůbec nejsou relevantní,“ dodala jsem diplomaticky, zatímco v telefonu se ozýval kovový cinkot a bouchání dveří auta.

	Slyšela jsem, jak Marino vystrkuje Quincyho ze svého auta a uvazuje ho na vodítko.

	„Ale pro jistotu to udělejte. Fotografie a rozměry, prosím,“ dodala jsem. „Myslím, že odlít ty stopy asi nepůjde, ale měli byste sebrat trochu půdy, abychom přišli na to, odkud je. Měl by se na to podívat taky Ernie.“ Ernie Koppel byl náš nejstarší a nejzkušenější mikroskopista a trasolog. „Je to asi beznadějné, ale kdyby to bylo možné, měli byste udělat všechno pro to, aby ty stopy zůstaly netknuté.“

	„Jdu k tobě,“ zavrčel Marino. „Mířím k tobě celou dobu, co spolu mluvíme. Vydrž tam chvíli, udělám ty fotky, všechno, co je potřeba. Nerozumím tomu, proč by měl někdo nosit při takovýhle příležitosti pětiprsťáky, ale pokud jsou gumový, dají se hlavně snadno umýt, jako žabky. To je teda zase něco. Šílený. Měli bysme zkontrolovat psychiatrické léčebny, abysme zjistili, kdo z nich v nedávné době utekl.“

	„Já bych to nijak vysoko na seznam povinností nenapsala,“ přistihla jsem se, jak mu znovu radím.

	„A co kdybys mě nechala dělat mou práci?“

	„To je přesně to, co chci, abys dělal ty.“

	„Je tam?“ zeptal se Marino šeptem.

	Podívala jsem se na Bentona, který vyčkával, netrpělivě přecházel sem a tam podél plotu a co chvíli se zastavoval, aby si zastrčil nohavice do holínek.

	„Ano, správně,“ odpověděla jsem.

	Nevěděla jsem, jestli Benton náhodou neposlouchá můj hovor, ale i kdyby poslouchal, bylo by to jedno. Nemusel by se příliš namáhat, aby zjistil, co si Marino myslí. Nemusel by hádat, aby přišel na to, co Marino říká a co si přeje.

	„Neříkal něco o Lucy?“ zeptal se Marino. „Jestli ji náhodou neznala?“

	Chtěl znát podrobnosti o vztahu Lucy a Gail, ale o tom jsem s ním nemohla mluvit.

	„Moc ne,“ odpověděla jsem a dívala se, jak Benton prošel kolem mě, nedíval se na mě, ale dával pozor na to, co dělám.

	„Moc ji neznala, nebo o tom moc nevíš?“ vyptával se Marino.

	„Nevím.“

	„Hm,“ odpověděl. „Ale nějak se znaly.“

	„Zdá se,“ nechtěla jsem mu lhát. „Ale nevím, jak moc.“

	„Něco se děje s Gailiným telefonem. Když jsem se do něj dneska ráno díval, byly tam esemesky, proto jsem věděl, že Carin Hegelová chtěla, aby jí zavolala. Byly tam e-maily. Teď jsou pryč.“

	„Víš jistě, že tam ty zprávy byly?“ zeptala jsem se a věděla, že mě Benton poslouchá.

	Díval se na mě.

	„Jasně že jo, sakra,“ vztekal se Marino. „A všechny ty esemesky a maily, a především všechny ty fotky, všechno je pryč. Nevěřím tomu, že tam žádné nebyly. Kdo nemá ve svým telefonu uloženou jedinou fotku? Myslím, že v momentě, kdy jsem ten telefon zvednul z chodníku, už někdo jeho obsah začal mazat.“

	„Ty se na ten telefon teď díváš?“ užasla jsem a podle Bentonovy reakce jsem hádala, že teď jsem získala všechnu jeho pozornost.

	„Jak tě to ksakru napadlo?“ vyjel Marino.

	„Musí do laborky.“

	„To není tak jednoduchý. Právě jsem ho ukazoval Machadovi, protože se snažíme přijít na to, co s ním udělat,“ bručel Marino. „Najednou všechno, co tam zbylo, jsou jenom příchozí a odchozí hovory. Žádný zprávy v hlasový schránce, žádný aplikace, žádný maily… Prostě naprostý blbý nic.“

	„Musí to do laboratoře,“ opakovala jsem.

	„A jak to mám ksakru asi udělat? Kdo si myslíš, že by to asi tak dostal na stůl? O tom jsme s Machadem mluvili. Byl by to pěknej velkej konflikt.“

	Byla by to Lucy, kdo by dostal ten mobil k prozkoumání. Pracovala v CFC jako forenzní odborník na výpočetní techniku a technologie a analyzovala důkazy, které se týkaly kyberkriminality. Chápala jsem, co Marino naznačoval a proč to rozebíral s Machadem. Soudila jsem, že vymazala jisté informace z mobilu, když zjistila, že o půlnoci leží na chodníku před barem Psí.

	Potom letěla pro Bentona a pak s ním domů a na dálku přitom sledovala, co se děje s Gailiným telefonem. Když jí došlo, že ho Marino našel na parkovišti za barem, rychle mazala ještě další data. Do teď už stihla vymazat skoro všechno, ale Marino to teď zjistil a je si jistý, že vymazala informace, o kterých si nepřeje, aby se dostaly do rukou policii či komukoli jinému.

	„Pak navrhuju, abys to postoupil FBI,“ odpověděla jsem mu. Benton se na mě zadíval a zavrtěl hlavou. „Ať se na to podívají ve svojí laborce,“ pokračovala jsem a Benton mě skoro polekal, když znovu energicky vrtěl hlavou: Ne, to se nesmí stát.

	„Jenže to bych nad tím ztratil kontrolu,“ namítl Marino.

	„Podle mého máš pocit, že to se děje tak jako tak.“ Z Bentonovy tváře jsem vyčetla, že nechce, abych se o FBI vůbec znova zmiňovala, a nehodlala jsem to udělat, ale nechápala jsem proč a mírně mě to šokovalo.

	„Nikdy bych se nedozvěděl, co zjistili,“ brblal Marino. „Nehrají vůči ostatním fér.“

	„Ano, pravděpodobně bys nad tím ztratil kontrolu.“ Snažila jsem se podpořit jeho obavy a zamluvit návrh, který vzbudil u Bentona takový odpor.

	„A abych byl upřímný, nejradši bych si s ní nejdřív promluvil sám,“ rozhodl se Marino.

	Ale ještě dřív si s ní promluvím já, pomyslela jsem si a popošla blíž k Bentonovi. Dívali jsme se jeden na druhého a mně pomalu docházelo, že je rozzlobený a že se konečně bude něco dít.

	„Možná se dočkáme nějakého vysvětlení, ne?“ řekl Marino spiklenecky. „Když se něco dovíš, nenecháš si to pro sebe, viď?“

	„Dávej pozor. Je tady všude spousta kluzkého bláta a rezavého železa. Jsme hned na druhé straně tunelu.“

	„Jasně, nemůžeš mluvit. Ale přesně tohle teď vůbec nepotřebuju. Problém s ní, a my oba dva víme, jaká krucinál je. Sakra, přesně tohle teď vůbec nepotřebuju,“ reptal Marino. „Ani ne měsíc v práci…“

	*

	„Netlač Marina k tomu, aby poslal ten telefon do FBI,“ pronesl Benton a vypadalo to, že je to v téhle věci jeho poslední slovo. Mluvil o FBI, jako kdyby s ní neměl nic společného, jako kdyby nebyl její součástí.

	„Už jsem to udělala, sám jsi to slyšel. Přišlo mi rozumné to navrhnout.“

	„Ale není.“

	„Co se proboha děje?“

	„Už mu to znova nenavrhuj.“

	„Když to říkáš, nebudu.“

	„Myslím to vážně, Kay. Nechci, aby se o tom telefonu dověděl Granby. Doufám, že Marino konečně přestane tlachat. Nemá ani ponětí o tom, na co narazil.“

	Dívali jsme se na sebe, čekali jsme u otisků chodidel na části zablácených kolejí, kousek před námi jaderný reaktor MÍT, vypadal jako velká bílá nádrž na palivo s vysokým červeným cihlovým komínem. Benton už několik týdnů mluvil o problémech s důvěrou a teď snad mělo konečně vyjít najevo, co konkrétně tím myslí. Nešlo jen o nějaké osobní půtky, dělo se něco opravdu špatného a jeho reakce mě znervózňovala.

	„S Lucy je všechno v pořádku?“ zeptala jsem se. „O co jde, Bentone?“

	„Nechci, aby z toho udělali maření úředního výkonu. Šla by do vězení a mohl by za to on.“

	„Marino?“ Nemohla jsem tomu uvěřit.

	„Ale ne přímo on, ne vědomě. Nechtěj, aby se do toho zapojovalo moje oddělení. Ten telefon může analyzovat cambridgeská policie.“ Přecházel sem a tam, gumové boty vrzaly na štěrku a vítr mu rozfoukával vlasy. „Jeden z jejich detektivů patří k tajné službě, můžou dělat forenzní analýzy u jejich pobočky v Bostonu.“

	„Proč myslíš, že je lepší, aby to dělali zrovna tam? U vás nás přece všichni znají.“

	„To, že nás znají, je právě horší. A já nepracuju pro tajnou službu.“ Benton se postavil na jeden z železničních pražců, aby vyzkoušel, jak je kluzký. „Proto je to lepší.“

	„Co to říkáš?“

	„Nedá se jim věřit, Kay. To říkám. Dovedeš si představit, jak by se Granby pobavil, kdyby se dozvěděl o tom telefonu? Marino musí držet jazyk za zuby.“

	Vylekalo mě pomyšlení, že by si Bentonův šéf vychutnal, kdyby mohl jít po mojí neteři. Vždycky jsem si o něm myslela, že je nudný a povrchní, typický příklad kariéristy, který šplhá nahoru. Jenže z toho, co říkal Benton, začínalo být jasné, že umí víc než dělat problémy a štvát lidi kolem sebe a že zdaleka nejde jen o Bentona, ale zřejmě o nás všechny.

	„Ten telefon nemá s Gailinou vraždou stejně nic společného,“ dodal Benton chladně. „Lucy ti poví, co udělala a čemu se snaží předejít. Musí ti to říct sama. Já musím být opatrný na to, co říkám, už tak jsem prozradil docela dost.“

	„Nemyslím si, že bys prozradil dost a že zrovna teď bys měl být opatrný na to, co říkáš,“ odpověděla jsem. „Tímhle už jsme si prošli i dřív, a ty jsi byl zatraceně loajální ke své firmě a zatraceně opatrný, a podívej se, co se stalo. Všichni jsme rozpolcení.“ Byla jsem dost rozčilená a vadilo mi to. „Promiň. Jsem unavená, nejedla jsem a tohle je o nervy.“ Benton mlčel, ale viděla jsem, jak se v něm odehrává vnitřní konflikt, přímo vnitřní válka. Nakonec řekl: „Nedopustím, aby se to někdy opakovalo.“

	„Ano, to už jsi říkal.“

	„Víš, co FBI od člověka očekává. Nejenže musí být ve tvém životě na prvním místě, doslova tě vlastní. Ale pak, když už tě nepotřebuje, tě odhodí jako hadr nebo ještě něco horšího.“

	„Ani jednoho z nás nevlastní,“ namítla jsem. „Jednou k tomu sice došlo, ale teď už to neplatí a tvoji lidé nevztáhnou na Lucy ruku.“

	„Nejsou to moji lidé.“ Jeho hněv se znovu rozhoříval.

	„Bentone, patříš jen sám sobě.“

	„Já vím, Kay. Vím to a přísahám. Kdybych si to nemyslel, nebyl bych tady.“

	„A proč přesně se jim nedá důvěřovat?“ podívala jsem se na něj. „Myslím, že je nejvyšší čas, abys s tím vyrukoval.“

	„Nevím, jestli to můžu říct. Ale můžu ti říct, co mi nedá spát a kvůli čemu jsem mezi nimi osamělý.“ Poodstoupil dál od kolejí a pod nohama mu zapraskaly větvičky. „Nechci, aby někdo ublížil tobě nebo Lucy. Jenže Granby by vám rád ublížil, kdyby mohl. Klidně by ublížil nám všem, a proto doufám, že se Marino před nikým z mojí firmy o tom telefonu ani nezmíní. Můj bože, proč do toho vůbec musí strkat nos? Nesmí kontaktovat naši firmu, nebo to všichni draze zaplatíme.“

	„Neudělá to. Marino FBI nenávidí.“

	„To by asi měl.“

	„Musím vědět, proč jsi tak osamělý.“ Musím ho donutit, aby mi to řekl. „Ať proti tobě stojí cokoliv, stojí to i proti mně. Proti nám všem.“

	„No, když teď vraždil tady, tak proti němu stojíš, to je bez debat.“

	„V tomhle nemůžou být žádná tajemství, Bentone. Do háje s FBI. Jde o nás. Umírají lidé. Do prdele s FBI.“ Nemohla jsem uvěřit tomu, že jsem to vyslovila, ale opravdu jsem to řekla.

	„Kvůli Marinovi mě pravděpodobně vyhodí, ale já na to kašlu. Z tohohle Granby nesmí vyváznout.“

	„To mu nedovolíme, ať už jde o cokoli, ale musíš se mnou o tom mluvit.“

	Benton se posadil na paty a zády se opřel o plot. Chystal se mi říct to, o čem si myslel, že by neměl říkat vůbec nikomu.

	„Myslí si, že vědí, kdo to je, a já ti to povím, protože čemukoli, co od nich uslyšíš, nemůžeš věřit. Pravděpodobně to budou lži.“ Dál mluvil o FBI, jako by nebyl její součástí. „Ty případy se tě teď přímo týkají a já jim nedovolím, aby udělali to, co chtějí udělat. Máš pravdu. Slíbil jsem, že už se to nebude opakovat, a nedopustím to.“

	„Co chtějí udělat?“

	„Už ti udělali dost špatného, nám oběma.“

	„Co se děje, Bentone?“

	Vysvětlil mi, že jeho kolegové z BAU jsou si jistí, že vědí, kdo je Metropolitní vrah, ale on sám si je stejně jistý, že se strašlivě pletou. Či spíše, jak řekl, že se pletou smrtelně, protože jejich teorie je více než pomýlená. Tím se Benton zabýval v posledních týdnech a došel k tak strašnému a definitivnímu závěru. Bylo to o důvěře. Ta skutečnost mě šokovala i děsila.

	„Je to celé tak zjevné a dokonalé, že to nemůže být pravda,“ vzdychl. „Někdo, kdo tak do detailu promýšlí všechno, co udělá, by po sobě nezanechal DNA, a ještě ke všemu tak nápadně. Ani nepotřebuješ žádné přístroje nebo speciální techniku. Nesedí to a moje zkušenost říká, že pokud něco takhle nesedí, tak to skoro vždycky není pravda.“

	„Koho FBI podezírá?“

	„Martina Lagose,“ odpověděl Benton, a když to jméno vyslovil, zmocnil se mě zvláštní pocit. „Zmizel před sedmnácti lety poté, co zabil svoji matku, měl bych říct, co údajně zavraždil svoji matku. Tehdy mu bylo patnáct. Mají jeho jméno, ale nemají jeho samotného, protože ho nikdo nemůže najít. Já jsem jediný, kdo není přesvědčený, že to je on, dokonce si to vůbec nemyslím. Warren, Stewart, Butler, Weir, všichni si myslí, že jsem se zbláznil,“ dodal, mluvil o kolezích ze svého oddělení.

	Ohromilo mě to, ale pořád ve mně hlodal i nějaký jiný pocit. Jméno Lagos mi připadalo známé, ale nemohla jsem přijít na to proč. Nebyla jsem schopná si nikoho s tím jménem vybavit.

	„Jak to, že FBI zná jeho identitu a neoznámila to veřejnosti?“ zeptala jsem se. „Pokud veřejnost ví, koho hledají, může ho někdo poznat a nahlásit.“

	„Nechtějí, aby ho spojovali s vraždami ve Washingtonu. To je ten důvod, ale ne můj, Granbyho. Martin Lagos nemá ani ponětí, že o něm FBI ví. Taková je pracovní teorie. Až nadejde ten správný čas, svolá Granby tiskovku, velikou tiskovku.“

	„Proč Ed Granby a co se musí stát, aby přišel ten správný čas?“ Upírala jsem pohled přes koleje k tunelu, čekala jsem, až se z něj vynoří Marino.

	„Zdůvodňuje to tak, že první oběť byla z Cambridge, takže je tu silný lokální zájem a naše oddělení je do toho zapojené od začátku. Až uplyne dost času a nikdo další nebude dopaden a on znovu neudeří, pak uvolní informace pro veřejnost.“

	„No, vypadá to, že už znova udeřil.“

	„A to je problém, kterému Granby čelí. Za předpokladu, že mám pravdu, důkazy nepovedou k Martinu Lagosovi, protože jednoduše ani nemůžou,“ pokrčil Benton rameny. „V tomhle případě ani v žádných dalších, pokud se ještě nějaké objeví.“

	„Nemám tušení, co tím chceš říct.“

	„Už se neobjeví nic, co by od Martina odvedlo pozornost, rozhodně ne teď ani v budoucnosti, a nevynoří se nic ani z minulosti. Nenajde se jeho DNA, nenajde se totiž vůbec žádné DNA. To je to, čeho se obávám. Případy z Washingtonu budou neobyčejně přesně objasněny a uzavřeny a některé strany se budou moct v klidu posunout k tomu, co bude dál, protože jsem přesvědčený, že to je to, co Granby chce, ale nerozumím jeho důvodům. Ale tuším to. Na tom jsem na vlastní pěst pracoval minulé tři týdny, když jsem byl pryč.“

	„A na co jsi přišel?“ zeptala jsem se.

	„Neexistuje žádný záznam o Martinu Lagosovi, ani stopa po něm.“ Benton zvedl ze země klacík a začal ho lámat na kousky. „Od té doby, co zmizel, je po něm vyhlášené pátrání nejvyššího stupně. Sedmnáct let už po něm pátrá Interpol, sedmnáct let o něm obíhají informace, a zatím nikdo z těch, koho viděli nebo koho předvedli, nebyl ve skutečnosti on.“

	„Takže se od začátku uvažovalo o tom, že žije v jiné zemi,“ nenapadal mě jiný důvod, proč by se o něj měl zajímat Interpol.

	„Předpokládá se, že se mohl usadit v Evropě nebo někde v Jižní Americe,“ přikývl Benton. „Z jejich domu tehdy zmizela podstatná částka peněz a Martin mluvil francouzský, španělsky a italsky, samozřejmě kromě angličtiny.“

	„V patnácti letech?“ Lagos. Znala jsem to jméno, ale pořád jsem si nemohla vzpomenout, odkud.

	„Jeho matka ho tak vychovala. Doma mluvili několika jazyky a byl zkušený cestovatel. Velmi chytrý, ale byly s ním problémy. Byl osamělý, ve škole ho šikanovali, nedělal žádný kolektivní sport nebo cokoli jiného, co vyžadovalo účast ve skupině. Počítačový magor, ve škole měl jen nejlepší známky, ale jen do té doby, co nastoupil na střední, pak to s ním začalo jít z kopce. Dostal se do depresí, ještě víc se stáhnul do sebe, začal pít. A pak byla zabita jeho matka.“

	„A kde a kdy ji měl zabít?“

	„Ve Fairfaxu ve Virginii v červenci 1996.“ Benton odhazoval kousky dřeva, cvrnkal do nich na dlani prstem, jako kdyby to byly malé fotbalové míčky.

	„Jeho matka měla něco společného s uměním a s Bílým domem.“ Najednou se mi všechno vrátilo a v mysli se mi vynořil její obraz tak živý, jako bych ji viděla teprve včera.

	Tělo nateklé a bezbarvé, už v rozkladu, kůže a vlasy skoro opadávaly. Odhalené zuby v zčernalé a rudé, groteskně naběhlé tváři. Nahá a částečně ponořená ve špinavé vodě.

	„Gabriela Lagosová byl tvůj případ,“ dodal Benton.
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	Byla jsem tehdy hlavní soudní lékařkou ve Virginii, její pitvu jsem ale neprováděla já. Gabrielu Lagosovou dostala na starost pobočka v severním obvodu a to, že máme zásadní problém, jsem zjistila, až když bylo tělo po pitvě odesláno pryč.

	Připomněla jsem si cestu do pohřebního ústavu ve Fairfaxu a nevoli tamních zaměstnanců, když jsem se u nich objevila s kufříkem na místo činu v ruce. Tělo sice nemělo být vystaveno, ale to neznamenalo, že bych je měla nadále zohavovat tím, že budu řezat do zarudlých míst, o nichž jsem si myslela, že to budou zhmožděniny.

	Strávila jsem s Gabrielou Lagosovou celé hodiny, dívala jsem se na její tělo poté, co jsem si prostudovala zprávy a fotografie, jež s tou senzační smrtí, s tím extrémně zneklidňujícím případem souvisely, a cítila jsem se přitom stejně jako Benton teď. Tehdy jsem byla za podivína já. Byla jsem přesvědčená, že se jedná o vraždu, která má vypadat jako přirozená smrt nebo nehoda.

	„Měla kontakty ve vládě, její bývalý manžel dříve působil jako vyslanec pro kulturu na argentinské ambasádě, byla to energická a velmi krásná historička umění,“ připomněl mi Benton. „Kurátorka Národní galerie, navíc také dohlížela na výstavy v Bílém domě, a ověřovala prezidentské rodině, v té době Clintonovým, nové umělecké přírůstky.“

	„Vzpomínám si na náznaky o skandálu, který ale nikdy nepronikl na veřejnost.“ Od momentu, kdy jsem informovala policii, že Gabriela Lagosová byla utopena, a kdy se podezřelým stal její jediný syn, jehož sama vychovávala, jsem cítila, že se můj úřad někdo pokouší zmanipulovat.

	Patnáctiletý chlapec zmizel. Poté, co na něj byl vydán zatykač, jsem vytrpěla několik agresivních telefonátů z radnice a můj dlouholetý přítel senátor Frank Lord mě varoval, abych se měla na pozoru.

	„Zjevně byla tehdy uprostřed léta mrtvá už tři nebo čtyři dny, byla tam vypnutá klimatizace, možná záměrně, aby se rozklad urychlil,“ vykládala jsem Bentonovi. „Stačí, když ti povím, že byla ve velmi neradostném stavu. Pohmožděniny sice nešlo rozeznat snadno, ale byly tam, a stejně tak typický vzor otisků prstů, který u vražd ve vaně očekávám – Vrah oběť zvedne za kotníky, takže jí hlava sjede pod vodu. Skoro vždy bývají výrazně pohmožděná lýtka a také ruce a paže, jak jimi oběť prudce naráží do stěn vany.“

	„Bože, připomeň mi, abych se do něčeho takového nepouštěl,“ vzdychl Benton. Dál se opíral o plot, seděl si na patách a lokty se opíral o kolena. Martino se pořád ještě neobjevoval.

	„Kvůli pokročilému rozkladu byl ten vzor hůř rozlišitelný.“ Detaily se mi rychle vybavovaly, jako bych se rozpomínala na zlý sen. „A můj zástupce z nedbalosti opomněl ty odlišně zbarvené oblasti prozkoumat, hledat krvácení, a pohmožděniny si spletl s posmrtnými změnami.“

	„Od něj bych nic než nedbalost nečekal.“ Benton odcvrnknul další kousky rozlámaného klacíku.

	„Jerry Geist,“ odfrkla jsem si pohrdavě.

	„Na takového nabubřelého starého mizeru se nedá zapomenout.“

	„Z mnoha důvodů mohla být snadno označena jako oběť nehody.“

	„Kdyby ses do toho nevložila ty, tak by i byla.“ Benton mi připomněl, že jsem tehdy musela dost zabojovat.

	Státní zástupce trval na tom, že mladistvého Martina Lagose, i kdyby byl nalezen a vzat do vazby, by porota nikdy vinným neuznala. Věcné důkazy prý nebyly dostatečné; s tím jsem nesouhlasila. Byly dostatečné až až. Zdravá mladá žena, která nebyla pod vlivem alkoholu ani drog, se náhodou neutopí ve vaně s vodou tak horkou, že jí opařila celé tělo. Nenašly se žádné známky záchvatu, mrtvice, aneurysmatu ani infarktu myokardu, a rozhodně by při náhodném utopení neměla tolik čerstvých modřin. Byla zavražděna a podle mého názoru se to někdo, kdo do toho byl zapletený, snažil zakrýt.

	„Doktor Geist tu smrt chtěl označit jako nehodu a já mu to překazila.“ Nevzpomněla jsem si na něj celé roky.

	Tehdy mu bylo něco přes šedesát, patolog ze staré školy, který neměl rád ženy, a potěšilo ho, když jsem z funkce odstoupila a už se mi nemusel zodpovídat. Vzpomněla jsem si, jak mi tehdy připadalo, že se nechává nepatřičně ovlivnit kýmkoli, kdo má konexe, a že jsem měla silné podezření, že se o mé vypuzení sám zákulisními způsoby postaral.

	„Trval na tom, že sloupnutí kůže a puchýře byly pouze známkou pokročilého rozkladu, který už u ní probíhal, a přitom měla celé tělo pokryté hlubokými popáleninami,“ vysvětlovala jsem. „Bylo mi jasné, že po její smrti někdo znovu do vany napustil vařící vodu, zřejmě aby urychlil rozklad a zamaskoval zranění. To a pak také vypnutí klimatizace v červenci z toho udělalo složitý případ, a doktor Geist ho se mnou projednával velmi nepatřičně a bez respektu.“

	„Byl to arogantní hajzl.“ Benton si prsty projel vlasy, do kterých se mu zase opřel vítr.

	Za ustupující bouří přicházela fronta vysokého tlaku vzduchu a podél kilometrů kolejí, jež se táhly krajinou jako řada stehů, se zvedaly ostré poryvy větru. V dálce jsem rozeznala postavu Marina se psem na vodítku.

	„Proč se teď znovu vynořilo jméno Martina Lagose?“ zeptala jsem se.

	„Ve třetím případu, případu Julianne Gouletové, byla údajně nalezena jeho DNA, na kalhotkách, do nichž ji vrah oblékl, které byly identifikovány jako kalhotky oběti z předchozího týdne, Sally Carsonové.“ Benton se zvedl a protřepával si nohy tak, jak to dělával, když ho bolela kolena.

	„Identifikovány jak?“

	„Vizuálně. Její manžel poznal prádlo, které jí koupil a které měla na sobě, když odcházela z domu, když ji viděl naposled. Její DNA jsme na nich neobjevili.“

	„To je neobvyklé, pokud je měla na sobě, když byla unesena a zavražděna.“

	„Možná to už začínáš vidět z mé perspektivy. Nenašli jsme DNA Sally Carsonové, ale zjistili jsme DNA Martina Lagose. Údajně.“

	„Ano, to už jsi řekl dvakrát. Údajně.“

	„Vrah obléká svou poslední oběť do kalhotek té předchozí,“ pronesl Benton. „Učebnicový případ. Psal jsem o něm.“

	„A z nějakého důvodu ve třetím případě, u Julianne Gouletové, zanechal svou DNA.“

	„Tak to má vypadat.“

	„A ty si myslíš, že tam bylo zanecháno záměrně?“

	„Myslím, že někdo to tam nechal záměrně,“ odpověděl.

	*

	Benton si oblékl kabát a zahleděl se směrem, odkud se k nám přískoky blížil Marino. Quincy ho vlekl jak tažný pes, sledoval pach bůhvíčeho a občas se zastavoval, aby označkoval trsy plevele.

	„Martina Lagose nemůžeme vypátrat,“ pokračoval Benton ve vysvětlování. „Teorie zní, že se skryl pod novou identitou, zřejmě hned potom, co zmizel. Měl dobrého přítele, kterého velmi vážně podezřívám, že mu pomohl uprchnout, nebo že byl zapletený do Gabrieliny vraždy, a toho také nemůžeme najít. Nikdo mě ale neposlouchá.“

	„Co použít forenzní odhad současné podoby, abyste zjistili, jak teď Martin vypadá?“

	„Věř mi, že jsem to zkoušel.“

	„Že jsi to zkoušel? Sám?“ Znovu jsem užasla nad tím, že o tom mluví, jako by na tom vyšetřování musel pracovat na vlastní pěst.

	„Prozkoumali jsme identifikační snímky z policejních oddělení, věznic, plus národní archiv osob sledovaných FBI, databázi pasů, řidičských průkazů, co tě jen napadne, a také všechno, co by mohl mít Interpol. Například černé oběžníky, neidentifikované mrtvoly,“ vyjmenovával. „Nic, ani zdaleka.“

	„Kdo je to, ‚my‘?“

	Benton neodpověděl, Marino už se blížil k druhému konci tunelu.

	„A ty se domníváš, že není naživu,“ poznamenala jsem tiše, nechtěla jsem, aby Marino něco zaslechl.

	„Domnívám,“ odpověděl Benton. „I kdyby si změnil jméno nebo se snažil změnit vzhled, výrazné obličejové rysy by měly zůstat zachovány. Vzdálenost mezi nosem a ústy, vzdálenost očí a podobné míry.“

	Znělo to, jako by mluvila Lucy.

	„Všechno potvrzuje mé podezření, že se tu za posledních sedmnáct let neobjevil, a proto ho nemůžeme najít,“ dodal. „Je možné, že je mrtvý. Mohl spáchat sebevraždu nebo mohl být zavražděn.“

	„Možná by pomohla Lucy.“ Navrhla jsem možnost, které, jak jsem si začínala myslet, Benton už využil. „Počítačové programy, jež pomocí neuronových sítí vytvořila, dokážou rozpoznávat předměty a obrazy téměř stejným způsobem jako mozek. Vím, že při tom používala srovnání oční duhovky, obličejových rysů a další biometrické technologie. Jsem si ale jistá, že víš, na čem pracuje; možná o tom víš víc než já,“ dodala jsem jízlivě.

	„Na forenzní aplikaci.“ Upřeně zíral na koleje, pozoroval blížícího se Marina. „Která by se dala využít i v zařízeních s posádkou či bez lidské posádky. Jinými slovy, dala by se využít v bezpilotních letounech, jež by zaměřovaly sledované osoby – šikovný způsob, jak najít téměř cokoli, na co si člověk vzpomene, pokud má přístup do databází, kam se většina lidí nedostane.“

	„Stačí dát Lucy jeho poslední fotografii. Nebo video nebo nahrávku, cokoli, co máš.“ Možná že ta aplikace byla v telefonu Gail Shiptonové.

	Mohl to být projekt, na kterém ty dvě spolupracovaly, a Benton naznačoval, že mu Lucy pomáhala prohledávat databáze, k nimž ze zákona neměla přístup. Například vládní databáze.

	„Poslední fotka je z doby, kdy mu bylo patnáct, z narozeninové oslavy,“ řekl Benton. „Čtyři dny před tím, než jeho matka zemřela. Odhad současné podoby a rozpoznávání tváře, nevedlo to k ničemu. Nemůžeme najít shodu, protože je mrtvý. O tom jsem přesvědčený, i když to ještě nemůžu dokázat.“

	Jestli mu Lucy pomáhala, nešlo by jen o přímé porušení předpisů FBI, ale o mnohem vážnější přestupek. Lucy neměla ani vědět, čím se Benton zabývá, natož mu při tom asistovat, pokud to neschválilo oddělení, přesněji Granby, ale vlastně ani já jsem o případech Metropolitního vraha neměla nic vědět.

	To, že pro něj Lucy nezákonně vyhledávala data, jen potvrzovalo, do jaké míry Benton nedůvěřuje svým kolegům. Vysvětlovalo by to, proč vymazala telefon Gail Shiptonové. Kdyby se tam ta forenzní aplikace, o které hovořil, našla, někdo by se mohl ptát, k čemu sloužila. Jakákoli známka, že měla umožnit přístup do tajných policejních archivů, by mohla vést k Lucy, k Bentonovi a k velkým potížím. Oba by za to mohli být trestně stíháni. Benton by k něčemu takovému nikdy nesvolil, kdyby si nebyl jistý, že nemá na výběr.

	„Máme tušení, proč mohl Martin Lagos zabít svou matku?“ Nevzpomínala jsem si, že by mi někdo tehdy sdělil motiv zločinu, a nechtěla jsem se ho dál vyptávat na to, co s Lucy podnikli.

	„Máme nepotvrzený motiv. Údajně ho od šesti let sexuálně zneužívala.“ Obrátil se směrem k řece, na kterou jsme odtud neviděli, slunce mu svítilo přímo do obličeje, a pak se zase ohlédl na Marina, který právě vstupoval do tunelu.

	„Odkud ta informace přišla, když ona byla mrtvá a on zmizel?“

	„Z disku počítače. V době, kdy došlo k vraždě jeho matky, jsme získali data z disku, který policie našla ukrytý v jeho pokoji. V jeho počítači chyběl pevný disk. Pravděpodobně jej odstranil,“ vysvětloval Benton. „Podle toho, co si Martin zapsal do deníku, chyběla i špionážní kamera, na kterou si natáčel, jak se jeho matka koupe.“

	„Nebyl tehdy Granby ve Washingtonu?“ Nepříjemný instinkt mi našeptával, jak se tohle celé zamotává.

	Granby si nikdy neodpustil, aby každému, kdo je ochotný ho poslouchat, připomenul, že býval ve Washingtonu zástupcem vrchního vyšetřovatele a jaké to bývaly skvělé časy, když se všechno ještě netočilo okolo jedenáctého září a války na Středním východě. Při jedné večeři nedlouho poté, co se sem přestěhoval, se mě zeptal, co si o něm pamatuji z doby, kdy jsem byla hlavní soudní lékařkou ve Virginii, a já mu řekla, že je mi líto, pokud jsme se tehdy potkali a já si na to nevzpomínám. Bylo na něm vidět, že se urazil. Potom se zdálo, že mi trochu odpustil.

	„Sloužil jako výkonný inspektor a byl členem Národní bezpečnostní rady,“ odpověděl Benton. „Podrobnosti o zneužívání Martina Lagose se do záznamů tvého úřadu nedostaly.“ Znovu se vracel k tomuto tématu. „V policejní zprávě se nic takového nikdy neobjevilo. Soudní lékař to vědět nemusel a nemělo smysl, aby se takové obvinění dostalo do rukou médií. Tak bylo rozhodnuto.“ Nerozhodl tak Benton, ale někdo jiný.

	„Ty věříš tomu, že k tomu zneužívání došlo?“

	„Na základě toho, co jsem četl v deníku, tomu věřím.“

	Marino už byl uprostřed potemnělého tunelu, Quincy se k nám hnal s vyplazeným jazykem. Vypadalo to, jako by se na nás smál.

	„Ráda bych si případ Gabriely Lagosové znovu prošla, abych si osvěžila paměť,“ oznámila jsem Bentonovi. „Všechno, co k tomu máš. Radši bych o to nežádala přes Virginii. Nikdo nestojí o to, aby se mu do věcí pletl bývalý šéf. Nevítali by, že se jim tam zase cpu.“ Měla jsem k tomu víc než jeden důvod.

	Pokud vznikl nějaký problém s Lagosovou DNA, rozhodně jsem se nehodlala prozrazovat telefonováním do ordinace, která prováděla původní analýzu, i když jsem tehdy, v devadesátém šestém, byla jejich nadřízená. Jestli k něčemu došlo, stalo se to později, nejspíš docela nedávno, v době vraždy třetí oběti, což bylo ani ne před měsícem.

	„Můžu ti toho sehnat mnohem víc než tvůj bývalý úřad, když se tedy nebudu ptát na souhlas Granbyho,“ přikývl Benton. „Nezakázal by ti to. Jenom by se to nestalo a pak by se staly jiné věci.“

	„Kdybych mohla co nejrychleji dostat všechno, co by mohlo mít souvislost s tím, co se tu děje,“ požádala jsem ho. „Jestli si myslíš, že můj případ souvisí s těmi washingtonskými, tak mě nech nahlédnout do důkazů. Mám k tomu právo a soudní pravomoc. Srovnejme DNA, srovnejme vlákna s tím, co jsem našla dnes ráno. Dej mi co nejrychleji všechno, co máš.“

	„Nech to!“ přikazoval Marino psovi.

	„S DNA je to složitější,“ vzdychl Benton.

	„K noze!“ rozezněl se Marinův hlas ozvěnou v tunelu, kterým ho vláčel Quincy. „Do prdele!“

	„Můžu ti e-mailem poslat mikroskopické zvětšení těch vláken,“ dodal Benton. „Ale DNA profily jsou v Systému identifikace kombinované DNA, a do toho nemám přímý přístup. Musel bych podat formální žádost.“

	„Kdo dělal původní analýzu v případu Julianne Gouletové?“

	„Ordinace marylandského soudního lékaře. Baltimore.“

	„Znám se dobře s vedoucím.“

	„Můžeš mu naprosto důvěřovat?“

	„Stoprocentně.“

	Quincy skočil do louže, začal z ní pít a Marino zařval: „Ne! Nesmíš! Krucinál!“

	„Přibližně v době, kdy Gabriela Lagosová pravděpodobně zemřela, anonymní svědek v noci telefonicky nahlásil, že viděl v noci skočit mladého muže z mostu Fourteenth Street do Potomaku,“ rychle mi říkal Benton. „Tělo se však nenašlo.“

	„Nikdy?“ zeptala jsem se. „To mě zaráží.“

	„Z kaluží nepijeme!“ štěkal teď pro změnu Marino.

	„Tys byl profilovač v tomhle případě?“ Nevzpomínala jsem si, že by mi Benton tehdy řekl, že pracuje na vraždě Gabriely Lagosové.

	„Byl jsem konzultován, ano. Ne kvůli ní, ale kvůli Martinovi a jeho deníku,“ stihl mi ještě říct Benton, než k nám Marino dorazil.

	Benton natáhl ruce ke Quincymu. „Hodný pejsek.“ Podrbal německého ovčáka za ušima. „Vidím, že jsi dobře vycvičený,“ pronesl s tichým sarkasmem.

	„Ten teda hodnej rozhodně není,“ mrzutě odsekl Marino, který se snažil chytit dech. „Nesmíš zlobit.“ Poplácal psa po boku. „Víš, jak se máš chovat. Ted sedni.“

	Quincyho ani nenapadlo si sedat.
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	Kousek od místa, kde jsme čekali, ale zatím z dohledu, stál kiosek Bank of America.

	„Na rohu Mass Avenue a Albany. To muselo být ideální místo, kde mohl vrah zaparkovat auto,“ zmínil Benton právě tu křižovatku, na které jsem čas od času stála a čekala, než se po kolejích překodrcá cirkusový vlak.

	Není to tak dlouho, co jsem tu stála naposledy, bylo to prvního prosince, a červenému vlaku se zlatými písmeny trvalo věčnost, než přerachotil do kampusu MIT, aby zaparkoval na Grand Junction. Seděla jsem v autě a představovala si, jaká exotická zvířata se vezou ve vagonech, a vzpomínala na doby svého dětství, kdy tenhle floridský cirkus několikrát do roka vystupoval u nás v Miami. Cirque d‘Orleans ve mně pokaždé, když se objevil v okolí, probouzel melancholické vzpomínky na minulost, na to, jak mě tatínek bral dívat se na slony, procházející po Biscayne Boulevard a držící se přitom jeden druhého chobotem za ocas.

	„Mohl nechat auto na veřejném parkovišti.“ Benton dál rozvíjel svoji teorii o tom, kde vrah parkoval, a já jsem zatím držela na vodítku Quincyho a mazlila se s ním. „A nikdo by si ho ani nevšiml. Na to parkoviště zajíždějí a vyjíždějí auta celý den, protože je tam bankomat. Nechal tam auto a pak se vrátil pěšky, pravděpodobně přímo po kolejích. To všechno bylo ještě asi za deště. Otisky, které po sobě nechal, když se vracel na místo činu, jsou skoro všechny smyté, zbyly z nich jen části, které jsme našli. Ty neporušené stopy jsou pozdější, zůstaly tam, když se vracel, což mohlo být těsně před rozedněním, když přestalo pršet.“

	„Pokud jsou to jeho stopy, tak to musí být pěkná sušinka,“ poznamenal Marino. „Noha velikosti osm? To může měřit tak sto padesát centimetrů, víc ne. Vsadil bych se, že to jsou stopy nějakýho kluka, co tady dělal nějaký kraviny.“

	„Nedá se vůbec odhadnout, jak je vysoký,“ namítla jsem. „Korelace mezi velikostí nohy a výškou není předmětem vědeckého oboru. I když to můžeme odhadnout na základě statistických dat, v žádném případě nemůžeme být přesní.“

	Marino přesunul měřítko, stejné třinácticentimetrové žluté plastové pravítko, které používal už předtím, jen teď mělo jiný štítek. „A co kdybys jednou nemluvila jako ajťák z Teorie velkýho třesku a zkusila se vyjádřit nějak srozumitelně?“ popíchnul mě.

	„Průměrný muž, který má nohu velikosti osm, je přibližně sto padesát centimetrů vysoký. Ale neznamená to, že osoba, která ty stopy zanechala, je taky takhle vysoká. Jsou malí lidé s velkýma nohama a vysocí lidé s malýma nohama,“ ignorovala jsem jeho drzou poznámku, která stejně mířila spíš na Bentona než na mě.

	Nemohl si ji odpustit, měl na Bentona zlost, protože se doteď vyplnilo všechno, co Benton předpověděl. Pracovník údržby MIT Enrique Sanchez nechával svoje auto na staveništi běžně. Řezák na trubky byl jeho a při práci používal své vlastní nástroje. Chytili ho za volantem s alkoholem v krvi. Pokud by se to stalo podruhé, přišel by o řidičský průkaz, takže si dával velký pozor na to, aby neřídil poté, co se napil. Zatím se Benton v ničem nemýlil a Marino projevoval svou vděčnost tak, že nevědomky hnal vodu na Granbyho ošemetný mlýn, když mu dělal problémy v bostonské pobočce.

	„Tak si pojďme prozatím říct, že by mohl být vysoký tak sto padesát centimetrů,“ pokusil se to Marino uzavřít. „Kluk, někdo malý vzrůstem, kdokoli. Tak jako tak pěkný blbec, jestli udělal to, co myslíš,“ obořil se na Bentona. „Mnohem chytřejší by bylo, kdyby tady to tělo nechal a pak odtud vypadnul. Vracet se sem znamená riziko, že ho chytnou.“

	„Nemůže si pomoct, musí se dívat,“ Benton se vrátil ke svému mobilu, kontroloval si e-maily. „Musí se dívat na podívanou, kterou sám vymyslel.“

	Zase to slovo. Podívaná, show, spektákl.

	„Byl tady už dřív. Věděl, kam má jít a co má dělat. Byl si naprosto jistý.“ Benton se dál díval očima zrůdy, které byl na stopě.

	Očima Martina Lagose, pomyslela jsem si.

	Nebo někoho, kdo měl přístup k jeho DNA.

	Nebo přesněji někoho, kdo měl přístup k jeho profilu v databázi DNA, kterou vede FBI pod názvem CODIS. Ponořila jsem se do vymýšlení těch nejčernějších scénářů. Představila jsem si, co bych asi dělala, pokud bych byla špatný člověk se zkušenostmi s počítačem, nebo – a to bylo ještě znepokojivější – kdybych pracovala v DNA laboratoři a měla nějaké zlé úmysly nebo se snažila vyhovět přání někoho výše postaveného a mocného.

	DNA profil není biologický vzorec viditelný pouze pod mikroskopem nebo čárový kód čitelný jen autoradiografem. Není viditelný jako krvavá skvrna nebo smyčky a spirály otisků prstů. DNA profil v databázi je série čísel, která někdo zadává ručně, a identifikátor, který přiděluje laboratoř zpracovávající konkrétní analýzu. Když se zjišťuje neznámý vzorek DNA, porovnává se právě ta série čísel neznámého vzorku s čísly v databázi, a pokud se dojde ke shodě, identifikátor poskytne informace o jméně a dalších údajích dané osoby.

	Už od konce 80. let minulého století, kdy se s testováním DNA začínalo, se vedly spory o to, jestli a jak shromažďovat informace uložené v DNA. Lidé se báli o soukromí. Báli se genetické diskriminace a zneužití ve smyslu čtvrtého dodatku k ústavě USA, který má chránit proti bezdůvodnému zadržení a vyšetřování. Zvlášť znepokojivé bylo, když se podnikaly policejní zátahy, při kterých se odebíraly vzorky DNA, nebo když se vzorky odebíraly všem, kdo se pohybovali do určité vzdálenosti od místa kriminálního činu.

	Slýchala jsem námitky a obavy už celé roky a s některými jsem nemohla nesouhlasit. I ty nejdokonalejší vědecké metody mohou být nesprávně použity nebo zneužity nedokonalým lidským stvořením a možnost, že DNA profil bude úmyslně pozměněn, jistě existuje. Pokud čísla do databáze zadává přepracovaný technik, může dojít k záměně i čirou náhodou. Ale někdo si s čísly může pohrávat i úmyslně. To, že si toho nemusí být všichni vědomi, neznamená, že se to neděje. Navíc neexistuje žádná záruka, pokud se to stane, že to vyjde najevo, určitě ne dobrovolně.

	Pokud bylo identifikační číslo Martina Lagose zaměněno s číslem jiné osoby ve všech databázích, neměli bychom šanci se dozvědět, že DNA profil opravdu nebyl jeho. Byla by to dokonalá krádež identity a já se o tom teď před Marinem nesměla ani zmínit.

	*

	Dívala jsem se na něj, jak vrací kameru a měřítko zpátky do svého kufříku. Quincy mi seděl u nohou a olizoval mi ruku.

	„Jdeme,“ vydal Marino povel, ale nezdálo se, že jeho pes, kterému tento povel platil, se hodlá někam vydat. „Zastavím se za chvíli u tebe,“ podíval se na mě, jako by tam Benton s námi vůbec nebyl. „Musíme s Machadem ještě dokončit několik věcí, třeba najít Haleyho Swansona, který se zřejmě propadl do země. Později se chci zastavit v bytě Gail Shiptonové, kdybys chtěla jet se mnou.“

	„Víš, co máš dělat,“ odpověděla jsem. „Hlavně nezapomeňte zkontrolovat všechno, co měla v lékárničce. Potřebuju vědět, co v sobě mohla mít za léky. Taky mi dejte vědět, co najdete v lednici a v koši na odpadky.“

	„Panebože,“ obrátil oči v sloup. „Mám snad na sobě tričko s nápisem Blbec?“

	Počkala jsem, dokud s Quincym neprošli tunelem zpátky k Briggs Field. Potom jsem Bentonovi navrhla, aby zvážil všechny možnosti, které by mohly vysvětlit DNA nalezené na kalhotkách, které na sobě měla Julie Gouletová, když bylo nalezeno její tělo.

	„Pokud by si člověk chtěl být stoprocentně jistý, že je to DNA Martina Lagose,“ začala jsem, zatímco jsme se vydali směrem zpátky, „pak by to FBI měla porovnat s původní analýzou, která se dělala ve virginské laborce v roce 1996. Taky by se měl ten vzorek porovnat s DNA jeho matky. Krevní karta z pitvy v mém bývalém působišti by měla být stále v její složce.“

	„Jestli jsem to dobře pochopil, tak už byly všechny náležité kroky provedeny,“ pronesl Benton naprosto bez výrazu, jako kdyby parodoval to, co mu bylo řečeno. „DNA byla prověřena a ověřena jako DNA Martina Lagose. Byl jsem ujištěn, že v databázi CODIS nebylo nic špatně zadáno nebo pozměněno.“

	„Ty jsi tu otázku opravdu položil?“

	„Předložil jsem tu možnost Granbymu. Tohle by musel diskrétně prověřit někdo na podobné úrovni, jako je ředitel laboratoře v Quanticu.“

	„Jestli ti dosud nikdo nešel po krku, tak teď už určitě půjde.“

	„Nic výjimečného. DNA nalezená na kalhotkách má přímý vztah v mateřské linii k DNA Gabriely Lagosové.“

	„A dělali nové analýzy její krve z krevní karty?“ zeptala jsem se přímo.

	„Říkám ti jenom to, co bylo řečeno mně.“ Tón, kterým mi odpověděl, mi dělal starosti.

	„Pokud to opravdu je DNA Martina Lagose, pak to svědčí proti tomu, že by měl být mrtvý,“ připomněla jsem mu. „Zdá se, že výsledky testů svědčí o tom, že zavraždil Julianne Gouletovou, pokud se tam ovšem jeho DNA nedostala nějakým jiným způsobem, než že ji tam zanesl on sám.“

	„Uvažuju o tom jako o jediném možném vysvětlení.“

	„Ale to, co navrhuješ, by se mohlo stát jen výjimečně, pokud to není úplně nemožné. Laboratorní kontaminace po sedmnácti letech by nedávala žádný smysl.“

	„Taky si myslím.“

	„Sperma nebo kožní buňky?“ Předpokládala jsem, že na těch kalhotkách se našel buď jeden, nebo druhý zdroj DNA.

	„Krev,“ odpověděl Benton.

	„Viditelná krev. Máš pravdu. To je příliš do očí bijící. Proč by vrah nechával svou krev na kalhotkách oběti? Jak by se to mohlo stát, aniž by to viděl a uvědomil si, co by to znamenalo, kdyby ty kalhotky našla policie a podrobila je analýze?“

	„Co když někdo celá ta léta schovával vzorek Martinovy krve?“ nadnesl Benton.

	„Musela by být patřičně uchovávaná. Zmrazená, jinými slovy,“ odpověděla jsem pochybovačně. „Mluvíš o něčem, co by dotyčný musel plánovat hodně dlouho dopředu, musel by dobře vědět, co dělá. A pro začátek bychom si asi měli položit otázku, proč by vůbec někdo skladoval vzorek něčí krve. Kdo by to dělal a s jakým úmyslem?“

	„Co takoví ti lidé, co si vyměňují jako šperky malé nádobky s krví? Nosí to třeba kolem krku…“ Benton se snažil navrhnout všechna možná různá řešení, protože měl tušení, zlé tušení, které nechtěl pojmenovat.

	Nechtěl nikoho otevřeně obvinit. Chtěl, abych na to přišla sama.

	„Co když něco podobného měl a vyměnil si to s někým jiným?“ zeptal se.

	„A o sedmnáct let později to ta osoba použila, aby na něj uvalila falešné podezření z několikanásobné vraždy?“

	„Já vím jenom to, že DNA získaná z toho vzorku krve byla identifikována jako DNA Martina Lagose, a snažím se navrhnout cokoli, o čem si myslím, že by to mohlo objasnit, jak se to mohlo stát, Kay. Kromě toho, co je zjevné.“

	„Zjevné je, že problém je někde v CODIS a ty máš strach, že ti lidé jako Granby lžou.“

	„Kéž bych se mu o tom nikdy nezmínil.“

	„A komu jsi o tom ještě řekl?“

	„Tobě, člověku, kterému bezvýhradně důvěřuju.“ Nemluvil o Lucy, protože nechtěl. „Obcházím ho, pokaždé když můžu.“

	Před námi se tyčila velká budova skladiště z tmavých cihel. Stovky jejích oken byly zalité sluncem.

	„Takže ty si myslíš, že někdo nosil krev Martina Lagose v lahvičce na krku a pak se rozhodl, že ji použije k tomu, aby na něj hodil vinu?“ zopakovala jsem jeho poslední návrh. „Stačilo by jen pár dní, nemluvě o letech, kdy by krev nebyla vysušená nebo patřičně uložená, a můžeš na to zapomenout. Krev se rozloží, DNA zničí bakterie nebo ultrafialové záření, pokud je vystaveno slunci.“

	„A co když byla ta krev z nějakého důvodu uchovávaná v laboratoři?“

	„Rozhodně ne v našich laborkách ve Virginii nebo ve Washingtonu,“ připomněla jsem mu. „Jeho krev nikdo neodebíral, protože to nebyl žádný případ, žádná pitva, jestliže Martin Lagos skočil z mostu na Fourteenth Street a jeho tělo se nikdy nenašlo. A když policie pracovala na vraždě jeho matky a uvědomila si, že utekl, předpokládám, že jeho DNA získali spíš ze zubního kartáčku, hřebenu nebo něčeho podobného.“

	„Ano,“ přikývl Benton. „Netvrdím, že to není jeho krev. Jenom říkám, že nechápu, jak se tam dostala, a ani za mák tomu nevěřím. Někdo jen chce, abychom si mysleli, že ji tam zanesl on sám.“

	„A co v BAU říkají na tvoje návrhy?“ zeptala jsem si, ale předem jsem mohla odhadnout, jak odpoví.

	„Myslí si, že už tu práci asi dělám moc dlouho.“

	„Ale ty nepůjdeš do důchodu. To bys nebyl ty.“

	Benton by nikdy neodešel na nějaké teplé učitelské místečko, ani by se nestal dalším z bývalých profilovačů FBI, které vytáhnou z rukávu vždycky, když je potřeba poslat někoho do televize, aby tam rozebíral velké případy nebo senzační soudní procesy.

	„Všechny kolem sebe štvu a s tebou mluvím bez povolení. Mluvil jsem s Lucy a ty to víš, aniž bych ti to musel vykládat,“ řekl Benton. „Jestli to zjistí, tak už se nebudu muset o nic starat. Tohle zašlo už hodně daleko mimo všechna pravidla a co to k čertu opravdu znamená… Kriste, Granby a všichni ostatní ať jdou třeba do háje!“
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	Bylo už skoro jedenáct dopoledne, když jsme dorazili k parkovišti za mou sedmipatrovou, titanem obloženou budovou ve tvaru náboje se skleněnou geodesickou střechou.

	Před námi se tyčil vysoký ochranný plot potažený černým PVC, nad ním se rozevíraly stříbřitě bílé květy antén a satelitů ze střech laboratoří MIT, které CFC ze tří stran obklopovaly. Přenosy cestovaly neviditelnými kanály téměř rychlostí světla, řada z nich kódovaných, některé sloužily armádě či utajeným vládním projektům.

	Zazvonil mi telefon, zvedla jsem oči k Bryceovu oknu zalitému slunečními paprsky, jako bych ho tam mohla zahlédnout, což ale nebylo možné. Zvyk je však železná košile. Skla naší budovy byla průhledná pouze jednostranně. My jsme ven viděli, nikdo ale neviděl dovnitř. Můj vedoucí administrativy nás už možná zpozoroval, nedalo se to ale říct s jistotou.

	„Zaříkávač zubů odešel asi před dvaceti minutami,“ informoval nás o doktoru Adamsovi. „Je to nepochybně Gail Shiptonová. Patří mezi ty lidi, co mají díky tomu, jak mají špatné zuby, zapamatovatelnou pusu. Vsadím se, že si z ní ve škole utahovali stejně jako ze mě.“

	Zadala jsem u elektrické brány svůj kód. Ozvalo se pípnutí a chvíli se nedělo nic. Byla jsem mimo pět dní, Marino už tu nepracoval a mně to připomnělo, že právě na nás dvou tu všechno stálo a leželo. Znovu jsem zkusila zadat kód.

	„Možná byla jako dítě vystavena vlivu tetracyklinu, z toho to zabarvení zubů. Znáte to, takové ty ošklivě zbarvené, flekaté zuby, kvůli kterým děti nenávidí školu, protože se jim ostatní smějou?“ pokračoval Bryce, zatímco se brána se zachvěním probrala k životu. Začala se pomalu, nejistě posouvat po kolejnicích; od poslední opravy před pár týdny pořád nefungovala tak, jak měla. Co tu nebyl Marino, neměl na bezpečnostního technika kdo dohlížet. Dřív nad každým, kdo u nás něco opravoval, neustále hlídkoval, ty časy ale už byly pryč. Pořád se mi nechtělo tomu věřit.

	„Já jsem měl takový zub po horečkách. Samozřejmě to byl přední, a tak jsem vyfasoval přezdívku Křída. ‚Bryce s tím zubem může psát na tabuli.‘ Celé dětství jsem se neusmál.“

	Za pokulhávající bránou stály nahodile zaparkovány naše bílé dodávky a služební nákladní vozy; všimla jsem si, že jsou špinavé. Vůz pro převoz obětí hromadných neštěstí byl také špinavý. Marino by dostal záchvat, kdyby tu ještě pracoval, takhle mě ale napadlo, že si budeme muset najít nějakou cenově dostupnou společnost, která by byla důvěryhodná a ochotná provádět své čisticí služby přímo u nás. Další údržbářská starost pro Bryce, který raději mluvil, než dýchal.

	„Nechala si udělat spoustu úprav, všechno to muselo stát pěkný prachy. Je ale fakt, že podle toho, co běží ve zprávách, měla dost na to, aby někoho žalovala o deset milionů,“ dodal. „Nechtěl bych, aby to vyznělo urážlivě.“

	„Už jsme s Bentonem tady,“ připomněla jsem Bryceovi, který si uměl najít něco společného skoro s každým mrtvým tělem, které nám prošlo rukama. „Co kdybychom v té konverzaci pokračovali uvnitř, nejlíp o něco později? Musím se postarat o důkazy, potom musím začít pracovat na ní a zkontrolovat všechny ostatní.“

	Rozepnula jsem si kabát a vzpomněla si, že mám u sebe zbraň. Se zbraní mohli do naší budovy jenom příslušníci ozbrojených složek. Všichni zaměstnanci CFC včetně mě měli zbraně odkládat u bezpečnostní přepážky, kde se zamykaly do skříně z desetikalibrové oceli. Ne že by se tím řídili všichni. Marino to nedělal nikdy. Lucy nepochybně také ne. Rozepnula jsem si přezku ledvinky.

	„Samozřejmě že jste tady. Viděl jsem vás na bezpečnostních kamerách a taky z okna. Vrata se úúúúúúúplllllllněěěě ooooooteeevřeeeelaaaa…“ protáhl, aby naznačil, jak pomalé to otevírání je, „a koho nevidím jako vás a Bentona, šťastný páreček prochází dovnitř, a vy zmačknete knoflík, a už se za vámi zase zavírají, což trvá asi tak hodinku. A podívejme na ty velké, ošklivé, zářivě oranžové boty. Nechte mě hádat. Nemá nic na přezutí, protože zavazadla má v Marinově autě, je to tak? Benton přiletěl s Lucy a přistál na místě činu. Vy jste požádala Marina, aby se mu postaral o věci, a ty on teď drží jako rukojmí. Což znamená, že bude v těch hnusných botách celý den. Povězte mu, ať jde ke mě nahoru.“

	Zapnula jsem hlasitý odposlech, aby ho Benton slyšel.

	„Mám tady jedny polobotky, které si může půjčit. Černá kůže nevypadá tak špatně,“ Bryceův hlas se rozléhal po parkovišti a já jsem přemýšlela, kdo všechno ještě ví o Bentonově letu domů.

	Nepřekvapilo mě, že byl Bryce informovaný. Otázka zněla, kdy se to dozvěděl a od koho.

	„Myslím, že máme stejnou nebo skoro stejnou velikost bot,“ dodal.

	„Vy víte, že se měl dnes vrátit domů?“ Podívala jsem se na Bentona, zabraného do vyřizování mailů v telefonu.

	Měl spoustu práce s předáváním informací, se kterými jeho kolegové možná nebudou souhlasit, nebo je budou ignorovat, takže byl velmi opatrný, ještě víc než kdy býval. Agenti, většinou mladí, kteří se na něj začínali dívat jako na legendu a teď chtěli převzít jeho místo, chtěli ukázat, že jsou lépe připravení pro práci, kterou dělal, což se dalo očekávat. Ale to druhé ne. Benton měl podezření na konspiraci a sabotáž a možná si to jen nepředstavoval.

	„No, samozřejmě že jsem měl takové tušení. Měl jsem přece nějaké povinnosti, které jsem musel vyřídit,“ odpověděl Bryce záhadně. „Zítra má narozeniny a nebyl jsem si jistý, jestli si na to vzpomenete, když vám bylo tak hrozně zle. Nemluvě o vánoční výzdobě, aby se vrátil do šťastného, svátečního domova.“

	„Takže jste zjistil kdy, a kdo vám to pověděl?“

	„Popovídali jsme si s Lucy. Vždyť vy nemáte ani stromek a jediný světýlko, natož svíčku v okně,“ kázal mi. „Bylo to až bolestně do očí bijící a pokaždé, když jsem se tam s něčím zastavil a musel jsem se dívat na ten tmavý, nepřívětivý dům, kde v krbu nehoří ani sirka ještě týden před Vánoci. Je snad něco depresivnějšího? Představil jsem si, jak se chudák Benton vrátí domů. Neslyší mě, že ne? A ano, ta vrata potřebujou zase opravit. Jak se dívám, nezavřela se, kodrcají se, jako by měla mrtvici, nebo jako kdyby se pokoušela něco sdělit. Pokusím se to udělat odsud.“

	„Problém je, že nebyly pořádně opravené posledně, když tady byli ze servisu.“ Zastrčila jsem si ledvinku pod ruku, cítila jsem tíhu a tvar toho, co bylo schované uvnitř.

	„To mi povídejte! Dneska ráno se vytvořil štrúdl aut na ulici, tak šíleně pomalu se otevírala, a mě málem smetla Honda Element a hádejte, kdo bude platit pokutu, i když to nebyla moje vina? Taková plechovka, a práskne do mý velký pěkný ix šestky, dovedete si to představit? No, měl bych správně říct do Ethanovy. Já bych si ze svého platu BMW dovolit nemohl. Když tak o tom mluvíme – co to, sakra, řídí Lucy a co vy si to nesete? Nosíte snad pistoli? Od kdy?“

	„Nechci, aby se zatím ven pouštěly jakékoli informace o identitě ani cokoli jiného,“ přikazovala jsem mu, zatímco jsme procházeli kolem Marinova prázdného místa, kde už nebude parkovat svou kazovou dodávku. „Kdo ještě věděl, že se Benton vrací domů?“

	„Jestli se nepletu, zabalila jste si pistoli. Sexy, ale jak to? Proč tak ošklivý doplněk, taková černá bachratá věc? Nevyrábějí se snad v kůži nebo ve veselých barvách? Mohl bych o uvolňování informací povědět cambridgeské policii. Pak by to byla záležitost jejich diskrétnosti a ne náš problém.“

	„To by bylo nejspíš nejlepší, pokud nemáme absolutně pozitivní…“

	„Doktoru Adamsovi to trvalo celou půlhodinu,“ přerušil mě Bryce znovu, „zjevně k tomu všemu navíc si nedávno nechala vytrhnout pětku vlevo dole…“

	„Bryci, komu jste pověděl, že se Benton vrátí domů a kdy? Je důležité, abych věděla…“

	„Prozatímní zub s titanovým krčkem na implantát měl být teprve vložen. Vím, že to není to správné slovo.“

	„Bryci…?“

	„Uvědomuju si, že korunky se nevkládají jako plomby, promiňte.“ Klesl hlasem pro zdůraznění.

	*

	Zvedla jsem víčko identifikačního boxu vedle dveří a oskenovala jsem palec na biometrický zámek.

	„Ne že bych si byl jistý, který zub to byl,“ mlel dál Bryce. „Ale myslím, že je to stolička.“

	„Pověděla vám Lucy, že Benton přiletí dnes?“ Stiskla jsem knoflík a ozval se motor. Masivní kovové dveře se začaly hlasitě zvedat.

	„Samozřejmě. Pobízel jsem ji, aby v tom svém velkém ptákovi odletěla do Washingtonu a svezla ho. Někdo vám to překvapení zkazil? Přísahám, že jsem to nebyl já.“

	Jestli to věděl Bryce, pak se nedalo odhadnout, kdo další, ale to ještě nic nevysvětlovalo. Nechápala jsem, jak by se to stalo. I kdyby byl indiskrétní, jak by mohl vrah zjistit takovou podrobnost, za předpokladu, že by Bentonovo podezření bylo oprávněné? Proč by záleželo na tom, jestli letí domů? Možná vrah nemohl potlačit puzení sledovat představení, které připravil, ale to neznamenalo, že by výběr oběti nebo načasování měly cokoliv společného s Bentonem. Bylo by pravděpodobnější, že Granby využil Bentonovy nejhlubší obavy, že ho chtěl rozčílit a udolat. Dobře věděl, co by s ním udělalo, kdyby si myslel, že něco z toho, co publikoval, mohlo ovlivnit násilníka. Benton je teď možná opravdu paranoidní, a když uvážím to, co mi právě vyprávěl, nemohla bych mu to ani vyčítat.

	„Je tady dnes Ernie?“ zeptala jsem se. „Mám vzorky, které bych mu potřebovala předat, a dopraví nám sem sloupek plotu a štípací kleště na posouzení shody. Plus DNA. Takže kdybyste upozornil Glorii, a když už v tom budete, zkontroloval také toxikologickou laboratoř, ty další testy, co jsem chtěla u té sebevraždy z minulého týdne, Sakura Yamagata. Chci, aby se se vším pohnulo tak rychle, jak je v lidských možnostech.“

	„Povězte mi něco nového.“

	„Tohle je nové. Mám velké starosti s tím, s čím se tady teď možná budeme muset zabývat.“

	„Ani mi nic nenaznačíte?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Taky potřebuju, abyste zjistil, kdy si se mnou může promluvit doktor Venter, šéf z Baltimoru.“

	„Hned se na to vrhnu,“ sliboval Bryce. „A Ernie je v garáži, pracuje na tom rozmláceném autě, od toho opilýho řidiče, co ho teď Anne skenuje. Plus máme na cestě pravděpodobné předávkování, nejspíš sebevražda, ženská, jejíž manžel se zabil při bouračce na motorce přesně před rokem. Jedna radostná událost prostě nestačí. Od Díkůvzdání máme průměr deseti sebevražd na týden. Zhoršilo se to?“

	„Je to o víc než pětadvacet procent horší.“

	„No, tak to mi úplně zničilo den.“

	Rozšiřujícím se prostorem za dveřmi jsem zahlédla Lucyino velké SUV, zaparkované tam, kde rozhodně nemělo být. Jenže ona parkovala, kde chtěla, ať řídila některé ze svých superaut, nebo se řítila na řvoucí motorce, pravidla pro ni nic neznamenala. Všimla jsem si dvou vozíků ležérně odstavených u zdi, na jednom z nich se válel pytel na tělo. Kolem odpadu na podlaze byla nepořádně stočená hadice, z trysky vytékal pramínek vody.

	„Proč pracujeme na autě z normální bouračky?“ zeptala jsem se Bryce.

	„Protože volali právníci.“

	„Právníci volají pořád. To není důvod.“

	„Nejen tak ledajaký. Carin Hegelová.“

	„Co přesně chtěla?“ zeptala jsem se.

	„To neřekla.“

	Shýbli jsme se s Bentonem pod zvedající se vrata, pořád ještě si s někým psal, ťukal písmena palci. Stiskla jsem knoflík Stop hned za vraty, potom knoflík Zavřít. Rozsvítila jsem. Aspoň že všechny boxy byly zamčené a podlaha čistá. Necítila jsem žádný nepříjemný zápach.

	„Myslím, že to má něco společného s alkoholem v krvi, takže byste si možná měla promluvit s Lukem. Soudy, soudy a další soudy,“ pronesl Bryce, zatímco se vrata spouštěla zase dolů, hučela a řinčela. „Vyhovovalo by vám, kdybych nechal od Armanda přivézt pizzu? Brzy odpoledne budeme mít barák plný, a tím nemyslím mrtvé lidi. Projednou aspoň musíte jíst a já mám pro vás připravené všechno převlečení. Obvyklý námořnicky modrý kostým, právě jsem ho vyzvedl z čistírny a rozumné lodičky na nízkém podpatku a navíc zbrusu nové punčochy, bez ok a zatržení.“

	„Kam mám jít? Vždyť jsem tady dneska ani neměla být.“ Zastavila jsem se u hadice a pořádně dotáhla kohoutek.

	„Máme pohovory, náhrada za Marina, pamatujete?“ vzdychl Bryce. „Jennifer Garate, což se rýmuje s karate. Pracovala v New Yorku jako vyšetřovatel celých minulých pět let a taky jako asistentka u doktora. Její přihlášku jsme procházeli před několika týdny a Lukovi se zřejmě až trochu příliš líbila její fotografie. Připouštím, že mi připadalo trochu zvláštní, že vybrala fotku na pláži, kde na sobě má něco, čemu říkám obleček do cvičkárny, pěkně sexy šortečky na jógu či co, ve kterých může předvádět, co jí příroda nadělila, což je teda pořádná dávka, řekl bych. Tak jste tady, díkybohu, a můžete to zvážit. Možná by mohl i Benton, když už je tady?“

	„Ne,“ odmítla jsem to, „Benton by nemohl.“ Vypnula jsem odposlech, protože Benton neposlouchal.

	Soudila jsem, že jedná se svým úřadem nebo BAU a politici to nakopávají do vyšších otáček. Napadlo mě, jestli FBI začne hledat Martina Lagose v okolí, hledat někoho, o kom je Benton přesvědčený, že je mrtvý. Začala jsem uvažovat, co případně udělat s výsledky odběru DNA, které možná najdeme na kalhotkách oblečených na těle Gail Shiptonové, nebo v mentolové masti, kterou jsem sebrala z trávy. Poprvé ve své kariéře jsem nedůvěřovala tomu, co se může stát s profily, které moje DNA laboratoř postoupí do CODIS.

	„No, je to jen nejdůležitější pozice, pokud jde o to, jak ovlivňuje naprosto všechno,“ ozval se zase Bryce v telefonu. „Skončíte s mizerným hlavním vyšetřovatelem a vy víte, co řeknou? Jakej pán, takovej kmán!“

	Prošli jsme parkovištěm rozlohou připomínajícím hangár. U jedné stěny stálo zaparkované dvoutunové SUV mé neteře vyrobené z balisticky vyztužené oceli podle její objednávky, se systémem ochrany proti explozi, sledovacími kamerami, světlomety, boxem s výbavou na přežití, sirénou a stroboskopickými světly. Mezi doplňky patřila černá skříňka, jakou mívají letadla a výkonný ozvučný systém, kromě jiného. Neměla jsem ještě příležitost zeptat se jí, kolik tak hrozivě vyhlížející vozidlo stojí, nebo proč najednou cítí potřebu něco takového mít.

	„Kdo chce strávit zbytek života s pitomcem, co sebou praští na nafukovací matraci, když se opije, vybírá si ženský na twitteru a bydlí v domě, na kterém o Vánocích nesvítí jediné světýlko?“ zvolal Bryce. „Nikdy Marinovi neodpustím, že nám odchod z práce oznámil mailem. Neměl ani tu slušnost, aby mi to pověděl přímo. Takže, jaká je vaše odpověď na Armanda a mohl bych vám ukrást nějaké drobné?“

	Nahoře na rampě se otevřely dveře vedoucí do nižšího podlaží. Lucy na sobě měla černou leteckou kombinézu, zdůrazňující její štíhlou, svalnatou postavu, její jasně zelené oči a světlounce plavé vlasy zastřižené chlapecky nakrátko.

	„Doktorko Scarpettová? Myslím, že se mi v parkovišti ztrácíte. Haló? Haló…“ snažil se Bryce a já jsem zavěsila, uvědomila jsem si, jak po dnech, kdy jsem byla sama a v klidu, špatně snáším tohle klábosení.

	Lucy podržela dveře otevřené, opřela se o ně, aby se vyhnula obejmutí. Cítila jsem její náladu jako závan horkého vzduchu. Objala jsem ji, ať se jí to líbilo nebo ne.

	„Neříkej mi nic, co bych neměla slyšet,“ pronesla jsem tiše.

	„Je mi jedno, co slyšíš. Jsem si jistá, že Benton ti stejně o všech důležitých bodech řekl.“

	Moje otevřená náklonnost k mé neteři je obvykle rezervovaná pro chvíle mimo práci, všimla jsem si, jak jí hezkým obličejem přeletěl stín podráždění, když se odtáhla. Vypadala napjatě, trochu agresivně.

	„Omlouvám se,“ usmála jsem se na ni, ale její reakce byla chladná a stoická, jako by v ní to, co se stalo Gail Shiptonové, nevyvolávalo žádné pocity.

	Cítila jsem však rozhodnost, která se vždycky napřela stejným směrem, který byl předvídatelný a problematický. Moje neteř byla nadaná pomstychtivým hněvem, a když byla smutná, byla zlá.

	„Využiju Bryceovu nabídku a půjčím si od něj boty.“ Benton se zastavil ve dveřích, pachtil se s botami, stahoval si je.

	Postavil je na rampu, kde se usadily jako omšelé dopravní kužely, a prošel kolem nás v ponožkách. Uvnitř zahnul doleva k výtahům, už zase zabraný do svého mobilu, na tváři nečitelný výraz, výraz, jaký si nasazoval, když se střetnul s odporem a ignorancí a možná něčím mnohem horším, než bylo jen tohle.

	„Musíme si promluvit.“ Vzala jsem Lucy za ruku a popostrčila ji dál od dveří, které pořád ještě držela otevřené.
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	Když jsme osaměly, zamířily jsme ke kulatému plastovému stolku a dvěma křesílkům, Rusty s Haroldem tohle místo pojmenovali Café Márnice. Za teplejších dnů tady popíjeli kávu a pokuřovali s otevřenými vraty, čekali, až jim dovezou mrtvé.

	Položila jsem ledvinku na stůl a Lucy ji zvedla. Rozepnula ji, aby se podívala, co je uvnitř. Pak zase zip zatáhla a položila ji zpátky na stůl.

	„Proč?“ zeptala se.

	„Nejspíš ta moje horečka, měla jsem moc času na přemýšlení.“

	„To nejspíš ne.“

	„Něco se mi nezdálo v pořádku. Předpokládala jsem, že to má něco společného s náporem nemoci a tím, že musím brát Socka ven.“ Nechtěla jsem právě teď uhýbat od tématu a mluvit o člověku, který mě možná sledoval, protože to by Lucy vyslalo na válečnou stezku.

	Nechtěla jsem, aby hledala Haleyho Swansona nebo kohokoli jiného. Měla už tak dost starostí s Marinem.

	„Měla jsi přijít a jít se mnou aspoň na střelnici.“ Pozorně si mě prohlížela. „Kdy jsi naposledy trénovala?“

	„Zajdu tam. Slibuju.“

	Vložila jsem tabletu do kávovaru postaveného na chirurgickém vozíku se zrezavělými hranami a zohýbanými kolečky. Zašlý stav zakrýval vinylový ubrus s provensálskými motivy, aranžmá z umělohmotných slunečnic a popelník s logem bostonských Bruins.

	„Musíš být úplně zničená. Nebyla jsi v práci od pátku a vrátíš se do tady toho.“ Lucy zůstala stát za křesílkem se založenýma rukama. „Jsi bledá a vypadáš unaveně. Měla jsi mi dovolit, abych se o tebe postarala.“

	„A chytila ode mě chřipku?“ Otevřela jsem balíček nejlevnějších papírových utěrek, ten typ, jaký člověk najde na veřejných toaletách.

	„To se může stát kdekoliv. Nikdy bych tě nenechala samotnou jen proto, že bych se bála, co se může stát mně. Odvezly bysme tě s Janet ke mně domů a pečovaly o tebe. Měla jsem za tebou jít a přemluvit tě.“

	„To bych nechtěla od nikoho.“

	„To by nebyla otravná povinnost jako s mámou.“

	„Povinnost není slovo, které by člověka v souvislosti s Dorothy napadlo.“

	„Jen to tak říkám.“ Naléhavě na mě upírala zelené oči.

	„Já vím a mrzí mě, jestli jsem nevypadala vděčně.“

	Nepokoušela se mě neupřímně utěšovat. Spoustu věcí neumím dát najevo a obě to víme. Znovu jsem si připomněla, co na sobě nemám ráda.

	„To není o vděčnosti,“ namítla Lucy. „Kdyby to bylo naopak, ty bys mě samotnou nenechala, kdybych zrovna prošla tím, čím jsi prošla ty, a pak onemocněla. Zvlášť kdybych byla tak vyděšená, že bych s sebou nosila zbraň.“

	„Ty nikdy nejsi vyděšená, a přesto s sebou nosíš zbraň všude.“

	„Utábořila by ses venku a každou druhou vteřinu by ses přihrnula s teploměrem.“

	„Připouštím, že mám své způsoby, jak udělat věci, které pro jiné nejsou snadné.“

	Vařící se káva prskla do papírového kelímku s logem ryby. Námořní přebytky, které Bryce objednává po paletách.

	„Smetanu, cukr? Nebo jako obvykle černou?“ zeptala jsem se.

	„Jako obvykle. Nic se nezměnilo.“ Podívala se na mě. Milovala jsem ten obličej, hranatý a silný, spíš pozoruhodný než krásný.

	Vzpomněla jsem si, jak byla buclatý malý všeználek, příliš chytrý, než aby to bylo pro kohokoliv dobré, s chybějícím genem pro pravidla a hranice. Sotva se naučila chodit, následovala mě z místnosti do místnosti, a jakmile jsem se posadila, už jsem ji měla na klíně. Strašlivě to rozčilovalo její matku, mou sobeckou, nešťastnou sestru, která psala knížky pro děti a nepotřebovala svou vlastní krev ani nikoho jiného. Stačily jí postavy, které si vymyslela a mohla je ovládat a zabíjet podle libosti. Už nějakou dobu jsem s nikým ze své rodiny v Miami nemluvila a na chvilku jsem se cítila provinile i kvůli tomu.

	„Bryce objedná pizzu. Snědla bych klidně celou sama.“ Položila jsem před Lucy kelímek s kávou a ubrousek.

	„Tyhle kelímky stojí za prdlajs.“

	„Jsou biodegradabilní.“

	„Jo. Rozpadají se už ve chvíli, kdy z nich piješ.“

	„Nepoškozují mořský život a jsou neviditelné pro špionské satelity.“ Usmála jsem se na ni.

	„Potřebuješ sníst celou pizzu a pak ještě jednu nebo dvě.“ Prohlížela si mě s tvrdohlavě založenýma rukama. „Bryce vykládá kdekomu, že jsi jen kost a kůže.“

	„Poprvé mě uviděl před deseti minutami na monitoru bezpečnostní kamery. Posaď se, Lucy, prosím tě. Promluvíme si.“

	Pustila jsem se do přípravy druhého kelímku, aroma bylo omamující. Žaludek jsem měla úplně prázdný: Marino mi volal ve čtyři ráno, ale teď mi to připadalo, jako by to bylo před rokem. Jako by se to nikdy nestalo.

	„Pizza tu ještě není a ona může počkat.“ Gail Shiptonová mohla čekat. „V tuhle chvíli mi děláš největší starost ty,“ podívala jsem se Lucy přímo do očí. „A opravdu mi záleží na tom, co uslyším, i když tobě třeba ne. Nechci, aby byl kdokoli z nás kompromitovaný. Ani nikdo jiný.“

	Dívala se na mě a mně bylo jasné, že ví, že mluvím o Bentonovi.

	„Kompromitovaný?“ Přitáhla si plastové křesílko.

	„Nechci vědět nic, co je ilegální.“ Tak přímočará jsem byla.

	„Není nic, co bys měla vědět.“

	„Podle čí definice?“ Odnesla jsem si kávu ke stolku a posadila se naproti ní. „Mám určitou představu o tom, co jsi udělala. Marino ví, že ať bylo v telefonu Gail Shiptonová cokoliv, teď už to tam není. Pověděl to mně a možná i dalším lidem.“

	„To není její telefon.“ Lucy se lokty opřela o stůl a položila si bradu do dlaně. Stolek se zhoupnul, protože plastové nohy nebyly úplně stejné. „Měla bych říct nebyl. A to, co se jí stalo, nemá nic společného s tím, co je ve skutečnosti velmi unikátní zařízení a Marino na něj nemá žádné právo, protože nebyl její,“ opakovala.

	„Tak čí?“

	„Technologie je moje a já jsem se dostala do bodu, kdy už mi na ní nezáleží.“ Sevřela v dlaních kelímek s kávou. „To nezní jako od někoho, komu na tom nezáleží.“

	„Nezáleželo mi na tom, jakou má ta technologie cenu, protože jsem chtěla ukončit partnerství. To byla jedna z věcí, o kterých jsme včera s Gail mluvily, a ne poprvé nebo v příliš přátelském duchu. Ona by svůj případ vyhrála a vyplatila mě.“

	„Nikdy není jisté, že někdo vyhraje případ.“ Překvapilo mě, že by Lucy byla tak naivní. „Poroty jsou nepředvídatelné. Někdy se neshodnou vůbec. Může se stát cokoliv.“

	„Byla si jistá, že se to v poslední chvíli urovná.“

	„Dovedu si představit, že ji Carin Hegelová o něčem takovém ujišťovala.“

	„To nedělala. Byla připravená na proces a pořád ještě je. Ale žádný soud nebude.“

	„Bylo by to obtížné, když je žalobce mrtvý.“

	„Není žádný případ a není už nějakou dobu. To proto by žádný soud nebyl.“

	„Carin Hegelová věděla, že žádný případ nemá?“ Lucyina slova mě zmátla a zneklidnila.

	„Chtěla jsem jí to povědět, až to budu moct dokázat, což by bylo brzy. Gail si byla jistá, že peníze z Double S dostane, a dopustila se té chyby, že mi to pověděla a slíbila, že mě vyplatí. Nechtěla jsem žádat moc, ale o něco jsem žádat musela, jinak by to vypadalo podezřele,“ vysvětlovala mi Lucy klidně, bez emocí, chladně. „Bylo důležité odstřihnout se od ní s chirurgickou přesností a tak, aby to nevzbudilo pozornost. Byla jsem skoro připravená a ona je teď mrtvá.“

	„Je dobře, že jsi byla mimo město, když zmizela.“

	„Jsem si jistá, že budou tvrdit, že s tím mám něco společného.“

	„Podle toho, jak o tom právě teď mluvíš, jsem si jistá, že budou.“

	Lucy měla svou pověst a Marino to všechno moc dobře znal. Znal její minulost a schopnosti do nejmenšího detailu. I když jsem nikdy nebyla svědkem toho, že by někomu ublížila bezdůvodně nebo ze zášti, dělala věci, které by jiní neudělali.

	„Skutečnost je, že jsem tu nebyla, když zmizela. Nebyla jsem tady, když byla zabita,“ pronesla Lucy. „Právě jsem přistála na Dullesu a pak jsem byla v hotelu a to se dá dokázat.“

	„Mně to rozhodně dokazovat nemusíš.“

	„Děláš si moc velké starosti,“ vzdychla Lucy. „Neměla jsem Gail ráda a rozhodně jsem k ní necítila žádný respekt, ale určitě jsem ji nezabila. Ale časem bych to udělala.“

	„Přinejmenším teď mluvíš spíš jako svědek obhajoby.“

	„Nechci být svědek ani jedné strany, ale v případě, jako je tenhle, je to všechno o manipulaci a velkých penězích. Zjistili, že jsme společně začaly pracovat na projektu, a než jsem se ohlídla, byla jsem předvolaná svědčit.“

	„To je zajímavé. Není zrovna veřejně známé, co děláš. Ani já jsem nevěděla o tvém vztahu s Gail, profesionálním či jiném. Tak jak to zjistil advokát Double S?“

	„To právníci dělají. Zjišťují věci.“

	„Někdo jim ty informace musel dát,“ namítla jsem. „Je možné, že to bezděčně udělala Gail?“

	„Ne. Neudělala to bezděčně. Udělala to úmyslně,“ vyjela Lucy.

	„Co od tebe Double S chce?“

	„Chce být můj přítel.“

	„Mluvím vážně.“

	„Já taky.“ Vztek jí dodával na tvrdosti a Lucy neměla problém nenávidět, pokud se rozhodla, že si to někdo zaslouží.

	Když důvěřuje, nezná limity v tom, co by pro někoho udělala, ale jakmile ji někdo naštve, nepřestane, dokud ho nezničí, ať je to kdokoliv. Musí, protože nemůže jít po tom největším provinilci ve svém životě, po své matce, která má svrchovanou imunitu. Lucy by nikdy neuškodila člověku, který jí ublížil ze všech nejvíc, mé nevděčné, nemilující sestře, která zaboří zuby do ruky, která ji krmí, a udělá to bez nejmenšího varování či vyprovokování. Sledovala jsem ten syndrom celé roky a byla z toho skoro šílená. Dorothy páchá své malé krutosti, protože jí to poskytuje radost.

	„Když jsem byla předvolaná, kladli mi spoustu osobních otázek o mé práci s počítači a mé minulosti u policie a bezpečnostních složek, proč jsem odešla od FBI a ATF a co v životě chci,“ vykládala mi Lucy. „Jejich právníci se mnou žertovali, byli milí. Hrála jsem to s nimi, protože jsem měla tušení o tom, co se opravdu děje.“

	„Carin to tušení měla taky?“

	„Myslela si, že jsou to manipulativní hovada.“

	„Možná doufali, že se postavíš na jejich stranu proti Gail.“

	„To říká Carin.“

	Zeptala jsem se Lucy, proč vůbec kdy Gail Shiptonové důvěřovala. „Protože se nezdá, že by to vydrželo dlouho,“ dodala jsem.

	„Na začátku jsem si myslela, že patří k těm chytrým lidem, kteří nemají buňky na byznys a vždycky je nějak podvedou, protože se zapletou s nesprávnými lidmi, což jsem tak úplně nechápala,“ vysvětlovala. „Ale pak jsem usoudila, že je to počítačový šílenec s mizerným úsudkem, někdo neuvěřitelně naivní, pokud jde o skutečný svět. Kdybys opravdu hledala, historky o Double S by tě donutily se zastavit, i když někdo pro ně musí dělat PR čtyřiadvacet hodin denně, dohlíží na to, aby se cokoliv negativního okamžitě zahrabalo, mám podezření, že platí novináře na volné noze, aby psali pochvalné články, jakmile se něco objeví, a snažili se získat veřejné mínění na jejich stranu.“

	„Máš podezření, nebo to víš?“

	„Je jasné, že to dělají. Nemám ale žádné důkazy.“ Vzpomněla jsem si na Lambant and Associates, na Haleyho Swansona.

	„Neprověřila si je předtím, než jim svěřila peníze, asi padesát milionů, a oni pak o všechno přišli, prý ve špatných investicích,“ vyprávěla Lucy. „Na rozdíl od jejich jiných klientů se Gail rozhodla bojovat. Nebyla zrovna statečná a ani zdaleka konfrontační, ale přesto necouvla jako všichni před ní. Člověk se musí ptát proč.“

	Při řeči ožila, rozčilovala se, rozhazovala rukama, světlo si pohrávalo s růžovým zlatem jejího pečetního prstenu. Přehnaně velkého, s letícím orlem a krajinou, starožitnost, která se v rodině její partnerky Janet dědila už déle než sto let, jak jsem vyrozuměla.

	„Jak dlouho byla Gail u Double S?“ zeptala jsem se.

	„Asi od doby, kdy začala studovat na postgraduálu. Pracovala už jako holka, nejenom ve výzkumu a vývoji, ale i na základním programování, vývojářství a designu databáze. Double S ji najalo asi dva a půl roku předtím, aby pro ně vybudovala novou databázi řídicího systému, a tak to začalo. V průběhu té doby ji přesvědčili, aby je nechala starat se o její peníze, a netrvalo dlouho, a postarali se o všechno.“ Zakývala stolkem, zkoušela, která noha je vadná. „Vyrazila je a najala si Carin Hegelovou.“

	„Takhle rychle roztočili padesát milionů dolarů?“

	„Ano, skoro všechno, a Carin ten případ nevzala na procenta. Takže se taky musíš ptát, jak to, že si někdo, kdo přišel téměř o všechno, mohl dovolit platit právníka. Možná ze začátku, ale dlouho ne. Teď už by platila miliony.“ Lucy poskládala ubrousek do malého čtverečku, sklonila se a podložila jím kratší nohu stolku. „Napadlo tě někdy, že ve světě kriminality bílých límečků jsou technologie velmi cennou komoditou? Vezmi si třeba drony. Představ si sofistikovaná sledovací zařízení v nesprávných rukách.“

	„Nemůžu to ještě tvrdit s jistotou, ale jsem přesvědčená, že Gail je mrtvá. Na to už jsi nejspíš taky přišla, ale chci si být jistá, že si uvědomuješ, že byla sledovaná a unesená.“

	Lucy znovu zkusila zakývat stolkem, už byl stabilnější.

	„Měla jsem aktivovat tu videokameru, když to bylo důležité,“ poznamenala, jako by ji na tom, co jsem právě řekla, tohle trápilo nejvíc.

	Pod chladným klidem byla podrážděná. Rozčilená, to jsem poznala.

	„Nějak dokážeš vzdáleně ovládat její mobil.“ Vzpomněla jsem si, že bych si mohla svléknout kabát, a položila jsem si ho na klín.

	„Její telefon?“ Lucyiny zelené oči se zablýskly. „Čipy, potenciál kamery, konektivita, rozsah operačních pásem, všechno je moje a já mám taky všechny technické specifikace, faktury a copyrighty, kterými to můžu dokázat.“

	„Tak co mohla Gail nabídnout?“ Uvědomila jsem si, jak moc jsem potřebovala kávu. Zahřála mi hrdlo a rozproudila krev.

	„Multimediální subsystémy, balíčky dat, optická vlákna s rychlostí asi desetkrát vyšší, než je dnes na trhu možné, a vyhledávací zařízení, které srovnávalo i záměry, nejen klíčová slova. Všechny ty věci, o které jsem se opravdu zajímala a pracovala na nich. Po pár drincích zněly její sliby dobře.“

	„Chápu. A nakonec se ukázala jako totálně k ničemu.“

	„Ne k ničemu, jen slabá, a pak otočila. Nedala jsem najevo, že jsem si to uvědomila. Měla jsem jednu aplikaci, a abych nebyla nespravedlivá, měla k ní pár skvělých nápadů. Pak dostala jiné nápady, které byly zatraceně děsivé,“ přiznávala Lucy a já jsem pomyslela na Bentonovu poznámku o biometrickém softwaru a jeho možném využití s drony.

	„Seznámila ses s ní náhodou. Od kdy ty důvěřuješ neznámým lidem?“ zeptala jsem se.

	„Asi před osmi měsíci.“ Lucy upila kávu a ušklíbla se. „Standardní Keňa, která chutná jako z Kmartu. Proč musí být Bryce tak lakomej? Narazili jsme na ni s Janet v Psí a začaly jsme si povídat. Potkaly jsme tam spoustu lidí z MIT, bavili jsme se. S tímhle typem lidí je mi nejlíp.“

	„A ty jsi se jen tak rozhodla pracovat na projektu společně?“ Kofein otupěl hrany bolesti hlavy, která přetrvávala od chvíle, co mě Marino ráno probudil. Uvědomila jsem si, že zoufale potřebuju ještě víc kávy, a odstrčila jsem svoje křesílko od stolku.

	„Nevím proč.“ Hrála si s laciným kelímkem, v pomalých kruzích jím otáčela po desce stolku. „Někdy jsem vážně hloupá, teto Kay.“

	„Nikdy nejsi hloupá, ale všichni občas důvěřujeme lidem, kterým bychom věřit neměli.“

	„Nejdřív mi jí bylo líto, protože vyprávěla tak hrozný příběh, co vyprávěla, jak vyrůstala v chudobě v Kalifornii, její otec byl alkoholik, který se zabil, když jí bylo deset. Matka jako dost mladá onemocněla alzheimerem a stará se o ni sestra, která je mentálně retardovaná. A tak Gail důvěřovala lidem, že se postarají o všechno, co má a co bylo v příští vteřině pryč.“

	Vstala jsem, abych si dolila další standardní kávu, která právě teď chutnala božsky.

	„Myslela jsem si, že její pole odbornosti by mohlo být užitečné,“ pokračovala Lucy. „Bohužel jsem svoje hodnocení zakládala na tom, že vydělala spoustu peněz na vážně skvělých mobilních aplikacích, když byla ještě teenagerka.“

	„Důvěřovala jsi jí, protože se to tolik podobalo tobě. Holka, zázračné dítě, které je najednou neuvěřitelně bohaté, a všichni se tě snaží využít včetně vlastní matky, která se o tebe vůbec nezajímala, dokud jsi neměla peníze. Podporovala jsi ji, a čím víc jsi dělala, tím horší byla.“

	„Kdo? Moje matka?“ pronesla Lucy sarkasticky.

	„Tohle je osamělé místo.“

	„Randí s nějakým bohatým Venezuelcem, je mu dvakrát tolik než jí. Zmínila jsem se o tom? Lucio pámbuví jak dál, vlastní spoustu nemovitostí v Miami, South Beach, Golden Beach, Bal Harbour, moderoval nějakou televizní show, když byl mladý, a teď si nechal stáhnout žaludek, aby pro svou novou mujer fatal vypadal dobře. Je to odporné. Ona nám oběma říká Luce.“

	„Je to smůla, mít mou sestru za matku.“ Lucy z dětství zůstala zranitelnost a já jsem si nemyslela, že se někdy zahojí. Důvěřovala beze zbytku, ale když jí někdo ublížil, šla po nepříteli s oslepující energií.

	„Teď už moc nevydělává, do jedné knížky si vymyslela upíra a teď do té poslední dítě s magickými schopnostmi, který neustále recituje strašně složitý zaříkadla,“ ohrnula Lucy ret.

	„Nečetla jsem je.“

	„Já to dělám ze sebeobranných důvodů. Měla by napsat svou autobiografii. Padesát odstínů Dorotky. To by se prodávalo.“

	„Jednoho dne ji přestaneš nenávidět.“

	„Myslím, že babička už vážně stárne.“

	„Moje matka je už nějakou dobu stará.“

	„Vážně. Neměla by řídit. Jela do supermarketu Publix a vzala si tu velkou bílou peněženku Chanel, kterou máma onosila a pak jí ji dala, a potom nemohla najít auto, tak jezdila s vozíkem s nákupem po celém parkovišti a klikala klíčem, až se konečně rozsvítila světla. Je zázrak, že ji nikdo neokradl.“

	„Musím jí zavolat.“

	„Slovo musím není nikdy dobrý. Doufám, že ho nepoužíváš, když mluvíš o mně,“ vzdychla Lucy.
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	„Zavolám jí a ona mi řekne, jak se cítí hrozně a jaká jsem strašná dcera.“ Nad nerezovým dřezem jsem natočila vodu do filtrovací konvice. „O víkendu, když jsem se vrátila, to bylo přesně takové.“

	„Věděla, cos dělala v Connecticutu?“

	„Viděla to ve zprávách.“ Radši jsem se ani nezmínila, co mi o tom máma řekla a jak mi to skoro dávala za vinu a přitom lamentovala, jak nikdy nezachraňuju životy. Mohla bych prý pracovat v pohřebním ústavu. Řekla totéž, co říká vždycky.

	„Pověz mi něco víc o práci s Gail.“ Nalila jsem vodu do zásobníku kávovaru.

	„V téhle fázi měla jenom dělat základní testy, což se z nějakého důvodu protáhlo,“ vysvětlovala Lucy. „Měsíce a měsíce jsme řešily chyby a ona si přitom potají udělala kopie mých aplikací a přidala si k nim funkce a změny, které bych já nikdy nepřipustila. Myslela si, že na to nepřijdu.“

	Napila se kávy a opřela se pohodlněji do křesílka. „Její programy teď už neexistují. Nikdo by je neměl mít.“

	„Stejně je dostanou. Jestli jde o biometrickou technologii, hlavně o software na rozpoznávání tváří u domácích dronů, tak tenhle druh děsivého pokroku nezastavíš.“

	„A taky nepověsím na nebe digitální oči, co budou sledovat naše vlastní občany, policii nebo politiky. Potíž je, že za tím nebude jenom naše vláda. Představ si, že by k monitorovací technologii na dronech měli přístup zločinci.“ A už byla zase u toho. „Stačí něco natolik malého, že to dokáže proletět otevřeným oknem a poletovat tři sta metrů nad zemí, aby sis zjistila, kde bydlí tvůj terč, sledovala někoho v autě nebo zorganizovala obrovskou loupež, vnikla někomu do bytu, případně ho zavraždila. Radši bych hledala cesty, jak těmhle nočním můrám zabránit. A to mi připomíná – co ten pohřešovaný kluk, o kterém mluvil Benton? Ten, co zmizel před sedmnácti lety?“

	Nijak jsem na to nereagovala.

	„Nemusíš odpovídat,“ pokrčila rameny. „Vím, že Benton by ti to asi řekl, protože musí mluvit ještě s někým důvěryhodným kromě mě. V práci to teď nemá jednoduché.“

	„Ano, já vím.“

	„Modely stárnutí, rozpoznávání obličejů. Řeknu to takhle: Martin Lagos není v jediné databázi na celé téhle zatracené planetě. Takže pokud jde o představu, že je z něj najednou sériový vrah, co po sobě zanechává stopy DNA… tak to ani omylem. Takové vyhledávání můžu rozběhnout i na svém telefonu.“

	„Máš stejný, jako u sebe měla Gail? Ten, co teď má Marino?“

	Lucy si mobil odepnula z pásku svojí letecké kombinézy a položila ho na stůl. Vypadal jako normální smartphone, až na to, že byl v černém gumovém vojenském obalu.

	„Úplně normální,“ poznamenala. „Je to prostě telefon, všechny obvyklé aplikace má na ploše.“

	„Vypadá tak.“ Vzala jsem si druhý kelímek kávy, kávovar pomalu dobublával.

	„Jenom není vidět, co běží na pozadí. Ty lepší věci.“

	„Nebezpečné věci?“

	„Je to stejné jako se vším – záleží, jak se to používá. Mám IP adresu telefonu, co u sebe měla Gail, a obcházela jsem její nešikovné pokusy o zabezpečení. Všechno, co tam bylo, skončilo i u mě v telefonu, na tabletu a v počítači, takže když měnila něco, co jsme spolu vyvíjely, viděla jsem i nejmenší kliknutí.“

	„Ty jsi jí vůbec nevěřila.“ Posadila jsem se zpátky do křesílka.

	„To si piš, že ne. To skončilo přibližně v době, kdy mě zbavili funkce.“

	Z místa, kde jsem seděla, jsem měla výhled přímo na její matně černé SUV, skoro bombardér s koly, luxusní jako soukromé letadlo.

	„Věřila ona tobě?“ Měla jsem tolik otázek.

	„Nikdy jsem jí nedala důvod pochybovat.“

	„Tys jí přestala věřit loni v létě, ale ten vztah jsi stejně neukončila, až pak sis to rozmyslela.“

	„Udělala bych to už brzy.“

	„A je to, co se dělo s ní, důvod, proč teď jezdíš v obrněném vozidle?“

	Zadívala se na svoje SUV, jako by to bylo její dítě nebo domácí mazlíček. „Neměla jsem k nákupu žádný zvláštní důvod.“

	„Lucy, koho jsi naštvala kromě farmářů s prasaty?“

	„Nemají mě rádi v al-Kajdě a neonacisti. Stejně tak hnutí proti gayům, šovinisti, ochránci zákona o rodině, džihádisti a asi bychom se brzy rozžehnali i s Double S,“ odpověděla a zdálo se, že z toho má docela radost. „A ano, ten seznam farmářů s prasaty je dlouhý a teď se k němu přidala i jedna farma na foie gras ve státě New York. Mělo by se to tam srovnat se zemí a předtím teda vypustit všechny husy. Marino ze mě asi taky není nadšený, když už jsme u toho. Závidí mi to SUV. Jeho policejní auto je V-6, převážně plasťák,“ dodala cynicky a naštvaně.

	„Co přesně ví?“

	„Přesně nic a nehodlám mu ani nic vysvětlovat. Netuší, že jsem ho sledovala, když sebral ten její telefon za barem Psí. Nemá ani páru a zůstane to tak, že?“ Podívala se na mě.

	„Ode mě se rozhodně nic nedozví. Mělo by to vyjít od tebe.“

	„Nemělo by to být od nikoho,“ ohradila se trpce. „Marino si prostě hraje na zloděje a policajty, protože si léta připadal jako poskok.“

	„Doufám, že takhle jsi to před ním nikdy neformulovala.“

	„Když jsem zjistila, že Gail je pohřešovaná…“

	„A to bylo kdy? Poslala jsi esemesku až asi v půl šesté, když mě Marino vezl na Briggs Field. Kdy tě napadlo podívat se do jejího telefonu?“ Znělo to, jako když ji vyslýchám. Nesnažila jsem se to maskovat.

	„O půlnoci.“ Tím potvrdila, co mi říkal Benton, „Když na moje vyhledávače přišlo upozornění o titulku na webu Channel Five. Hned jsem si našla GPS souřadnice jejího telefonu, což bylo v baru Psí. Zavolala jsem tam a řekli mi, že odešla nejméně před šesti hodinami. Hned mi bylo jasné, že to není dobré, tak jsem aktivovala videokameru a nechala ji běžet na automat. Má zoom s detektorem pohybu a rychlé otáčení, co jí umožňuje zaznamenat cokoli, co se tam stane, než dorazím.“

	„Chtěla jsi si vzít ten telefon, jakmile přiletíš.“

	„Ano.“

	„Ale Marino tě předběhl.“

	„Viděla jsem ho.“ Lucy vypadala, že je naštvaná hlavně na sebe. „Škoda, že mě nenapadlo tu kameru zapnout, už když jsem s ní mluvila včera odpoledne, ale neměla jsem důvod si myslet, že je cokoli v nepořádku.“

	Vstala a vylila zbytek kávy do dřezu.

	„Kdybych měla sebemenší důvod k obavám, podívala bych se.“ Opřela se zády o dřez. „Mohla jsem vidět všechno, co se stalo, když byla venku před barem. Určitě to byl nenadálý útok, tím jsem si jistá. Kdyby měla aspoň pár vteřin, kdyby ji něco varovalo, kameru by aktivovala sama a všechno by se mi ihned nastreamovalo do telefonu. A navíc měla aplikaci pro případy nouze, ICE, takže mohla jen stisknout tlačítko, ale to se nestalo. Měla ho přímo na ploše a nenapadlo ji to.“

	„Po vašem rozhovoru volala Carin Hegelové a spojení se přerušilo.“ Snažila jsem se z ní vytáhnout všechno, co o tom ví.

	„Během čtyřiadvaceti vteřin.“ Lucy vyhodila kelímek do koše a znovu se posadila.

	„Tomu právě nerozumím,“ odpověděla jsem. „Člověk by čekal, že Gail něco řekne, naznačí, že u ní někdo je, že ji někdo přerušil nebo vyděsil. Podle Carin byl ten hovor ukončen. Prostě dál mluvila a nevšimla si, že Gail už tam není.“

	„Nebyl ukončen.“ Lucy zvedla svůj telefon ze stolu. „Hovor neskončil, dokud nezavěsila sama Carin a v tu chvíli už Gail nebyla u svého telefonu.“ Vyťukala do displeje heslo.

	„Jak se to mohlo stát, aniž by Carin něco slyšela? Nějaké přetahování, křik, rozčilený hovor nebo hádku?“

	Lucy klikla na audio záznam.

	*

	„Carin Hegelová,“ ozval se známý hlas právničky z nahrávky, kterou Lucy nejspíš pořídila potají.

	„Něco nového, co jsme se naposledy viděly? Budu hádat. Vydali dalších dvacet rozhodnutí, aby mohli mrhat naším časem a mými penězi.“ Hlas Gail Shiptonové byl jemný, vysoký, holčičí.

	Nenašla jsem v něm ani stopu po hlubokém hněvu, který jsem očekávala. Určitě Double S opovrhovala, byla rozhořčená a vystresovaná, zvlášť když mluvila o nákladech, které jí naschvál způsobovali.

	„Pusť to znova, prosím,“ požádala jsem Lucy a ona mi vyhověla.

	Gail Shiptonová zněla příliš klidně. Vnímala jsem tam určitou umělost, jako kdyby ochotnický herec prkenně odříkával svou repliku. Všimla jsem si toho, protože jsem hledala jakoukoli nesrovnalost. Lucy znovu pustila nahrávku.

	„Carin Hegelová.“

	„Něco nového, co jsme se naposledy viděly? Budu hádat. Vydali dalších dvacet rozhodnutí, aby mohli mrhat naším časem a mými penězi.“

	„Bohužel se nepletete,“ odpověděla Carin Hegelová.

	„Jsem ve Psí, vyšla jsem ven, ale pořád je tu docela hluk,“ vzdychla Gail Shiptonová. „Promiňte? S čím vám můžu pomoct?“

	„Jen jsem vás chtěla upozornit, že mi tu na stole přistálo vaše poslední vyúčtování,“ pokračoval hlas Carin Hegelové na nahrávce.

	Pauza a žádná odpověď.

	„Je poměrně vysoké, jak lze asi očekávat, když se blíží soud.“

	Další pauza.

	„Gail? Jste tam? Sakra,“ vyjela Carin Hegelová netrpělivě. „Zavěsím a zavolám znova.“

	„A to i udělala,“ podívala se na mě Lucy. „Ale Gail to nezvedla.“

	Znovu mi pustila první část záznamu.

	„Promiňte?“ ozval se Gailin hlas. „S čím vám můžu pomoct?“

	„Nemluví na Carin.“ Lucy zapnula nahrávku a zvedla hlasitost na maximum.

	„Promiňte? S čím vám můžu pomoct?“

	Poslouchala jsem zvuky v pozadí a slyšela vzdálenou hudbu zevnitř baru. Pokud se Gail bavila s někým na parkovišti, nešlo to poznat. Neslyšela jsem nic, jenom slabou hudbu v pozadí, New Age, což se ve Psí obvykle hrálo, kdykoli jsem tam byla.

	„Jak dlouho jsi nahrávala její hovory?“ zeptala jsem se.

	„Je to docela jednoduché, když k nim používá moje zařízení. Ale poslouchej,“ pokračovala. „Vyčistila jsem tohle, oddělila veškerý hluk a hudbu v pozadí a zesílila to, co tam je, a zaznamenala čas a sekvenci, kdy se co událo. Což bylo předtím, než volala Carin.“

	Přehrála mi vyčištěnou nahrávku z dřívějška, kde byl dobře slyšet zvuk motoru na volnoběh. A pak jsem tam zaslechla něco dalšího. Svou neteř.

	„… něco dáme dohromady, až se vrátím z Washingtonu,“ byl slyšel Lucyin hlas na nahrávce. „Teď není vhodný čas na další problém, vzhledem k tomu soudu, i když si třeba myslíš, že se to nestane. Se mnou nechceš mít ani náznak problému.“

	„Proč by měl být? Nabídnou dohodu. Neboj se, bude to fér,“ odpověděla Gail sladkým hlasem, který mi zněl neupřímně. Slyšela jsem ale i další věci.

	Hluk motoru. Auto, které stojí někde poblíž ve tmě za barem, a pokud o něm Gail věděla, vůbec ji to neznepokojovalo, nebyla ani malinko nervózní.
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	„Osmiválec,“ poznamenala Lucy. „Slušných pár koní, možná čtyři sta, velký sedan nebo SUV.“

	Terénní pneumatiky, dodávky a sportovní off-roady, vzpomněla jsem si, že tohle říkal Benton. Někdo, kdo rád riskuje, má rád sport a neváhá se například vloupat do kufru pick-upu nebo projet golfovým hřištěm.

	„Nebylo to vysokovýkonné vozidlo, určitě nemělo ten zvuk vysokých otáček,“ pokračovala Lucy. „Bylo tam celou dobu, co se mnou mluvila, což znamená, že tam stálo, když vyšla z baru, aby mi zvedla telefon. Nijak ji nezajímalo a možná o něm vůbec netušila až do téhle chvíle.“

	Lucy znovu klikla na soubor s nahrávkou.

	„Promiňte? S čím vám můžu pomoct?“

	„Nemluví na Carin. Říká to někomu jinému,“ vysvětlila Lucy rozhodně. „To přece slyšíš. Mluví jiným tónem. Je to nenápadné, jako by právě někdo přišel, kdo s ní chce mluvit, někdo rozvážný a klidný.“

	„Ten člověk ji oslovil, ještě když telefonovala. Ani nezaváhal, než ji přerušil,“ přemýšlela jsem. „A ona nemluví nijak vyděšeně nebo ostražitě.“

	„Nemluví ani přátelsky,“ odpověděla Lucy. „Nemyslím si, že se s tím člověkem znala, ale nebála se ho. A ještě jedna věc, když zesílím zvuk z pozadí na začátku hovoru s Carin. Ztlumila jsem tam všechno kromě toho auta.“

	Přehrála klip, kde byl slyšet zvuk motoru. Kromě něj jsem neslyšela nic, jenom ten tichý, vytrvalý zvuk silného benzinového motoru běžícího na volnoběh.

	„Pak na někoho promluví,“ poznamenala Lucy.

	„Promiňte? S čím vám můžu pomoct?“

	„Ale není tam slyšet bouchnutí dveřmi,“ vysvětlila. „Ten člověk nejspíš vystoupil z auta a přišel k ní, ale nechal otevřené dveře, nebo je alespoň nezavřel úplně, jinak by to bylo na audiozáznamu poznat. Není tam žádný výkyv v úrovni. Ať už je to kdokoli, je sakra tichý a ji vůbec nepřekvapil, jenom byla zdvořile zvědavá, ale klidná.“

	Lucy znovu pustila záznam.

	„Promiňte? S čím vám můžu pomoct?“

	„Předstíral, že je někdo, kdo vůbec nevzbuzuje podezření.“ To mi bylo jasné.

	Oblékl se určitým způsobem a měl perfektně nacvičený přístup, který už mu fungoval nejméně při třech dalších příležitostech k vraždě, a nejspíš i víckrát, když sledoval někoho, kdo pak ani netušil, že unikl jenom o vlásek. Zločinci tohoto typu si rádi dělají pokusy nanečisto. Narazí na potenciální oběť a vzrušuje je už ta představa, až ji dotáhnou do konce tím, že někoho unesou a zavraždí.

	„Myslíš si, že její smrt není izolovaná záležitost.“ Lucy se na mě soustředěně zadívala. „Myslí si to i Benton, od té chvíle, co si prošel okolí Briggs Field? Tys ji prohlížela na místě. Byla zavražděná? Ne jen možná, ale určitě? Stalo se jí něco, co už jsi někdy viděla? Nebo Benton?“

	„Kdo jiný by mohl vědět o těch zařízeních, o té technologii, kterou jste s Gail vyvíjely?“

	„Ať už ji přepadl kdokoli, netušil nic.“ Lucy se na mě upřeně zadívala. „Nesouvisí to s tím, co se jí stalo, to chci zdůraznit. Sebrala bys někoho s takovýmhle přístrojem? Kdybys o něm věděla?“ Ukázala na svůj telefon na stole.

	„Kdybych o něm věděla, byla bych obezřetná,“ souhlasila jsem. „Bála bych se, že mě to nahraje.“

	„A pokud bylo cílem ukrást tu technologii, tak by telefon nezůstal ležet na chodníku,“ dodala Lucy. „Ať už ji unesl kdokoli, netušil vůbec nic o droním telefonu.“

	„Nechápu, co to má být.“

	„Je to v podstatě ruční robotické zařízení, není to žádný důkaz pro tenhle případ.“

	„Marino se rozhodl, že je.“

	„Tak je to idiot.“

	„Ty jsi patrně pořizovala tajné nahrávky…“

	„Protože jsem nevěřila Gail a chtěla jsem se dostat k jádru problému. Už jsem to skoro měla.“

	„A teď Marino nevěří tobě, ty nevěříš jemu a já nechci, abys s ním měla problémy,“ zopakovala jsem.

	„Nemůže mi dokázat vůbec nic. Viděla jsem všechno, co udělal. V době, kdy se mu tak fikaně povedlo obejít heslo díky analyzátoru, který jsem naprogramovala a naučila ho s ním zacházet, jsem byla o deset kroků před ním. Viděla jsem ho a on neviděl nic, co jsem mu nechtěla ukázat.“

	„Tvrdí, že aplikace, e-maily a hlasové zprávy, co na tom telefonu byly, už tam nejsou.“

	„Když už ho sebral, bylo třeba udělat jistá opatření.“

	„Myslím, že ti to nenechá moc snadno projít, Lucy. Možná právě naopak. Bude chtít všem ukázat, že nemá žádné oblíbence a že co bylo, to bylo.“

	„Ten telefon může klidně poslat třeba do CIA, to je mi jedno. Nikdo nic nemůže dokázat a já se nemusím stresovat, že by se nějaký její šílenosti nebo cokoli jinýho dostaly do nesprávných rukou. Už to nejde.“

	„Šílenosti, co by mohly být motivem k vraždě?“ zeptala jsem se.

	„Ani omylem. Ať ji zabil kdokoli, nevěděl, jak významné je to zařízení, ze kterého volala, když k ní šel. Byl to prostě jenom telefon.“

	Lucy se na mě podívala a já jsem za jejím rozhořčením rozpoznala zklamání a ublížení.

	„Nebyla dobrý člověk, teto Kay. Pokusila se mě podvést. Snažila se podvést Carin. Když na to přišlo, Gail nešlo o nikoho jiného než o ni samotnou a přitom byla ještě chudší než na začátku. A tím nemyslím peníze.“

	„Co je přesně droní telefon?“ zeptala jsem se. Parkovištěm se rozlehl zvuk bzučáku, hlasitý a důrazný. „Mojí ideou bylo domácí využití, které by mohlo být užitečné pro lidi,“ vysvětlila. „Mohlo by to zachraňovat životy. Představ si, že z telefonu ovládáš drony, ne jako armádní bezpilotní letouny, menší. Daly by se s nimi filmovat nemovitosti nebo sportovní akce ze vzduchu, sledovat dálnice nebo počasí, zkoumat divokou přírodu, různé průzkumné akce, které jsou nebezpečné pro piloty.“

	Ožila, když mluvila o tom, co ji baví, což byly vždycky vynálezy a přístroje, které ji přitahovaly víc než západy slunce nebo bouřky.

	„To byl ten základní cíl a ona se pak vydala špatným směrem, nebo to měla možná v úmyslu celou dobu.“ Její nálada znovu potemněla. „Focení pro paparazzi, nejhorší možné narušování soukromí. Lovení zvířat. Lovení lidí. Špionáž. Násilné činy páchané civilisty z těch nejhorších důvodů.“ Dívala jsem se na otevírající se vrata parkoviště, úzký proužek světla pronikající rozšiřující se škvírou už nebyl tak světlý jako předtím.

	„Něco se jí stalo,“ pokračovala Lucy tvrdě a nesmlouvavě. „Možná ještě před tím, než jsme se potkaly, ale nakonec ji to pohltilo. Tím jsem si jistá. Kdyby si řekla, mohla jsem jí pomoct, ale ona se mi místo toho snažila ublížit.“

	Cítila jsem, jak se dovnitř dere studený vlhký vzduch pozdního dopoledne. Zazvonil mi telefon, podívala jsem se na displej, kdo volá. Kancelář vrchního soudního patologa Marylandu, doktor Henri Venter. Přijala jsem hovor.

	„Nemám tady zrovna nejlepší signál,“ oznámila jsem mu rovnou. „Zavolám vám z pevné linky.“ Vstala jsem a došla k telefonu na stěně vedle vozíku s kávou.

	* * *

	Vytočila jsem jeho číslo. „Jak se daří, Henri?“

	„Bojuju o peníze z grantů, schází mi půlka týmu, protože tady řádí chřipka, a krom toho se blíží svátky, a ve velké objednávce, co zrovna přišla, nám poslali špatné HEPA filtry. Mám se fajn. Co pro vás můžu udělat, Kay?“

	Napřed jsem mu popsala ošemetnou situaci ohledně DNA ve třech případech ve Washingtonu a dodala, že nejspíš máme související vraždu v Cambridgi. Metropolitní vrah by teď klidně mohl být v Massachusetts.

	„Je to všechno pod nejvyšším utajením na několika frontách. A možná máme potíže i na federální úrovni,“ dodala jsem tak, aby bylo jasné, kam mířím.

	„Ve zprávách jsem viděl, že se v MIT našlo tělo,“ odpověděl doktor Venter. „Žádné další podrobnosti. Předpokládám, že měla přes hlavu tašku z toho obchodu s kosmetikou? A ozdobnou lepicí pásku?“

	„Žádná taška ani páska, ale byla zabalená v neobvyklém bílém plátně a v diferenciální diagnóze figuruje zadušení.“

	„Zajímavé,“ odpověděl. „Protože v tom případě tady, u Julianne Gouletové, si myslím, že byla udušena, ale ne nezbytně plastovým pytlem, který měla přilepený kolem krku. Posmrtný nález u ní byl poměrně matoucí a v dýchacích cestách a plicích jsem našel namodralá vlákna. Takže si myslím, že přes ni hodil nějakou textilii.“

	„Lycru.“

	„Ano.“

	„A když zápasila o vzduch, vdechla nějaká vlákna. Škrábala, takže se jí zachytily i pod nehty,“ nadhodila jsem.

	„Přesně. Myslím, že ten pytel a pásku přidal jako takovou zvrhlou ozdobu až posléze. Stejně jako to bílé plátno a způsob, jakým naaranžoval tělo. Ale je to pouze můj názor.“

	„Henri, až budeme mít hotovou analýzu DNA, ráda bych si ji porovnala s vašimi předběžnými výsledky v případě Gouletové, ne s tím, co je v CODIS.“ Tím jsem se dostala k nejpodstatnější části. „Nebo možná lépe řečeno, nechci žádný DNA profil, co nám vyjde, srovnávat s tím, co je v CODIS teď.“

	„Co je v něm teď???“

	„Nezpochybňuji celkovou integritu CODIS, jde pouze o jeden vzorek, kterým se zabývalo vaše oddělení, Julianne Gouletová a DNA profil získaný z kalhotek, co měla na sobě. Mám dojem, že při zadávání do CODIS mohlo dojít k nějaké chybě,“ vysvětlovala jsem a Lucy ze mě nespouštěla pohled.

	„Proboha.“ Pochopil, co naznačuji. „To je mimořádně znepokojivé.“

	Vrata parkoviště nepříjemně kvílela, v rozšiřujícím se prostoru se objevilo pohřební auto, Cadillac s vánočním věncem na přední mřížce.

	„Jak jsem pochopila, DNA profil z kalhotek na těle Gouletové odpovídá podezřelému, který se sedmnáct let pohřešuje, a řada lidí si myslí, že je celou tu dobu po smrti.“ Dál jsem se mu snažila dát dost informací, aby pochopil, k jak ošklivé manipulaci nejspíš došlo.

	„O podezřelém nic nevím,“ poznamenal doktor Venter.

	„FBI jednoho má.“

	„Mně o tom nikdo nic neřekl, ani o tom, že by se to pokoušeli ověřit v záznamech. A to by bylo povinné, kdyby se našla shoda v CODIS. Laboratoř, která prováděla původní analýzu, to musí potvrdit. To, co naznačujete, je šokující.“

	„Předpokládám, že ta skvrna byla od krve?“ zjišťovala jsem.

	„Ne tak úplně. Analyzovali jsme směs různých tekutin ze skvrny na kalhotkách na Julianne Gouletové,“ popisoval. „Zdá se, že kalhotky patřily předchozí oběti, jejíž tělo se našlo ve Virginii týden předtím. Jak se jen jmenovala…“

	„Sally Carsonová.“

	„Ano.“

	„Ale profil z kalhotek nepatřil jí,“ sdělila jsem mu, „což je zvláštní, protože se zjistilo, že je měla na sobě, když odcházela z domu před svým zmizením. Její DNA se údajně vůbec nenašla.“

	„O případu Carsonové nic nevím. Bylo to ve Virginii a s námi o tom nemluvili.“

	„Obávám se, že jejich důvod není úplně dobrý.“

	„Najdu si zprávu z případu Gouletové, ale jsem si jistý, že její DNA to taky nebyla, protože samozřejmě máme rozbor její krve, její profil. Takže bychom věděli, kdyby jí patřila DNA z kalhotek, co na ni nejspíš někdo natáhl až po smrti. Jak víte, používáme určité biospektroskopické metody na různé tělní tekutiny, hlavně když hledáme markéry RNA, stejná technika jako u vás. Takže vám můžu říct, co to přesně bylo za tekutinu a jestli tam byl víc než jeden profil, ale jsem si docela jistý, že ne. Pamatuju si, že všechno pocházelo ze stejného zdroje, od stejného člověka.“

	Čekala jsem, než v databázi najde, co potřebuje. Motor vrat se zatím zastavil. Ve velkém čtvercovém průzoru jsem viděla načechrané mraky, za nimi se kupily další. Dlouhý černý pohřební vůz pomalu vjížděl dovnitř, poháněný nehlučným motorem. Byl nový a elegantní, takovým vozům pohřebáci hrdě říkají kočár.

	„Mám před sebou tu zprávu.“ Doktor Venter se vrátil. „Poševní sekret, moč a menstruační krev, všechno od stejné osoby. Máme jen identifikační označení, které jsme přiřadili, když jsme profil nahrávali do CODIS. Pochopitelně nevíme, o koho jde.“

	Tahle informace mě asi měla překvapit, ale bohužel se tak nestalo. Sdělila jsem mu, že podle pitevní zprávy Sally Carsonové v době svého únosu a vraždy menstruovala. Je možné, ne-li přímo pravděpodobné, že skvrna na kalhotkách z těla Julianne Gouletové odpovídá DNA Carsonové. Ale neodpovídala, nejspíš protože někdo zfalšoval profil v databázi CODIS u FBI. Měla jsem podezření, ale neřekla jsem to nahlas, že někdo vyměnil profil Carsonové za profil Martina Lagose, což by vysvětlovalo, proč nechal „krev“, jak to popsal Benton, na kalhotkách nalezených na těle Julianne Gouletové.

	„Dívám se, co tady máme, a na shodu DNA nás určitě nikdo neupozornil,“ pronesl doktor Venter pochmurně. „Měli bychom dostat profil podezřelého, abychom ho srovnali se svými záznamy, ale nedostali.“

	„Profil z DNA analýzy podezřelého, o které se domnívám, že byla provedena ve Virginii před sedmnácti lety,“ konstatovala jsem. „Muž, kterého od té doby prý nikdo neviděl.“

	„Muž?“ vykřikl. „Po muži jistě nezůstal poševní sekret a menstruační krev.“

	„Přesně tak. Teď už chápete problém.“

	„Virginii měl někdo upozornit kvůli ověření,“ podotkl doktor Venter.

	„S Virginií to rozebírat nebudu. Loni v létě byla vedoucí jejich laboratoří jmenována šéfkou národních laboratoří FBI. Slušné povýšení. Osobně ji neznám.“

	„To je hodně znepokojivé,“ prohodil doktor Venter. „Pitvu Gouletové jsem prováděl sám a upřímně jsem měl trochu pochybnosti o tom, jak se s tím zachází, ještě než jsem se dozvěděl tohle. Ten, co byl na washingtonském oddělení, když jste byla ve Virginii, a teď je v Bostonu… no, možná jste ho tehdy nepotkala.“

	„Ed Granby.“

	Lucy ze mě nespouštěla oči.

	„Celkem nepokrytě mi vyhrožoval,“ pokračoval doktor Venter. „Řekl, že jistě nechci mít potíže s ministerstvem spravedlnosti, a že pokud se komukoli zmíním jen slovíčkem o případu Gouletové, tak je mít budu. Prý se snaží přijmout extrémní opatření, aby se tím neinspirovali další zločinci.“

	„To tvrdí pořád.“ Převedla jsem řeč na zbytky fluorescentního materiálu z případu Gail Shiptonové, který se nenašel u ostatních. „Jen se chci ujistit, jestli jste nenašli nic podobného,“ dodala jsem.

	„Viskózní šedavý materiál v ústech a v nose.“ Otevřel tu zprávu. „Stopy minerálů viditelné pod rastrovacím elektronovým mikroskopem, halit, kalcit a aragonit, co se pod ultrafialovým světlem rozzářily do jasně červené, modravě fialové a smaragdově zelené.“

	„Vybavuji si zmínku o tom materiálu v záznamech, které jsem procházela. Něco šedivého na zubech a na jazyku.“ Dál už jsem to nerozváděla.

	On ale věděl, kdo je můj manžel a dovedl si domyslet, kde jsem získala tyhle informace. Lucy vstala z křesílka a postavila se blíž ke mně, ani se nesnažila zastírat, že nás poslouchá.

	„O tom, že ty minerály fluoreskují pod UV světlem, tam nebylo nic, ale to se v první zprávě nemusí nutně uvádět,“ dodala jsem.

	„Nebylo.“

	„Ve svém případu jsem dnes ráno našla stopy materiálu, který takhle svítí, po celém těle.“ Sledovala jsem dva zřízence pohřebního ústavu ve formálních oblecích, jak otvírají kufr pohřebního auta.

	Usmáli se a zamávali mi, jako kdyby je čekala veselá práce.

	„Na CT se toho našlo poměrně hodně,“ pokračoval doktor Venter. „Ale nezjistili jsme, že by to vdechla, ať už je to cokoli. Nenašel jsem ten materiál v jejích dutinách, dýchacích cestách ani plicích.“

	„V tom případu z Virginie, u Sally Carsonové, se o takovém materiálu nemluví. Ale tam nemají CT skener.“

	„Málokde ho mají. Takže asi nebyl vidět na první pohled a mohli ho přehlédnout i během pitvy,“ souhlasil doktor Venter.

	„Mohl byste mi, prosím, poslat elektronicky, co k tomu máte? Jde nám o čas.“

	„Zrovna to posílám.“

	Poděkovala jsem a ukončila hovor.

	„Je všechno v pořádku?“ Z toho, co Lucy slyšela, už věděla, že v žádném případě ne.

	„Šéf Marylandu doktor Venter mi pošle zprávy,“ oznámila jsem jí. „Možná bys mi mohla pomoct, kdyby ses mi podívala do e-mailu a zařídila, aby co nejrychleji dorazily do správných laboratoří. A čekám na případ od Bentona.“ Před těmi muži z pohřebního ústavu jsem nechtěla zmiňovat jméno Gabriely Lagosové. Neměla jsem v úmyslu už říkat ani slovo a Lucy také věděla, že má mlčet.

	Už se v telefonu dívala na e-maily, jestli mezi nimi jsou ty zprávy, zatím jsme po rampě kráčely ke dveřím vedoucím dovnitř. Přiložila jsem palec ke skeneru zámku. Pohřebáci k nám tlačili nosítka, malá kolečka rachtala.

	„Jak se vede, šéfová? Slyšel jsem, že jste měla pekelný víkend.“

	„Je mi dobře.“ Podržela jsem jim dveře.

	„Svět se zbláznil.“

	„To je pravda.“ Zavřela jsem dveře.

	„To byla pěkná bouřka teď. Za pár dní by mohlo i sněžit.“ Dotlačili nosítka na příjem, kde zadní stěnu zaplňovaly průchozí nerezové lednice a mrazáky.

	„Teplota klesla za poslední hodinu o deset stupňů. Na South Shore, jak to tam fouká od vody, tak tam byla docela zima, ale tady to tak hrozné není, tak na půl cesty k zimnímu kabátu. Smutnej případ. Vypadá to, že se touhle dobou zabíjí hodně lidí.“

	„Vypadá to tak, protože to by neměl dělat nikdo.“ Podívala jsem se na visačku na vnějším vaku z modré koženky s vyšitým názvem pohřebního ústavu. „Tohle si můžete odnést.“ Rozepnula jsem zip, pod ním se ukázal bílý pytel. Ztuhlé paže mrtvé ženy do něj tlačily, zdvihnuté a ohnuté v loktech, jako by boxovala.

	„Teprve dvaatřicet,“ prohodil jeden ze zřízenců, když jsme stahovali vnější pytel. „Oblečená jak do kostela, nalíčená, umřela v posteli. Na stole byly prázdné lahvičky od prášků. Ativan a zoloft. Žádný dopis.“

	„Často žádný nenechají,“ odpověděla jsem. „Jejich činy mluví hlasitěji.“
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	U bezpečnostního pultu seděl Ron mezi plochými obrazovkami bezpečnostních kamer, oddělený od chodby neprůstřelným sklem. Odšoupnul jednu tabuli a já jsem si vzala velkou knihu záznamů případů, abych podepsala ty poslední. Opsala jsem, co bylo uvedené na visačce pytle na těla.

	Heather Woodworthová, Ž 32, Scituate, MA. Nereagující v posteli. Mož. předávk., sebevražda.

	Staré jižanské jméno naškrábané propisovačkou, mladá žena, která se rozhodla ukončit svůj život ve starobylém pobřežním městě. Podívala jsem se do knihy, co dalšího tam máme. Pět dalších případů na cétéčku a na ocelových stolech, v různých fázích svlečení a pitvy. Předávkování léky, alkoholem či drogami, náhodná střelba, skok ze Zakim Bridge, postarší žena, která zemřela sama ve svém domě, a autonehoda, o které už jsem slyšela a pozastavila se nad jménem.

	Franz Schoenberg, M 63, Cambridge, MA. MVA.

	Psychiatr, jehož jsem si všimla na fotografiích, které jsem si ráno prohlížela, uvědomila jsem si trochu znepokojeně. Jeho pacientka před několika dny spáchala sebevraždu, skočila přímo před ním ze střechy budovy. Možná proto si vyrazil ven, pil a pak řídil. Další nesmyslné tragédie. Většina lidí umírá tak, jak žila.

	„Co její léky?“ zeptala jsem se zřízenců.

	„V sáčku uvnitř pytle,“ odpověděl jeden z nich. „Prázdné lahvičky, co byly na nočním stolku. Její děti trávily noc u její matky, díkybohu. Jsou malé, nejstaršímu je teprve pět, otec se zabil přesně před rokem na motorce. Našel ji soused, který k ní šel na lekci hudby. Neotevírala a nebylo zamčeno. To bylo přesně v deset dopoledne.“

	„Naplánovala to, promyslela.“ Podala jsem knihu zpátky Ronovi, aby mohl zanést informace do počítače a naprogramovat radiofrekvenční náramek, který mrtvé ženě připevní na zápěstí.

	„Nechtěla, aby byl někdo doma, až to udělá. Nechtěla nikomu ublížit,“ poznamenal zřízenec.

	„Zamyslete se nad tím ještě jednou,“ odpověděla jsem. „Teď ty děti nemají ani jednoho rodiče a nejspíš budou po zbytek svého života nenávidět Vánoce.“

	„Zřejmě byla v depresi.“

	„To určitě byla a teď bude spousta dalších lidí taky. Kdybyste mi tohle mohl zamknout,“ usmála jsem se na Rona a podala mu svou ledvinku.

	„Ano, madam. Šéfe.“ Sklonil se, aby zadal kombinaci do trezoru, a bez ptaní mi přitom podával hlášení. „Všude je klid, až moc. Před budovou několikrát hodně pomalu projela novinářská dodávka.“

	„Nechte ji tamhle u váhy,“ požádala jsem zřízence. „Rone, mohl byste dát vědět Haroldovi nebo Rustymu, že zrovna přivezli další případ? Je potřeba ji zvážit a změřit a uložit do chladnějšího prostředí, dokud ji Anne nebude moci projet cétéčkem. Nevím, kdo z lékařů. Někdo, kdo má nejmíň práce.“

	„Ano, madam, šéfe.“ Ron zastrčil ledvinku do sejfu a zabouchnul těžká ocelová dvířka. „Byla tady ta moderátorka, jak ji nemáte ráda.“

	„Barbara Fairbanksová,“ poznamenala Lucy. „Natáčela průčelí budovy, když jsem přijela. Možná natočila i moje SUV, když jsem čekala, až se otevřou vrata.“

	„A pak se ochomejtala vzadu, nejspíš si myslela, že se nějak protáhne dovnitř, než se vrata zavřou,“ dodal Ron. „Udělala to před pár týdny, a to jsem jí pohrozil, že ji nechám zatknout pro neoprávněný vstup.“

	Ron byl bývalý vojenský policista, stavěný jako žulová zeď, s tmavýma očima neustále v pohybu. Vyšel ze své místnosti a čekal, až zřízenci odejdou.

	„My ten vozík budeme zase potřebovat…“ poznamenal jeden ze zřízenců.

	„Ano, až si pro ni zase přijedete.“

	„Dnes, někdy později,“ slíbila jsem jim.

	*

	Za dalšími dveřmi a po rampě dolů byla garáž, kde technici od hlavy k patě v bílých ochranných tyvekových kombinézách zkoumali vozidla spojená s podezřelými úmrtími.

	Právě rozestavovali kolem veteránského zeleného jaguara ukrytého pod modrým stanem kryanoakrylátový ochranný box. Auto bylo pomačkané a zkroucené, střecha odstřižená, dlouhá kapota zohýbaná, rozbité okénko u řidiče postříkané zaschlou krví, kufr a potlučené dveře doširoka otevřené. Ernie Koppel se nakláněl dovnitř na straně u řidiče.

	Vzhlédl ke mně, oči schované za oranžovými brýlemi, na vozíku vedle sebe měl připravenou lampu s různými světly. V ruce v rukavici držel rameno lampy, prohlížel auto, jako by bylo spojované s vraždou.

	„Dobré ráno, jsem rád, že vás zase vidím zpátky. Je to hnusnej virus, moje žena to měla taky.“ Tváře měl růžové a kulaté, pevně utažené v bílém polyetylénu, ve stejné netkané textilii, do jaké se balí budovy, lodě a auta.

	„Doufám, že to nechytnete.“

	„Zatím jsem byl ušetřen, díkybohu. Viděl jsem, co stojí na parkovišti. To sis pořídila pěknou káru,“ podíval se na Lucy. „Hledal jsem, kde to má střílnu.“

	„Tu si musíš objednat zvlášť,“ usmála se Lucy.

	„Kdy budete mít chvilku?“ Vzala jsem si z vozíku jednorázový plášť a návleky na boty. „Tohle zřejmě není běžné úmrtí při nehodě. Chystáte se na pořádnou dřinu.“

	„Ještě jednou projdu sedadlo řidiče a můžete snímat otisky,“ zavolal Ernie na ostatní techniky a ztlumil světlo.

	„Měl zapnutý pás?“ Zavázala jsem si plášť.

	„Boční náraz – pás by mu nepomohl. Podívejte se na levou zadní pneumatiku,“ pobídl mě Ernie.

	Natáhla jsem si návleky na boty, při každém kroku jsem papírově šustila. Přesunula jsem se k zadní části vozu, abych se podívala, o čem Ernie mluví. Pneumatika byla prázdná. To jsem poznala i já.

	„Byla probodnutá nějakým ostrým nástrojem,“ vysvětloval mi Ernie.

	„Jsme si jistí, že se to nestalo při nehodě? Kdyby například narazil na kus ostrého kovu? Při těžkých nehodách jsou pneumatiky často prázdné.“

	„Na to je ta rána příliš čistá a je to na boku, ne ve vzorku,“ zavrtěl Ernie hlavou. „Myslím na něco jako sekáček na led, co by způsobilo pomalé unikání vzduchu, až potom ztratil kontrolu nad vozem. Na zadním nárazníku je šmouha barvy, což mi taky připadá zajímavé. Leda že už by bylo poškozené? Ale o tom pochybuju, vzhledem k tomu, jak úzkostlivě udržované tohle auto bylo.“

	Viděla jsem to, o čem mluvil, malá promáčklina s něčím, co vypadalo jako reflexní červená barva.

	„Možná píchnul a někdo do něj narazil,“ navrhla jsem. „To si nemyslím, vzhledem k tomu, jak nízko nad zemí tohle auto je.“ Lucy už si také natahovala návleky. „Něco do něj narazilo, něco, co bylo taky nízko u země, nebo možná větší vozidlo s chráničem nárazníku. Některé jsou reflexní.“ Podívala se z větší blízkosti. „Zvlášť u některých gangů, co si takhle vyšperkovávají auta jak magoři. Obvykle mají SUV.“

	„Dejte mi ještě vteřinku.“ Ernie se naklonil do auta, posouval ramenem lampy, a já jsem zase začala s Lucy mluvit o Gail Shiptonové.

	Bylo to téma, se kterým jsem ještě neskončila.

	„V její kabelce jsme našli zápisník,“ začala jsem.

	„Což bylo kde?“

	„Vrah ji nechal na místě činu. Zřejmě chtěl, abychom ho našli. V peněžence nebyly žádné peníze, ale těžko říct, jestli chybí něco jiného. O ten zápisník se zřejmě nezajímal.“ Otevřela jsem v mobilu fotografii, kterou jsem pořídila na staveništi a ukázala jí stránku se zvláštním zápisem.
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	„Poslední, co si zapsala,“ vysvětlovala jsem. „Zřejmě hned po hovoru s tebou, možná jen chvilku předtím, než byla unesena. Malý černý zápisník se stránkami, které vypadají jako milimetrový papír, a byly v něm i nálepky, červené s písmenem X uprostřed. Říká ti to něco?“

	„Jistě.“ Vpravila ruce do rukávů pláště, syntetický materiál šustil a křupal. „Je to zápis v její nejjednodušší šifře, tu by dokázal vyluštit i prvňák.“

	„Šedesát jedna?“ Začala jsem na počátku šifry, stála jsem těsně vedle Lucy, obě jsme se dívaly na fotografii v mém telefonu.

	„To je její kód pro mě,“ pronesla, jako by bylo naprosto pochopitelné, že jí Gail přidělila kód. „Písmena mého jména odpovídají číslům. L-U-C-Y je dvanáct, dvacet jedna, tři a dvacet pět. Když je sečteš, výsledkem je šedesát jedna.“

	„Ona ti řekla, že pro tebe má kód?“

	„Jasně že ne.“

	„INC je příchozí hovor,“ usuzovala jsem, „a dvanáct osmnáct je datum, což bylo včera, a potom přesný čas sedmnáct třicet tři.“

	„Správně,“ přikývla Lucy. „Mluvily jsme ani ne osmnáct minut, REC znamená přijato, a v tomhle případě zbytek čísel znamená kód pro Threat, Hrozba. To samé, čísla odpovídají písmenům abecedy. Abych to shrnula, volala jsem jí a ona si ten hovor označila jako hrozbu. Vyhrožovala jsem jí. Je to shrnutí a je to samozřejmě lež.“

	„Komu bylo tohle shrnutí určené?“

	„Komukoli, koho by na mě nakonec mohla poštvat. Ta šifra neměla být bezpečná.“ Lucy o tom mluvila, jako by to nic neznamenalo, jako by Gail Shiptonová byla jen prosťáček. „Ve skutečnosti přesně naopak. Chtěla, aby to někdo našel a přišel na to. Chtěla, aby to v určité chvíli byl důkaz. Vytrhávala z toho notesu stránky pro případ, že bych ho někdy našla. Já bych ty inkriminované zápisy nenašla, myslela si. Nevěděla bych, že si o mně píše falešné záznamy a že si je schovává.“

	„Ty záznamy měly být důkazem v tom jejím procesu nebo v nějakém jiném?“ Pořád jsem tomu nerozuměla.

	„Nejspíš mě nakonec chtěla zastrašit, abych si jenom sedla na zadek a zírala. Dosáhla by dohody s Double S a pak by chtěla to další. Prohlásila by, že vymyslela všechny součásti droního telefonu. Nemusela by platit ani floka, prostě by to všechno vlastnila.“ Lucy mluvila klidně, věcně. „A přisoudila by si zásluhy za práci, kterou by sama nikdy nedokázala. To by bylo skoro tak cenné jako peníze. Nepřipadala si nijak zvlášť velkolepě. Celá ta věc je ubohá.“

	„Jestli vytrhávala ty negativní zápisy o tobě,“ namítla jsem, „tak co byl ten důkaz, kterým tě chtěla zastrašit?“

	„Tak především, je to vtip.“

	„Já na tom nějak pořád nevidím nic legračního.“

	„Není sakra vůbec divu, že to využívala,“ vyjela Lucy. „Ty stránky vypadají jako z milimetrového papíru, protože je to speciální zápisník. Ona si každou stránku vyfotografovala, digitalizovala ty záznamy včetně těch zfalšovaných, takže je mohla prohledávat podle klíčových slov nebo tagů, jako třeba ta nálepka s X. Pak odstranila papír a psaný záznam o mně tím, že vyřízla stránky, které měla vyfocené, a jediný záznam, který by se kdy objevil, by byl ten elektronický.“

	„Ale ty jsi o tom věděla.“ Věděla jsem, co to znamená. Bylo to přesně tak, jak jsem si myslela. Ať se Gail chystala k čemukoliv, bez ohledu na to, jak chytrá si myslela, že je, Lucy o tom všem věděla. Když na to přišlo, neváhala prohledat Gail zápisník nebo auto či byt. Byl by to pro ni byznys jako kdykoli jindy, nabourala se do čehokoli chtěla. Vzpomněla jsem si, co říkal Marino – že v Gailině telefonu nebyla ani jedna fotka. Lucy je vymazala, včetně vyfotografovaných lživých zápisů z Gailina zápisníku.

	„Budovala proti mně případ a dělala to celé měsíce. Brzo už by měla, co chtěla, a potřebovala mě dostat z cesty, nebo tohle si aspoň namlouvala,“ pronesla Lucy vyrovnaně, i když mi bylo jasné, že tím zakrývá bolest, kterou v sobě pohřbila. „Víš, co řekl Nietzsche. Buďte opatrní, koho si vyberete za nepřítele, protože to je to, co se z vás nejspíš stane.“

	„Je mi líto, že se stala tvým nepřítelem.“

	„Já nemluvím o sobě. Mluvím o Gail a Double S. Měla pěkně našlápnuto k tomu, aby byla stejně špatná jako oni.“ Dívala jsem se, jak specialista na otisky prstů zadává čísla na panel boxu připojeného k tlustým červeným kabelům vinoucím se po epoxidovém nátěru podlahy. Kyanoakrylátové zvlhčovače, odpařovače a větráky se rozhučely a Ernie zamířil k nám, za chůze si stáhnul rukavice a odhodil je do koše. Podala jsem mu zabalené vzorky a pero.

	„Vidím, že toho dneska máte nad hlavu,“ poznamenala jsem, zatímco podepisoval, co jsem předávala do jeho laboratoře. „Omlouvám se, že vám ještě přidávám.“

	„Další nešťastný příběh, který mohl být ještě nešťastnější.“ Ernie ukázal na zmačkaný jaguar a sundal si brýle. „Psychiatr se pohádal se ženou a vyrazil do hospody, kde nejspíš schytají žalobu za to, že mu podali alkohol, když přijel autem. Zřejmě. Luke říká, že obsah alkoholu v krvi nepřekročil limit. Toho muže zabilo, že mu někdo propíchnul pneumatiku, on ztratil kontrolu nad autem a narazil do svodidel, což vám pitva nepoví. Stopy po smyku ano. A ta díra v pneumatice. Otázka je, jestli k tomu poškození došlo v době, kdy auto stálo před hospodou, nebo se to stalo u něj doma. Kdo měl k autu přístup? Nebo mu někdo propíchnul pneumatiku a pak jel za ním, aby do něj ještě drcnul, což by vysvětlovalo tu šmouhu po barvě?“

	„Výrostci, typicky gangy,“ poznamenala Lucy. „V poslední době došlo v oblasti Cambridge ke spoustě propíchnutí pneumatik. Kluci propíchli pneumatiky půl tuctu aut na parkovišti a pak se schovali, aby si tu legraci užili. Jednu z obětí sledovali, aby se pobavili ještě víc, až se pneumatika vyfoukla, a okradli toho člověka, když musel zastavit. Auto jako tohle by stálo víc než sto táců, zvlášť když je v perfektním stavu. Takže mohli předpokládat, že kdyby naboural, vyplatilo by se ho okrást.“

	„No tak teď ten jejich žertík nejspíš někoho zabil.“ Ernie si tyvekovým rukávem otřel čelo.

	„Proč myslíš, že mám dojezdové pneumatiky?“ Lucy obcházela vrak auta, nakoukla dovnitř, prohlédla si interiér, zřejmě originální ze sedlové kůže, řadicí páku z růžového dřeva a volant, všechno pokryté krví a šedivými vlasy. „Nabízí se otázka, jestli byla poškozena ještě nějaká auta, co parkovala včera před tou hospodou.“

	„Upozorním na to, protože to je moc dobrý postřeh,“ přikývl Ernie. „Co ještě pro vás můžu udělat?“ zeptal se mě.

	Pověděla jsem mu o vláknech a fluorescentním materiálu a o masti, která voní jako mentolová emulze.

	„Kdybyste to mohli prohlédnout pod elektronovým mikroskopem, protože mám takové tušení o složení. Mohlo by to být něco, co se objevilo už v předchozím případu v Marylandu. Máme taky sloupek plotu, který je možná poškozený nástrojem, co ho také přivezou,“ dodala jsem.

	„Kdo bude dělat co?“ Chtěl znát pořadí vyšetření.

	„Vy budete první na řadě u všeho, kromě DNA. Doufám, že budeme mít štěstí s tou mastí, a pak to bude na vás,“ odpověděla jsem. „Snad dokážeme podle chemického složení říct, co přesně to je.“

	„Nejspíš ne značku,“ pronesl pochybovačně, „ale mentol určitě. Alkohol, který se v mátových olejích vyskytuje přirozeně, plus eukalyptus, cedrové listy, kafr, terpentýn, abych vyjmenoval aspoň pár. Domácí medicína, která se vyrábí odjakživa a lidi dokážou být extrémně kreativní v tom, co do ní dávají.“

	„Narazil jste na ni někdy v nějakém případu?“ zeptala jsem se.

	„No, zamyslím se. Párkrát. Před lety na ni byly pozitivní anální tampony u možného sexuálního zločinu. Ukázalo se, že oběť používala mentolovou mast k léčbě hemoroidů.

	Odebrali jsme ji z vlasového porostu kohosi, policie si myslela, že by to mohla být součást nějakého ujetého rituálu nebo možná byl zemřelý dementní. Našli jsme to jako léčbu lupů. Jednou jsem měl případ domácí aromalampy s otevřeným ohněm. Bohužel explodovala a zemřelo přitom batole. A pak jsou lidi, kteří si tu mast aplikují na otevřené rány a popraskané rty a kafr může být toxický.“

	Vysvětlila jsem mu, že mast na bázi ropy byla nalezena v trávě na atletickém hřišti a že jednou teorií je, že to mohla být emulze na svaly a se smrtí Gail Shiptonové nemá nic společného.

	„Určitě to bude podobné složení,“ uvažoval Ernie. „I když masti na zmírňování bolesti bývají silnější, mají vyšší obsah určitých olejů. Nejsem si jistý, že to dokážeme určit.“

	„Možná na tom nezáleží. Třeba budeme mít štěstí s DNA,“ odpověděla jsem. „Ale nedokážu si představit, proč by se někdo venku v dešti hrabal v kelímku s vonnou mastí.“

	„Záleží na tom, na co ji používal,“ pokrčil Ernie rameny. „Třeba si ji nenatíral na sebe, na svou kůži.“

	„Tak na co?“ zeptala jsem se.

	„Někteří lidé si nechávají nasáknout nosní dilatátory Vicksem, líp se jim dýchá, pomáhá to při chrápání a spánkové apnoe.“

	„Bylo by zvláštní dělat to venku a uprostřed noci,“ namítla Lucy a já jsem si vzpomněla na Bentonovy pochmurné výklady – které mi připadaly jako nesouvislé výkřiky – o zvráceném vrahovi Albertu Fishovi.

	Vdechnout ostrou vůni, aby se odblokovalo všechno rušivé, aby se soustředil. Rozkoš smíšená s bolestí, vůně, která obsahovala metylsalicylát a Bentonovy obavy, že to mohl nějak ovlivnit. Obával se, že Metropolitní vrah mohl číst články v časopisech se zmínkami o Květech zla. Z Baudelairovy poezie, jak jsem si ji pamatovala ze svých studentských let, jsem si vybavovala jeho kruté smyslnosti a pohled na lidské bytosti jako na otroky, pachtící se jejich nejistými, prchavými životy. V době, kdy jsem si stále ještě držela víru, že lidé jsou ve své podstatě dobří.

	Stáhla jsem si rukavice a požádala Ernieho, aby mi dal vědět, až bude něco mít. V tu chvíli mi zazvonil telefon.

	„Nic, s čím byste hned teď měla něco dělat,“ spustil Bryce. Spolu s Lucy jsem přitom odcházela z parkoviště. „Jen pár poznámek. Marino zaslechl na tom kanálu, jak ho s takovou láskou neustále sleduje ve vysílačce, nějaké volání. Když hledal jiné frekvence – víte, jak to pořád dělá? Jak tomu říkám čmuchání.“

	„Jaké volání?“ zeptala jsem se.

	„Dispečer policejního oddělení v Concordu zmínil NEMLEC. Znělo to velmi tajnůstkářský, ať to bylo cokoliv, ale ve zprávách zatím není nic. Kontroluju to každou chvíli. Marino se ptal, jestli nevím, jestli někdo není mrtvý, a já jsem odpověděl, že v tomhle baráku všichni. Krom toho mi nedal žádné informace, ale já soudím, že tu nejspíš bude něco velkého, když povolávají místní pluky.“

	„Reagoval?“

	„No to víte že ano, teďka, když je z něj Sherlock. Třeba potřebují nějakého vlčáka, někoho, kdo by to tady celé dny objížděl v autě.“

	Marino zřejmě nabídl své služby Radě bezpečnostních a policejních složek severovýchodního Massachusetts, jež sestává z více než padesáti policejních oddělení, které sdílejí vybavení a speciální expertizy, jako jsou motocyklové jednotky, SWAT, bomboví technici a technici na místa činu. Jestli NEMLEC mobilizuje, pak je situace vážná.

	„Postarejte se o to, aby jedno z vozidel na místo činu bylo natankované a připravené vyrazit, jen pro jistotu,“ požádala jsem Bryce.

	„Bez urážky, ale kdo to teď má dělat? Harold a Rusty mají plné ruce práce s pitvama, nemůžu požádat techniky ani doktory a ani by mě nenapadlo o to říct Lucy. Stojí někde poblíž? Doufám, že mě slyší. Dokud nepřijmeme náhradu za Marina a ani tak nemáme žádnou záruku… Počkejte. Chcete po mně, abych si hrál na pumpaře?“

	„Zapomeňte na to. Postarám se o to sama.“ Nepotřebovala jsem další připomínku, že Marinův odchod mi změnil všechno. „Jdu najít Anne. Zjistěte, jestli by se Gloria mohla stavit u rentgenu, abych jí mohla dát vzorky DNA.“
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	Procházely jsme měkkým světlem podél šedých zdí a dlaždic z recyklovaného skla glazovaného šedohnědou barvou. Snížený strop zakrýval čidla na radiofrekvenční čipy a kilometry různých kabelů a tlumil i naše kroky v chodbě, která končí tam, kde začíná. Chodby na všech patrech v naší budově jsou do kruhu.

	Život končí tam, kde začíná, a každá přímka se stane kruhem, proto pokládám naši budovu za přístav, ne za konečnou. Pokládám práci na tomhle místě za část cesty, která mění definice a přetváří, ne za konec nebo konečnou destinaci. Mrtví pomáhají živým a živí pomáhají mrtvým a sedm kruhových chodeb v naší kulaté budově považuju za metaforu pro naději nebo alespoň záminku k méně morbidní konverzaci.

	Dny, kdy jsem nad tím ani nepřemýšlela, a Úřadu hlavního soudního patologa jsem prostě říkala márnice nebo nemocnice pro mrtvoly, jsou za mnou. V příručce pro moje zaměstnance už při zácviku stojí, že se chováme a vyjadřujeme vhodně a profesionálně. Člověk nikdy neví, kdo právě poslouchá, a ti, se kterými pracujeme, nejsou mrtvoly, skokani, tuhoši, plaváčci ani mastný fleky. Jsou to pacienti nebo případy. Patřili do něčí rodiny, byli něčími partnery, milenci, přáteli a já ze všech sil podporuju představu, že CFC není dům mrtvých, ale laboratoř, kde se provádí lékařská vyšetření a vědecky se zkoumá důkazní materiál a kde ti, které tu naši pacienti zanechali, jsou vítáni a dozvědí se toho tolik, kolik dokážou snést.

	Zavedla jsem transparentní atmosféru, jež hostům umožňuje nás při práci sledovat přes k tomu určená okna. Právě jsme s Lucy kolem jednoho procházely a za ním byla vidět místnost s důkazním materiálem, kde se sušilo zkrvavené oblečení na šňůrách v boxech s HEPA filtry. Na stole pokrytém bílým papírem ležely rozbité brýle, naslouchátko, boty, peněženka, peníze, kreditní karty a hodinky s rozbitým sklíčkem. Osobní věci muže, jehož zničené auto jsme právě viděly, usoudila jsem.

	Následovala identifikační místnost. Kývla jsem na pozdrav forenzním technikům, kteří právě zpracovávali otisky prstů na pistoli v daktyloskopické komoře, v jiných komorách měli další zbraně. Činku, kuchyňský nůž, násadu od mopu, zakrvácenou mosaznou sošku poslepovanou vteřinovým lepidlem.

	„Vrtulník z Medflightu teď vysílačkou žádal Logan o povolení k letu na jihozápad ve výši tisíce stop.“ Lucy sledovala aplikaci v telefonu. „Jejich BK117 zrovna odstartoval z Concordu a míří do Plymouthu.“

	„Jestli neletí do nemocnice, tak se buď nic neděje, nebo je někdo mrtvý.“ Otevřela jsem dveře k panoramatickému rentgenu.

	Lucy dál prohlížela v telefonu živé zprávy z řízení letového provozu. „Přistál v Concordu přesně před pětapadesáti minutami. Zjevně je to reakce na něco tam. Nebo to nemusí souviset. Budu to dál sledovat.“

	*

	Usadila jsem se u Annina ovládacího panelu. Za oknem s olovnatým sklem právě Anne zasouvala stůl do cétéčka.

	Ze svého místa jsem viděla zdeformovanou hlavu a šedé vlasy potřísněné mozkovou tkání a krví. Potom i potrhané zkrvavené ucho. Třiašedesátiletý psychiatr, co naboural do svodidel, pravděpodobně oběť výrostků, kterým připadalo zábavné probodnout pneumatiku cizímu člověku a pak ho oloupit. Nebo možná vážně oběť alkoholu. Není potřeba být opilý podle zákonné definice, aby člověk usnul za volantem nebo ztratil kontrolu nad vozem.

	Stiskla jsem tlačítko interkomu, abych mohla s Annií mluvit přes sklo.

	„Kdo na něm pracuje?“ zeptala jsem se.

	„Luke, až skončí u toho uhořelého,“ zazněl její hlas z reproduktoru na stole. „Už mu odebral krev na hladinu alkoholu.“

	„O tom jsem slyšela.“

	„Nula celá nula čtyři. Ani se pořádně nepicnul, to ani nestálo za to umřít.“ Anne dál mluvila a při tom otvírala dveře mezi místností se skenerem a ovládací místností. „Každopádně už volala jeho superprávnička.“

	„To jsem taky slyšela,“ odpověděla jsem.

	„A jak se dnes má Lucy?“ zeptala se mě, jako by tam Lucy nebyla.

	Andulka stydlivka, jak mojí radioložce říkala Lucy, byla velice příjemná, ale hovořila s lidmi nesouvisle a často se jim ani nepodívala do očí. Byla ten typ, co byl nejspíš největší šprtka na střední a roztleskávačky a fotbalisté si jí všímali, jen když potřebovali pomoct s úkoly.

	„Život stojí za prd,“ odpověděla Lucy Anne. „Co ty?“

	„Mimochodem,“ dodala jsem, „s právníky po telefonu nemluvíme o případech, leda by to byli žalobci nebo obhájci, a pokud možno by měli mít v ruce soudní povolení.“

	„Bryce jí neřekl nic podstatného, ale vyslechl si toho po telefonu až až, což mi potom předal,“ usmála se Anně. Přes pozorovací okno jsem uviděla Bentona, ve vypůjčených kožených polobotkách si to rázoval chodbou směrem k nám.

	„Carin Hegelová,“ odhadla jsem. Lucy došla ke mně, dívala se na monitor, na posmrtné obrázky muže, jehož auto jsme právě viděly.

	Doktor Franz Schoenberg, adresa bydliště i ordinace v Cambridgi poblíž Longfellow Park, kterého jsem pořád měla před sebou na fotkách, na něž jsem se dívala před několika hodinami. Měl šedé vlasy a milý, příjemný obličej, který nemohl vypadat ohromeněji a rozrušeněji, když se díval na svou mrtvou pacientku, co mu poslala esemesku, že se chystá ze střechy svého domu odletět do Paříže. Možná nebyla při smyslech po drogách. Spíš to ale vypadalo, že to udělala kvůli němu, říkám tomu vzít někoho s sebou. Tolik sebevražd je spáchaných spíš z hněvu nebo z pomsty než ze smutku.

	„Před pár dny jsme tu měli jeho pacientku,“ poznamenala jsem. „Mladá módní návrhářka, co spáchala sebevraždu. Skočila ze střechy domu přímo před ním.“

	„Možná proto se pohádal s manželkou a šel pít.“ Anne se posadila vedle mě, všimla jsem si, že má na sobě fialový lékařský úbor s krajkovým okrajem, kapsami a lemy. Říkám tomu její obleček z Chirurgů.

	„Ničemu to rozhodně nepomohlo.“ Zkoumala jsem skeny doktora Schoenberga.

	Otevřené tříštivé zlomeniny levé spánkové a temenní kosti, nervy a cévy přetržené působením extrémní rotační síly. Jeho hlava při nárazu prošla velkým zrychlením a náhlým zpomalením a patrně utrpěla úder o postranní okénko, ne o čelní sklo. Přemýšlela jsem, jak rychle mohl jet. Určí se to podle brzdné dráhy. Zaznamenala jsem i velmi malý otok mozku. Přežil jen minimální dobu.

	„Carin Hegelová se mi snažila dovolat,“ oznámila jsem Anně. „Asi v půl šesté ráno, když jsem jela na místo činu v MIT. Říkala Marinovi, že chce mluvit se mnou. Myslela jsem, že jde o Gail Shiptonovou.“

	„Stíhačům ambulancí teď pšenka pěkně kvete,“ poznamenala Anne.

	„To ona tak úplně nedělá.“ Byla jsem pobavená, ale zároveň i zmatená.

	Obvykle jsem s Carin Hegelovou neměla společné případy, jednoduše proto, že většina mých pacientů a jejich rodin si takovou advokátku nemůže dovolit. Většina těch, kterými se zabývám, patří na stranu zločinu a se superprávníky superboháčů obvykle nemám moc co do činění. Dnes to však bylo už podruhé.

	Anne vytáhla ze šanonu na stole přehled hovorů a další dokumenty a v tu chvíli vešel Benton. Hned za ním se chodbou hrnul Bryce s velkými slunečními brýlemi na hlavě, v upnutých džínách, huňatém ručně pleteném svetru a červených semišových polobotkách. Nesl krabici s pizzou, ubrousky a papírové talířky a Lucy vyšla mezi dveře a zastavila ho, postarala se, aby neunikl, dokud se nenajíme.

	„Nevíš o tom, že by se něco dělo v Concordu?“ zeptala jsem se Bentona a z pohledu, který na mě vrhnul, mi bylo jasné, že se něco děje.

	„Asi před hodinou.“ Postavil se za mou židli. „Upozornění na střelce, které se nakonec ukázalo jako falešné.“

	„Tím se vysvětluje, proč chtěli vrtulník, který později poslali zpátky,“ pokrčila jsem rameny.

	„Nejspíš ano.“

	Způsob, jakým to vyslovil, mi ale napověděl, že v tom je něco víc.

	„Co ještě víme o tom případu?“ zeptala jsem se Anne na další podrobnosti o pacientovi v cétéčku, doktoru Schoenbergovi.

	„Mrtvý při příjmu do Cambridgeské nemocnice kolem čtvrté ráno.“ Prolistovala dokumentaci. „Zdá se, že z hospody odešel kolem druhé, ale z auta ho pak nějakou dobu vytahovali. Když se podíváte na parkoviště, pochopíte proč. Klasický starý jaguar, opravdu krasavec, dokud ho teda neotevřeli hydraulickou technikou jako plechovku.“

	„Jaguar E, začátek šedesátých let.“ Lucy stála za námi ve dveřích. „Po tom asi toužil v době, kdy měl sice věk na řidičák, ale ne dost peněz. Potíž je, že tyhle starší kusy nemají airbagy.“

	„Ve které hospodě byl?“ zeptala jsem se Anně.

	„V té irské, kde to má tak rád Marino. Párkrát mě tam vzal a tvářil se, že to není rande. Mají geniální pivní těstoviny se sýrem – a tohle jsem neměla říkat, pardon, jmenuje se to tam Fado’s. Mají skvělý pomalu pečený vepřový pupek na cidru… a teď už přestanu mluvit, protože se mi ozývá Tourettův syndrom.“

	„Fado’s není zrovna na nejlepším místě,“ poznamenal Benton. „Celkem blízko od domů ve West Cambridge.“

	„Odešel z hospody a víme, kam šel dál?“ vyzvídala jsem a vybavovala jsem si telefonát s policií o podezřelých mladících v červeném SUV, kteří se nejspíš vloupali do několika aut na parkovišti u sídliště na Windsor Street.

	„Podle toho, co má v dokumentaci, byl na ulici Memorial Drive poblíž mostu u Massachusetts Avenue. Možná mířil domů,“ oznámila Anne.

	Představila jsem si gang mladíků v červeném SUV, jak sledují jaguar a čekají, až se mu vypustí pneumatika. Možná plánovali okrást řidiče, ale dopadlo to mnohem hůř. Je možné, že do auta i trochu strčili, řidič ztratil kontrolu a narazil do svodidel.

	„Pokud najdou ty kluky, co utíkali ze sídliště ve Windsoru, musíme porovnat barvu z jejich SUV s barvou, která zůstala na jaguaru,“ usoudila jsem. „Postarejte se, aby o tom věděla policie v Cambridgi.“

	„No, pokud vás Carin Hegelová sháněla už v půl šesté, tak teda rozhodně neztrácela čas.“ Anne přestala mluvit o jídle a přestala i s hloupými vtipy. „Volala sem asi před hodinou, před jedenáctou. Je jasné, že to vina padne na tu hospodu. Neměli mu dál nalévat. A my samozřejmě nemůžeme říct, kolik měl v krvi alkoholu, že nebyl opilý, protože nesmíme poskytovat informace před koncem vyšetřování a tak dále a tak dále. Je to dost obvyklé, pokud jsem pochopila Bryce, který mi to vyprávěl na padesát různých způsobů.“

	„Slyšel jsem svoje jméno a doufám, že jste ho nebrali nadarmo,“ prohlásil.

	„Hegelová podle všeho neví nic o propíchnuté pneumatice a že to možná byla vražda,“ vysvětlila jsem Anne a Lucy zatím natáhla ruce k Bryceovi, aby ho přiměla odevzdat jí velkou pizzu s hovězím, klobásou, paprikou, papričkami, rajčaty, cibulí, česnekem, mozzarellou a sýrem asiago. Moje obvyklá objednávka.

	Sbíhaly se mi sliny, prázdný žaludek se kroutil hladem. Měla jsem pocit, jako by byl srolovaný do malé trubičky, a kdyby byly vůně slyšet, byla by hlasitost naplno. Byla by ohlušující.

	„Počkat, počkat.“ Bryce odtáhl krabici od Lucy. „Ani když mi řekneš, ať dám ruce vzhůru, nebo budeš střílet.“

	„To má být výzva?“

	„Už se bojím. Nejsi ani ozbrojená.“

	„Jak to víš?“

	„Ty jsi děsná příšera, i když jsi milá.“

	„Hledá, koho by žalovala,“ pokračovala Anna směrem ke mně. „Budu hádat, manželka chce peníze po svém manželovi, i když jsme toho chudáka ještě ani nepitvali.“

	„Myslím, že Carin Hegelová nemluví o svých klientech.“ Podívala jsem se na Lucy.

	„Má hodně bohatých lidí, ale jak máme vědět, že byl jejím klientem?“ Tohle směřovala na Bryce.

	„No, jen jsem to předpokládal,“ odpověděl. „Vyptávala se, nakolik byl opilý, když naboural. Na právničku mluvila smutně a citlivě a pořád říkala, jak má hrozný den. Možná ho znala.“

	Něco ťukal do telefonu.

	„Pohádal se s manželkou?“ opakovala jsem Bryceovi. „Víme, odkud tu informaci máme?“

	„Je to na přehledu hovorů,“ odpověděl. „Když nepřišel domů, jeho manželka volala v slzách na nouzovou linku a popsala jeho auto. Řekla, že se nepohodli a že odešel naštvaný. A hele, podívejte se na tohle. Schoenberg byl v posledních letech soudním znalcem v několika velikých sporech a můžete hádat, kdo tam figuroval jako zástupce. Takže možná, že Carin Hegelová volala, protože je to osobní. Právě přišla o přítele a konzultanta, který jí pomáhal hodně vydělávat.“

	„Osobní hovory od právníků nebereme,“ odpověděla jsem. „K ní ani k nikomu jinému se nedostanou žádné informace o tomhle případu ani o žádném jiném. Takové laskavosti neděláme pro nikoho.“

	„Granby se chce sejít ve tři.“ Benton mi zezadu položil ruce na ramena.

	„Jistěže chce.“

	„Co mu mám říct?“

	„Podle toho, jak dnes vypadá můj den, to bude muset být tady.“ Otočila jsem se, abych mu odpověděla. „Zarezervuju jednací místnost nebo SPP, podle toho, na co se budeme muset podívat.“

	SPP byl náš Sál progresivního promítání, kde si případy promítáme trojrozměrně nebo jako virtuální realitu. Byla to jedna z nedávných inovací, které zavedla Lucy v rámci svého boje proti používání papíru. Byl tam HAPTIC, Lidar tunel a řada dalších neuvěřitelných vymožeností.

	„Musím na téhle dotykové desce vyměnit projektor,“ oznamovala mi, když vešla naše odbornice na DNA Gloria.

	Předala jsem jí vzorky.

	„Po vás to dostane Ernie,“ upozornila jsem ji, když podepisovala balíček. „Udělejte to, co nejrychleji to půjde.“

	Bylo jí něco přes třicet, měla ježaté tmavé vlasy a piercing v nose. Specializovala se na LCN analýzu DNA a byla zvyklá, že na všechno spěchám.

	„Posunu to ve frontě úplně dopředu,“ ujistila mě.

	„Možná dostanete laboratorní zprávy od doktora Ventera z Baltimoru,“ pokračovala jsem.

	„Už jsem je přeposlala,“ informovala mě Lucy.

	Gloria mi cestou ke dveřím věnovala dlouhý zkoumavý pohled. DNA profil z jednoho z případů Metropolitního vraha a moje špičková molekulární bioložka není hloupá ani mimo dění. Děje se něco velkého a špatného a jí je to jasné.

	„Není asi potřeba říkat…“ podívala jsem se jí do očí.

	„Jistě, zítra ráno budu něco mít, ale budu se snažit to ukončit dřív.“ A odešla dveřmi ven a za oknem bylo vidět, jak spěchá chodbou k výtahu a má telefon u ucha.

	„Kdy se Benton vrátil z Washingtonu?“ zeptala se mě Anne. „Je v pohodě? Protože vypadá, že by se mu trochu masa na kostech hodilo. Viděla jste ten tank, ve kterém přijela Lucy? Znělo to, jak kdyby přiletěla helikoptérou.“

	„Já jsem tady.“ Lucy položila krabici s pizzou na stůl. „Jestli tam není veganská, tak tě vážně zabiju, Bryci.“

	„Popřejte Annie dobré ráno za Bentona, který stojí přímo za vámi,“ obrátil se na mě Bryce. „Teda ale vážně?“ To mluvil na Anne. „Omáčka, houby, brokolice, špenát, lilek.“ Odpočítával na prstech pro Lucy. „A hele, presto!“ Otevřel víko. „Dva nudné kousky jen pro tebe.“ Podal jí papírový tácek a dal si záležet, aby se mu při tom zhouply kožené náramky. „Líbí?“ Zvedl ruku. „Ručně vyráběné a se sponou. Hnědo-modrý, co na něj říkáš? Ethan je vážně štědrý. Jo, a Anne? Lucy ti vzkazuje dobré jitro přese mě a já ti vzkazuj u dobré ráno přes ni. Chápeš?“

	Anne si nedokáže odepřít mluvit o lidech, jako by nebyli ve stejné místnosti, ale nelze to brát osobně. Je to jeden z nejméně provokativních lidí, co znám, má něžný obličej a vystupování, je velice přímočará a praktická. Jakékoli rýpání od Marina ji nikdy nerozhodilo a na nervy jí nelezlo ani Bryceovo přihlouplé blábolení.

	Otevřela mi skeny Gail Shiptonové a na obrazovce se otevřely 3D obrázky hlavy a hrudníku.

	„A tenhle je od J. Crew,“ vytáhl Bryce další náramek. „Tenhle je teda skoro moc, ale darovanému koni bych na zuby nikdy nekoukal.“ Zatáhl za další náramek s nerezovým řetězem. „A ten se hodí k…“ Zpod svetru vytáhl náhrdelník z černé kůže a nějakým ornamentálním kovem a pak položil na tácek kousek pizzy a podal mi ho.

	První sousto bylo jako lavina potěšení. Můj bože, měla jsem strašný hlad. Zhltala jsem polovinu kousku, než jsem dokázala zase mluvit.

	„Co je tedy důležité.“ Otřela jsem si prsty do ubrousku. „Začneme s materiálem s relativně vysokou hustotou, co fluoreskuje pod UV světlem. Takový ten prach, kterým byla pokrytá.“

	Ukázala jsem na jasně bílé oblasti na skenu Gail Shiptonové, skvrny v nosu a ústech. Ta nejasná, tmavá oblast plná vzduchu v pohrudniční dutině byl malý pneumotorax v horním laloku pravé plíce. Klikla jsem na další obrázek, kde byl vidět průřez hrudníkem a koronární řez, a ten mi ukázal problém jasněji.

	„Nahromaděný vzduch v uzavřeném prostoru mohl tlačit na plíci, takže se nemohla rozpínat,“ vysvětlila jsem Bentonovi a Lucy.

	„Takže se jí hůř dýchalo,“ dodala Lucy.

	„Tohle vím i já,“ vyhrknul Bryce.

	„Už dřív měla potíže s dýcháním,“ informovala mě Lucy. „Občas to znělo, jako když lapá po vzduchu.“

	„Nevím, jestli vidím to, o čem mluvíš.“ Benton si nasadil brýle na čtení. „A pneumotorax může člověka zabít?“

	„Kdyby se neléčil, tak by měla závažné dýchací obtíže,“ odpověděla jsem. „Tlačilo by jí to na srdce a důležité cévy.“

	„Snažím se to najít.“ Benton se přese mě naklonil a zíral na obrazovku a já cítila jeho dech ve vlasech.

	„Tahle černá oblast,“ poradila mu Anně. „To je vzduch. Vidíte? Uvnitř a vně hrudníku to vypadá stejně. A tak to být nemá.“

	„V pohrudniční oblasti nemá být nic černého,“ dodala jsem. „Tahle světlejší oblast v měkké tkáni hrudníku je krvácení. Utrpěla nějaké zranění, kvůli kterému jí splaskla plíce. Nejprve tedy musíme zjistit, jak se jí to stalo.“
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	V předsálí jsem si vzala ochranné oblečení z police. Bylo půl jedné.

	Nazula jsem si návleky, nasadila ochranný obličejový štít a natáhla rukavice. Lucy s Bentonem udělali to samé, ale na Bentonovi jsem viděla, že nemá v úmyslu se zdržet dlouho. Zjistí, co se na těle Gail Shiptonové zjistit dá, a potom se bude muset pustit do boje s FBI a snad ještě s něčím dalším. Dokázala jsem vždycky vycítit, když se přes něj přehnala temná fronta. Bylo to, jako by se změnil vzduch, jako se to děje před bouřkou, a já jsem při tom pomyslela na tu DNA a na to, co mi řekl doktor Venter.

	„Je něco ve zprávách?“ zeptala jsem se Lucy.

	„Jenom to samé, co už říkal Benton.“ Podívala se na něj, jestli k tomu chce něco dodat. „Asi před hodinou a půl přijali na 911 hovor, že byl v Concordu spatřen aktivní střelec. Policie odpověděla s tím, že tam nikdo ozbrojený není, a to je všechno.“

	„Kde v Concordu?“

	„V parku Minute Man, kde v tu chvíli zrovna procházela skupina školáků.“

	„A Medflight na to zareagoval?“

	„A to je tak asi všechno,“ promluvil Benton. „Byla zpozorována podezřelá osoba v tmavém oděvu, jak běží parkem. Údajné rány z výfuku na Liberty Street si lidé spletli se střelbou. Děti křičely, učitelé zpanikařili, protože si mysleli, že je to další newtownský střelec.“

	„Chytili toho člověka?“ zeptala jsem se.

	„Nechytili.“

	„A to je celý příběh.“ Pohlédla jsem na něj.

	„O tom pochybuju. Celoregionální pohotovostní radiokomunikace mezi odděleními ukazuje na to, že NEMLEC něco řeší, ale nezavolali k tomu FBI. Nevím, o co jde. Ani oni to v tuto chvíli ještě nemusí vědět. Granby na mě tlačí, že se s tebou chce setkat.“

	„Proč to vyřizuje přes tebe?“ Uvědomila jsem si, že začínám paličatět. „Má zavolat mně.“

	„Rozhodl, že já u toho být nemám,“ pokračoval Benton. „To je nejnovější zpráva.“

	„Máš naplánovat schůzku a pak tě z ní vyloučí,“ odsekla jsem. „To je výborné.“

	„Měl by trochu zapracovat na tom, aby nebyl tak slušný,“ ozvala se Lucy. „To je ale kretén.“

	Loktem jsem zmáčkla tlačítko, ocelové dveře se automaticky otevřely a pustily na nás zvuky tekoucí vody a cinkání a cvakání nástrojů o podložky. Oscilační pila zakvílela a s hlasitým zaskřípáním se zakousla do kosti. Změť hlasů lékařů a pitevních techniků se slévala v tlumený šum, ve vzduchu se vznášel pach fermentace a rozkládající se krve. Ucítila jsem pálící se maso.

	Na mé kolegy, kteří pracovali u dřezů z nerezové oceli a pojízdných stolů okolo stěn, dopadalo denní světlo propouštěné jednostranně průhlednými okny a zář silných lamp seskupených v desetimetrové výšce na stropech. Luke Zenner dokončoval pitvu na svém stanovišti s číslem 2, hned vedle mého místa, kde leželo strnulé tělo Gail Shiptonové, stále ještě zabalené do plastifikovaných prostěradel. Z hlavy už jí někdo sundal pytel, nejspíš doktor Adams, když jí prohlížel chrup.

	Nevypadala už tak nedotčeně, když teď byla v teplejším prostředí a zapracoval na ní už forenzní dentista, který musel prolomit posmrtně ztuhlou čelist, aby se jí dostal do úst. Rty vysychaly a začínaly se pomalu stahovat, jako by vrčela nad tím zneuctěním, jež bylo nutné, avšak ponižující.

	„Rád vidím, že jsi pořád ještě mezi živými.“ Lukovy jasně modré oči se na mě dívaly přes velké bezpečnostní brýle, plavé vlasy mu zakrývala barevná chirurgická čepice.

	„Tady bych to zrovna ‚mezi živými‘ nenazývala,“ opáčila Lucy. „To jsou ty Vánoce.“ Zadívala se na ohořelé tělo na Lukeově stole, jehož prázdná hrudní dutina byla jasně třešňově červená, odhalená žebra bílá a zahnutá.

	„Jaké je množství CO?“ zeptala jsem se ho.

	„Šedesát procent. Ja, in der Tat, meine Freundin,“ odvětil Luke, jehož rodnou řečí byla němčina. „Když si podpálil dům, ještě dýchal. Kouřil a pil, dva celá devět promile alkoholu v krvi.“

	„A bylo to.“

	„Nejspíš usnul a cigareta začala doutnat na gauči.“ Luke si utřel ruce v zakrvácených rukavicích do zakrvácené utěrky a zavolal na Rustyho na druhém konci sálu, jestli by za něj tělo nezavřel. „Dnes je to tu jedna velká záchytka, na což už jsem si před svátky zvyknul.“ Sundal si zakrvácenou zástěru a hodil ji do bioodpadu. „Další na řadě je doktor Schoenberg. Tomu se říká ironie osudu. Cvokař, co si neumí odpustit skleničku.“

	Zamávala jsem na Harolda, že od něj potřebuju pomoc.

	„Nevím, jestli tam nehraje roli nějaká příčina a následek v práci.“ Přisunula jsem si chirurgický vozík, vzala jsem si nůžky a začala stříhat pásku. „Minulý týden jsi pracoval na jeho pacientce, ta návrhářka, Sakura Yamagata, skočila ze střechy domu, kde bydlela.“

	„Propánaboha.“ Luke vytřeštil oči. „Ta dvaadvacetiletá takzvaná módní návrhářka, které kariéru koupil tatínek, co má miliony v biofarmaceutickém průmyslu? Nedávno zaplatil půl milionu dolarů nějaké hvězdě reality show, aby se zúčastnila přehlídky a tu dceřinu značku, která je naprosto úděsná, podpořila. Slovy nenapodobitelného Bryce – samé high-tech drama a žádný příběh, aneb Kim Kardashianová ve Futuramě.“

	„Jak tohle všechno víme?“ zeptala jsem se.

	„Vygoogleno,“ odpověděl Luke. „Je úžasné, co všechno se tam o našich pacientech dá zjistit.“

	„Informovala jsem toxikologickou laboratoř, aby zjistili přítomnost halucinogenů, v jejím případě mefedron, metylon, MDPV.“

	„Dobrý nápad, a až budeš mít chvilku, potřeboval bych s tebou mluvit. Obávám se, že s tímhle doktorem Schoenbergem budu mít hodně práce.“

	„Sklivec, krev, moč, játra, nenech kámen na kameni.“ Složila jsem prostěradla a podala je Haroldovi. „Nemluvě o žaludku. Jedl něco před smrtí? Objednal si v té hospodě něco k jídlu? Možná tam nepřišel pít, ale najíst se a uklidnit, než se vrátí domů a urovná věci se ženou. Třeba se pokoušel utřídit si, proč nemůže za to, že se přímo před jeho očima zabila pacientka.“

	Odstranila jsem tu slonovinově zbarvenou látku z těla Gail Shiptonové, nahého až na světle broskvové kalhotky, drahé, z kvalitní bavlny, vyrobené ve Švýcarsku. Ranka v levé horní části hrudníku byla tak nepatrná, že jsme ji mohli snadno přehlédnout.

	*

	Oválný flíček byl velmi světle růžový, sotva větší než malá mince. Pod lupou jsem uprostřed zaznamenala vpich po ozubeném bodci, který jí prorazil pravou plíci a způsobil její kolaps.

	„Už ses s něčím takovým někdy setkal?“ zeptala jsem se Bentona, jako by má otázka byla jen hypotetická, jen poučení, jen takový vědomostní test.

	Nechtěla jsem vzbudit podezření, že se ptám na washingtonské vraždy. Nechtěla jsem nikoho ze svého personálu upozornit, že Gail Shiptonová je pravděpodobně obětí sériového vraha, který posledních osm měsíců terorizoval naše hlavní město. V tomto ohledu musel udělat jasno Benton.

	„Vypadá to jako štípnutí hmyzem.“ Zkoumal ranku pod lupou, jeho jednorázový plášť zašustil o můj. Ucítila jsem jeho teplo. Vnímala jsem jeho intenzitu.

	Pak se na mě zadívaly jeho oříškové oči nad chirurgickou rouškou a já jsem poznala, co mi říkají. Ještě se s tím nesetkal. To zranění bylo pro něj něčím novým.

	„Nevím, co to je, ještě jsem to neviděl,“ potřásl hlavou. „Hmyz by jí přece nemohl propíchnout plíci. Myslíš, že by to mohla být stopa po injekci?“ zeptal se mě, ale to jsem si nemyslela.

	Možná jsme právě přišli na to, jak ten vrah své oběti ovládá. Bylo možné, že nás ten psychopat toužící po pozornosti nedopatřením nechal nahlédnout do svého modu operandi. Pochopila jsem, co ten prevít prováděl. Udělala jsem si lepší obrázek o tom, jaký zbabělý surovec to je.

	„Stopa po injekci to není.“ Významným pohledem jsem Bentonovi dala najevo, že mu neřeknu, co tu ranku způsobilo. Ne před obecenstvem.

	Gail Shiptonovou postřelili elektrickou zbraní, taserem, a to jiným typem, než jaký si obyčejný člověk může koupit na internetu k sebeobraně. Možná byla postřelena víckrát, na tomto místě ji ale střela zasáhla na kůži a šipka prorazila hrudní stěnu a plíci. Pokud ji ostatní projektily zasáhly přes šaty, nemuselo být patrné žádné zranění. Jelikož jsme nic z oblečení, které na sobě předchozího večera měla, nenašli, nemohla jsem zkontrolovat trhliny.

	Taserový šok je tichý. Šipky vysílané na drátku dopraví do těla 50 000 voltů, čímž oběť zcela paralyzují. Je to jako zaživa se ocitnout v kataleptické křeči nebo rigoru mortis, kdyby se něco tak hrůzného mohlo opravdu přihodit. Člověk nemůže promluvit, nemůže vstát. K nejnebezpečnějšímu zranění může dojít, když se skácí k zemi jako padlý strom a udeří se do hlavy.

	„Nevadilo by ti, kdybych si načas půjčil tvou kancelář?“ Benton opětoval můj pohled. „Potřebuju vyřídit pár telefonátů a potom by mě Bryce mohl odvézt domů, abych si vzal vlastní auto.“

	„Harolde?“ Nadzdvihla jsem si obličejový štít. „Můžete mi sem prosím zavolat Anne? Hned budu zpátky a dáme se do toho.“

	„Jasně, šéfe.“
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	Doprovodila jsem Bentona do předsálí, jako kdyby potřeboval ukázat cestu, nebo si taky všichni mohli myslet, že chci být jednoduše se svým manželem chvíli sama. Svlékal si ochranný oděv. Rozvázal tkaničky u krku, vyvlékl se z něj a poskládal ho do jasně červeného koše na biologický odpad.

	Pověděla jsem mu, co jsem zjistila. Krutou pravdu, ze které vyplývaly ještě krutější důsledky.

	„Pokud ji zavraždil Metropolitní vrah, pak na své oběti používá nějaký druh elektrické zbraně, asi elektrický paralyzér. Přinejmenším to udělal v tomhle posledním případě,“ vysvětlila jsem. „A není to jen tak ledajaký model. Je to taser, takže vystřeluje elektrody, které se do těla zabodávají jako háčky, na které se chytají ryby. Důležité ale je to, že je to typ zbraně, který si spojuji s policejními složkami.“

	„Pokud to nesehnal někde na černém trhu.“ Benton se posadil na lavičku a stahoval si ochranné návleky z bot. „Což nemusí být nijak těžké. A dneska už se taky dá všechno sehnat na internetu.“

	„Ano, to je samozřejmě možné. Ale musel vědět, co chce a co to umí.“

	Benton si stahoval rukavice a chirurgickou masku a odkládal obojí do koše. „Sadismus a potřeba kontrolovat,“ pokrčil rameny, sundal si ochranné brýle a podal mi je. „Už jen to očekávání šoku může být děsivé.“

	„To musí být.“ Vrátila jsem brýle, které mi podal, do police plné různých velikostí ochranných brýlí a rozprašovačů s dezinfekčními prostředky.

	„Proto nebojovaly.“ Zíral před sebe, jako by tam něco viděl. Nějaký děsivý přelud.

	„Paralýza trvá jen tak dlouho, jak dlouho drží spoušť, pokud nemáš takovou smůlu, jakou zřejmě měla ona. Nebo ale to, co se jí stalo, bylo neúmyslné milosrdenství. Možná, že použil elektrickou zbraň a její předčasná smrt ji uchránila před jinou, mnohem mučivější. Možná kvůli tomu jsme nenašli žádný igelitový sáček, žádnou ozdobnou pásku nebo mašli.“

	„Nedostalo se na tu nejlepší část a jeho rituál zůstal nedokončený.“ Benton si položil ruce na kolena a prohlížel si svoje holé dlaně, úzké a jemné jako ruce muzikanta a bledé díky tomu, že žijeme tam, kde žijeme. Přejel prstem po jednoduchém platinovém snubním prstenu a pomalu jím otáčel.

	„Uvidíme, co ukáže pitva, ale pokud na ni vystřelil elektrickou zbraní na temném parkovišti, může to být důvod, proč náhle zmlkla při hovoru s Carin Hegelovou,“ pronesla jsem a pak jsem dodala, že mi Lucy pustila nahrávku jejího telefonního hovoru.

	Popsala jsem zvuk motoru za barem Psí a Gail, jak říká: „Promiňte? S čím vám můžu pomoct?“ A pak už nic. Posadila jsem se vedle Bentona, bok po boku, koleno vedle kolena, rameno vedle ramena, moje nohy v papírových návlecích vedle jeho půjčených černých polobotek.

	„Mohlo by to vysvětlovat, proč už Gail potom nemluvila,“ navrhla jsem. „Asi upustila telefon a nebyla schopná říct ani slovo. Ale zřejmě neupadla na zem, protože to by měla odřeniny, pohmožděniny nebo vážnější zranění, pokud by se uhodila do hlavy. Něco nebo někdo zabránil jejímu pádu, když jí ochably svaly.“

	„Mohl ji prostě chytit a strčit ji do auta,“ domýšlel si Benton. Zachmuřeně zíral na svoje ruce, jako kdyby právě objevil něco důležitého, co mu celou dobu unikalo. „Byla dezorientovaná a pravděpodobně by se s ním neprala, pokud by to znamenalo, že ji znovu ochromí. Evidentně nekřičela, protože to by bylo slyšet na nahrávce, kterou by Lucy neměla mít a kterou se nepochlubila policii.“

	„Ne každý začne křičet, někteří ztratí vědomí. Pokud měla skrytou srdeční vadu nebo chorobu, mohla dostat zástavu srdce.“ Nehodlala jsem spekulovat nad tím, co by Lucy měla či neměla dělat.

	V tu chvíli mě vůbec nezajímala její obvyklá libůstka, totiž porušování protokolu a nerespektování pravidel. Spíš jsem se bála toho, co udělá Bentonův šéf z FBI.

	„Jestli zemřela na srdeční zástavu, pak to pro toho člověka, ať je to, kdo je to, muselo být hrozné zklamání,“ vzdychl Benton.

	Vstali jsme. Přesně jsem věděla, jak se cítí.

	Viděla jsem to napětí v jeho tváři, uštvané stíny v jeho očích, které tam zbyly jako přízraky po každém zmučeném člověku, jehož smrt vyšetřoval. Probouzel je z mrtvých, aby se stali těmi, kdo mu v noci nedají spát. Musel vědět, jací byli, než jim nějaká šelma vyrvala duši z těla. Nemohl ty oběti nechat jít. Časem se z nich uvnitř něj vytvořil celý zástup, celé nezměrné netělesné lidstvo.

	„Nebuď na sebe tak tvrdý. Prosím, snaž se nebýt,“ podívala jsem se na něj a dotkla se jeho ruky. „Nemůžeš vědět něco, co se samo o sobě ještě neprojevilo. Nemůžeš si to jen tak vytvořit ze vzduchu.“

	„Musí existovat nějaká stopa po tom, co s nimi prováděl, a já jsem to přehlédl.“

	„Jestli to někdo přehlédl, pak patolog. Ale možná vrah na ty ostatní nepoužil taser.“

	„Také neměly viditelná zranění, takže si myslím, že je musel omámit nějakým podobným způsobem.“ Z věšáku na zdi si vzal své sako a kabát.

	„Ale pokud byly zasažené přes oblečení, zvlášť pokud měly na sobě několik vrstev, pak je možné, že výboj nezanechal na těle žádné stopy, alespoň ne takové, které by byly viditelné.“

	„Pozorovat, jak jeho oběť umírá v panice, protože se dusí, ho vzrušuje,“ pronesl. „Muselo ho naštvat, když zemřela na srdeční zástavu. Byl to pro něj coitus interruptus a to ho muselo frustrovat a rozzuřit. Byl přerušen a jeho nutkání nebylo ukojeno. On byl připravený a ona ho podvedla. Studoval její život do podrobností a ona udělala něco nečekaného. Měla tu drzost zemřít dřív, než ji mohl utýrat k smrti. Udělá něco znova. A udělá to brzo. S tím jsem nepočítal.“

	„Proč bys měl?“

	„Je to opravdu důležité.“ Snažil se strčit ruce do rukávů saka. „Může to spoustu věcí vysvětlit. Prochází jednu fázi rituálu za druhou, protože nemá fantazii. Ona ho vyvedla z míry, když se zachovala tak, jak vůbec nečekal, a pak byla dokonce tak opovážlivá, že rovnou zemřela.“

	„Udělám, co budu moct, abych zjistila, jak to bylo.“

	„Možná že to byl ten důvod, proč vytáhl Vicks, když se tady hmoždil s jejím tělem. Bylo to pro něj náročnější než jindy, byl vyvedený z konceptu něčím, co nečekal. Byl šílený zuřivostí, snažil se znova se koncentrovat. Nedovolila mu dokončit to, co začal. Ošidila ho. Tak to celé viděl. Květy zla nemohly vykvést a on je jako rozzuřený býk.“

	„Uvidíme, co nám prozradí její tělo.“

	„Ztrácí vytyčený cíl i kontrolu nad sebou samým,“ pokračoval, jako by měl každou chvíli vypuknout armageddon. „K tomu nakonec vždycky dojde. Jen jsem nečekal, že to půjde tak rychle, už to v něm asi muselo nějakou dobu pracovat. O tom svědčí i to, že se sem vrátil. Bože. Je tady, protože se utrhl ze řetězu a vůbec neví, co dělá, ta zlá síla ho pohlcuje a on se snaží vrátit domů. Tady začal a tady skončí. Něco se musí stát.“

	Benton nemohl zastavit vidiny, které se mu odehrávaly před očima. Byl napjatý, jako kdyby byl v šoku.

	„Je dekompenzovaný, propadá se pořád hloub do svých násilnických fantazií, o kterých ale netuší, že jsou špatné a neospravedlnitelné. Nevidí sám sebe jako krutého. Za všechno můžou ostatní.“ Zíral před sebe bez mrknutí oka. „Myslí si, že je normální stejně jako ty nebo já. Myslí si, že to, co dělá, dává smysl,“ chrlil ze sebe, zatímco do předsálí vstoupila Anne. „Jedu si pro auto, zavolám Granbymu a řeknu mu, že jestli se s tebou chce dneska ve tři sejít, že to musí být tady v CFC.“

	„Ano, pokud se chce sejít se mnou,“ opakovala jsem, protože Benton nebyl mezi zvanými. „V kolik hodin má Bryce pohovor s tím zájemcem o Marinovu práci?“ zeptala jsem se Anne.

	„Ve tři, samozřejmě.“ Anne si zvědavě prohlížela Bentona. „Ale můžu mu říct, aby to posunul na pátou.“

	„Pokud je vůbec šance, že budu mít čas se za ním zastavit,“ poznamenala jsem. „Myslíš, že je to nezbytný rozhovor o případu, nebo jen nějaké jeho politikaření?“ zeptala jsem se Bentona, který už otevíral dveře. „Ale vlastně se mi ani nechce se s ním scházet, když u toho nemáš být ty,“ dodala jsem, zamrazilo mě.

	K čertu s Edem Granbym.

	„Jeho komploty a politikaření mi můžou být ukradené,“ ulevila jsem si, cítila jsem se pořád uraženější. „FBI a všechno, co s ní souvisí, nemá s CFC nic společného.“

	Nedokázala jsem vystát pomyšlení, že Granby plýtvá mým časem. Že se na něj nedokážu podívat, aniž bych nepomyslela na vaginální sekret a menstruační krev, kterou po sobě určitě nemohl zanechat Martin Lagos. Nikdy jsem nebyla obdivovatelkou Bentonova šéfa a teď jsem s ním nechtěla mít nic společného, dokud se nevysvětlí, co se stalo v CODIS. Pokud Granby někomu nařídil, aby změnil profil DNA, chtěla jsem vědět, proč to udělal, a chtěla jsem, aby z toho měl takové potíže, jaké si zasloužil.

	„No, jak jsem pochopil, to je ten problém.“ Benton zůstal stát ve dveřích. „Marino v podstatě naznačil, že jsem ohledával místo činu na MIT, když jsme nebyli oficiálně přizvaní cambridgeskou policií. Takže následně Granbymu volal naježený cambridgeský šéf. Granby se to pokouší vyřešit, tak to říkal. A já u toho nemůžu být, protože já jsem ten problém.“

	„Ale to není jeho skutečný důvod,“ vzdychla jsem.

	„Vidím, že se Marinovy sociální dovednosti časem nijak nezlepšily,“ poznamenala Anne. „Proč musí být takový pitomec?“

	„Vždycky je to citlivé,“ pokrčil Benton rameny, protože vždycky stačilo málo, aby se místní policie naštvala na všemocnou FBI.

	„Granby chce vědět, co víš,“ obrátil se ke mně a pojmenoval tak, o co Granbymu ve skutečnosti šlo.

	„Vědět, co já vím?“ Kdyby to byl kdokoli jiný, pobavilo by mě to. „Kompletně? To může nějakou chvilku trvat.“

	„Tak asi zbytek života, jestli chce vědět to, co víte vy,“ zasmála se Anne.

	„Říkal, že je třeba si vyjasnit, proč jsem s tebou byl na Briggs Field, když nás nikdo oficiálně nepožádal o pomoc,“ prozradil mi Benton další Granbyho lživé žvásty.

	„A informoval jsi ho o té teorii, kterou jsme dnes ráno dali dohromady nad naším případem, o té, která mu musí být proti srsti?“

	„Dělám svou práci a zpravuju o tom svého nadřízeného,“ pronesl Benton s nehnutým výrazem, který neskrýval to, co si opravdu myslel.

	Takže Granby ví, že vražda Gail Shiptonové může souviset s případy ve Washingtonu, a pokud falšoval důkazy, asi mu došlo, jaký má problém, a určitě znervózněl. Samozřejmě, že se se mnou chce sejít a vyslechnout si všechno, co vím, a samozřejmě nechce, aby u toho byl Benton.

	„Mám takový pocit, že ve tři budu mít spoustu práce,“ rozhodla jsem se. „Právě jsem si to uvědomila. Víš co? Bohužel se s ním nemůžu sejít ani dneska, ani zítra. Poprosím Bryce, aby se podíval do mého diáře, kdy by to bylo možné.“

	Benton se mi podíval do očí, usmál se a odešel.

	„Vítejte zpátky, koukám, že je to s pořádnou pompou,“ popadla Anne z police ochranný oblek.

	„Ale není to moje zásluha,“ odpověděla jsem. „Tenhle večírek není na moji počest. Jen jsem se k něčemu nachomýtla.“

	„Zaslechla jsem něco o elektrickém paralyzéru?“

	„Neslyšela jste vůbec nic.“

	„Harold říkal, že mě potřebujete,“ kývla Anne. „Co přesně bych měla udělat?“

	„Potřebuju, abyste mi asistovala. On může pomáhat Lukovi a vy mně. Musíme udělat angiografii a znovu ji projet cétéčkem, aby se potvrdilo, nebo vyvrátilo moje podezření, že měla skrytou srdeční vadu a byla tak náchylnější k náhlé smrti. A byla bych ráda, kdyby všechno, co si o tomhle případu řekneme, zatím zůstalo mezi námi. Všechno, co uslyšíte, musí zůstat mezi těmito čtyřmi stěnami, prosím.“

	„Mám pusu na zámek,“ Anne si zamkla rty a zahodila imaginární klíček. „Ode mě se nikdo nic nedozví. Tak jaká je vaše hypotéza?“

	„Pravděpodobně máme co dělat s vrahem, který má nějak přístup k policejním složkám,“ odpověděla jsem.

	„Vraždící polda?“

	„To nevím, nemusí to tak nutně být. Ale ne každý má možnost získat ten typ zbraně, kterým byla zraněná. Buď tu zbraň získal nelegálně, nebo má nějaké napojení na policii, nebo ho má někdo z jeho blízkosti.“

	„Takže to byla příčina jejího pneumotoraxu? Skoro bych řekla, že jsem v šoku. Myslím, že zranění způsobené elektrickým paralyzérem jsme tu zatím neměli.“

	„Protože na to lidé většinou neumírají.“

	„Chvíli jsem chodila s klukem, co se dal k policii. Součástí jejich výcviku bylo, že museli dostat zásah paralyzérem.“ Navlékla si na své fialové oblečení ochranný oděv. „Říkal, že to ani tak nebolí, ale že to člověka zatraceně vyděsí.“

	„Víte přece, jak to bolí, když se praštíte do brňavky? Tak si představte, že vám taková bolest prochází celým tělem pět vteřin a déle. Je to asi tak bezbolestné jako silný epileptický záchvat.“

	„Takže hádám, že když tohle někomu uděláte, tak už ten člověk pak neklade odpor a neriskuje, že to uděláte znova.“

	„Pokud zrovna není na koksu nebo na něčem podobném. Věděla jste, že Lucy vyzvedávala Bentona ve Washingtonu a vezla ho domů o pár dnů dřív, že to mělo být pro mě překvapení?“ Anne jsem se mohla zeptat na cokoli a ona se nad tím nepozastavila.

	„Bryce mi to pověděl. Myslím, že to vědělo dost lidí a že všichni měli radost,“ odpověděla. „Bylo nám líto, čím jste si prošla v Connecticutu, a pak jste ještě ke všemu dostala tu chřipku. Vánoce jsou přece za dveřmi, Benton byl pryč a navíc má zítra narozeniny. Asi vás to překvapí, ale všichni si tady myslíme, že pořád jenom pracujete a že byste si zasloužila taky trochu si odpočinout a udělat si nějakou radost.“

	Uvědomila jsem si, jak moc potřebuju mluvit s lidmi. Pořád jsem musela myslet na Granbyho urážlivé narážky na to, že Metropolitního vraha ovlivnily publikace, které Benton napsal, a že tedy tyto sadistické vraždy jsou částečně i Bentonova vina. Takže by bylo nejlepší, aby Benton ihned odešel do důchodu a FBI se už nevěnovala profilování, protože je to zastaralá a nebezpečná metoda. Granby se snaží Bentona otrávit a moc dobře ví, jak to udělat, a já se snažím zůstat navenek klidná a objektivní, ale uvnitř dosahuju varu.

	„Lidi tady věděli, že Lucy dnes přiveze Bentona domů,“ vzdychla jsem. „Jeho kolegové v FBI to věděli, jeho zatracený šéf to věděl, lidi v hotelu v severní Virginii to věděli a kdokoli, kdo se podíval do letového plánu, co Lucy vyplnila, to věděl taky.“

	Snažila jsem se přijít na to, jak se vrah mohl dozvědět, že se Benton dnes vrací domů, ale tápala jsem stejně, jako když o tom mluvil poprvé. Je rozčilený a dotčený. Obviňuje sám sebe. Měla bych to pochopit, ale nemohla jsem to poslouchat. A stejně to bylo všechno jedno. Ať už vrah věděl cokoli, nic z toho neznamená, že by to byla Bentonova vina. Jak se vůbec Granby může opovážit něco takového vypustit z úst? Jak může zpochybňovat Bentonovy schopnosti a jeho skutečné sebeobětování?

	„Proč?“ zeptala se Anne.

	„Lucy se znala s Gail Shiptonovou.“

	„To jsem pochopila.“

	„Benton si dělá starosti, že ať už ji zabil kdokoli, udělal to s vědomím, že on bude u toho, až se najde tělo, že to tak prostě naplánoval.“

	„Z toho má člověk až husí kůži.“ Bylo mi jasné, že mi to nevěřila, ani v nejmenším.

	„Zajímalo by mě, jestli Lucy něco neřekla Gail.“

	„A pak to Gail řekla tomu, kdo se ji chystal zabít? Řekla: ‚Hele, Benton se vrací domů, proč to neuděláš teď?‘ To je Bentonova teorie?“

	„Když to podáte takhle, tak to samozřejmě zní směšně.“ Zmáčkla jsem loktem tlačítko na stěně a ocelové dveře se doširoka otevřely. „Může to být otázka, na kterou se v životě nedozvíme odpověď, ale já se nemůžu dívat, co to s ním provádí.“

	„Víte o čem rozhodně nepochybuju?“ Anně mě následovala dovnitř. „Vypadá, že je dost pod tlakem. Vypadá unaveně a napjatě a trochu sklesle. Občas, když se takhle cítím, mám pocit, že všechno je moje vina. Bojím se, že se něco schovává ve skříni a pod postelí. Připadám si jako blázen, abych pravdu řekla.“

	„No, Granby dělá, co umí, aby se tak Benton cítil taky.“

	„Musíte to za něj vyřešit. Nebo umučí sám sebe.“

	„Snažím se přijít na to, jak to mám udělat.“

	„Zeptejte se Lucy,“ radila mi Anne. „Prostě se jí zeptejte, s kým o tom mluvila, a budete mít jasno.“

	„Nechci, aby měla pocit, že ji z něčeho obviňuju.“

	„Neobviňujete ani ji, ani nikoho jiného z ničeho a hlavně si musíte přestat myslet, že jste odpovědná za pocity všech ostatních.“

	„To se mi asi nikdy nepodaří,“ odpověděla jsem.

	*

	Rozřízla jsem bodnou ranku a čekala, až mi Lucy odpoví na otázku, která pro ni byla určitě nepříjemná. Byla to otázka, kterou jsem jí nepoložila už dřív, protože bylo tolik jiných věcí, které jsem si potřebovala vyjasnit, ale teď se priority posunuly. Stejně jsem ale tušila, jak bude reagovat.

	Lucy s odpovědí trochu zaváhala: „Myslím, že nějak mezi řečí ano. Nepředpokládala jsem, že by na tom nějak záleželo.“

	Na mé nádherné a chytré neteři bylo na první pohled poznat, když měla pocit, že si myslím, že něco zpackala. Najednou jako by si obula malé boty. Zvedla jsem z vozíku chirurgické kleště.

	„Mlhavě si vzpomínám, že jsem něco řekla,“ dodala, ne jako na obranu, ale tak neurčitě. Nelíbilo se jí, na co jsem se jí ptala, a já jsem to věděla.

	Pustila se do vysvětlování, že přece dávalo smysl, když během telefonátu s Gail za barem Psí zmínila i Bentonovo narozeninové překvapení. Když s ní totiž mluvila, právě přistávala na Dullesu, aby vyzvedla Bentona a následující den ho dopravila domů.

	„Řekla jsem jí, kde jsem a proč,“ dodala z druhé strany ocelového stolu. Mluvila se mnou a přitom se dívala na tělo své mrtvé bývalé přítelkyně, na tělo někoho, komu věřila, ale kdo ji obelhával a okrádal, na tělo někoho, po kom se jí nebude stýskat.

	„Víš určitě, že jste se o tom nebavily už dřív?“ Vyjmula jsem vyříznutou ránu a vložila ji do lahve s formalínem.

	„Nejspíš ano,“ připustila Lucy. Netrápilo ji to, ale měla vztek, že se takhle ptám.

	To, že letí pro Bentona helikoptérou, pravděpodobně zmínila už dřív. Popravdě si byla jistá tím, že to udělala. Lucy se vždycky snažila, aby nebylo poznat, co cítí. Vztek, zahanbení, pocit, že jsem si na ni zasedla, a zklamání z toho, že jí nevěřím. Kdybych jí věřila, neptala bych se na takové věci. Všechno se jí to honilo hlavou, přemýšlela a reagovala, jako kdybych byla matka, která plísní svoje dítě. Jenže to jsem nebyla. Byl to jen začarovaný kruh jejích emocí, starý stejně jako ona sama. Jedna emoce vyvolávala druhou a ta zase další. Znala jsem ten začarovaný kruh tak dobře jako všechny chodby, které v tomto místě života a smrti začínaly tam, kde končily.

	Lucy však nikdy nepocítila zodpovědnost. Cokoli z toho, co jsem naznačovala, nezpůsobila přece ona a rozhodně nehodlala předstírat zájem o to, že osoba, která ji chtěla podvést, už nežije. Lucy bylo úplně jedno, co jí kdy řekla, a já bych byla raději, kdyby se mnou mluvila upřímně, ale znala jsem její nejzákladnější nastavení a to bylo dost alarmující. Bylo to skoro nesnesitelné. Říkala jsem jí náš malý sociopat a Benton mi nikdy nezapomněl připomenout, že v tomhle člověk nemůže být „trochu“. Stejně jako nemůže být trochu těhotný, trochu znásilněný nebo trochu mrtvý.

	Lucy mluvila dál o tom, že Gail ji navštívila minulou neděli, což byl ten den, kdy se rozhodlo o narozeninovém překvapení. Gail, Lucy a Carin Hegelová se sešly u Lucy v jejím domě v Concordu, aby se připravily na nadcházející soudní jednání. Chtěly si projít dokumenty a výpovědi. Je možné, že Lucy se během té schůzky před nimi zmínila o Bentonových narozeninách a o tom, že má o mě strach, protože jsem po návratu z Connecticutu sama doma.

	„Zrovna mě napadlo, že je zvláštní, že byla zavražděná krátce poté.“ Lucy na závěr chytře vystihla to, o čem se domnívala, že je nejdůležitější, to, co jsem úplně přehlédla. „Ale všude ve zprávách bylo, že pomáháš v Connecticutu.“

	„Bryce a jeho proříznutá pusa,“ poznamenala Anne.

	Musel se o tom zmínit hlavnímu soudnímu lékaři ozbrojených sil, který je mým nejvyšším šéfem, a ten to asi probral s tiskovým mluvčím a rozhodli se, že to bude dobré PR. CFC je podporované státem Massachutsetts a ministerstvem obrany a čas od času jsem bývala upozorněna na to, že odpovědnost neleží jen na mně, pokud se něco nepovede.

	„Na internetu se šířilo jako lavina, že jsi odpověděla na žádost školy a jela jsi tam asistovat s pitvami.“ Lucy dál nespouštěla oči z bledé mrtvé tváře, suchých rtů a netečných očí.

	Ztuhlost Gail Shiptonové začala povolovat. Za chvíli povolí úplně, jako pěst, která je příliš unavená na to, aby se znovu sevřela.

	„Nevěřím, že to souvisí se mnou,“ odpověděla jsem.

	„A já si nemyslím, že bychom měli předpokládat, že to nějak souvisí s Bentonem.“ namítla Lucy. „Nebo jestli ano, tak je to jen součást nějakého jiného plánu. A stejně tak i tvoje role v Connecticutu.“

	„Chápu, co tím sleduješ.“ Anně souhlasila s novou teorií, která však pro mě byla nečekaná. „Benton se obává, že to tak bylo načasované kvůli němu, ale co když to bylo vymyšlené kvůli tobě?“

	Snaží se zinscenovat velkolepou podívanou, to Benton stále opakuje. Násilnické drama, které si ani nechci představit, může na chvíli pohltit i mě.

	„Každý, kdo se díval na zprávy, věděl, že jsi jela do Connecticutu, a taky věděl, kdy ses vrátila,“ vysvětlovala Lucy. „Druhá nejhorší střelba ve škole v USA, hned po útoku na virginské technice. To už muselo zaujmout i psychouše, který touží strhnout na sebe pozornost.“

	Narcista s hraniční poruchou osobnosti, tvrdil Benton. Vrah musí přihlížet dramatu, které sám zosnoval.

	„Všechna ta publicita mohla zafungovat jako rozbuška,“ dodala Lucy.

	„Gail Shiptonovou nikdo nezavraždil proto, že jsem pomáhala v Connecticutu,“ odmítla jsem kategoricky. „To by nedávalo vůbec žádný smysl.“

	„Takže to radši hodíš na Bentona?“ podívala se na mě s ledovým klidem.

	„Radši to hodím na tu osobu, která to všechno udělala.“

	„Neřekla jsem proč.“ Lucyina tvář zářila, jako kdyby našla odpověď na otázku, která jí dlouho nedala spát. „Řekla jsem, že je to masový vrah a tvoje role v tom celém…“

	„Moje role?“

	„Nemusíš se obhajovat,“ pronesla Lucy velmi klidně. „Říkám jen, že to mohlo zhoršit to, k čemu se už tak jako tak schylovalo. Tak to vidím já. Třeba si Gail stejně vybral, ale možná se ji rozhodl zabít právě teď, protože ho navnadily všechny ty zprávy v novinách a v televizi a chtěl se na tom přiživit.“

	„Viděla jsem vás na CNN, když jste tam byla, a pak taky říkali, že už jste zpátky v Cambridgi,“ souhlasila Anne, jenže já jsem nic takového nechtěla slyšet. „Možná se ten vrah zajímal o vás. Ale není to přece vaše vina, jestli ho to ovlivnilo.“

	„Už budeme připravené?“ vyjela jsem, ale v duchu jsem si vybavila muže v dešti za zdí našeho domu. „Musíme se trochu pohnout.“
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	Příští půlhodinu jsme fotografovaly.

	Vyplňovaly jsme anatomické diagramy a sbíraly důkazní materiál z povrchu těla a tělesných otvorů, přičemž jsem objevila další modravá vlákna. Měla je v nose, v ústech a ve vlasech. Byla na jazyku, zachycená mezi zuby a v nozdrách až tam, kam jsem nejhlouběji dosáhla. Lámala jsem si hlavu, jak se tam dostala.

	Z bílé pružné látky, v níž byla zabalená, nepocházela, a nemohla být ani z oblečení, které měla na sobě, když byla unesena a zabita. Při práci jsem si znovu připomněla to, co mi řekl doktor Venter. Domníval se, že Julianne Gouletová vdechla vlákna z elastanové látky, která mohla mít modrou barvu, a bylo docela dobře možné, že jsem tu teď před sebou měla něco podobného.

	„Při pitvě musíme zkontrolovat, jestli nejsou v dýchacích cestách a v plicích,“ poznamenala jsem k Anně a pomocí peánu jsem jedno vlákno jemné jako pavučinka sebrala.

	Položila jsem je na podložní sklíčko a zajistila krycím sklíčkem.

	„Že by vdechla vlákna? To by bylo neobvyklé, leda že by to bylo z něčeho, co strašně pouští.“ Anně otevřela PERK, soupravu pro sběr vzorků.

	„To pochybuju,“ nesouhlasila jsem. „Kdyby to tolik pouštělo, bylo by to všude. Něco jiného by ale bylo, kdyby měla modrou látkou přikrytou tvář, když prudce lapala po dechu.“

	„Jako když jsou lidé udušení polštářem,“ uvažovala. „To jsem pak v jejich dýchacích cestách a plicích pozorovala drobné částečky peří a vláken.“

	„Většinou se ale nenajde žádné výrazné poranění, protože polštář je měkký.“

	„Párkrát mě napadlo, že by to mohlo vysvětlovat některé případy syndromu náhlého úmrtí kojenců. Přijde poporodní deprese a maminka popadne měkkou dětskou přikrývku nebo polštářek…“

	„Ježíši, vy dvě teda umíte být depresivní,“ vyjekla Lucy.

	Přenesla jsem sklíčko k pultu s polarizačním mikroskopem, nastavila ho na stonásobné zvětšení, upravila zaostření a zamžourala do okuláru. Vzorek byl ve skutečnosti shlukem vláken různých barev, spojených podobně jako svazky elektrického vedení, světle zelených a broskvových, ale převážně modrých.

	„Syntetické.“ Vrátila jsem se zpět ke stolu. „Na zbytek už bude muset přijít Ernie,“ dodala jsem a dál jsem přemítala o modravých elastanových vláknech nalezených v případu doktora Ventera. „Ve vlasech, mezi zuby, hluboko v dutinách.“ Ze sterilního obalu jsem vyndala umělohmotné gynekologické zrcadlo. „To ve mně vzbuzuje podezření, že byla udušena nějakou pružnou látkou, a multifilamentní syntetická tkanina nějakou pružnost mít bude.“

	„Jako ty polyesterové kalhoty, co jsem nosila jako malá.“ Anne odštipovala nehty a ukládala je do obálky. „Přesně tak pružné, aby ukázaly každý špek, a ano, může to snad znít neuvěřitelně, ale já bývala docela cvalík, ani jsem nešla na maturitní ples. Takže ta vlákna nejsou z té látky, do které byla zabalená, ta je bílá.“

	„Ne, z té rozhodně nejsou,“ odpověděla jsem. „Ta bílá látka byla už jenom poslední úpravou po tom, co zemřela. Uložil ji někam, kde mohl její tělo naaranžovat do této polohy, dokud posmrtně neztuhla natolik, aby ji mohl přemístit.“

	„A jak tohle poznáš?“ Lucy stála kus od stolu a pozorovala nás.

	„Díky posmrtným znakům,“ odpověděla jsem. „V téhle poloze byla, když tělo chladlo a začínalo tuhnout, jak se tvořily livor a rigor mortis.“

	„Paži jí takhle nastavil schválně.“ Lucy natáhla dopředu svou vlastní paži a svěsila zápěstí.

	„Ano.“

	„Jako když sochař nechá ztvrdnout sochu z hlíny,“ dodala Anne.

	„To je dost bizarní.“ Lucy o tom detailu chvíli uvažovala. „Proč?“

	„Proč tihle lidé dělají věci tak, jak je dělají?“ opáčila Anne.

	„Musí to něco znamenat.“

	„Myslím, že takoví lidé ani sami nevědí, co to znamená.“ Anne mi podala obálku, abych ji označila. „Dělají strašlivé věci, jenže kdyby ses jich zeptala proč, nebudou mít ponětí.“

	„Tak to zřejmě bude,“ souhlasila jsem.

	„Něco se jim mohlo přihodit v kojeneckém věku nebo když byli moc malí, aby si to zapamatovali,“ pokračovala Anne. „Třeba jako když jsem jednou já zabouchla dveře a nevěděla, že mezi nimi byla kočka, a zlomila jí ocas. Nemohla jsem se z toho vzpamatovat, no a co kdyby se z toho stal můj charakteristický rys, kdyby se ze mě stal zločinec? V deseti letech jsem prožila trauma, a teď mrzačím kočky. Lámu jim ocasy.“

	„Víte vy co?“ vyjela Lucy. „Vy jste šílený.“

	„Povězte jí, že nejsem,“ obrátila se Anne ke mně.

	Začaly jsme dělat stěry ze všech tělesných otvorů.

	„Dokud byla naživu, byla zabalená do něčeho jiného,“ obrátila Lucy pozornost zase k tomu, co jsem měla na stole.

	„To by vysvětlovalo ta vlákna za nehty, ve vlasech nebo v ústech,“ odpověděla jsem a v duchu probírala možnosti.

	Nějaký způsob, jak oběti udržet pod kontrolou, aniž by to zanechalo stopy – napadlo mě, o čem jsem uvažovala, když jsem posuzovala washingtonské případy.

	Vzpomněla jsem si na to, jak jsem seděla v posteli a představovala si každou z těch krutých vražd, průhledný umělohmotný sáček z parfumerie jménem Octopus přilepený okolo hlavy, rudou, temně modrající tvář oběti, oči doširoka rozevřené strachem; jak srdce pumpuje krev do tepen a žíly blokuje lepicí páska okolo krku, jak se na víčkách a spojivkách objevuje sprška miniaturních krevních skvrnek. Je to jako připevnit balónek k hadici. Voda tryská dovnitř, nemá kam unikat, tlak roste, až balónek praskne-představila jsem si to burácení v hlavě oběti a zoufalou touhu se nadechnout. Gail Shiptonová ale pytel přes hlavu neměla a možná pomocí něj nezabil žádnou z obětí.

	Možná byla správná hypotéza doktora Ventera. Sáčky byly jako morbidní ozdoba součástí symbolické pozice, do níž vrah těla aranžoval, než je veřejně vystavil, a v případě Gail Shiptonové se s touto poslední úpravou nenamáhal, protože svou předčasnou smrtí jeho rituál a fantazii překazila. Možná ve skutečnosti dusil své oběti měkkou, pružnou látkou, třeba elastanovou, což by vysvětlovalo, že se nezranily, když se bránily. Vysvětlovalo by to i přítomnost vláken hluboko v nosní dutině Gail Shiptonové a v dýchacích cestách a plicích Julianne Gouletové.

	Při dušení se lidé rvou ze všech sil a u těchto žen tomu nic nenasvědčovalo. Jak řekl Benton, vypadalo to, jako by zemřely dobrovolně, a to prostě nebylo možné. Dobrovolně se neumírá. I při sebevraždě udušením má poslední slovo poté, co se člověk rozhodne život zahodit a pustí se do svého plánu, pud sebezáchovy. Když odkopne předmět, na kterém stál, když už se houpe ve vzduchu a hází sebou do stran, drápe zuřivě po oprátce kolem krku. Sáček na hlavě se snaží rozervat, a když se topí, bojuje až do konce. Bolest a panika změní jejich uvažování, když se každá buňka v těle s křikem domáhá života. Představila jsem si, jak vrah někoho balí od hlavy až k patě do syntetické, trochu pružné látky. Do něčeho, co se dá natáhnout.

	Pánevní vyšetření neodhalilo žádnou stopu po sexuálním napadení, žádné semeno, žádné zhmoždění ani zánět; pracovala jsem rychle. Měla jsem v plánu ještě jeden úkol, jeden výzkumný krok navíc, než zahájím pitvu; zacvakla jsem do skalpelu novou čepel a provedla Y řez sbíhající dolů po hrudníku s malým vybočením okolo pupku. Odhalila jsem spodní tkáně, ale zatím jsem neodstraňovala žebra. Našla jsem rozvětvení aorty před sakroiliakálními klouby u okraje roviny vchodu pánevního. Do levé vnější tepny kyčelní jsem zavedla cévní katétry a začala do ní velkými stříkačkami pumpovat růžovou balzamovací tekutinu s malým množstvím neiontové kontrastní látky, která na cétéčku neonově bíle září.

	* * *

	Když postupně plnila tepny a žíly, viditelně se pod kůží roztáhly, jako by se v těle Gail Shiptonové znovu rozproudila krev. Vypadala skoro jako živá, moje stanoviště v pitevním sále však pořád ještě páchlo jako pohřební ústav.

	„Odvezeme ji zase na cétéčko.“ Stáhla jsem si rukavice a sundala obličejový štít. „Uvidíme, jestli se něco dělo s krevním systémem. Zjistíme, jestli u ní dřív, než ji mohl zavraždit, došlo k srdeční zástavě.“

	„Co přesně myslíš, že ji zabilo?“ zeptala se Lucy.

	„Pravděpodobně budu diagnózu muset určit vylučovací metodou,“ odpověděla jsem. „Když zjistíme, co ji nezabilo, možná nám to pomůže přijít na to, co ano. Vím například, že jí v jedné chvíli krevní tlak vyletěl tolik, že to způsobilo petechiální krvácení v očních spojivkách.“

	Odpojila jsem pitevní stůl od výlevky a uvolnila brzdy otočných koleček.

	„Zvažuju možnost, že zemřela na srdeční zástavu při šoku taserem,“ vysvětlila jsem, „anebo při tom, když se ji snažil udusit tím materiálem, z něhož zůstala ta vlákna v nose a ústech. Možná se dusila, ale myslím si, že ne dlouho, ne tak dlouho, jak obvykle trvá někoho udusit, zvláště pokud to vrah provádí pomalu, sadisticky, a to protahování si užívá.“

	„Když třeba počká, až oběť omdlí, pak látku uvolní, aby se mohla nadechnout, a tak pořád znovu a dokola,“ navrhovala Anne.

	„Například, ale u Gail ne. Ne s pneumotoraxem. Stěžovala si ti někdy na bolesti hrudníku, nějaké srdeční potíže?“ zeptala jsem se Lucy.

	„To zrovna ne. Vím, že si stěžovala, že je ve velkém stresu. Jak už jsem říkala, někdy se zmínila, že nemůže popadnout dech. Hodně vzdychala, bývala dost unavená, ale to mohlo být z úzkosti a taky vůbec necvičila. Maximálně tak chodila po běhacím páse.“ Zírala na tvář Gail Shiptonové a její vlastní obličej byl jako maska, která každou minutou víc tuhne.

	„Zvládáš to?“ zeptala jsem se jí.

	„Co bys čekala?“

	„Nemusíš tu být.“

	„Ale musím. Nevadí mi to tak, jak myslíš.“

	Převezly jsme Gail Shiptonovou přes sál.

	„Tohle si způsobila sama,“ vyhrkla Lucy. „To mi vadí.“

	„Ona za to nemůže,“ namítla jsem. „Udělal to někdo jiný.“

	„Nevyčítám jí, co udělal on. Ale že to sama uvedla do pohybu.“

	„Tak ji neobviňujme,“ podívala jsem se neteři do očí. „Nikdo si nezaslouží být zavražděný, a je mi úplně jedno, co lidi dělají.“

	V místnosti s panoramatickým rentgenem jsme natáhly na stůl skeneru čistá prostěradla a tělo položily na záda. Do kyčelní tepny jsem zavedla další balzamovací tekutinu, Anne stiskla tlačítko a stůl s tichým zašuměním zajel dovnitř. Nastavila úhly portálu, stiskem červeného tlačítka označila, kde se laserové paprsky mají u hlavy protnout.

	„Začneme skenovat u cariny, nejnižší tracheální chrupavky, a budeme pokračovat až po vrchol oběhu,“ přikazovala jsem.

	Přesunuly jsme se za sklo k Anninu ovládacímu pultu, zapnuly jasně červený varovný nápis „Rentgen v provozu“ a zavřely dveře. Intenzita radiace v místnosti s rentgenem byla bezpečná jen pro mrtvé.

	„Virtuální 3D zobrazení zevnitř,“ rozhodla jsem. „Tenké řezy, milimetrové, s rozestupem. Co myslíte?“

	„Bude stačit nula celá sedmdesát pět na nula celá pět.“ Anne pomocí počítače skener zapnula.

	Začal pulzovat. Bzz-bzz-klap-klap… rozbíhal se. Uslyšely jsme zvuk rotující rentgenky a Anně navolila v menu Hrudník, čímž otevřela okénko s přesnou oblastí zájmu, kterou byly struktury srdce. Tím jsme chtěly začít. Chtěla jsem zjistit, jestli Gail Shiptonová trpěla nějakým cévním defektem, kvůli němuž by u ní mohlo snadněji dojít k náhlému úmrtí, které, jak se domníval Benton, překazilo Metropolitní mu vrahovi plány.

	Když ji zasáhl taserem, vyvolalo to u ní srdeční arytmii a smrt, ještě než ji mohl udusit? Zastavilo se jí srdce, když se všemi silami snažila nadechnout, a on tak nemohl mučení dokončit? Měla jsem podezření, že drobné krvácení ze spojivek souviselo s omezením toku krve, snad kvůli problému s jednou nebo více chlopněmi. Washingtonské oběti měly tváře a víčka jemně posety petechiální vyrážkou, vzorek způsobený prasklými kapilárami byl ale u Gail Shiptonové rozvinutější.

	Co se ti stalo?

	„Když se podíváš na kontrastní látku v cévách,“ vysvětlovala jsem Lucy, „vidíš struktury v krásném detailu, pěkně jasně, jako osvětlené cesty. A tady je ten problém.“ Ukázala jsem na obrazovku počítače. „Tady vidíme ve skutečném čase ten defekt, o kterém zřejmě neměla ani tušení.“

	„Sakra, to je hodně zlé.“ Anne pohnula kurzorem, otevřela další okno a potáhla za obrázek. „Vždycky je strašidelné pomyslet na to, co všechno se v nás může skrývat a čekat, až nám to pokazí den.“

	Ukázala jsem Lucy zúžení koronární tepny, které zapříčinilo nedostatečný přísun krve do srdce.

	„Stenóza aortální chlopně, která způsobila zbytnění svalové stěny levé srdeční komory,“ poznamenala jsem. „Může jít o vrozenou vadu, a nebo jako dítě prodělala bakteriální infekci, která způsobila zánět a zjizvení. Například streptokok v krku, který přešel v revmatickou horečku.“ Vybavila jsem si, co mi Bryce řekl o Gailiných zubech. „Proto také mohla mít zabarvenou zubní sklovinu, jestli užívala antibiotika na tetracyklinové bázi.“

	„Co by jí ta špatná chlopeň způsobila?“ zeptala se Lucy.

	„Postupem času by srdce nadále ztrácelo schopnost efektivně pumpovat krev, až by to dospělo k bodu, kdy už by se sval neroztáhl.“

	„Takže byla kandidátem na srdeční selhání. Jinými slovy, neměla před sebou dlouhý zdravý život,“ pronesla Lucy, jako by právě tomu chtěla věřit.

	„Kdo může vědět, co má kterýkoli člověk před sebou?“ opáčila Anne. „Vzpomínáte si na Jima Fixxe, toho guru joggingu? Zašel si jako každý den zaběhat a najednou umřel na infarkt. Do boháčů na golfových hřištích občas udeří blesk. Se zpěvačkou Patsy Clineovou spadlo letadlo. Elvis umřel na záchodě, a něco takového určitě rozhodně neměl v plánu, když toho rána v Gracelandu vstával z postele.“

	„Trpěla by vyčerpáním, dušností, bušením srdce. Při námaze se mohla cítit malátně, což odpovídá tvému popisu,“ řekla jsem Lucy a studovala jsem při tom výsledek vyšetření. „Možná mívala nateklé kotníky a chodidla.“

	„Občas si stěžovala, že ji tlačí boty.“ Lucy působila spíš uchváceně než vážně nebo smutně. „Nosila ráda boty bez šněrování, sandály.“

	Vzpomněla jsem si na tu zelenou balerínku z falešné krokodýlí kůže, kterou Marino našel za barem Psí.

	„To vypadá, že se její stav už zhoršoval. Chodila na pravidelné kontroly?“ zeptala jsem se.

	„Vím jenom to, že doktory nesnášela.“

	„Srdce jí muselo pracovat silněji, než by mělo,“ vysvětlovala jsem dál.

	„Ve skutečnosti nesnášela lidi,“ pokrčila Lucy rameny. „Byla nespolečenský introvert, měla jsem být chytřejší, když se nás snažila v baru sbalit.“

	„Sbalit?“ Anne se otočila na židli s pusou otevřenou úžasem. „Chtěla vás s Janet sbalit v baru? No, tomu se teda říká rizikové chování.“

	„Jednoho večera loni na jaře v Psí,“ řekla a já jsem si vzpomněla, že tehdy na jaře jsem ještě ani nevěděla, že jsou s Janet zase spolu.

	Neměla jsem ráda, když mě někdo upozornil na to, co mi má neteř neříkala. Za ta léta mě už její tajemství a podvody měly nechávat v klidu, nebo jsem se tou stránkou její povahy minimálně už neměla zabývat. Proč bych se o to vůbec měla zajímat, když bylo u většiny těch tajemství lepší raději nic nevědět? Na to jsem se sama sebe ptala notnou část těch třiceti let, od té doby, co se mi ten enfant terrible začal nabourávat do počítače, do stolu, do soukromí, do každé části mého bytí. Znala Gail Shiptonovou a nevadilo jí vidět ji mrtvou, prohlížet si její vnitřní orgány, cítit pach a chlad smrti.

	„Poslala nám drinky. Pak si k našemu stolu přisunula židli a začaly jsme si povídat. Nejdřív se mi zdálo, že je na ní něco divného, ale u MIT?“ Lucy pokrčila rameny. „Tam jsou lidi trochu jiní. To, že byla v ten večer nejvíc přátelská, co jsem ji znala, nebylo náhodou. Bylo to divadlo.“

	„Divadlo člověka, co byl chodícím infarktem,“ přerušila ji Anne. „Když si chlopně představíte jako dveře, tak ty její se neotevíraly a nezavíraly správně. Bylo by zvláštní, kdyby nepociťovala bušení srdce nebo bolest na hrudi.“

	„Myslela by si, že je to ze stresu,“ vzdychla Lucy. „O což se mimo jiné v případu proti Double S opírá Carin Hegelová. Stres z toho, co jí udělali, jí zhoršil zdraví, způsobil jí dušnost, tlak na hrudi, záchvaty úzkosti, které jí znemožňovaly pracovat.“

	„Když to chtěla použít u soudu, tak proč si nezašla na vyšetření?“ zeptala se Anne.

	„Nechtěla, aby se to vyvrátilo. Nechtěla mít potvrzeno, že je v dobrém zdravotním stavu.“

	„Ironií je, že to by se určitě nestalo. Vidíš to zúžení dvojcípé chlopně?“ ukázala jsem na sken. „Mohla prosakovat.“

	„Když si člověk vybírá oběť, bere, co je,“ poznamenala Anne. „Akutní fyzický stres, a nejspíš tomu podělanému hajzlovi umřela pod rukama.“

	„Ať tak nebo onak, každopádně víme, že mu pod rukama zemřela.“ Lucy se na 3D sken Gailina poškozeného srdce dívala, jako by bylo metaforou jejího pravého já. „Je velká škoda, že se to nedá vidět na každém,“ pronesla s mrazivým náznakem v hlase.

	„Příčinou smrti bude srdeční zástava způsobená stenózou chlopně, za přispění levého pneumotoraxu a akutního fyzického otřesu v důsledku zasažení taserem,“ uzavírala jsem.

	„Vražda srdeční chorobou,“ dodala Anne cynicky. „Obhajoba bude mít pré. Řeknou, že ji Double S oškubali a ona umřela na zlomené srdce,“ poznamenala, když se najednou rozletěly dveře dokořán.

	Do místnosti se jako tornádo vřítil Bryce, v ruce záznam výzev, vyplněný jeho pečlivým, zdobným rukopisem.

	„Do prdele, do prdele, do prdele!“ hulákal a podával mi list papíru; na první pohled mi bylo jasné, že jde o případ, který právě nahlásil Marino. „V Concordu došlo k příšernému masakru!“
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	Zvuk desetiválcového motoru Lucyina SUV zněl jako něco mezi hummerem a ferrari, blafal a vrčel a zároveň bylo slyšet dunivý pohyb silného gumového vzorku ve dvoučtvrťovém rytmu.

	Obrovská kola jako by plula i po tom nejhrubším povrchu, jako bych místo kožené sedačky v barvě koňaku seděla na obláčku.

	Moje neteř svému nejnovějšímu úlovku říkala pneumaticky odpružený drtič. Její nabídku, že mě sveze, jsem přijala, protože jsem neměla nejmenší úmysl jet s Rustym a Haroldem v naší velké dodávce, které říkáme chlebák. Neměla jsem na ně náladu a stejně tak jsem neměla chuť zajíždět k pumpě dotankovat, ať by mi Bryce vybral cokoliv. Všichni mí lékaři měli spoustu práce s pitvami, před sebou řadu jiných a další případy byly na cestě, takže jsem s sebou nechtěla brát ani nikoho z nich, ani Anne. Pomoci mi mohla i Lucy a měl tam být Marino.

	Bylo mi lépe uvnitř obrněného vozu, který mi asocioval Dartha Vadera nebo blízkovýchodní mocnáře, kteří se obávají intergalaktických válek, bomb a kulek. V Lucyině voze se mi ulevilo. Cítila jsem úlevu i z toho, že jsem s ní. Informace, které mi po telefonu sdělil Marino, když jsme vyjížděly z parkoviště, byly velmi kusé. Ale byly strašlivé, skoro neuvěřitelně. Upozornění z toho rána na nouzové telefonní lince o střelci nebyla úplně vedle, protože v Concordu se právě nějaký šílenec rozhodl zabíjet.

	Ale podezřelá osoba, kterou viděli pozdě dopoledne běžet přes Minute Man Park nepřišla postřílet malé školáky na vycházce. Nejspíš vůbec netušil, že tam děti budou, když utíkal přes rozlehlý les mezi bojištěm z Války o nezávislost a zvlněnou loukou u hlavního sídla Double S, koňskou farmou a finanční společností. Zemřeli tam tři lidé a Marino mi to popsal jako „krvák jak od Jacka Rozparovače“.

	Oběti podle Marina vůbec nic netušily, prostě jim někdo podřízl krk, když si šly pro jídlo nebo seděly v kanceláři. Podezřelý, svědky popsaný jako mladý muž v džínách a mikině s kapucí s obrázkem Marilyn Monroe ve stylu Andyho Warhola, vyběhl z lesa a prosvištěl přes dřevěnou lávku. Proběhl skrz hlouček čtvrťáků na cestičce, podle Marina je „rozrazil jak kuželky“. Dál utíkal přes Liberty Street na veřejné parkoviště plné aut.

	Nastala tam taková panika a tolik zmatku, že si nikdo nevšiml, co se s ním vlastně stalo, když se začaly ozývat rány znějící jako výstřely, a učitelé s dětmi pobíhali, chytali jeden druhého a kryli se na zemi. Když přijela policie a zásahová jednotka, muž už nebyl k nalezení. Nikdo si nevzpomínal, že by zahlédl rychle jedoucí auto, ani si nevšimli auta krátce po incidentu. Helikoptéru z Medflight poslali zpátky a policie by asi měla za to, že se jedná o planý poplach, nebýt jednoho důležitého detailu.

	Detektivové z Concordu prohledávali park, kde byl muž viděn, a našli tlustou obálku potřísněnou krví s vytištěnou adresou odesílatele, finančního oddělení Double S. Uvnitř bylo deset tisíc dolarů ve stodolarovkách. Obálka ležela pod lávkou, přes kterou muž utíkal, a předpokládalo se, že ho vyděsil hlouček dětí s učiteli a ve zmatku upustil tyhle „únikové peníze“, jak to nazval Marino.

	„Kvůli blbým deseti litrům zatím umřeli tři lidi, což je něco přes tři tisíce na hlavu. Je to celkem málo peněz za život, ale viděl jsem i levnější,“ řekl mi Marino po telefonu.

	„Mikina s Marilyn Monroe a tadá, Haley Swanson, který se tuhle vypařil, teď ho zahlédli a my víme, co je zač. Bože, je zatraceně dobře, že jsem byl zrovna u tebe, když číhal za tou zdí. Umíš si to představit? Zabil Gail Shiptonovou a pak se vrátil pro další, sledoval tě a chtěl tě unést z tvý vlastní zahrady. Asi viděl mě a Quincyho, jak vystupujeme z auta.“

	Marino chtěl věřit, že mě zachránil, a já se nehádala. Bylo to jedno.

	„Nemohl tušit, že se tam vynořím, že na místo činu nepojedeš sama, takže tím se mu to všechno pokazilo.“

	Neřekla jsem, že se mi to nezdá. Marino už si vytvořil názor a nebyl připravený poslouchat. Já jsem ale nevěřila, že ten člověk, kterého jsem ráno viděla, mi chtěl ublížit, když jsem venčila psa. Nevěděla jsem, co chtěl, ale měl dostatek příležitostí během dní a nocí, kdy jsem byla sama doma s chřipkou. A když jsem si vzpomněla na svoje horečnaté sny a muže v kapuci v nich, přemýšlela jsem, jestli nejsem jasnozřivá. Někdo mě pečlivě sledoval. Ten neznámý člověk byl mnou jako posedlý a já to na nějaké úrovni věděla.

	Docela určitě jsem měla pocit, že mě někdo sleduje, když jsem po setmění venčila Socka za domem. A pokud mě Haley Swanson sledoval nebo si vytipoval můj dům, aby mě vyloupil nebo něco horšího, proč to neudělal? Možná viděl, že mám u sebe zbraň, předpokládala jsem. Ale nemyslela jsem si, že by mu šlo o něco takového. Možná byla pravda, co říkala Lucy, že jsem Metropolitní ho vraha zaujala tím, co bylo všude ve zprávách, a ano, jedna věc může vést k druhé. Sexuálně motivované násilí začíná fantaziemi, a to, co si může představovat vyšinutý vrah, může být přiživováno tím, co vidí.

	Vybavila jsem si stopy na kolejích, mířící do kampusu MIT, když ještě pršelo, a od kampusu o něco později. Náš dům stojí sotva tři kilometry od místa, kde nechal tělo Gail Shiptonové, a pokud měl vrah alespoň základní informace, tak věděl, že je velmi pravděpodobné, že se tomu budu věnovat já. Možná mě sledoval. Mohl stát za zdí a dívat se, jak se u mě rozsvěcují světla, viděl Marina a potom mě, jak venčím psa.

	Cítila jsem přítomnost někoho, kdo klidně mohl být vrah. Slyšela jsem ho a pak jsem ho zahlédla a on utekl. Utekl pěšky, v lehkých běžeckých botách, vrátil se do MIT, aby sledoval, co se bude dít dál. Viděl mě, jak přijíždím, přistávající vrtulník, viděl, jak se rozvíjí jeho představení, a jak tvrdil Benton, někdy před rozedněním odešel podél kolejí pro auto.

	„Nejjednodušší motiv, ten nejstarší na planetě. Peníze,“ prohlásil Marino. „Víme, kdo to je, a asi neodešel daleko. Možná se schovává na nějaké farmě v kůlně nebo ve stáji a my teď svoláváme policisty z místních oddělení a budeme hledat dům od domu, dokud ho nenajdeme.“

	Když řekl my, myslel tím NEMLEC.

	„Haley Swanson chtěl krást v Double S, ale nějak se mu to vymklo, tak je pozabíjel,“ vykládal Marino a já jsem moc dobře věděla, že to není všechno a možná to tak není vůbec.

	Tohle nebyla loupež, která se zvrhla, jak se to stává. Byla jsem přesvědčená, že se policie plete ve svých podezřeních na začátku vyšetřování, které brzy převezme FBI, pokud už se tak nestalo. Minute Man je národní park, a tím spadá do federální jurisdikce. Na základě toho jednoho místa si FBI mohla vytvořit záminku, proč se do toho vložit, a já si neuměla představit, že by Benton nemobilizoval. Nebude čekat, až ho vyzve concordská policie, Marino, NEMLEC nebo kdokoli včetně jeho šéfa, který by ho tam stejně nechtěl, ale to ho nezastaví. Gail Shiptonová se soudila s Double S a zemřela, a nyní jsou mrtví i lidé z Double S. Benton jistě přemýšlel o Metropolitním vrahovi a mně se pořád do myšlenek vracel obrázek chobotnice z plastových sáčků na hlavách těch žen z Washingtonu.

	Představovala jsem si silná chapadla třpytící se duhovými barvami, mořského živočicha žijícího na dně, pružný jako guma a půvabný, mistr převleků, co se vmáčkne do neuvěřitelných prostorů, se čtyřmi páry končetin a inteligentní hlavou. Tento bezobratlý živočich byl symbolem zlých říší zneužívajících moc a vládu. Fašistické organizace, konspirace, imperialisté, Wall Street. Dr. Seuss karikoval nacisty jako chobotnici.

	Možná byla ta podoba čistě náhodná, možná ne. Možná ten vrah vnímá sám sebe jako nadčlověka, co dosáhne do velké dálky a silou sevře všechno, co se rozhodne ovládnout. Já ho viděla jako něco mnohem banálnějšího, špatně navrženého. Jako když se několik přístrojů zapojí do stejného zdroje elektřiny, ten se přetíží, zajiskří, vzplane a exploduje.

	Chobotnicové zapojení, nebezpečný způsob zapojení příliš mnoha kabelů do jedné zásuvky, obvod vyhodí pojistky. A to se nejspíš stalo v tomto případě. Cítila jsem vztek a aroganci někoho velmi tichého a rychlého a znovu jsem si vzpomněla na stopy u kolejí. Patřily vrahovi, který běžel tmou v prstových botách, přeskakoval z jedné nohy na druhou, skoro jen po špičkách, baleťák z pekla, primadona, která ale není zdaleka tak vyvážená, jak si myslí. Ani emocionálně, ani mentálně.

	„Podezřelý se nějak dostal do té kancelářské budovy,“ líčila jsem Lucy, co mi pověděl Marino. „Mají za to, že dveře byly odemčené a on proklouznul dovnitř a zabil první tři lidi, na které narazil.“

	„Koho?“ zeptala se Lucy. Jely jsme po Massachusetts Avenue, na jedné straně jsme měly kostel církve křesťanské vědy, na druhé tmavé cihlové budovy právnické fakulty Harvardu.

	Všimla jsem si spousty policejních aut.

	„Zatím je neidentifikovali.“ Zkontrolovala jsem si e-mail, jestli nemám zprávy z nouzového systému.

	„Pokud pracují v Double S, proč nemáme jejich jména?“

	„Marino tvrdí, že u těch těl není žádná identifikace, vrah jim patrně ukradl peněženky. Policie možná něco tuší, ale ještě to není ověřeno.“

	„Ale pracují tam i další lidé,“ namítla Lucy, jako by věděla, a nejspíš věděla.

	Byla svědkyní v soudním procesu proti Double S. Byla předvolaná k výpovědi a zrovna tuto neděli strávila několik hodin procházením informací k případu s Gail Shiptonovou a Carin Hegelovou. Měla smysl pro detaily. O Double S toho nejspíš věděla víc než většina lidí. Na tom si jistě dala záležet.

	„Řekli mi o třech lidech, pokud tam tedy nejsou další těla, která ještě nenašli,“ odpověděla jsem. „A bezpečnostní služba právě upozorňuje všechny policejní stanice a školy, že probíhá pátrání.“

	„Bezva,“ broukla Lucy. „Všichni si budou myslet, že je to nějaký teroristický útok.“

	„Nejméně tři oběti patrně plánované popravy,“ četla jsem, co zatím bylo uveřejněno.

	„Kde se to sakra bere? Kdo vydává tiskové zprávy? Budu hádat.“

	„Zavřeli Harvard, MIT, Boston University i další vysoké školy. V McLeanově nemocnici zůstal jen nezbytný personál.“ Procházela jsem upozornění, co mi nabíhala v e-mailu. „A FBI…“

	„A je to tu,“ skočila mi Lucy znechuceně do řeči. „Ti neztrácejí čas, takže se ani nenadějeme a zaplaví to tu.“

	„Zvláštní agent, vedoucí bostonské divize, Ed Granby…“

	„Což je spíš jeho marketing,“ přerušila mě Lucy.

	„Žádá veřejnost o informace o mladém muži, který byl viděn, jak běží přes park Minute Man, a jakýkoli obrazový materiál pořízený na místě,“ hlásila jsem.

	„Tak to hodně štěstí. Lidi z Concordu se málokdy zapojují do policejních aktivit, pokud zrovna člověk neprojíždí mokřinami na čtyřkolce nebo nešlape na veřejné záhony.“ Další Lucyino rýpnutí do jejích sousedů.

	„Oběti jsou jeden muž a dvě ženy. To je vše, co Marino má,“ dodala jsem. „Budeme muset pátrat, abychom se dostali ke stejným informacím, jako má Carin Hegelová. Její klientka Gail Shiptonová je mrtvá a teď zemřeli i lidé z firmy, kterou žalovala.“

	„Carin nebude mít nic užitečného,“ namítla Lucy.

	Prosvištěly jsme přes Porter Square, po pravé ruce nákupní centrum a vedle pošta, kostely a pohřební ústav.

	„Pracovala na jednoduchém případu bez komplikací, a teď je z toho všechno, jen to ne,“ ušklíbla se Lucy.

	Projela kolem nás další policejní auta bez sirén. Cambridge, Somerville, Quincy. NEMLEC, pomyslela jsem si.

	„Pokud se předtím nebála, teď už určitě,“ pokračovala.

	Zmínila jsem, že jsem Carin Hegelovou potkala před měsícem na federálním soudu a že mi naznačila, že se ukrývá na neznámém místě, dokud nebude po soudu, a Double S nazvala bandou grázlů.

	„Víš, kde je?“ Zaznamenala jsem na neteřině obličeji náznak úsměvu, jako bych říkala něco vtipného.

	Možná to byla jen hra nestálého světla toho odpoledne. Šedé mraky, kypící a nahoře ploché jako kovadliny, visely v dálce nad oceánem a přístavy. Na jižním pobřeží a v jižním Bostonu přestalo pršet a já se dívala na mraky, co k nám byly nejblíž, vítr divoce vířil kolem dokola jako kompas v obchodě s magnety. Pod roztrhanými mračny se sbíhala bouřka, další déšť byl na cestě. Díky bohu, že jsme měly namířeno na místo činu uvnitř budovy.

	„Je možné, že jí hrozí nebezpečí?“ Nechtěla jsem od toho tématu odejít.

	„V nebezpečí je možná její případ, ale ona ne,“ ujistila mě Lucy a mně konečně došlo, kde by Carin Hegelová mohla být.

	„Je u tebe doma.“

	„Je v bezpečí,“ opakovala Lucy se stejným ponurým úsměvem na rtech. Viděla jsem ji z profilu, její ostře řezané, silné rysy a krátké plavé vlasy zastrčené za uši. „Je v baráku s Janet. Kdyby tam přišel někdo nevítaný, budeš mít ještě víc práce než teď.“

	V Lucy se očividně probudila ta její část, která dokázala zabíjet a už to i udělala. To místo nebylo nijak hluboko a ani nebylo moc nešťastné, aby bylo obtížné se tam dostat, a já jsem jí občas záviděla, že je tak smířená s tím, kdo je. Sledovala jsem pevné obrysy její pravé nohy v kožené botě opřené o pedál plynu. Hledala jsem na kotníku pouzdro na pistoli, ale žádné jsem neviděla. Přes černou leteckou kombinézu měla černou bundu, takže také měla spoustu kapes na všechno, co potřebovala. Nepochybovala jsem, že zbraň má.

	*

	V severní části Cambridge byla jako obvykle hustá doprava. Nákladní auta a autobusy v protějším pruhu mířila do Bostonu, kde bylo nebe sice tmavé a zatažené, ale ne tak zlověstné jako na západě. Přímo nad námi houfující se bílé mraky hnala potrhaná šedá mračna, a tam, kde prosvítala modrá, probleskovalo zvláštní světlo, jaké bývá vidět před silnou bouří nebo hurikánem, co jsem si pamatovala z dětství v Miami.

	Na Lucyino vychytané SUV ve vojenském stylu nikdo nezvedal palce ani prostředníčky. Jen zírali se směsicí fascinace, zmatení, obdivu a šoku. Nikdo se na ni nelepil a ani se nepokoušel nacpat před ni. K tomu obrovskému černému stroji vrčícímu jako divoká kočka s obřími tlapami se přibližovali jen lidé, co nevnímali okolí, protože telefonovali nebo esemeskovali. Dávala si pozor, aby nepřekročila rychlost. Policistům by stačila sebemenší záminka k tomu, aby ji zastavili, protože byli také zvědaví.

	„Dveře nemohly být odemčené,“ prohlásila Lucy, jako by o tom nebylo sporu.

	„Všechny vnější dveře v celém komplexu mají bezpečnostní zámky a vstupní dveře kancelářské budovy mají biometrický skener na otisky prstů, jako máme na CFC. Nikdo cizí tam nemohl jen tak nakráčet a pozabíjet lidi u pracovních stolů.“

	Přemýšlela jsem, jestli se mám ptát, jak ví o zámcích v Double S. Jako obvykle jsem musela možnosti dobře zvážit. Byly vždycky stejné. Stála moje potřeba se něco dozvědět za to, abych se dostala do konfliktu s Lucy, pokud provedla něco, co neměla?

	„Uvidíme, jak to vypadá, až tam přijedeme,“ pronesla jsem nakonec.

	„Někdo ho tam pustil. Někdo mu musel otevřít dveře, a pokud ano, tak to znamená, že nikoho v Double S neznepokojoval.“

	„Možná to byl někdo, kdo tam pracuje,“ napadlo mě.

	„To nesedí na mladíka v mikině, co běží parkem s obálkou plnou peněz. Nemůže to být normální zaměstnanec, ten popis nesedí. Nikomu z Double S není pod čtyřicet. Zmínil se o tom Marino? Je někdo pohřešovaný?“

	„Říkal, že vlastníci odjeli na dovolenou.“

	„Jsou čtyři. Účetní, investoři, právníci a všichni do jednoho jsou zloději,“ zavrčela Lucy. „A nechodí tam úplně pravidelně ani často. Není úplně neobvyklé, že jsou někde pryč, na Kajmanských ostrovech, na Panenských ostrovech, opékají se na slunci jako prasata a utrácejí svoje těžce vydřené peníze,“ skončila nenávistně.

	„Marino nemluvil o nikom pohřešovaném. A když někdo běží parkem s obálkou plnou peněz, působí to na mě spíš zoufale. Jako by panikařil a nic neplánoval.“

	„Deset litrů ve stodolarových bankovkách působí jako nějaká platba.“ Lucy se snažila přijít na to, odkud ty peníze byly a na co byly určeny. „Hezky kulatá částka s nějakým účelem.“

	Z Alewife Brook Parkway jsme zahnuly mezi listnaté stromy, v tomto ročním období holé. Protínala je prázdná cyklistická stezka jako jizva.

	„Všude mají alarmy a kamery,“ pokračovala. „Kdokoli na tom pozemku by byl vidět na monitorech, tabletech, smartphonech nebo čemkoli, co je zrovna po ruce. Nikoho nezajímal, a díky tomu se mu to podařilo. Ale z těch kamer nebude žádný záznam.“

	„Proč myslíš?“

	„Už by věděli, kdo to byl, kdyby byl na nějakém záznamu, který by tam zůstal. A vsadím se, že nezůstal. Hromada kamer, IP monitorovací systém, všechno k ničemu, když není nahrávka. Ať to byl kdokoli, mohl být zoufalý nebo vyšinutý, ale určitě ne hloupý.“

	„Bylas tam?“ zeptala jsem se konečně.

	„Nikdo mě tam nepozval.“

	„Pokud jsi dělala cokoli, co zanechalo stopy,“ vyjela jsem, „tak bys o tom teď měla přemýšlet. Neměla by ses do toho zaplést, pokud jsou tam bezpečnostní kamery a ty jsi na záznamu. Zvlášť když se o to zajímá FBI.“ Myslela jsem na Granbyho a přemítala, co nás dnes ještě čeká.

	Co se tam rozběhlo a kolik toho zavinil on, i kdyby nepřímo? Určitě se brzy objeví a měla bych si rychle promyslet, které důkazy si vyčlením jako svoje, a zařídit, aby na ně nemohl.

	„Já na žádném záznamu nebudu,“ odpověděla Lucy. „A pokud neodnesli kamery, tak se na záznam podívám já, leda by mě předběhli febáci.“ Její uštěpačné výrazy pro FBI ji tam tehdy připravily o práci, když jí bylo něco přes dvacet.

	„Bože můj, Lucy. To není jako telefon, co bys mohla vyčistit.“

	„Ten telefon je můj. To je jiná situace.“

	Zase ta její etika.

	„Není důvod k obavám,“ pronesla. „Ale když se podíváš, jak si v Double S všechno zařídili, řekne ti to o nich poměrně dost, jak jsou nepoctiví, nemají daleko ke zločinům, je to velká firma, kde málokdo pravidelně pracuje, pokud vůbec, protože jejich obchody nejsou moc vidět. Říká se to už dlouho, ale nikdy se to neprokázalo. FBI to za ta léta několikrát pokazila a já přemýšlím proč. Teď začali umírat lidé, tak si počkáme, co vyjde na povrch. A nejen o těch obětech.“

	„O kom ještě?“

	„Je mi líto Carin,“ odpověděla Lucy. „Nemůže za to, ale bude mít co vysvětlovat.“

	„Nechci, aby ses do něčeho namočila.“ Podívala jsem se na ni.

	„Nenamočím se já, já jsem udělala jen pár průzkumných akcí. Jako ze vzduchu.“ Nezněla vůbec ustaraně, jenom odhodlaně.

	„Letělas tam?“

	„Nijak by to nepomohlo a bylo by to příliš nápadné. Můj vrtulník není úplně z nejtišších,“ namítla. „Ale povím ti, že když se tam vypravíš bez pozvání, nikdy se nedostaneš ani přes stáje, protože je to tam obloženo kamerami, které mají údajně chránit jejich vysoce hodnotné koně s dlouhým rodokmenem. Ten vrah se tam neplížil. A byli tam lidé, kteří na rozdíl od většiny chodí do práce pravidelně. Správce budov, lidé ze stájí, správce pozemků, kuchařka. Někdo určitě ví, kdo to byl, jenom nic neříká.“

	„Marino si myslí, že to byl Gailin kamarád Haley Swanson, prý se dobře znali.“

	„Člověk, co o ní zavěsil informace na web Channel Five. Dostala jsem upozornění a viděla jsem to jméno, ale nevím, kdo je Haley Swanson, a nejsem si vědomá, že by Gail měla blízké přátele.“ Lucy se pozorně dívala do zrcátek a proplétala se mezi pruhy stejně snadno, jako když chodila po chodníku, vždycky šla rázně a věděla přesně, co se děje.

	„Zdá se mi, že ti Gail neříkala všechno,“ podotkla jsem jedovatě.

	„Nemusela a taky všechno nevím. Vím toho ale dost.“

	„Pracuje pro PR firmu Lambant a spol. Možná jí dělal krizového manažera.“

	„K čemu by to potřebovala? Nebyla veřejná postava, neměla veřejné aktivity, ani si nemusela chránit reputaci. I když by ji asi brzy ztratila,“ dodala Lucy.

	„Včera večer byla v baru Psí,“ odpověděla jsem. „S kým tam asi byla?“

	„Neřekla mi to, když jsem s ní mluvila. Neptala jsem se, protože mě to nezajímá. Pokud to byl tenhle píárista, stejně by mi to neřekla, pokud měla pocit, že má co skrývat. Stejné to bylo se vším v jejím zamotaném a nepoctivém životě. Lidé jsou hloupí, když mají dojem, že se jim na nic nepřijde. Nevím, proč jsou všichni tak vymazaní,“ prohlásila a já nevěděla, jestli je spíš naštvaná, ublížená, nebo se cítí trapně, že ji Gail vůbec mohla v něčem obalamutit.

	„Mluvím o Swansonovi jako o muži, protože se to píše na jeho řidičáku, i když o jeho pohlaví panují trochu pochyby. Jeden policista, který ho viděl ráno, tvrdil, že má prsa.“

	„Pokud ho Gail znala, měla asi dobrý důvod o něm se mnou nemluvit. Možná se s tímhle Swansonem seznámila přes naši společnou známost,“ dodala Lucy a vypadalo to jako narážka na něco dalšího, něco nepříjemného a zlého.

	„Taky zavolal na 911, aby oznámil, že Gail zmizela. Když mu řekli, ať přijde na stanici vyplnit zprávu, napsal tu informaci na web Channel Five. Pak volal na policii a chtěl mluvit s Marinem,“ popisovala jsem. „Tohle všechno by dávalo smysl, kdyby byl Haley Swanson s Gail v baru a ona vyšla ven telefonovat a už se nevrátila.“

	„Lambant a spol. mohli dělat PR i pro někoho jiného, a mohli se potkat kvůli tomu.“ Zdálo se, že si to Lucy všechno rovná v hlavě.

	Pořád mě překvapovalo, jak mrtvý pro ni ten vztah je. Stejně mrtvý jako Gail Shiptonová, ale to byla temná stránka Lucyiných emocionálních triků. Dokáže v jednu chvíli milovat a v další už necítit nic, ani vztek nebo bolest, protože ty ji také rychle přejdou a zbyde jí jen to, čemu říkám kouzelný klobouk na kamarády, od té doby, co byla malá a trávila většinu času sama. Kde je ten a ten? ptala jsem se jí a ona jen pokrčila rameny, sáhla do pomyslného klobouku a pak vytáhla prázdnou ruku. Puf! říkala. A pak se rozplakala a pak to zmizelo, bylo to pryč, stejně jako její matka, která ji nikdy nemilovala.
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	Vzdálené zahřmění se valilo ve vlnách ozvěnou opakovaného dunění a pomalu se spouštějící déšť dopadal na přední sklo v kapkách velikosti čtvrťáku. Pověděla jsem Lucy, že mě možná někdo od té doby, co jsem se vrátila z Connecticutu, sledoval.

	„Stál za domem dneska ráno asi v půl šesté, když jsem brala Socka ven,“ vysvětlovala jsem jí. „Panuje obecné přesvědčení, že to byl Haley Swanson.“

	„To si myslí kdo?“

	„Policie. Marino je o tom docela určitě přesvědčený.“

	„Proč?“

	„Zahlédli tam Swansonovo SUV a ta časná hodina rozhodně přispívá k podezření, že to mohl být on,“ odpověděla jsem. „Policista, který s ním mluvil, je přesvědčený, že to byl on.“

	„Připustil to Swanson, když ho vyslýchali? Řekl, že ví, kdo jsi ty a kdo je Benton a proč byl u vašeho domu dneska ráno v půl šesté?“

	„Ne. Ale já si nemyslím, že by se ho ptali takhle přímo, a nemůžeš čekat, že se přizná, pokud mě sledoval nebo si vytipovával náš dům. Zvlášť pokud je to někdo, kdo má co skrývat.“

	„Chceš říct, pokud je Metropolitní vrah.“

	„Není nic, z čeho bych mohla něco takového usuzovat, ale nevěřím tomu.“

	„A co ten popis mikiny s kapucí s obrázkem obličeje, který připomíná Warholovu Marilyn Monroe?“ zeptala se Lucy.

	„Nevšimla jsem si, že by ten člověk měl na sobě něco podobného. Taky neměl nic na hlavě, ale to si mohl zrovna kapuci stáhnout.“

	„Pršelo?“

	„Měla jsem dojem, že není vhodně oblečený, rozhodně aspoň neměl oblečení do deště.“

	„Někdo rozprouděný a rozehřátý, rozčilený a rozjetý. Možná se nestaral o to, že právě prší, a nejspíš to nebyl Haley Swanson,“ poznamenala Lucy.

	„Když se ho vyptávala policie, nevypadal, jako by předtím byl venku v dešti. Nejspíš ten člověk vzadu za zdí nebyl on a nemyslím si, že měl v úmyslu mi ublížit.“

	„Ještě ne, ale přesně tohle vždycky přehlížíš,“ pokrčila Lucy rameny. „Nechceš si připustit, že to, co děláš, k tobě může přitahovat nebezpečné lidi.“

	„Měl příležitost, kdyby to bylo to, co chtěl.“

	„Pravděpodobnější je, že nebyl připravený a tys měla svůj Sig, nech mě hádat.“

	„Stačilo by, aby mě omráčil paralyzérem. Bylo by úplně jedno, jestli mám pistoli. Ležela bych na zemi, než bych se ohlídla.“

	„Nevíš, kdo to byl,“ pronesla Lucy rázně. „To, že Haley Swanson byl v sousedství, ještě neznamená, že to byl on, a nejspíš nebyl. A to, že se Marino rozhodl, že to byl Swanson, kdo běžel přes Minute Man Park, neznamená taky nic. Já nebudu dělat ukvapené závěry.“

	„To nedělá nikdo z nás.“

	„Marino to zakládá na té mikině, usoudil, že je Swanson ten vrah, protože ji měl taky.“

	„Není to jediný důvod, ale musíme být opatrní,“ souhlasila jsem.

	„Máš nějaké tušení, kde Swanson bydlí?“

	„Poblíž Conway Park. Zřejmě se nejdřív zastavil v Dunkin‘ Donuts na Somerville Avenue,“ opakovala jsem to, co nám řekl policista Rooney.

	„Jestli odjel od Dunkin‘ Donuts a jel na sídliště ve Windsoru, dávalo by smysl, aby projel hned za Akademií umění a věd a pár bloků od tvého domu. Nejspíš jel do Beaconu po Parku.“

	„A já předpokládám, že jeho jméno se během hovorů nad případem s Carin Hegelovou neobjevilo.“

	„Ne, ale nepřekvapuje mě to. Jestli jsem o něm nikdy neslyšela já, ona nejspíš taky ne.“

	„Když zavolal na devětsetjedenáctku, požádal, aby mohl mluvit s Marinem. Myslela jsem si, že se o něm mohla zmínit Gail, protože jsi o něm možná někdy mluvila ty,“ dodala jsem, o čem jsem věděla, že to nebude chtít slyšet.

	„Nikdy jsem s ní o Marinovi nemluvila,“ zněla důrazná odpověď a pak jsem si vzpomněla, co mu dnes ráno v MIT řekl Benton.

	Rozčílil Marina, když mu připomněl, že jeho dodávka s návrhářskou vadou ho po tom, co prohrál žalobu, stála spoustu peněz. Lambant and Associates zastupovali prodejce a podařilo se jim dosáhnout publikování článků, které vinily vlastníky, že jsou špatní řidiči a poškození zavinili sami. Stalo se to všechno nedávno a bylo možné, že Haley Swanson mohl vědět, kdo je Marino zač, právě díky tomu. Nadnesla jsem to Lucy.

	„Jenže to nevysvětluje,“ dodala jsem, „proč Haley Swanson volal devětsetjedenáctku a požádal přímo o něj.“

	„Jestli byl zoufalý, pak by se to tím vysvětlilo,“ pokrčila Lucy rameny. „Pokud mluvil s operátorem devětsetjedenáctky a nikam to nevedlo? Pak zavolal znovu a požádal jmenovitě o jednoho detektiva.“

	„Mluvila jsi někdy o Marinovi s Carin Hegelovou?“

	„Nemluvila jsem o něm ani o nikom z nás, ale nijak netajím, kde pracuju a kdo jsou mí přátelé a rodina,“ odsekla. „Všichni pracujeme nebo jsme pracovali v policejních složkách nebo kriminální justici, a Gail tedy docela určitě měla důvod uvědomovat si, že jsem obklopená lidmi, kterých by se měla bát. Zavařilo si to všechno sama a ošklivě a nejspíš je jí líp mrtvé. Neměla nic, na co by se mohla těšit, krom toho, co bych s tím pak udělala já, a je hanba, že mě dostala do takové pozice. Ale udělala to.“

	Podívala jsem se na ni, ale nevypadala, že by ji to trápilo, naopak se zdála jistá sama sebou i svými názory, spokojeně řídila jednou rukou, druhou si položila na čtyřrychlostní řadicí páku, prsty svírala hlavici z uhlíkových vláken, usazená v kokpitu z uhlíkových vláken, vybaveném ovladači a přístroji, za jaké by se nemuselo stydět ani velké letadlo.

	„Co přesně sis myslela, že budeš muset udělat?“ zeptala jsem se.

	„Chystala jsem se Carin povědět pravdu.“ Stěrače skřípaly po skle, z dálky se blížilo dunění dalšího hromu, které zakončilo prásknutí. „Byla by vyhodila Gail jako klientku, ale to by nebylo dost dobré.“

	„Po tom, co jsi mi řekla, bych ti nevyčítala, že se zlobíš.“

	„Budovala jsem případ a potřebovala jsem ho dokázat a čekala jsem, protože nic nebylo dost,“ přiznávala Lucy. „Byla jsem hloupá. To proto ty nemůžeš nikoho nenávidět. Proto jsem i já cítila, že bych to měla zastavit. Opravdu usilovně jsem se snažila to zastavit, ale nepodařilo se mi to s ní, a to byla chyba. Nenávist z člověka dělá pitomce.“

	*

	Vítr čeřil šedou hladinu vody za oknem auta. Na mé straně kolem nás ubíhaly řady domků, které připomínaly ulice ze hry Monopoly nebo armádní základny.

	„Vy dvě jste se setkaly v Psí, daly jste si pár drinků, slovo dalo slovo a začaly jste společně pracovat na projektu,“ snažila jsem se to shrnout. „Ty jsi o Gail Shiptonové poprvé slyšela před nějakými osmi měsíci, ale možná ona slyšela o tobě. Možná věděla, že do Psí často chodíš.“

	„Nejspíš bych neměla pravidelně chodit nikam. Není to moc chytrý.“

	„Možná to nebyla náhoda, když vám na jaře ke stolu poslala drinky.“

	„Nebyla to náhoda, ale v to, v co možná doufala, se to změnilo až později,“ kývla Lucy. „Docházely jí i peníze, co jí zbyly, a v létě pak Double S dělal všechno, aby jí eskalovaly platby za právníka. Začínala se topit a byla příliš hrdá, aby to někomu řekla. Ale v Double S to věděli. Věděli přesně, kolik peněz jí zbylo a jak rychle ji o ně připraví. Pak by ji měli tam, kde ji chtěli mít.“

	Slyšela jsem hluboký rachot hromu a ucítila déšť v čerstvém vlhkém vzduchu, vanoucím dovnitř ventilátory. Lucy neměla ráda recirkulující vzduch a neměla ráda, když jí bylo horko. Cítila jsem také drahou, novou kůži a čistou grapefruitovou vůni parfému, který používala, stejného parfému, který jsem jí koupila k Vánocům a který jsem ještě nestihla zabalit.

	„Kdo byl u toho, když jsi byla předvolaná?“ ptala jsem se dál. „Setkala jsi se s někým z Double S?“

	„Jen s těmi jejich mizery právníky.“

	Světlo se třpytilo v ženoucích se mracích a odráželo se od mokrých chodníků, strašidelné světlo bouřek. Už jsem se na nic nevyptávala. Jak jsme jely dál na západ, déšť už nebyl tak vydatný, otevřel se nám výhled na do daleka se táhnoucí mělčiny, písčiny, na chráněnou krajinu.

	„Co Gail?“ zeptala jsem se ještě. „Kde byla ona, když jsi byla u výslechu?“

	„Celou tu dobu seděla u stolu.“

	„Jak se chovala?“ Moje podezření sílilo.

	„Divně,“ vzdychla Lucy a já jsem si pomyslela, že jí neměla důvěřovat už dřív, ale neřekla jsem to. „Nebyla dobrá herečka. Nebyla už dobrá nic.“

	Blížily jsme se ke Concordu, lesy střídaly mýtiny, pastviny a dřímající zoraná pole, která připomínala vybledlý manšestr. Domy a stodoly byly zastrčené dál od silnice v tomhle světě půdy děděné po generace, kde lidé chovali pár slepic nebo koz, nebo zasvětili půdu ochraně krajiny, aby si mohli zase něco odepsat z daní. Mírové a ochranářské nadace a slavné hřbitovy jen vzkvétaly a porazit strom se v podstatě rovnalo hrdelnímu zločinu. Podávat balenou vodu bylo zakázáno, protože plast je hřích – a Lucyino palivo požírající auto muselo být pro její concordské sousedy donebevolající urážkou. Jak jsem ji znala, možná to byl důvod, proč si to auto koupila.

	Během pár minut jsme přejížděly Main Street v centru města, kde se konaly prohlídky domů Ralpha Walda Emersona a Louisy May Alcottové, stejně jako jejich hrobek, a mohli jste tu navštívit i Thoreauův a Hawthornův dům. Obchody a restaurace byly malé a svérázné a na každém rohu byly památníky, sochy a bitevní pole.

	Jely jsme po Lowell Road, míjely pastviny a přejely řeku, pak jsme zahnuly doprava na Liberty Street, kde jsme minuly Minute Man National Park. Všimla jsem si lidí, kteří se tam kochali vyhlídkou, a personálu v koloniálních oblecích, jako by se tu dnes nic nestalo. Vypadali, že nevnímají neoznačená auta a policisty v civilu, prohlížející každý kousek země. Nevšímali si televizního štábu. Zase Channel 5. Zahlédla jsem Barbaru Fairbanksovou vykládající cosi do mikrofonu, stála na dřevěném můstku, možná na tom, ze kterého vrah seběhnul a vřítil se do skupinky dětí, které se rozprchly po celém parku.

	Silnice se stáčela doprava, lesy zhoustly, typické novoanglické lesy s hustým listovím a žádným podrostem. Asi po kilometru se silnice otevřela do polí, elektricky otvírané brány zamrzly s otevřenou náručí a na kamenných sloupech svítila jen loga SS bez uvedené adresy. Lucy zpomalila a zahnula. Stáhla okénko na své straně, když jsme zastavily za autem concordské policie, zaparkovaném hned za bránou. Štrachala jsem z kabelky doklady a podávala Lucy tenkou náprsní tašku, ale ona už lovila z kapsy odznak CFC.

	„Cambridgeské forenzní centrum, Lucy Farinelliová. Mám s sebou doktorku Scarpettovou.“ Předložila policistovi naše doklady a odznaky. Byl to mladíček, sotva dvacetiletý. „Jak se vám vede?“

	„Můžu se zeptat, co to máte za auto?“ Chlapec se sklonil, jeho nadšený obličej se objevil v okýnku.

	„To je jenom SUV,“ Lucy mi podala moje doklady.

	„Jo, jasně. A já jezdím ve vesmírný raketě. Nebude vám vadit, když se podívám?“

	„Jeďte za mnou.“

	„To nemůžu.“ Policista byl stejně tak nadšený řidičkou SUV. „Musím dohlížet na to, aby se sem nedostal nikdo nepovolaný, už jsem zahnal dobrý půltucet reportérů. Je jenom dobře, že je tak mizerný počasí, jinak už tady krouží spousta novinářských vrtulníků. Jo, já jsem Ryan.“

	„Byl jste uvnitř?“

	„Je to neuvěřitelné. Zdá se, že z MCI utekl nějakej magor.“ Mluvil o nedaleké mužské věznici se střední ostrahou. „Jak rychle tahle věcička může jet?“

	„Víte co, Ryane, stavte se, až budete mít míň práce, a já vás nechám, abyste si užil testovací jízdu.“ usmála se Lucy, zatímco já jsem se pokoušela se spojit s Marinem.

	Lucy znovu šlápla na plyn té své šelmy převlečené za auto. Teď jsme jely po dlážděné příjezdové cestě, připomínající spíš silnici. Před námi ležely akry pečlivě ošetřovaných výběhů, kůlny údržby, malé stodoly a pak ta velká červená, o které se zmiňovala Lucy. Po obou stranách cesty se táhla alej opadávajících bříz, usychající listy se lepily ke větvím, držely se vlhkého černého dřeva. Marino se ozval, pověděla jsem mu, že jsme u nich během dvou minut.

	„Zaparkujte vepředu, sejdeme se u dveří,“ radil nám. „Mám tvůj kufřík na místo činu. A pořádně si utáhni kombinézu a návleky, doktorko. Vypadá to tady, jak kdyby tu někdo rozlil sud boršče.“
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	Za stodolami a malým přírodním jezírkem stálo dvoupatrové hrázděné sídlo společnosti, vystavěné na nejvyšším místě dokonale upraveného pozemku. Za ním se táhly výběhy a pastviny, spojené malými cestičkami se zbytkem komplexu, který nebyl vidět, pokud člověk nedošel až na konec vydlážděné cesty, kde se stáčela. Lucy mi popsala, jak je pozemek rozložený. Už jsem se neptala, jak to ví.

	Strmá střecha byla pokrytá mědí zašlou jako stará mince, verandu po obou stranách podpíraly mohutné kamenné sloupy. Masivní vstupní dveře trochu zjemňovala zkosená dělená okénka, v obou patrech byla vsazená velká okna. Představila jsem si, jaký nádherný výhled z nich musí být na rozlehlá pole, stodoly, stáje a lidi na pozemku, pokud nejsou zatažené rolety, jako byly právě teď. Myslela jsem na bezpečnostní kamery, které dokážou zachytit nezvané hosty.

	Už nepršelo, jako by si Double S dokázala zaplatit i vlastní počasí. Zaklonila jsem hlavu a ucítila chladný vzduch na tvářích a ve vlasech. Dech se mi srážel do sotva viditelných obláčků. Nebe bylo zamračené a tmavé, jako by byl večer, a ne dvě odpoledne, napadlo mě, co asi dělá Benton a co vůbec ví. Brzy přijede, to bylo jasné. Nepřicházelo v úvahu, že by nepřijel, už jsem ho začínala vyhlížet.

	Procházela jsem kolem řady stříbrných bříz, které v teplejších měsících nejspíš nad dlouhou tmavou příjezdovou cestou vytvářely klenbu z listoví, pohledem jsem přejela přes zelené jezírko a prázdné hnědé výběhy pro koně obehnané šedivými ohradami. Koně nejspíš byli ve stájích kvůli počasí, nepříjemné srážce teplé a studené fronty, ze které by se mohl vyklubat i mrznoucí déšť nebo krupobití. Za ohradami a loukou zarostlou prosem se hustý les táhl až k parku, kde před pár hodinami muž v mikině vyděsil děti a učitele. Odhadovala jsem, že vzdušnou čarou to nemohly být ani dva kilometry. A začínala jsem tušit, že v Double S nebyl jen jeden vetřelec.

	Půl tuctu concordských policejních vozidel a dalších neoznačených aut stálo na rozlehlém parkovišti, všimla jsem si mezi nimi také drahého bílého Lincoln Navigátora a Land Roveru, které nejspíš patřily někomu z Double S. Marinovo SUV mělo pootevřená okýnka a jeho rozčilený německý ovčák vzadu kňučel a škrábal jako zoufalý vězeň, protože věděl, že se blížíme my.

	„Marino ho nechává spát u sebe v posteli,“ zamumlala Lucy. „Ten pes je úplně k ničemu.“

	„On si to nemyslí,“ namítla jsem. „A ty máš co říkat. Ty a Janet vaříte Jet Rangerovi čerstvé ryby a sušíte mu zeleninu na pamlsky. Je to nejrozmazlenější buldok na světě.“

	„Nebudeme se snad hádat o to, kdo si rozmazluje psa.“ Prošly jsme kolem Lucyina auta, zaparkovaného vedle uzavřené verandy ze skla a kamene, oddělené od hlavní budovy a stojící volně uprostřed stálezelených rostlin jako chýše náčelníka kmene. Otevřenými žaluziemi jsem zahlédla kožený nábytek – pohovku, dvě křesla a břidlicový stůl s poházenými časopisy. Stály tam dva šálky od kávy, talířek s několika papírovými košíčky od muffinů a zmačkaným modrým ubrouskem. Všimla jsem si i drobků z něčeho čokoládového na stolku vedle talířku. Nejspíš jedl jenom jeden člověk z té dvojice. A uklízečka po nich patrně neuklidila.

	Lucy mi dál popisovala ranč a vysvětlovala, že oddělená veranda není původní součástí objektu.

	„Kancelářská budova je z červeného dubu,“ pokračovala, „a tohle je borovice, jen natřená stejnou barvou, ale postavili to na jaře, shodou okolností v době, kdy začaly vraždy ve Washingtonu. Kamery jsou všude, ale tady ne.“

	„Shodou okolností?“ zopakovala jsem.

	Prohlédla jsem si střechu i vchod, jediné prosklené dveře vedoucí do malého přístavku, ale neviděla jsem ani náznak bezpečnostního systému. V tom malém prostoru s posezením a něčím, co vypadalo jako malá koupelna, nebyla vidět žádná klávesnice alarmu.

	„Jen upozorňuju na to načasování.“ Lucy otevřela kufr auta a vytáhly jsme si ochranné kombinézy a brýle, návleky na rukávy a dlouhé nitrilové rukavice.

	Lucy se znovu podívala na telefon a já vytáhla osobní ochranné soupravy, ve kterých byly respirátory s HEPA filtry, antimikrobiální ubrousky a pytle na nebezpečný biologický odpad, protože jsem netušila, co můžeme čekat.

	„Je to na Twitteru.“ Přejela palcem po displeji. „Masakr v Concordu.“

	„Proboha, doufám, že s tímhle slovem nepřišel Bryce.“ Napadlo mě, že mu možná zavolali novináři a on plácnul něco podobného, jako křičel na mě.

	„Mám podezření, že tohle slovo našel na internetu, tak ho použil. Jak koukám, tak jsou to samé drby a dohady vydávané za zprávy.“ Lucy dál prohlížela internet. „Je to všude a je to tu už skoro hodinu, USA Today, Piers Morgan, Reuters a všichni ostatní to přeposílají dál. Několik obětí v mezinárodní finanční firmě, nejméně tři vraždy, patrně související s loupeží. Fakt by mě zajímalo, kdo tyhle informace pustil ven. A je to ještě horší. FBI popírá spojitost s jinou dnešní vraždou v MIT, kdy se obětí stala Gail Shiptonová, která Double S žalovala. Nejsou prý žádné důkazy o spojitosti mezi těmi událostmi, uvedl šéf bostonské divize Ed Granby. Ale vážně! Kdo vůbec nějakou spojitost naznačoval? ‚V tuto chvíli je příčina její smrti neznámá a nelze vyloučit vraždu,‘ uvedl Granby.“

	„Nevím, proč si myslí, že může něco popírat, když o tom případu nic neví,“ zamračila jsem se, moje zlé tušení se vracelo jako křeč. „Benton by nikdy nepustil dál nic, co by neměl, když ví, že jsem o Gail Shiptonové ještě oficiálně neuvolnila žádné informace a ani to neudělám, dokud nebudeme mít jasné výsledky.“

	„To není Bentonova práce,“ řekla Lucy. „To ten jeho debil šéf, který píše scénář toho, co chce, aby si lidi mysleli.“ Někdo manipuloval databází CODIS a Granby vyhrožoval hlavnímu soudnímu lékaři v Marylandu a teď se snažil manipulovat s médii ohledně mých případů. Cítila jsem nával zlosti i sílící poplašení. „V podstatě vydává prohlášení za tebe a tvůj úřad. O co mu podle tebe jde?“ Podívala se na mě a já jsem věděla, co zaslechla na parkovišti, když jsem telefonovala s doktorem Venterem, a že dostala informace i od Bentona.

	Opřely jsme se o zadní nárazník a natáhly jsme si latexové návleky na boty s vysokou podrážkou, které si vybírám, když je na místě hodně krve.

	„Snaží se manipulovat,“ pokračovala Lucy. „Souvisí to s tou chybou s DNA, ne?“

	„Obávám se, že je to víc než jen chyba.“

	„Granby na tom má zvláštní zájem. Možná chrání ty, co mají peníze, aby se nestalo, že odejde ze scény jen se státní penzí.“

	„Dávej si pozor, co říkáš, Lucy.“

	„S Martinem Lagosem přišel z nějakého důvodu,“ namítla. „Když už se někdo rozhodne míchat s DNA a potřebuje zaměnit nějaký profil, proč by bral zrovna kluka, co zmizel před sedmnácti lety? Proč by si Granby vzpomněl zrovna na něj?“

	„Nevíme jistě, kdo si na něj vzpomněl.“

	„Dejme tomu, že to byl Granby. Proč? Dám ti odpověď. Nejspíš ví, že je Lagos po smrti, to proto se nikdy neobjevil a já ho nemůžu najít v žádné databázi. Když už člověk někomu ukradne identitu, je užitečné, když si dotyčný nikdy nemůže přijít stěžovat.“

	„Granby byl v té době na pobočce ve Washingtonu,“ odpověděla jsem. „Možná si pamatoval Gabrielu Lagosovou. Byl to senzační případ.“

	„Jasně že si to pamatoval. Otázka je, jestli se do toho nějak zapojoval. Mohlo by se mu hodit, kdyby si všichni mysleli, že její pohřešovaný syn je Metropolitní vrah?“

	„Jistě vím, je, že je něco špatně s analýzou DNA v tom případě doktora Ventera, s Julianne Gouletovou. Skvrnu na kalhotkách, které měla na sobě, nemohl zanechat muž. Martin Lagos po sobě nemohl nechat poševní sekret ani menstruační krev, takže si myslím, že s DNA v CODIS někdo sice manipuloval, ale neobtěžoval se zjišťovat, z čeho se ta skvrna skládala, jinak by mu bylo jasné, že ten profil nebude sedět na muže.“

	„To zní jako hloupá chyba, kterou by machistický idiot z FBI, jako je Granby, klidně mohl udělat. Že sleduje nějaké zvláštní zájmy, bude jasné, pokud se objeví tady. Šéf divize se obvykle neotravuje na místě činu ani si dobrovolně nemaže ruce,“ poznamenala Lucy. „A on tady bude, to si piš. Jsem si jistá, že to považuje za svoje hřiště a chce si ho ohlídat, protože má nějaký svůj plán, a pěkně hnusný.“

	„V tuhle chvíli je to moje hřiště.“

	Lucy se zadívala na domek s šálky od kávy, kde někdo vedl soukromý rozhovor předtím, než zemřeli tři lidé.

	„Užitečné místečko na povídání.“ Nakoukla oknem dovnitř. „Kdybys chtěla, můžeš si sem sednout a popovídat si o usvědčujících aktivitách, o kriminálních aktivitách…“ přesunula se k dalšímu oknu a zaclonila si dlaněmi oči, „není tam telefon, co by se dal odposlouchávat. A vypadá to tam na kvalitní maskování zvuku. Vidíš ty malé bílé repráčky na stropě? Nejspíš budou i v potrubí. Podobné systémy se dávají i do soudních síní, takže když se právník přiblíží k soudci, nikdo neslyší, co říkají.“

	Začala mi ukazovat kamery na střeše, nad mahagonovými dveřmi kancelářské budovy a na měděných lampách podél chodníku a příjezdové cesty.

	„Voděodolné, infračervené a s vysokým rozlišením. Umí automaticky přepínat z barevného do černobílého režimu, když není dostatek světla, jako třeba teď,“ vysvětlovala mi.

	„Nejsou ale bezdrátové. Vidíš ty kabely? A víš, jaký je s nimi problém? Jdou přeříznout. A kupodivu se nezdá, že by byly porušené.“

	„Musela bys vědět, kde jsou, abys je mohla přeříznout,“ odpověděla jsem. „Musela bys na ně myslet předem, od chvíle, kdy by ses rozhodla vstoupit na tenhle pozemek.“

	„To se ale nestalo,“ prohodila, když se otevíraly dveře. „Jeden bod pro teorii neplánované akce.“

	A pak se ve dveřích zjevil Marino a nohou je držel otevřené. Tváře mu pokrývalo strniště, vypadal ustaraně. Velké ruce mu pokrývaly latexové rukavice, skrz které prosvítaly tmavé chlupy na zápěstí.

	*

	Za ním jsem prostorem mezi dveřmi viděla techniky ve vojenských uniformách, jeden z nich fotil a druhý držel ruční laserový skener.

	Žena a muž, předpokládala jsem, že jsou z NEMLEC. Od vidění jsem je neznala. V řadě sousedních jurisdikcí měli experty a zvláštní vybavení. Výcviky i zařízení zaplatily různé granty, ale moc násilných zločinů se tam nevyskytovalo. Některá policejní oddělení v té oblasti s námi nikdy nespolupracovala.

	„Máš tady všechno připraveno, doktorko.“ Marino vytáhl z kapsy krabičku cigaret a jednu si vzal. „Dva detektivové z Concordu, jeden specialista z Watertownu. Všechny ostatní jsem vyhodil. Tohle není veřejné představení.“

	„Ještě bude,“ oznámila mu Lucy. „FBI je na cestě.“

	„Řekl jsem, ať je ještě nevolají, alespoň dokud nedorazí tady doktorka.“ Otevřel zapalovač, ze kterého vyšlehl plamen. „Jenom to tu ještě zhorší a já se snažil hlavně chránit místo činu.“

	„Nepotřebují, abys je zavolal nebo jím cokoli povoloval. Granby už vydává prohlášení do tisku a v Minute Man Parku už bylo pár febáků, když jsme projížděly kolem. Dorazí, ať je tu chceš nebo ne.“ Lucy zkontrolovala, že má zamčené auto. „Dávám jim pár hodin, než to tu převezmou.“

	„Vzhledem k tomu, kolik je v tom podle všeho peněz a jak je to podezřelý, mají to stejně jak na podnose.“ Vdechl co nejvíc dýmu. „Ty vraždy na tom budou to nejmenší.“

	Špička cigarety zaplála jasně oranžovou, držel ji tak, jak to dělal vždycky – v půlce, hořícím koncem do dlaně. Stála jsem od něj po větru a zachytila jsem štiplavý pach hořícího tabáku. Bylo pro mě těžké tenhle rituál pozorovat.

	„Myslím, že tu jde o dost závažný zločin mezi bílými límečky.“ Palcem cvrnknul do filtru cigarety, aby si odklepnul popel. „A to jsme toho neviděli ještě ani půlku. Některý části baráku jsou uzavřený ocelovýma dveřma jak trezor v nějaký podělaný bance.“

	„Takže tam jste se nedostali,“ odhadla Lucy.

	„Nechtěl jsem narušovat některý věci, než přijede doktorka. Pokud něco jakkoli souviselo s těmi těly, nešahali jsme na to.“ Začalo na něm být znát podráždění, postupně se to prodíralo na povrch. „Ale uvidíš, až budeš uvnitř. Vypadá to tam jak na frontě.“

	„Odkdypak kouříme?“ zeptala jsem se ho. „Myslela jsem, že už jsi toho nechal napořád, když jsi toho posledně nechal napořád.“

	„Nezačínej.“

	„To bych měla říkat já tobě.“

	„Párkrát si potáhnu a pak to típnu.“ Mluvil a přitom mu unikal kouř koutky úst.

	Jako za starých časů, pomyslela jsem si. Kouří na místě činu, drží cigaretu v rukavicích, v zakrvácených rukavicích, tenkrát na tom nezáleželo. Co bych dala za to, naplnit si plíce svým oblíbeným jedem. A kdybych věděla, že mám před sebou jenom hodinu života, zapálila bych si. Sedla bych si na schody s Marinem, pila pivo a kouřila, tak jako jsme to dělávali během těžkých časů a tragédií.

	„Kolik?“ zeptala jsem se. „Říkal jsi tři. Našli jste ještě další?“

	S Lucy jsme vyšly na kamennou verandu, kde jsem si všimla malých rustikálních stolečků a houpacích křesel. Místo k odpočinku, i když se nezdálo, že by ho příliš často využívali. Nábytek byl úhledně naaranžovaný a orosený dešťovou vodou. Měla jsem dojem, že soukromé rozhovory se v Double S moc nevedou, leda by to bylo za zavřenými dveřmi a tlustým sklem, se zařízením na tlumení zvuku. Pořád jsem myslela na to, co naznačovala Lucy, že byla uzavřená veranda postavena teprve na jaře, zhruba v době, kdy začaly vraždy ve Washingtonu. Sériové zločiny, ve kterých teď už figurovala manipulace s DNA, šéf jedné divize FBI, který za ni možná mohl a který už vyhrožoval nejméně jednomu z mých kolegů.

	„Chvilku tě ještě zdržím, jen abych tě uvedl do situace. Jeden muž, dvě ženy.“ Cigareta se houpala, zatímco Marino mluvil, vyndal si ji ze rtů a vyfoukl oblak kouře. „Napřed jsme se báli, že budou další oběti v jiných částech budovy nebo jinde na pozemku, protože se nám nepovedlo se dostat do některých těch zamčených prostor. Navíc je to tu obří, všude je to tu propojeno cestičkami. Neuvěřitelné. Kdyby je člověk propojil, budou mít pár kilometrů. A jsou tu golfová vozítka, takže tlusťoch jako Dominie Lombardi nemusel udělat ani krok,“ dodal a já si všimla, že použil minulý čas.

	„Nikdo nemá klíče?“ zeptala se Lucy.

	„Jo, ale já se jich nechtěl dotýkat, dokud neuděláš, co musíš, protože leží v kaluži krve pod mrtvým tělem.“ Tohle směřoval na mě, ne na Lucy. „Ale podle toho, co říkali lidi z ranče, jsou to jen ty tři oběti. Nikdo jiný se nepohřešuje, kromě toho grázla, co to udělal.“

	„A nikdo nic neviděl,“ odhadovala jsem.

	„To říkali. Ale to jsou samozřejmě kecy.“

	„Identifikace?“ Všimla jsem si, že Marino má na sobě totéž, co měl dnes ráno před rozedněním, když se v dešti objevil u mého domu.

	Cítila jsem jeho vzrušení a stres, jeho pižmovou mužnou vůni, která se měnila v nepříjemný pach, když dlouho nespal, nemyl se a pracoval bez přestání. Za dalších osm až dvanáct hodin bude tak smrdět potem a cigaretami, že ho bude cítit na deset kroků.

	„Dominie Lombardi. Nebo Dom, tak mu říkají, jako to šampaňské. Myslím, že tohle pro Doma nebyl dobrý rok,“ vykládal Marino. „A počkej, teď další.“

	Zanořil ruku do kapsy, latexová rukavice se zadrhávala o látku. Cigaretu měl v koutku úst, jedno oko přivřené. Listoval stránkami v poznámkovém bloku a držel si ho kus před obličejem, protože neměl brýle na čtení.

	„Tohle nevyslovím ani za nic. Jadwiga Caminska. Říkali jí Ika. Jeho administrativní asistentka. Támhle je jejich drahé SUV. Doma a Iku předběžně vizuálně identifikovali vyšetřovatelé z Concordu, se kterými se seznámíš,“ pokračoval. „Už tu byli, minulý pátek pozdě večer, když Lombardi nahlásil cizí osobu v budově.“

	„A byl tu někdo?“ zeptala se Lucy.

	„Možná.“ Podíval se na ni. „Prošli to tu do posledního milimetru, všimli si stínu na nahrávce z bezpečnostní kamery v hlavní stáji. Někdo si dával pozor na kamery, protože věděl, kam se dívat, a pak odpojil kabely. Některé kvadranty na videu zčernaly, když byl Lombardi kolem půlnoci u svého stolu.“ Nespouštěl oči z Lucy. „Byl jim tak vděčný, že slíbil deset tisíc do vánočního fondu concordské policie, vybral je z banky před dvěma dny, měl o tom potvrzení v šuplíku. Peníze nikde a policie v Concordu je nedostala.“

	„To odpovídá částce nalezené v obálce pod lávkou,“ poznamenala Lucy.

	„Byla bys dobrý policajt.“

	„To už mám za sebou.“ Lucy mu jeho upřený pohled oplácela, jako kdyby spolu soutěžili.

	„Takže to vrah nejspíš ukradl, stejně jako všechny další peníze, co našel.“

	„To zní jako rozumná dedukce.“ Lucy si založila ruce a dál se na něj dívala, jako by ho vyzývala, aby na ni udeřil s tím, z čeho jsem ji podezírala i já.

	Marino rozmáčknul cigaretu o kamenný sloup a do okolí se rozletěly jiskřičky a popel. Nedopalek si zastrčil do kapsy a vyfoukl poslední obláček kouře stranou od nás. Lucy možná nikdy nikdo nepozval do Double S, ale to neznamená, že tam nikdy nebyla.

	„Toho člověka asi nechytili, co?“ protáhla Lucy a Marino na ni vrhnul ošklivý pohled.

	„Pokud jsi udělala to, co si myslím, tak mi řekni proč,“ vyštěknul.

	„Můžu ti dát pár návrhů, proč by to někdo dělal,“ odsekla. „Kdyby se tu chtěl projít a zjistit, co se tady děje, musel by nějak vyřadit z provozu ty bezpečnostní kamery. Těm na příjezdové cestě se dá vyhnout, ale až za stájí, leda by plaval přes jezírko.“

	„Přijedou dva detektivové a ten člověk si tady pořád ještě štráduje?“ Marino byl stále hlasitější, skoro na ni řval.

	„Dívali by se do stáje, jestli se něco nestalo těm drahým koním. Pak by se podívali na zámky všude jinde, aby se ujistili, že je všechno v pořádku. Pak by šli domů a řekli si, že to zas byla noc.“

	„Proč by chtěl někdo vidět, co tady je?“ Marinův hlas se měnil z namyšleného a naštvaného v nevěřícný.

	„Možná ne co, ale kdo. S kým spí.“

	„A to se zodpovědělo?“ Marino se tvářil překvapeně.

	„Můžeš se zeptat těch detektivů, co sem přijeli,“ mávla Lucy k budově. „Ale když sem dorazili, třiadvacet minut poté, co je Lombardi přivolal, tak už byla Gail dávno pryč.“

	„Kristepane, tos mi sakra mohla říct už předtím!“ Marinovo podráždění vybublalo na povrch. „Gail Shiptonová! Tady! V pátek v noci! A teď ji někdo zavraždil a ty to zmíníš jen tak mezi řečí?“

	„Věděla jsem už nějakou dobu, že se zapletla s nepřítelem, nejspíš se podílela na pojistném podvodu a bůhví na čem ještě,“ vysvětlila Lucy. „Snažila jsem se najít odpověď, kterou lze prokázat.“

	„Chrápala s chlapem, kterého žalovala,“ vykřikl Marino znechuceně.

	„Ne proto, že by chtěla,“ pokrčila Lucy rameny. „Potřebovala peníze.“

	 


35


	„Říkal jsi, že jsou tři,“ popoháněla jsem Marina, protože na mě čekala práce.

	Neměla jsem čas dál se Lucy vyptávat a snad jsem ani o tom, do čeho se Gail Shiptonová zamotala a co bude dělat Carin Hegelová, až na to nakonec přijde, už nic slyšet nechtěla. Stejně už měla po případu. Lucy měla pravdu. Žádný případ nebyl. Změnil se v lež, úskok. Double S dostali Gail do zoufalé finanční situace. Co mohlo být větším potvrzením moci, než někoho poškodit a potom mu nabídnout, že mu zase pomůžou na nohy. A ona byla slabá, možná měla víc nenapravitelných vad než jen jednu. Možná na ní nebyla vadná jenom ta srdeční chlopeň, ale celá její osobnost.

	„O té třetí oběti nevím naprosto nic,“ vzdychl Marino. „Když ji napadl, byla v kuchyni, možná zrovna otvírala ledničku nebo něco brala ze skříňky. Uvidíš sama uvnitř.“

	„Personál neví, o koho se jedná?“

	„Říkali, že Lombardi dneska ráno někoho vyzvedl na zastávce příměstského vlaku v centru města. Nevědí koho, jenom že odjel ve svém bílém navigátoru, a když se vrátil, měl s sebou člověka, který se očividně ocitl ve špatný čas na špatném místě. To je prý všechno, co vědí, nejspíš ale lžou.“

	„Proč by lhali?“ zeptala se Lucy.

	„Protože jsou pravděpodobně zvyklí lhát o všem, co se tu děje,“ odpověděl Marino. „Na rozdíl od těch dvou nešla k zemi okamžitě. Myslím, že první bodnutí ji nezabilo, protože otočila hlavu, možná ho slyšela zezadu přicházet. A pak ji dorazil.“ Seknul imaginárním nožem do vzduchu. „Popošla pár kroků a pak se za pultem zhroutila na zem.“

	„Našli jste zbraň?“ Lucy procházela verandu, dívala se ke stropu po kamerách a prohlížela si okolní stromy.

	„Ne.“ Díval se teď na ni jinak.

	„A nikdo neviděl, že by ten chlap v mikině s kapucí měl u sebe zbraň, když běžel parkem,“ pokračovala.

	„Ne. Nikdo nezaznamenal, že by Haley Swanson měl u sebe zbraň. To o něm se tu totiž bavíme.“

	„Jen proto, že měl na sobě mikinu s Marylin Monroe? Víte stoprocentně, kdo to byl?“ podivila se Lucy.

	„Je neobvyklá, a Swanson měl tu samou na sobě dnes ráno, když ho policie zastavila potom, co byl zpozorován u domu tvé tety. Dvě a dvě dohromady, ne?“

	„Jenom jestli to nebude dvacet dva,“ opáčila Lucy. „Možná jim Swanson dělal PR.“

	„A součástí toho PR bylo zavraždit Gail a špehovat mou tetu?“ potřásla Lucy hlavou. „Předpokládám, že si myslíš, že Swanson to má na svědomí všechno.“

	Marino neodpověděl. Z toho, jak se na ni díval, jsem poznala, že k ní má neochotný respekt, a že už se jí teď nesnaží zbavit, ale pokouší se přijít na to, jak ji využít.

	„Dotýkal se někdo toho těla v kuchyni nebo těch dalších dvou?“ zeptala jsem se.

	„Pořídili jsme jen video a fotky. Postaral jsem se, aby se všichni drželi dál. Ale až přijedou federálové, moc dlouho je stranou neudržíme.“

	„Vůbec je stranou neudržíte,“ upřesnila Lucy.

	„Radši se do toho dej, dokud můžeš,“ požádal mě Marino.

	„A nikdo nemá ani sebemenší tušení, kdo by ta mrtvá žena v kuchyni mohla být?“ Pořád ještě jsem tomu nemohla uvěřit.

	„Nikomu jsme nedovolili, aby se šel podívat. Jen nezbytným osobám – jinými slovy, policii.“ Marino se ramenem opřel o zárubeň dveří.

	Nepřítomně se zadíval na svou ruku v rukavici a palcem začal stírat zažloutlou skvrnu po nikotinu. Musel toho vykouřit už hodně; docela by mě zajímalo, kolik nedopalků v té kapse má. Aspoň měl tolik rozumu, že je na místě činu neodhazoval.

	„Nemůžeme tu zrovna uspořádat den otevřených dveří,“ dodal. „Přijde nám sem hospodyně nebo nějaký pomocník a všude zanechá DNA, začne nám na všechno sahat nebo zvracet.“

	„Jejich DNA tu bude tak jako tak,“ poznamenala Lucy.

	„A nemám v plánu tady chodit a ukazovat zaměstnancům fotky mrtvol s rozpáranými krky,“ odsekl Marino.

	„Ale určitě jsi prověřil, kdo z nich mohl být uvnitř domu,“ poznamenala Lucy.

	„Ježíši. A teď vás mám za zadkem dvě.“

	„Já vím, kdo tu pracuje,“ oznámila mu Lucy způsobem, který naznačoval, že mu nechce dělat potíže a nemyslí to osobně. „Jména, věk, adresy. Vím o těch kreténech mnohem víc, než by mi bylo milé. Popiš mi tu neidentifikovanou oběť.“

	„Asi tvoje postava, asi tvůj věk,“ líčil Marino. „Něco přes třicet, to je teda můj nejlepší odhad, protože s tou prakticky uříznutou hlavou nevypadá zrovna nejlíp. Krátký tmavý vlasy. Běloška. Hubená a kostnatá. Vypadá, že hodně posilovala, že asi měla svoje názory a možná nebyla na kluky.“

	Lucy ho ignorovala. „Nikdo takový, na koho by ten popis seděl, ani nikdo tak mladý tu nepracuje. Třem pomocníkům na ranči a zahradníkovi je čtyřicet čtyři, padesát dva, jednomu zrovna bylo šedesát, původem jsou z Texasu, Arizony a Nevady. Šéfkuchař je Francouz. Tomu je čtyřicet devět. Hospodyni je třiačtyřicet, pochází z Jižní Ameriky a tvrdí, že skoro nemluví anglicky. Obchodní společníci jsou dva Američani a dva Britové, muži přes čtyřicet, a pak tu byli Lombardi a Caminska, o kterých se šeptalo, že je jejich vztah víc než pracovní. A opravdu jí říkali Ika, s dlouhým, ne s krátkým i,“ popíchla Lucy Marina kvůli výslovnosti.

	„Útočník do domu vešel stejnou cestou jako vy, okolo kamenných sloupů, po téhle verandě, pak otevřel tyhle dveře,“ popisoval Marino, který už si tím, že hledáme Haleyho Swansona, nebyl tak jistý.

	„Co ten zámek?“ Lucy ukázala na biometrický zámek z broušeného niklu a natáhla si rukavice.

	„Ještě před pár hodinami bylo nebe bez mráčku, možná za pěkného počasí nechávali vnější dveře otevřené a zamykali jenom tyhle.“ Otevřel vnitřní část dveří; lidi z Double S od útočníka, který jim prořízl hrdla, dělil jen jeden zámek s kódem.

	„Kdo říká, že přední dveře nechávali otevřené?“ Lucy tomu nevěřila; jak jsem ji tak pozorovala, připomnělo mi to, jaké to bývalo, když se tou prací živila.

	Když pracovala pro FBI a později pro ATF, byla tak dobrá, že se jí raději zbavili. Možná to my Scarpettovi máme zakódované v DNA, že nemůžeme pro nikoho pracovat. Jsme osamělí jezdci, kteří musí všemu velet a vrhat se po hlavě do problémů.

	„Řekli mi, že je to jedno z možných vysvětlení,“ odpověděl Marino. „Mluvil jsem s jedním z pomocníků a prý je tak vídal, když bylo hezky a hodně se chodilo dovnitř a ven.“

	„Lžou,“ prohlásila Lucy. „Vědí, kdo to je.“

	„Ještě žes přijela. Můžu jít domů a vykašlat se na to.“

	„Všichni čtyři obchodní společníci jsou mimo město, tak kdo by pořád chodil dovnitř a ven?“ zeptala se. „A i když bylo ráno slunečno, venku nebylo zrovna příjemně teplo.“

	„Jsou tu ještě zadní dveře a dveře do suterénu, oboje zamčené obyčejným i bezpečnostním zámkem. Přijít musel přesně tudy, kudy vy,“ ukázal Marino. „Možná se dostal dovnitř, protože jeho otisk prstu byl v zámku uložený a měl sem přístup. Jinými slovy, byl to někdo, koho znali.“

	„To je skvělé, jestli máme jeho otisk prstu,“ vyjela Lucy. „Měl jsi pravdu, můžeš jít domů a vykašlat se na to.“ Marino se pokoušel neusmát. Tolik se snažil vypadat přísně, až to působilo komicky.

	„Jestli, jak se zdá, tolik dbali na bezpečnost, nechce se mi věřit, že by přední dveře nezamkli a nechali je otevřené,“ souhlasila jsem s Lucy.

	„Rozhodně,“ přikývla. „Kontroloval jsi, co zachytily kamery?“

	„Sakra, ne. Jsem úplnej blbec,“ odpověděl Marino.

	*

	V otevřené kanceláři stály čtyři boxy v řadě, tvořené panelem ve tvaru podkovy a vestavěnými stoly a zásuvkami.

	Každý z boxů byl vybaven vícelinkovým telefonem a několika obrazovkami, které podněcovaly představu, že tady finanční experti nepřetržitě kontrolují burzy a investiční účty. Nezaregistrovala jsem ani jediný kousek papíru, žádnou tužku, pero nebo jakoukoli známku toho, že ti, kdo tu pracují, mají rodinu nebo nějaké koníčky. Navenek to byl podnik, který je transparentní, kde spolu obchodní společníci otevřeně komunikují a přátelí se; prázdná, falešná atmosféra na mě však působila, jako bych se ocitla v designové prodejně nebo filmových kulisách. Působilo to na mě, jako by se tu nežilo ani před tím, než ti lidé zemřeli.

	Na vzdálenější pravé straně bylo na kovových lanech zavěšené schodiště se stupni z oceli, na sousední cihlové stěně visely moderní umělecké grafiky, protější stranu vyplňovala skříňová stěna ze světlého jasanu. Byl to mužský interiér, jemuž chyběla hřejivost a kreativita, rozlohu jsem odhadla na přibližně čtyři sta čtverečních metrů. Sousedil s místností, do níž jsem neviděla, odkud se ale otevřenými ocelovými dveřmi bez průzoru, jež byly zapřené magnetickou zarážkou, linuly hlasy. Dva concordští detektivové hovořili uvnitř místnosti, která musela být další kanceláří, soukromým prostorem výkonného ředitele v levém křídle budovy, kde leželi mrtví Lombardi a jeho asistentka.

	V přední kanceláři, úplně vzadu, byl kuchyňský kout se skříňkami z exotického tmavě červeného dřeva, vypadalo to jako africký eben, používaný k výrobě hudebních nástrojů. Z místa, kde jsem stála, jsem viděla krví postříkané tmavé kalhoty, bílé naruby obrácené kapsy a zakrvácené tenisky zatím neidentifikované oběti. Srážející se krev se rozlila i po prknech podlahy za dramatickou plastikou ze zebrawoodu ohýbající se přes roh nabílené stěny k levému rohu kuchyňského pultu s žulovou deskou, který mi skoro úplně bránil ve výhledu. Zeptala jsem se Marina na ty kapsy.

	„Prohledala je policie při identifikaci těla?“ chtěla jsem vědět.

	„Byly obrácené naruby, už když ji našli. Vzpomeň si, sebral jim peněženky, doklady, peníze.“

	„Sebral peníze a co se mu hodilo, a peněženky nejspíš cestou zpět odhodil do rybníka.“ Lucy přecházela sem a tam. „Skvělé místo kde něco zahodit najdeš naproti stodole, jdeš kolem, když si pěšky vyrazíš do lesa, pokud se člověk chce odsud rychle vypařit.“

	Prohlížela jsem si kancelářské boxy s ergonomickými křesly, všechno bylo přesně uspořádáno a beze známky násilí, a znovu mě ohromil ten pocit prázdnoty. Středa dopoledne, pracovní doba a uvnitř byli kromě vraha jen tři lidé.

	„Digitální videorekordér je pryč,“ oznamoval Marino Lucy – zdálo se, že neochotně, jako by jen nerad přiznával, že měla v něčem pravdu.

	„Odškrtni si druhý bod, který hraje pro předem nepromyšlenou akci,“ odpověděla.

	„Musel vědět kde hledat a po čem se dívat.“ Marino nadzvedl rameno a otřel si zpocenou tvář do košile. Přehříval se vždycky a teď mu navíc stoupl tlak, protože byl zase policista a zase začal s kouřením.

	„Jak těžké to mohlo být?“ zeptala se Lucy.

	Náš rozhovor probíhal ve vchodu, kousek od nás stál policista u laserové mapovací stanice, podlahu pokrývaly otevřené kufříky. Žlutý kabel se vinul k nabíječce zastrčené do zásuvky ve zdi, a jak policista, tak jeho skener byli v režimu spánku, vyčkávali. Nedíval se na nás. Nechtěl, aby to vypadalo, že naslouchá rozhovoru, který mu není určený.

	„Ve vedlejší místnosti je skříň s veškerým zařízením pro prostorový zvuk, server a bezdrátové sítě, telekomunikační systém a bezpečnostní záležitosti.“ Marino došel pro můj kufřík položený u schodů a zvedl ho.

	„Server.“ Lucy se jako had, který loví ještěrku, vymrštila k útoku. „Server Double S. To už je jiná!“

	Přešla ke čtyřem pracovním stolům, jež stály v řadě u zdi. Koleny strčila do křesla, aby je odsunula z cesty, a zvedla telefon.

	„Člověk by ale musel vědět, co digitální videorekordér je.“ Marino mi kufřík předal do ruky. „Většinu lidí, co se nevyznají v bezpečnostních kamerách, by to nenapadlo.“

	„Není to atomová fyzika a možná jde o někoho, kdo už tu byl víckrát. Ten server musíme dopravit do mé laboratoře.“ Lucy se podívala na displej telefonu a zmáčkla tlačítko. „Concordské policejní oddělení si to tady může zapsat a já si ho budu moct odvézt.“

	Šla od stolu ke stolu a všude udělala to samé, zkontrolovala telefon. Potom se vrátila k prvnímu a znovu zdvihla sluchátko.

	„Tohle si možná budeš chtít poznamenat,“ obrátila se k Marinovi. „Ani jeden z těch telefonů nemá od minulého pátku žádný odchozí hovor, jako by tady ve vstupní kanceláři nikdo nepracoval. S výjimkou tohoto.“ Ukázala na telefon, jehož sluchátko držela v ruce, a nadiktovala mu číslo. „Lambant & spol.,“ přečetla z displeje.

	„Cože?“ Marino přešel k ní a podíval se. „No, to je ale překvapení. Takže jsem měl pravdu. Haley Swanson tu byl a volal do své kanceláře.“

	„Někdo tam volal,“ opravila ho Lucy. „Někdo odsud na to číslo zavolal dnes ráno čtyři minuty před desátou a ten hovor trval dvacet sedm minut. Jestli toho člověka viděli běžet parkem kolem jedenácté, tak ten, kdo tady seděl a telefonoval, nejspíš zavěsil přibližně ve stejnou chvíli, kdy tu všichni byli zavražděni.“

	„Už víme, co to je za člověka, ten v té mikině s kapucí a s Marylin Monroe, a teď víme i to, že byl tady a telefonoval.“ Marino už měl zase ve všem jasno. „Haley Swanson.“ A zase znovu se toho přesvědčení chytil. „Lambant je ten poskytovatel krizového managementu, pro kterého tenhle genderově pomatený kamarád Gail Shiptonové pracuje,“ sypal ze sebe Marino a Lucy na něj jen podívala.

	„Asi by se z toho dalo vyvodit, že firmě Double S dělali PR,“ nadnesla jsem. „Je možné, že Lombardi dnes ráno na zastávce vyzvedával Swansona.“

	„Přesně,“ souhlasil Marino.

	„Každopádně už nejspíš víme, jak se s ním Gail seznámila, když byli oba v kontaktu s Double S,“ pronesla Lucy bez jakéhokoli náznaku v hlase. „Máte potvrzeno, s kým byla včera večer v Psí?“

	„Povídala si tam s někým, kdo tam nechodil pravidelně. Mohl to být Swanson, což by dávalo smysl, když pak nahlásil její zmizení. Bylo tam hodně plno a Gail se tlačila u baru se spoustou dalších lidí. To nám řekli svědci a nic víc už se asi nedozvíme.“

	„Proč by sem někdo jezdil příměstským vlakem, a ne autem?“ upozornila jsem. „Proč by to člověk z PR firmy dělal?“

	„Haley Swanson,“ odpověděla Lucy skepticky. „A dojdeme, hádám, k závěru, že asi o hodinu, hodinu a půl později všechny zabil a utekl.“

	„Ty nemáš co docházet k jakým závěrům,“ vyjel Marino neomaleně.

	„Dnes časně ráno nám řekli, že jede v SUV značky Audi,“ připomněla jsem mu.

	„Pátráme po něm. Nestojí u jeho bytu v Sommerville ani u jeho firmy v Bostonu,“ odpověděl Marino. „Lidé z jeho PR firmy ani jeho, ani jeho SUV dnes neviděli, ale volal jim.“

	„Někdo jim odsud volal,“ podotkla Lucy.

	„Proč by Swanson nepřijel autem?“ zeptala jsem se.

	„Až ho najdeme, bude mít hodně co vysvětlovat, já ale předpokládám, že nechtěl, aby jeho auto u Double S viděli, protože plánoval vraždu,“ řekl Marino. „To je přece sakra dobrý důvod nepřijet vlastním autem.“

	„Já bych řekla, že takhle to vůbec nebude,“ nesouhlasila Lucy. „Tyhle vraždy nevypadají jako naplánované.“

	„Nikdo se tě neptá, co bys řekla,“ odsekl Marino pořád stejně neurvale.

	Lucy Marinův přístup neodradil. Jako by ho ani nezaregistrovala.

	„Mluvil už někdo s jeho strýcem na sídlišti?“ zeptala jsem se.

	„Poslal jsem tam Machada, ale ještě se neozval.“

	Lucy si rozepnula bílou kombinézu do půli těla a stáhla si rukavice, jako by jí bylo horko; ale měla na to, co je třeba udělat, vlastní názor.

	„Potřebuju odsud dostat ten server, dokud to jde,“ připomněla Marinovi.

	„Slyším tě.“ Marino dobře věděl, na co myslí, ale ocitl se v konfliktu zájmů, stejně jako s Gailiným telefonem.

	Chtěl, aby mu Lucy pomohla, ale zároveň z toho měl obavy. Bylo mu jasné, že kdyby se server dostal dřív do rukou FBI než nám, už o něm nikdy neuslyšíme. Granby by uspořádal tiskovou konferenci a rozhodně by prohlašoval, že spojí síly s místními odděleními, ale realita byla taková, že když se důkazy jednou dostaly do federálních laboratoří v Quanticu a prokurátorem se stal federální státní zástupce, žádná spolupráce už neexistovala.

	A to byl ještě ten nejlepší možný případ. Marino nevěděl o manipulaci s důkazy. Nevěděl o Gabriele Lagosové a jejím pohřešovaném synovi, který údajně nechal skvrnu na kalhotkách v posledním washingtonském případu. Neměl ani ponětí o tom, že řešit případ těchto vražd by pro nás bylo absolutně nemožné, pokud nebudeme jednat okamžitě a bezohledně. Rozhodla jsem se použít jako zástěrku média, nevyhnutelnou překážku, jíž se Marino bude chtít vyhnout.

	„Záleží, jak velký rozruch kolem toho vznikne. Jestli to bude velké, budeme tady brzy mít to samé, co jsem zažila v Connecticutu. Všechno zatarasí televizní dodávky a na nás, co se tu budeme snažit pracovat, nebudou brát ohledy.“ Zadívala jsem se na něj a on mi porozuměl.

	„Ani náhodou,“ zavrčel.

	„Mluvil jsi s Bentonem?“

	„Stručně.“

	„Potom víš, co bude následovat,“ přeháněla jsem. „Musel určité informace předat Granbymu, a ten už pouští prohlášení do tisku.“

	„Nepravdivá,“ dodala Lucy. „Febáci už přebírají velení a jsou na cestě sem.“

	„No jo, Santa Claus už jede,“ zahučel Marino naštvaně. „Už se svýma sáňkama míří přímo za náma. A každou chvilku už bude na střeše, krucihergot. Tohle je úplně na hovno. A co naše práce, co to, že máme prostě řešit případy a chránit veřejnost, za což nás údajně platí?“

	„To samé jsi říkával před dvaceti lety,“ odsekla jsem.

	„Lidi jsou pořád stejný blbci.“

	„Nezbývá nám moc času, než nad tím tady úplně ztratíme kontrolu,“ připomněla jsem znovu.

	„Po činu by člověk šel po videonahrávce, kdyby nebyl hloupý.“ Lucy se zase vracela ke svému téma. „Přijde sem, je na kamerách a nevadí mu to, protože v tu chvíli přišel z nějakého běžného důvodu. Neskočil si sem spáchat zločin. Pak se něco pokazí a je potřeba to nějak vyřešit. A tak najde tu skříň, protože na stříhání kabelů kamer už je pozdě.“

	„Něco by na tom mohlo být.“ Marino na ni začínal být zase pěkně nabroušený. „Člověk by ale nejdřív musel vědět, co DVR je, aby ho mohl hledat,“ zopakoval.

	„Musel ho zahodit. Pochybuju, že by utíkal parkem s videorekordérem zastrčeným pod paží. Nejspíš ho neodhodil v lese, nikde, kde by se dal najít. Možná bys měl poslat pár potápěčů do rybníka, aby ho prohledali.“

	„Jestli je pod vodou, už stejně nebude fungovat.“ Marino se snažil, aby to alespoň vypadalo, že jí odporuje, ale ve skutečnosti souhlasil.

	Byli jsme to zase my tři pohromadě, stejně jako to bývalo vždycky.

	„Nevím jistě, co se ti z něj podaří dostat,“ řekla. „Záleží to na značce, typu a na tom, jak dobře jsou data na digitálním datovém médiu chráněná. Mě spíš zajímá, jestli mohly být video a audiozáznamy odesílány nějakou sítí ke vzdálenému sledování nějakým počítačem, možná někde jinde na jejich pozemku. Jestli se díval někdo další, mohl zahlédnout aspoň část z toho, co se stalo.“

	„Neměl jsem příležitost všechno prověřit.“ Marino se teď na Lucy nedíval.

	Nesnášel své pocity vůči ní a myslel si, že je umí skrýt. Neuměl, ani city vůči Lucy, ani to, co cítil ke mně.

	„Stodola a další zemědělské budovy, ložnice,“ vyjmenovávala Lucy. „Kdyby tam někde měli pracovní stanice, nebo i jen notebooky nebo iPady, mohl někdo vidět něco, o čem ho nenapadlo se ti zmínit,“ pojmenovala to diplomaticky. „Můžu to zkontrolovat?“

	„Na nic nesahat,“ upozorňoval ji Marino.

	„A musím si odvézt ten server.“

	„Do té skříně ve vedlejší místnosti nelez a na nic nesahej.“

	„A kdo se tedy ujistí, že někdo právě teď nesmazává na dálku data, třeba z New Yorku nebo z Kajmanských ostrovů, nebo odkudkoliv, zatímco my se tady vybavujeme?“

	„Zrovna ty se v mazání dat na dálku musíš vyznat moc dobře.“

	„A kdo prolomí všechna zabezpečení? Hádám, že by ses mohl poptat po hesle systémového administrátora. Třeba ti ho někdo dá.“

	„Neprosil jsem tě o pomoc.“

	„No, tak přeju veselé Vánoce, Marino. FBI bude tady a na té střeše přistane, než bys řekl švec,“ rozčílila se Lucy. „No a ten server jim můžeš odevzdat. Možná se ještě před důchodem dozvíš, co na něm bylo. Nejspíš ale ne.“

	Vyšla vstupními dveřmi zase ven, zvuk jejích kroků slábl na verandě a na schodech, až už ji nebylo slyšet vůbec.

	„Měl bys to odsud dostat a dobře to víš,“ pronesla jsem potichu. „Myslím, že i Benton by byl toho názoru.“ Dávala jsem si pozor, co v přítomnosti dalších lidí vyslovím, ale upřela jsem na Marina pohled, díky němuž pochopil, že ten problém je mnohem větší, než by si byl mohl představit.

	„Panebože.“ S rudou tváří zíral na policistu s laserovou stanicí na protější straně místnosti.

	Jestli nás zaslechl, nedal to nijak najevo, policista od NEMLEC by ale na nás stejně FBI nedonášel.

	„Ona ví, co dělá. Já taky. A ty se teď hodně věcí dozvíš.“ Opětovala jsem Marinův pohled; nevěděl, o čem to mluvím, ale domyslel si, že jde o vážný problém.

	„No co, ksakru.“ Vyťukal na telefonu číslo. „Udělej to,“ vyhrknul, když se Lucy ozvala. „Do ničeho se nepleť a s nikým nemluv. Sbal to a odvez to do CFC, dostaň to pryč a radši nic nepodělej. Budu ti věřit.“

	Hovor ukončil a obrátil se ke mně. „Projdu to s tebou. Ukážu ti, jak přesně to podle mě udělal.“

	„Teď ne.“ Zasunula jsem nohy hlouběji do ochranných bot z latexu. „O tom, co jim udělal, nechám promluvit oběti.“
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	Chtěla jsem být sama s mrtvými a svými myšlenkami.

	Přešla jsem k policistovi u mapovacího zařízení uloženého na robustním jasně žlutém stativu. Právě sklízel svůj laptop a eternetový kabel, systém byl v režimu spánku, jindy rychle blikající laserový paprsek ztichnul a zhasnul.

	„Máte to?“ ukázala jsem ke kuchyni, ke které jsem mířila, předpokládala jsem, že už svá měření a fotografování skončil.

	„Jak se vám daří, doktorko Scarpettová? Randall Taylor z Watertownu.“

	Měl širokou, unavenou tvář, řídnoucí vlasy prokvétaly šedinami a nízko na nose posazené brýle na čtení. Měl na sobě vybledlé modré kalhoty s kapsami a triko s vyhrnutými rukávy v podobné barvě, připomínal mi starého válečníka, který byl právě poučen o nových způsobech vedení boje, ale vůbec nedychtí po tom, aby je mohl vyzkoušet. I ty nejkurážnější poldy čas opracoval jako kameny v řece a on byl milý a příjemný, na rozdíl od Marina, který byl produktem přírody, chránícím sebe sama, jako třeba mořský ježek nebo cesta zarostlá šípkovím.

	„Potkali jsme se loni na večeři, která se pořádala pro šéfa, když šel do důchodu,“ připomínal mi Randall Taylor. „Nečekám, že byste si mě pamatovala.“

	„Doufám, že si váš bývalý šéf užívá zaslouženého klidu.“

	„Přestěhovali se na Floridu.“

	„Kam přesně? Já jsem vyrostla v Miami.“

	„Kousek na sever od West Palm, Vero Beach. Doufám, že mě tam k nim pozve, nejlíp v lednu.“

	„Co už jste udělali?“ zeptala jsem se.

	„Několik skenů místa činu. Pak to spojím s měřením pohledových linií a s analýzou krevní trajektorie,“ vysvětloval Taylor. „Takže nakonec získáme trojrozměrný model místa činu. Pošlu vám to, hned jak se dostanu do své kanceláře.“

	„To bude užitečné.“

	„Nejdřív jsem dělal tu vedlejší místnost, teď už končím tady.“

	„Budu vám tady překážet?“ zeptala jsem se.

	„Už jsem hotový, ale chtěl jsem zeptat, jestli ještě něco nepotřebujete.“

	„A co analýza krevních skvrn?“

	Chtěla jsem vědět, jestli použil starou osvědčenou metodu analýzy krevních kapek a skvrn, aby zjistil bod jejich konvergence. Je to relativně spolehlivá matematická metoda, díky které je možno určit, v jaké pozici vůči sobě stáli oběť a útočník v momentě, kdy byla oběť zasažena ranou nebo utrpěla zranění.

	„Ještě ne. Když máte tohle, tak to už není potřeba,“ poplácal s hrdostí skener rukou v latexové rukavici.

	Pomyslela jsem si, že to je věc názoru, ale nehodlala jsem se s ním hádat.

	„Podle skvrn to bylo jasné tepenné krvácení, jasné je také místo, kde oběti začaly krvácet,“ dodal Taylor. „Ta oběť tady v kuchyni stála, další dvě seděly, není to nijak složité, pokud se člověk nepozastaví nad tím, jak mohl někdo takhle oddělat tři lidi. Muselo to být hrozně rychlé. Ale nedovedu pochopit, jak to, že nikdo nic neslyšel?“

	„Když někomu proříznete průdušnici, tak nemůže křičet. Nemůže ani mluvit.“

	„Ti dva tady,“ ukázal na otevřené ocelové dveře „zemřeli u svých stolů, muselo to být takhle rychlé,“ lusknul prsty v gumových rukavicích a ozval se tlumený, jakoby gumový zvuk. „Dával jsem si pozor, abych se jich nedotknul nebo se nedostal moc blízko, dokud nepřijedete. Jsou přesně tak, jak jsem je našel.“

	„Víte, kdy asi tak?“

	„Nejdřív ne.“ Randall Taylor zvedl levou ruku a podíval se na hodinky na zápěstí. „Možná před dvěma hodinami, když sem přijeli z Concordu, když řešili tu obálku s penězi, která se našla v parku. Podle mého názoru byla ta obálka nejdřív v zásuvce v Lombardiho stole. Až se tam dostanete, tak uvidíte, že je tam všechno rozházené a v jedné ze zásuvek je potvrzení o výběru hotovosti staré dva dny, z pondělka. Motivem by mohla být i loupež, ale souhlasím s tím, o čem jste mluvili. Ať to udělal kdokoli, nepřišel sem, aby je zabil všechny. Nějak se mu to zvrtlo.“

	„A nikdo na celém pozemku nemá tušení, co se mohlo stát.“ Nemohla jsem si tu poznámku odpustit.

	„Tak v tom si rozumíme.“ Na dotykovém displeji navolil menu a systém vypnul. „Zdá se mi, že do toho nikdo nechtěl být zatažený. Každý jako by čekal, až je najde někdo jiný.“

	„Co vás vede k takovému názoru?“

	„Všude, kam se podíváte, jsou obrazovky počítačů a kamery.“ Popošel ke zdi a vytáhl ze zásuvky baterii, která napájela jeho přístroj. „Neříkejte mi, že nikdo neviděl toho chlápka utíkat. Neříkejte mi, že se nikdo ani nepokusil sem zavolat, aby zjistil, co se děje. Něco jako ,Nazdar, jste všichni v pořádku?‘ To je zatraceně divný. A pak sem přijeli poldové z Concordu a všechno jim to usnadnili, když našli těla. Ale co kdyby nepřijeli? Kdo by zavolal tísňovou linku?“

	„Je proti lidské přirozenosti dívat se na druhou stranu, když vidíte někoho utíkat z domu, s tím souhlasím.“ Snažila jsem se nějak vyhnout přímé odpovědi.

	Naučila jsem se být opatrná při vyjadřování svých názorů, které mívaly tendenci stát se svátou pravdou a tak se šířit.

	„Celé tohle místo je divné.“ Taylor uvolnil šrouby, zvedl skener ze stativu a přenesl ho na druhou stranu místnosti, kde ho uložil do velké transportní bedny vyložené umělou pěnou. „Ty chodby tady jsou divně prázdné a tiché, každý dělá, že nic nevidí a neslyší. Je to jako v byznysu, kde je každý do něčeho namočený.“

	Natáhla jsem si na hlavu bílou syntetickou kapuci, abych si zakryla vlasy, a našla vedle kuchyňky místo, kde jsem mohla rozložit svůj kufřík, a pak jsem opatrně vstoupila dovnitř, musela jsem dávat pozor, kam šlapu. Všude na spotřebičích, na skříňkách, na podlaze byly potůčky, stříkance i souvislé vlnovky zaschlé tmavě červené krve a mezi lednicí a pultem ležela mrtvá žena v nehybné tmavé kaluži, uprostřed silné a na krajích se oddělující. Cítila jsem pach rozkládající se krve a pře vařené kávy.

	Žena ležela rovně natažená na zádech. Nohy vedle sebe, ruce složené v pase, a mně bylo hned jasné, že v téhle poloze nezemřela.

	*

	Chvíli jsem si ji jen pozorně prohlížela a snažila se vytlačit z hlavy všechny ostatní myšlenky a nechat její tělo, aby mi vyprávělo svůj pravdivý příběh.

	Vnímala jsem štiplavý zápach krve. Tam, kde už zaschla a srazila se, se tmavě červená změnila na rezavě hnědou barvu, vazkou a lepivou, ale to, co jsem tu četla, neodpovídalo někomu, kdo krvácel a potácel se, až se nakonec zhroutil na zem. Vrah obrátil své oběti kapsy naruby a pak udělal ještě něco dalšího. Otevřela jsem kufřík a vylovila z něj popisovač. Našla jsem arch s nalepovacími štítky a na jeden z nich vyplnila datum a svoje iniciály. Nalepila jsem ho na plastové pravítko, které jsem používala jako měřítko, a připravila si fotoaparát.

	Byla vysoká, mohla mít přes 170 centimetrů, měla jemné rysy, vysoké lícní kosti, silné čelisti, krátce střižené tmavé vlasy a několik piercingových náušnic v uchu. Tmavě modré oči byly pootevřené, pomalu začínaly matnět. Jak bude smrt pokračovat ve své destruktivní činnosti, duhovky budou dál blednout a kalnět. Zprvu se zdá, že tělo, které pomalu vychládá, smrti vzdoruje, ale potom mě vždycky znovu překvapí, jak rychle posmrtné změny zaúřadují, když svaly svůj boj vzdají.

	Na ženině krku zely dvě široké rány a modré kalhoty a bílé kožené tenisky byly postříkané kapkami krve, které na ně dopadaly v různých úhlech, takže byly některé podlouhlé a jiné kulaté. Nepřekvapilo mě, že má zkrvavené dlaně. Levý ukazováček měla skoro uříznutý, nůž se dostal až na kloub prvního článku. Čekala jsem to, tak to bývá, když někomu přetnete krkavici. Představila jsem si ji, jak se rukama chytila za krk ve snaze zastavit krvácení, a když měla dlaně na ráně, útočník udeřil znova a skoro jí přitom usekl špičku prstu.

	Úplně špatně ale bylo to, že zelená flísová bunda, kterou měla na sobě, byla nasáklá krví, zejména vzadu na límci. Zato vepředu žádná krev nebyla, ani kapka, která by vytekla z hlubokých ran na krku. Všimla jsem si, že na bundě jsou krvavé šmouhy, hlavně kolem knoflíků, a vnitřní manžeta pravého rukávu byla prosáklá krví skoro až k rameni. Pokud by opravdu měla tu bundu na sobě v momentě, kdy stála a někdo na ni zezadu zaútočil a proříznul jí hrdlo, určitě by nevypadala takhle.

	Prohlédla jsem si pozorně kaluž srážející se krve, která sahala od jejích zad asi metr a půl daleko, a došlo mi, že právě na tom místě zřejmě vykrvácela. Původně však neležela v téhle pozici. Někdo ji přesunul, když už byla mrtvá. Pečlivě jsem vyfotografovala její konečnou polohu. Pak jsem jí zvedla paže a prohlížela si její ruce. Byly hodně velké a silné, na prostředníčku pravé ruky měla stříbrný gotický prsten s ametystem, na pravém zápěstí černý kožený splétaný náramek. V malých svalech na ruce už se začala objevovat posmrtná ztuhlost, protože měla málo tělesného tuku a ztratila většinu krve. Její teplota proto rychle klesala z vlažné na studenou.

	V jejím hrdle byly dva zářezy. Jeden z nich začínal na levé straně pod uchem, vedl podél čelisti a byl asi sedm a půl centimetru dlouhý. V zasychající rudé tkáni se bělala čelistní kost. Všimla jsem si, že rána je podivně široká a mělká a její okraje jsou odřené, kůže je dokonce místy sloupnutá, podobně jako když se loupou dřevěné hobliny. Nic takového jsem nikdy předtím neviděla. Souběžně s touto ránou se táhl ještě další řez o stejné délce. Vypadalo to, jako kdyby vedle silnice vedla stará rozbitá cesta. Neměla jsem ponětí o tom, jaká zbraň by tohle mohla způsobit. Musela mít neobvyklý tvar nebo aspoň zahnutou špičku čepele.

	Druhá rána jí okamžitě ukončila život. Byly to znovu dva paralelní zářezy, z nichž jeden byl podivně roztřepený, ale tentokrát začínaly na pravé straně. V místě, kde masivní ostrá čepel pronikla pod pravou čelist, byla rána nejhlubší, pak vedla čistým silným řezem přes hrdlo, přeťala krkavici, svaly kolem jazylky, dýchací cesty a zasahovala až k páteři. Vstala jsem.

	Prohlédla jsem si pečlivě celou místnost, centimetr po centimetru, a zaměřila jsem se na dvě žulové kuchyňské pracovní desky situované naproti sobě. Jedna z nich byla blízko hlavnímu vchodu a druhá na protější straně u vařiče a lednice. Všimla jsem si bílé schránky na pečivo, ve které jsem našla dva cupcaky. Vypadalo to, že jsou čerstvé a podle vůně byl jeden čokoládový a druhý moka. Měly na sobě logo obchodu s potravinami na Main Street v centru Concordu. Možná je Lombardi koupil cestou na nádraží, když jel pro svého hosta. Vzpomněla jsem si na obaly od tří nebo čtyř cupcaků a použitý ubrousek v uzavřené verandě. Zajímalo by mě, jestli všechny ty cupcaky snědl jeden člověk. Pokud ano, byla to opravdu pořádná dávka cukru.

	Vedle schránky na pečivo stál nerezový kávovar, typ, který měl místo skleněné konvice nerezovou nádobu. Odklopila jsem víčko a ucítila teplo kávy, vonící nezvykle hořce. Filtr byl plný sedliny, podívala jsem se ještě na odměrku vzadu. Zbývaly čtyři šálky. Vzpomněla jsem si na dva šálky na stolku v prostoru, kde lidé mohli vést soukromé rozhovory, které nikdo nemohl špehovat ani odposlouchávat.

	Rozhlédla jsem se po místnosti, ale na jiných stolech jsem žádný hrnek neviděla, ani ve dřezu žádný nestál. Otevřela jsem myčku na nádobí a v ní jsem našla jen jednu lžičku, jinak nic. Zkusila jsem otevřít šuplíky a zjistila, že několik z nich je falešných. Ostatní byly prázdné. V jednom byly složené kuchyňské utěrky, zdály se nové a nepoužité, v dalším čtyři sady příborů. Hledala jsem ostrý nůž, ale žádný jsem nenašla. Vysunula jsem koš na odpadky. Nic v něm nebylo, dokonce ani vkládací pytel na odpadky.

	V prosklených skříňkách nad myčkou bylo naskládané nádobí, jednoduchý bílý porcelán, čtyři sady, a ještě několik šálků, stejných, jako byly ty na verandě. Opatrně, abych se neumazala od krve na podlaze a na držadle dvířek, jsem se přesunula k lednici a otevřela dvířka. Našla jsem krev na vnitřním okraji dvířek, od krve bylo umazané i těsnění.

	Smetana do kávy, sójové mléko, lahve s vodou perlivou i neperlivou a termobox na jídlo. Otevřela jsem víko a našla nedojedený gyros zabalený v potravinářském papíře. Nevypadlo to, že je čerstvý, byl minimálně několik dnů starý. Ve dvířkách stála dochucovadla a nízkotučný dresink na salát a v mrazicí přihrádce kostky ledu, které už také nebyly nejnovější, a zmražené chilli s datem 10. října.

	Přišla do kuchyně nejspíš proto, aby si udělala kávu nebo si nalila vodu. Vytáhla jsem ze svého kufříku UV světlo, našla vypínač a zhasla světlo v kuchyni. Přidřepla jsem si k tělu, přenesla váhu na paty, abych se nepřevážila dopředu, a znovu si prohlížela otevřené rány na jejím krku a krev všude kolem. Zapnula jsem UV světlo, namířila jeho černé paprsky na její hlavu a dál po krevní stopě. UV světlo se nejdřív rozzářilo fialově a potom světélkovalo různými neonovými barvami – rudou, smaragdovou a modrofialovou.

	Flísová bunda, kterou měla na sobě, v UV světle zářila, ale když jsem ho vypnula a znovu rozsvítila světlo obyčejné, byla už zase jenom obyčejně zelená. Na bundě jsem objevila podobný poprašek jemného prachu, který jsem viděla i dnes ráno a který nikde jinde v místnosti nebyl, což jen přiživilo moje pochybnosti o tom, kdo ta žena je a proč se ocitla zrovna tady a takhle oblečená. Sesbírala jsem vzorky pomocí lepicích papírků a sundala si rukavice. Vytočila jsem na svém mobilu Lucy, a když telefon zvedla, uslyšela jsem v pozadí televizi. Španělština, znělo to jako Dish Latino Network.

	„Kde jsi?“ zeptala jsem se.

	„Rozhlížím se ve stodole. Je tady spousta monitorů a kamer, takové ty chůvičky, ale mají to pro koně.“ Naznačovala, že by vraha zachytily bezpečnostní kamery, kdyby se někdo díval.

	„Jsi sama?“

	„Sedí tady se mnou hospodyně, dívá se na televizi. Gracias por su ayuda. Hasta luego,“ křikla Lucy. „Snažím se dostat ten server dřív, než se tu ukážou federálové. Benton už je na cestě, takže asi nejsou daleko za ním.“

	„Potřebuju, abys dovezla k Erniemu to, co jsem tady sebrala, a řekla mu, aby se na to hned podíval.“

	„Máš něco dobrého?“ zeptala se Lucy a v telefonu bylo slyšet, že vyšla ven ze stodoly. Dýchala namáhavě, bylo jasné, že někam běží.

	„Nic, co s tímhle souvisí, není dobré,“ odpověděla jsem jí. Z parkoviště jsem zaslechla známý zvuk motoru silného sportovního auta.

	Motor ztichnul, zase se kolem rozhostil klid. Představila jsem si, jak Benton vystupuje ze svého porsche. Chvilku se porozhlédne kolem, než půjde dovnitř.

	*

	Marinovy kroky byly těžké a dlouhé, nikdy nechodil rychle, ale spolehlivě a nezastavitelné, jako když jede parní vlak. A najednou stál na druhé straně pultu a držel v ruce sadu pro sbírání otisků prstů.

	„Přišel k ní zezadu a nejdřív jí zasadil tuhle ránu,“ ukázala jsem řeznou ránu na levé straně krku u čelisti.

	„Ještě jsem to nepoprašoval ani tady, ani v zadních kancelářích,“ poznamenal, „chtěl jsem počkat, až tady budeš hotová.“

	Znal rutinu. Pracovali jsme spolu přes dvacet let.

	„Zatím jsem nenašla žádné zjevné stopy. Žádná krev a žádné otisky nohou,“ oznámila jsem mu.

	„Ale musel přece šlapat v krvi. Benton už dorazil a rozhlíží se venku.“

	„Nevidím tu nic, co by naznačovalo, že vrah šlápl do krve. Ty dvě rány, které jí zasadil do krku, následovaly v rychlém sledu za sebou a on pak mohl uskočit a nechat ji vykrvácet k smrti. Do bezvědomí a šoku upadla v řádu minut.“ Snažila jsem se vyhlédnout z okna na protější straně místnosti, jako kdybych mohla vidět skrz zatažené rolety, a přemýšlela jsem o tom, co předvídala Lucy.

	Ed Granby se tu ukáže, a až to udělá, poznáme, o co mu ve skutečnosti jde. Ochraňuje ty, co mají peníze, řekla, když jsme sem jely.

	„Pokud je na místě činu tolik krve, obvykle do ní šlápnou.“ Marino vytáhl svoji baterku a přejížděl jejím světlem šikmo po podlaze a husté krvavé kaluže svítily temně rudou barvou. „Je docela těžké se jí vyhnout.“

	„Není tu ani známky po tom, že by do té krve šlápnul, ani po tom, že by někdo něco uklízel. Je tu jeden částečný otisk boty,“ ukázala jsem na něj. „Ale ten je její, z toho, jak šlápla do vlastní krve, asi když ji poprvé zasáhnul.“

	„SUV Halleyho Swansona pořád parkuje u těch baráků, kde bydlí jeho strýc,“ řekl Marino. „Všechny čtyři pneumatiky má prázdné. Možná za to může ta samá partička, co tady má na svědomí všechny ty vloupačky a vandalismus. Prý tady to auto parkuje často. Machadovi to řekl ten jeho strýc. Pokud to auto kupoval nové, musel za ně dát tak šedesát tisíc dolarů. Mám pocit, že tam podnikal i něco víc, než že jen navštěvoval strýce. Možná to spojoval s dealováním, tady v okolí řádil jeden, který prodával opravdové svinstvo, a dost lidí za to zaplatilo životem.“

	„A ten strýc neví, kde Swanson je?“

	„Tvrdí, že to neví.“ Marino si připnul svítilnu k opasku. „Ale Swanson odtamtud odešel dneska ráno kolem osmé, šel pěšky a říkal, že někde musí být a že tam pojede vlakem. Řekl bych, že můžeme skoro s jistotou říct, koho byl Lombardi vyzvednout tady na zastávce v Concordu.“

	„Mohl bys mi, prosím, podat z kufříku dva teploměry?“ požádala jsem ho. „Potřebovala bych pomoct s fotografováním a taky je tam poznámkový blok. Když ji zezadu napadl, stála vzpřímeně, čelem k lednici a držela otevřená dvířka.“

	„Jak víš, že byla u lednice?“ Sklonil se k mému kufříku na podlaze. „Jak víš, že ji otevřela?“

	„Je tu krev.“ Ukázala jsem mu kapky na držadle. „Tohle místo je v úrovni jejího krku a brady, pokud by stála vzpřímeně a dostala by ránu zleva zezadu. Krev vystříkla až na okraj dvířek, tam by se nedostala, kdyby dvířka byla zavřená, a pak, když je někdo zavřel, se krev otiskla i na těsnění.“

	„Kdo to byl?“

	„Tak to ti opravdu nepovím.“

	„Myslíš, že je mohla zavřít ona ještě potom, co na ni poprvé zaútočil?“ Marino popošel blíž ke mně, v jedné ruce držel svůj foťák, druhou mi podával teploměry.

	„To mohla. Já vím jen to, že to někdo udělal.“

	Otevřely se hlavní dveře a vešla Lucy. Podala jsem jí sáčky s lepicími papírky, zastrčila si je do jedné z kapes své letecké kombinézy.

	„Benton už je tady, prohlíží to venku, a ostatní nemůžou být daleko,“ pověděla jsem jí.

	„Budu odsud pryč do deseti minut.“

	„Nepřijel s nimi, přijel sám. To je můj názor,“ dodala jsem.

	„Aby se sem dostal první,“ odpověděla a bylo jasné, co tím myslí.

	Vyběhla otevřenými ocelovým dveřmi směrem k zadním kancelářím. To, co hledala, bylo tam. Bylo po třetí a venku jsem zaslechla zastavovat auta. Rozhlížela jsem se po Bentonovi a čekala jsem, až dorazí ten zbytek. Nechoval se, jako kdyby k nim patřil. Vzpomněla jsem si na to, co říkal, když jsme spolu šli po železničních kolejích. Mluvil o FBI, jako by nebyl jejím členem, a právě v tuhle chvíli snad opravdu ani nebyl. Přijel proto, aby vyšetřoval vraždy, ale Granby sem jel s úplně jiným záměrem, s podezřelým záměrem, kterému jsem nerozuměla a nechápala ho.

	Rozepnula jsem knoflíky na flísové mikině a zastrčila jsem jí do podpaždí teploměr. Druhý teploměr jsem položila na kuchyňskou desku.

	„Mohl to být reflex, když se na ni zezadu vrhnul.“ Změřila jsem zranění na levé straně krku. „Možná to bylo, jak navrhuješ, že k ní přistoupil a ona se otočila ve stejnou chvíli, kdy říznul, minul hlavní cévy a čepel jí projela pod čelistí.

	Možná že se opřela do dveří ledničky nebo na ně upadla. Ta rána je sedm celých šest centimetrů dlouhá, vede zleva doprava a nahoru.“

	Marino mžoural nad zápisníkem, do kterého se snažil naškrábat, co jsem mu diktovala. Oplácával se dlaní seshora dolů, jako kdyby si nemohl vzpomenout, do které kapsy dal brýle. Našel je, vyčistil si skla tričkem a nasadil si je na nos.

	„Vedle každé z těch ran je ještě jedna paralelní, mělká, s roztřepenými okraji a místy je tam sloupnutá kůže.“ Udala jsem mu míry. „Nemám ponětí, co by to mohlo způsobit, snad jen že špička ostří byla ohnutá.“

	Vzhlédl od svých poznámek, oči zvětšené brýlemi. „Proč by používal nůž s ohnutou čepelí?“

	„Možná to tak bylo kvůli něčemu, co s tím nožem dělal předtím. Viděla jsem pěkně ohnutou špičku čepele u ubodání, když narazila na kost.“

	„Byl někdo z nich ubodaný?“

	„Ona ne.“

	„Nezdá se mi, že by ti dva druzí byli,“ poznamenal Marino.

	„Ještě jsem se k nim nedostala.“

	„Nemají na zádech žádnou krev, nejeví žádné známky toho, že by měli další zranění. Myslím, že jim prostě jen podřízl krky a bylo to,“ řekl.

	„To úplně stačí.“

	„Jo, beze srandy.“

	„Ta druhá rána je třináct celých tři centimetrů dlouhá a byla vedena zepředu. Stál proti ní.“

	Ukázala jsem mu hluboký zářez na jejím ukazováčku, který sahal až ke kloubu prvního článku.

	„Vypadalo to asi takhle,“ zvedla jsem se, abych mu to ukázala. „Při první ráně k němu stála zády a pak se otočila.“ Předvedla jsem mu to.

	„Nemám rád, když ze sebe děláš anatomického panáka, mám z toho husí kůži,“ otřásl se Marino.

	„Pak se chytím za levou stranu krku, kapky krve padají přímo dolů, kolmo k podlaze.“ Ukázala jsem to. „Proto jsou ty kapky dokonale kulaté stejně jako ty u dveří lednice a na vršku jejích bot. Ted stojím tváří v tvář útočníkovi a on znovu řízne, přitom mi skoro uřízne špičku levého ukazováčku. Stále jsem vzpřímená, ale padám tímto směrem.“

	Ukročila jsem doprava od lednice.

	„Pak jsem čelem dopředu, směrem k pultu, pravděpodobně se o něj opírám, rukama se držím za krk.“

	„A co když ji držel?“ Marino se podíval na vlnovku tepenné krve na kuchyňských skříňkách. „Co když ji zezadu držel do té doby, dokud nebyla příliš slabá, aby s ním bojovala nebo se pokusila o útěk? Myslím, že ty druhé dva musel taky podržet. Vykrváceli u svých stolů, a on je zezadu přitlačil, aby nemohli vstát. Trvalo by to jen pár minut. Vysvětlovalo by to, proč je krev jen na stolech a pod nimi. Většina lidí by se pokusila vstát, ale oni ne.“

	„Uvidíme, až se na ně podívám,“ odpověděla jsem mu. „Na skříňkách je vzorec odpovídající tepennému krvácení a krevní mlha na sklech, jak se dusila vlastní krví, namáhavě ji vydechovala, protože měla přerušenou průdušnici. Aspirovala krev. Hromadila se jí v dýchacích cestách a v plicích, pak klesla na zem a tady na skříňkách pod dřezem a sporákem je vidět další krvavá stopa.“

	Ukázala jsem mu vlnovku tvořenou kapkami krve, hřebeny a údolí, které vytvořila krev stříkající v rytmu, ve kterém bilo její srdce. Velké kapky zaschlé krve s dlouhým čůrkem stékajícím dolů, po skříňkách, nahoru a dolů a zase nahoru, postupně slábnoucí a klesající.

	„Klečela na kolenou,“ pokračovala jsem, „to vysvětluje ty cákance krve tady na podlaze. Jsou od toho, jak krev kapala do krvavých louží, které se vsakovaly do kolen a spodních částí jejích kalhot. A tahle kaluž vypovídá o tom, kde zemřela, ale rozhodně to nebylo v téhle pozici.“

	Vzhlédla jsem, Lucy právě svižně procházela přední kanceláří a hlavním vchodem ven, přidržela si dveře nohou, protože v rukou držela tower server. Marino posunul plastové pravítko. Ukázala jsem mu rozmazanou krev na podlaze, která mi vyprávěla nejdůležitější část toho příběhu, a poslouchala přitom zaburácení motoru Lucyina SUV a potom zvuk rychle odjíždějícího auta.

	„Když ji přemisťoval, krev už se začínala srážet.“ Ukázala jsem na rudý obrys kruhu a šmouhu, výrazný vzor ve tvaru velkého pulce. „To, co vidíš, se stane s kapkou krve, když se začne srážet a něco přes ni přetáhneš, a stane se to potom, cd uplyne nějaký čas. Je tady víc takových rozmazaných sraženin, tady a tady a tady.“

	Marino je začal fotografovat. Vedle každé z nich pečlivě položil označené měřítko.

	„Zajímalo by mě, jestli ti vrtá hlavou stejná věc jako mně,“ prohodil. „Ten způsob, jakým má složené ruce na břiše, jako kdyby spala. Připomíná mi to Gail Shiptonovou.“

	„Je to podobné.“

	„Někdo uložil tělo do mírumilovné pozice. Jako kdyby měl výčitky.“

	„Když jí podruhé podříznul hrdlo, díval se jí do tváře. Neměl žádné výčitky,“ odpověděla jsem. „Myslím, že zjistíte, že tahle mikina není její.“ Vytáhla jsem jí z podpaží teploměr a přitom si všimla, že má na sobě černou push-up podprsenku.

	Hrudník měla široký, ale prsa malá.

	„Dvacet sedm.“ Zvedla jsem teploměr, který jsem předtím položila na kuchyňský pult. „Tady je dvacet jedna celých šest stupňů, takže je mrtvá nejmíň tři hodiny, spíš čtyři.“

	„Co myslíš tím, že to není její mikina?“ zamračil se Marino.

	„Myslím, že jí to oblékl, až když už byla mrtvá. Je na ní něco, co vypadá jako stejné zbytky něčeho, co světélkuje pod UV světlem. Je to všude na té mikině a ty skvrny od krve nejsou konzistentní s jejími zraněními a s tím, jak vykrvácela.“

	Rozepnula jsem flísovou mikinu po celé délce, částečně jsem přitom ženu obrátila na bok, její tělo mi těžce spočinulo na stehnech v ochranné kombinéze. Na zádech se jí začaly vytvářet posmrtné skvrny, ale do ztuhnutí bylo ještě daleko. Když jsem lehce zatlačila prstem do svalu, zbělal jako u člověka, který je naživu. Všimla jsem si, že měla dobře vyrýsované svalstvo. Položila jsem ji zpátky na záda, rozepla jí zip u kalhot a odklopila poklopec. Objevily se černé dámské kalhotky. Dotkla jsem se její tváře a její makeup se mi otřel do rukavice. Poprosila jsem Marina, aby otevřel jednu z brašen, které jsem si přinesla.

	„Měly by tam být nějaké vlhčené ubrousky,“ řekla jsem mu a on mi je podal.

	Setřela jsem ubrouskem její tváře a horní ret a objevilo se strniště, které by nebylo znatelné, protože tváře byly nedávno hladce oholené a pokryté vrstvou podkladového krému a pudru. Hrudník a podbřišek měla pravděpodobně depilovaný voskem, a když jsem jí stáhla kalhotky, objevila se celá pravda.

	„No to mě teda poser pes,“ vytřeštil Marino oči.

	„Byl to muž, který bral ženské hormony a vrah ho oblékl do své vlastní zakrvácené mikiny.“

	„Krucinál, cože?“

	„Vyměnil si oblečení, protože se potřeboval přestrojit, jak nejlíp to šlo, pro případ, že by ho někdo zahlédl. Ten podezřelý běžec v parku kolem jedenácté…“ snažila jsem se Marinovi připomenout. „Tohle bys neudělal, kdybys sem přišel s úmyslem zabíjet. Přišel sem kvůli něčemu jinému, ale něco se nepěkně zvrtlo a pak potřeboval utéct.“

	„Sakra. Ta černá mikina s Marilyn Monroe, o které Rooney tvrdil, že ji měl Haley Swanson na sobě, když s ním dnes ráno mluvil u sídliště. K čertu!“ Marino ohromeně vykřikl. „Zabil Swansona a oblékl si tu jeho pitomou mikinu? Musela být přece samá krev! Co je to za šílence, že udělá něco takového?“

	„Sežeň fotografii Haleyho Swansona, co nejrychleji můžeš,“ radila jsem mu. Zaslechla jsem, jak se otevírají dveře. „Musíme zjistit, jestli je to ten, kdo si myslíme, že to je.“

	„Kruci, jo, jestli je to tenhle,“ mumlal Marino a už vyťukával na mobilu číslo, zřejmě volal Machadovi.

	Dovnitř vešel Benton a zamířil ke mně, zvenku jsem zaslechla zvuk dalšího auta, možná více aut, na příjezdové cestě.

	„Jsou tu,“ oznámil prostě.

	„Vědí, že tu jsi ty?“ zeptala jsem ho, zatím už došel až k nám a podíval se na tělo a krev.

	„Zjistí to,“ odpověděl.
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	Když jsem se začala balit, bylo už po šesté hodině večer a tma jako v pytli.

	Udělala jsem, co se dalo, což bylo v podstatě hodně málo, když si uvědomíme, že vyšetřuju zničené tkáně, čichám jejich zkažený zápach a dotýkám se hmoty, která poté, co z ní vyprchal život, působí nepřirozeně. Věděla jsem, co lidi z Double S zabilo, a stála jsem nyní před mnohem větším problémem, který pitvy ani CT vyšetření vyřešit nemohly. Oběti mi sdělily, co bylo třeba, a teď byl mým cílem jejich vrah a důstojník FBI, který jej chránil.

	Svlékla jsem si kombinézu, zula ochranné boty, sundala rukavice a nastrkala je do jasně červeného pytle s biologickým odpadem položeného na zemi u dveří, kde čekal Benton, pevně rozhodnutý k tomu, co jsme měli v plánu. Bylo důležité, abych se podívala po typu zbraně, kterou vrah použil; nevěřila jsem, že ji našel v kuchyňce nebo jinde v budově, a vážně jsem pochybovala, že si ji přinesl s sebou, když se toho rána objevil v Double S a zabil tři lidi.

	Ta těla a všechny s nimi související důkazy spadaly pod mou pravomoc a to samozřejmě včetně jakékoli použité zbraně. To byl můj argument, který však měl daleko od skutečného důvodu, proč jsem nehodlala místo činu opustit, i když to mělo vypadat, že ano. Přestože jsem jednala ze své autority hlavní soudní lékařky, připadala jsem si jako vetřelec nebo špion, jak jsem tak pletichařila, spořádala plány a chystala se plížit kolem. Granby a jeho agenti by mě do domu Dominica Lombardiho nepustili ani za nic, ať byl můj argument jakýkoli, jenže právě tam jsem měla namířeno.

	Tím, že mě tam chtěl dovést, se Benton chystal porušit přímý rozkaz – jeho totiž nemotivovaly politické ambice, kariérní žebříček ani nečestný charakter. O takové věci se nikdy nestaral a situace, v níž se ocitl, ho doháněla k zuřivosti; sice se s podobnou záležitostí nesetkával poprvé, jenže tentokrát to bylo o tolik horší, že ho to skoro šokovalo. Respektovat mě profesionálně a udělat, oč jsem ho žádala, by pro něj znamenalo vyhazov, kdyby ovšem měl práci, ze které by ho mohli vyhodit. Granby ho připravil o moc i důstojnost, a to před zraky všech. Žádné jasnovidce tu nepotřebujeme, dovolil si mu říct. Ať si prý dá skleničku, nebo dvě či tři, a popřál nám veselé Vánoce a šťastný nový rok. Do té doby bude s Granbym konec. O to jsem se rozhodla postarat.

	Chtěla jsem vidět všechno, co tu bylo k vidění, než to někdo zmanipuluje. Zachytit pravdu na fotografiích, než ji Granby znovu překroutí a zfalšuje tak, jak si to žádají jeho patologické ambice a potřeba zakrýt lži a zločiny, které spáchal. Nehodlali jsme ho z toho nechat vyváznout a náš plán už nabíral obrátky. Když jsme chvíli předtím s Bentonem stáli venku a vymýšleli strategii, dohodli jsme se, že nesmíme udělat nic, o čem bychom později museli lhát. Naše hlasy přitom zastíralo dieselové rachocení bílé hranaté dodávky z CFC s otevřenými zadními dveřmi a spuštěnou hydraulickou rampou, která stála zaparkovaná před budovou.

	Shodli jsme se, že kdyby nás nachytali při jediné lži nebo nás obvinili, že si cokoli vymýšlíme, zpochybnilo by to i vše ostatní. Rozhodli jsme se proto dokumentovat každý náš pohyb a zachránit, co můžeme, prokazatelným způsobem, tak, aby Benton nemusel nahlas vyslovit nic, co by neměl sdílet se svou láskou, se svou ženou. Byla jsem tam, protože jsem na to měla právo. Byla běžná praxe, že se mě u soudu na zbraň ptali a očekávali, že budu znát odpověď. A pokud šlo o důvěrné informace, které Bentonovi posílala Lucy, byla to prostě smůla, pokud jsem náhodou nějakou zprávu v jeho telefonu zahlédla.

	Nemusel mi zrovna prozrazovat tajná fakta o ruské nebo izraelské mafii, o praní špinavých peněz nebo o jiných velkých zločinech, mezi které nejspíš spadaly nájemné vraždy. Nebyla má vina, když jsem zaslechla nebo na vlastní oči zahlédla něco, co mohlo vysvětlit, proč Granby neustále kryje exhibicionistického vraha, který se rapidně vymykal kontrole. A toho jsem si už takřka dokázala vykouzlit před očima; bledou tmavovlasou postavu malého vzrůstu, v prstových běžeckých botách velikosti osm, které se podobají bosým chodidlům z gumy. V tu chvíli už nebylo pochyb, že to byl vrah, kdo mě ráno pozoroval přes zeď; představila jsem si, jak ve tmě a v dešti stojí oblečený v zelené flísové mikině, prostovlasý, nevnímá vlhko ani chlad.

	Představovala jsem, jak doširoka rozevřenýma očima s rozšířenými zorničkami sledoval, jak se v mé ložnici pár minut po čtvrté ráno rozsvítilo světlo, a jak se v jeho limbickém systému přitom ozýval řev jako z pekla. Jako další přišla na řadu koupelna, a hned nato mohl pozorovat mou reakci na zločin, který spáchal, podle osvětlených vitráží na podestách schodů.

	Uměla jsem si představit intenzitu jeho vzrušení, když mě uviděl vyjít zadními dveřmi ven a slyšel, jak mluvím na svého starého, plachého psa; paní doktorka se připravovala na cestu na místo činu zrežírované hluboce narušeným člověkem, jenž si vyfantazíroval, že je větší profesionál než kdokoli z nás. Představovala jsem si ho jako vyšinuté, kruté monstrum; možná že se opravdu utrhl z řetězu po tom masakru v Connecticutu. Možná jsem ho začala zajímat. A potom mě napadlo, jak se asi cítil, když jsem otevřela dveře a zaječela na něj jako sekýrující sousedka.

	Pochybovala jsem, že by ho to vylekalo. Spíš ho to mohlo pobavit, nebo ještě víc vyburcovat a vzrušit; viděla jsem, jak hbitě utíká podél kolejí zpátky do kampusu MIT, aby se mohl dívat, jak přijíždím já s Marinem, jak přistává Lucyina helikoptéra a jak z ní vystupuje Benton. To musela být pro sadistického narcise velká sláva a odměna; s jistotou jsem cítila, že mě sledoval už několik dní předem, zatímco si plánoval vraždu Gail Shiptonové, sháněl o ní informace, pronásledoval ji a snil o tom, jaký z něj bude superhrdina, až stvoří ještě větší teror a hrůzu a zároveň se zbaví člověka, který, jak mylně předpokládal, představoval problém pro Double S – pokud tedy vůbec dokázal přemýšlet, předpokládat, pokud byl jakékoli logiky schopný.

	Vraha nemuseli o to, aby Gail Shiptonovou zabil, žádat a ani to nikdo neudělal, Benton to během uplynulých několika hodin opakoval několikrát. Ten pomatený násilník se dívku, která podle jeho názoru byla trnem v patě Lombardimu, postaral na vlastní pěst. Když toho nevyzpytatelného vraha ráno zavolali do Double S, nebo se tam snad ukázal sám, možná čekal, že bude vychvalován a odměněn, když se na uzavřené verandě cpal cupcaky. Dobrý konec to ale nemělo ani pro něj, ani pro ty ostatní, vykládal Benton svou teorii chvilku předtím, než ho Granby vzal kolem ramen a blahosklonně mu řekl, aby šel domů a užil si pěkný zbytek života.

	Vrahova psychika se rychle rozkládá. Možná už je v psychotické fázi, vysvětloval Benton, zatímco těla obětí ukládali do pytlů a jako černé zámotky je odnášeli do mé dodávky. Zamýšleným cílem byl Lombardi, jeho vražda ale nebyla plánovaná. S asistentkou Caminskou si také vyřizoval účty, když pro něj nebyla tak důležitá. A třetí oběť, o které se domníváme, že je to Haley Swanson, byl ve špatný čas na špatném místě.

	Swanson přijel příměstským vlakem do Concordu, aby se setkal s Lombardim, protože se náhle vyskytlo, mírně řečeno, nečekané PR dilema, snažil se Benton ze všech sil zapůsobit na své kolegy z FBI. Vrah je někdo, koho Lombardi znal, vraždu Gail Shiptonové ale Double S neplánovali a ani na ní neměli zájem. Nebyla nutná a zajistila by jim jen nechtěnou pozornost a veřejný drobnohled, což je to poslední, co se organizovanému zločinu zamlouvá či hodí. Ve skutečnosti byl Lombardi možná zlostí bez sebe, když se tu zprávu dozvěděl.

	Podle Bentonova názoru ve firmě toho rána zřejmě probíhal krizový management. Bylo pravděpodobné, že vraha za tu neuváženost, které se dopustil, kritizovali a vynadali mu, a Benton si uměl dobře představit, jak ten člověk odjede pokořený a uražený pryč a potom se pěšky vrátí a zmasakruje Lombardiho a všechny ostatní, kdo se právě nacházejí v budově. Granby ho ale neposlouchal, ne ovšem proto, že by ho jeho řeč nezajímala. Zajímala, a velice, protože ty případy nemohl za žádných podmínek vyřešit poctivě.

	Věděl moc dobře o věcech, o nichž si myslel, že nemáme tušení; o zfalšované DNA, o manipulaci se systémem CODIS. Musel si být zoufale vědom, že vzorky DNA získané při vyšetřování případů tady v Massachusetts ani jinde nepovedou k Martinu Lagosovi, který nikde biologické stopy zanechávat nemůže. Nebyl ničím jiným než řadou čísel v databázi, skvrnou, již na kalhotkách Sally Carsonové sám nemohl zanechat.

	„Ty výsledky z krve zjištěné při její pitvě ve Virginii se budou muset znovu zanalyzovat, zatím to ale před nikým nesmíme zmiňovat. Bude to muset počkat, až to bude bezpečné,“ poznamenala jsem k Bentonovi, zatímco jsem procházela svůj kufřík a dělala jsem si ve spěchu inventuru.

	Brala jsem do ruky označené a zapečetěné obálky a lahvičky, důkazy z místa brutální vraždy tří lidí, jimž zabiják přeťal průdušnice, jako by to byly hadice od vysavače.

	„Tak odhalíme tu manipulaci a dosvědčíme, že byl profil Sally Carsonové zaměněn za profil Martina Lagose,“ pronesla jsem. „Můžeme to vyjasnit, ale zásadní je správné načasování a zatím nevíme, komu se dá věřit, naprosto určitě ale ne vedoucí vašich laboratoří v Quanticu. Bojím se, že se spolčila s Granbym.“

	„Někdo rozhodně ano,“ přikývl Benton.

	„Možná že tak k té práci přišla, tak povýšila z ředitelky virginských laboratoří na ředitelku federálních. To místo převzala loňské léto, zhruba ve stejnou dobu, kdy se Granby stal šéfem bostonské divize, a o pár měsíců a o dvě vraždy později někdo v CODIS zmanipuloval DNA profil. Musel to být někdo, kdo má do systému přístup a ví, jak data měnit.“

	„FBI to svede na kontaminaci v laboratoři nebo na chybný zápis do počítače.“ Benton stál u vstupních dveří a pozoroval mě; byli jsme v přední kanceláři sami a nikdo si nás nevšímal. „Ale na veřejnost neprosákne ani to. Potichu to vyšumí.“

	„To ještě uvidíme.“ Pokračovala jsem v kontrole vzorků, ujišťovala jsem se, že všechno, co jsem sebrala, je správně zapsáno, než se vydáme ven do noci. „Myslím si, že tvůj šéf věděl už v dubnu, kdo zabil Klaru Hembreeovou, že vrahem je někdo, kdo má úzké kontakty s Double S, a že právě proto Granby skončil tady, aby mohl Lombardimu hlídat dvoreček.“

	„Klara Hembreeová je klíčem k řešení. V jejím případě mohl existovat motiv,“ odpověděl Benton. „Tak drastické opatření jako manipulace s CODIS ale evidentně nebylo nutné, dokud nebyly zavražděny Sally Carsonová a Julianne Gouletová.“

	„Protože zabity být neměly,“ vyhrkla jsem rozzlobeně. „Protože ten člověk, co to dělá, je horší než neřízená střela. Je jako nákaza, která začíná přerůstat v epidemii. Divím se, že ho ještě nikdo nezlikvidoval.“

	„Na to už je možná pozdě. Mám podezření, že to, s čím se tu potýkáme, má kořeny velice hluboko.“

	„Nejhlouběji, co to jde.“ Nedokázala jsem skrývat vztek, který jsem pociťovala.

	„Měla by ses obléct.“

	Benton mi podal můj kabát a já v jeho výrazu spatřila, jak moc mě miluje. Viděla jsem mu to na očích – a zahlédla jsem v nich i stín toho znechucení a rozhořčení, z nichž mu bylo fyzicky zle. Granby ho mohl stejně dobře kopnout do břicha, a navíc jsem u toho byla já a to Bentona trápilo.

	Trápilo ho to strašlivě, jako by snad tím v mých očích klesl, a to jen podpořilo mé odhodlání a zlost.

	„Potřebuju čerstvý vzduch.“ Chtěla jsem se nadechnout čistého vzduchu, vonícího, osvěžujícího vzduchu, a potřebovala jsem jasně myslet. „Chladno mi teď udělá dobře.“ Neoblékla jsem si kabát.

	Adrenalin zažehnal únavu, přestala jsem i cítit hlad. Poslala jsem esemesku Bryceovi. Napsala jsem mu, že je potřeba, aby se doktor Adams okamžitě vrátil do CFC kvůli potvrzení identifikací.

	„Už je na cestě,“ odpověděl dřív, než jsem stihla dopsat, že se ještě nějakou chvíli zdržím.

	„Asi tisíckrát volal Gavin,“ vychrlil šéf mé administrativy další zprávu. Jednalo se o reportéra deníku Boston Globe, který byl jeho blízkým přítelem, a proto se mu dostávalo přednostního zacházení, proti kterému už jsem dávno přestala brblat.

	Gavin Connors byl navíc slušný novinář, chodil s Brycem a Ethanem na koncerty a sportovní utkání, společně vařili, a když potřebovali, postaral se jim o jejich skotskou klapouchou kočku jménem Shaw. Měla jsem pro Gavina docela pěkný trhák, ale muselo to ještě počkat, než si budu jistá, jak se věci přesně mají, a než budu připravená jej nějakým nevypátratelným způsobem předat dál; nepochybovala jsem, že se téhle noviny okamžitě zmocní Barbara Fairbanksová a roznese ji dál. Ta zpráva bude příliš senzační na to, aby se ji podařilo pohřbít. Dala jsem Bryceovi vědět, že o kontaktu s médii se dohodneme, až se vrátím. Zeptala jsem se ještě na pohovor s možným Marinovým náhradníkem.

	„Přesunul jsem ho. Divíte se?“

	„Dobře jste udělal. Teď v CFC návštěvníky nechceme. Bez mého povolení nikoho nepouštět, ani FBI,“ vyťukala jsem palci zprávu. Stála jsem vedle kuchyňky, kde mezitím původně jasně červená krev zasychala do barvy temného nebroušeného rubínu, jako světlo, které slábne, než docela vyhasne.

	Cítila jsem Bentonovo napětí a zaujetí. Zatímco na mě čekal, neustále kontroloval telefon, procházel zprávy a komunikoval s Lucy, která raketovým tempem prozkoumávala kyberprostor a databáze tower serveru Double S.

	Měla velice málo času, já ale tomu, než stihne zazálohovat poslední byte dat, dávala maximálně pár hodin. Věděla jsem, že až do CFC dorazí FBI a počítač si od nás vyžádají, nebude na něm nic poznat, jako bychom jej ani nezapojili do zásuvky. A že když bude třeba, naznačím, že máme laboratoře plné nevyřízených případů, takže jsme se k tomu ještě nedostali. K tak ponižujícímu jednání nás lidé jako Granby dohnali. K jednání proti FBI, proti našim vlastním lidem, protože jsme už nevěděli, kdo všechno k nim vlastně patří.

	V telefonu mi pípla další zpráva od Bryce a já jsem mu odpověděla, že všechny případy musí být dnes večer hotové.

	„Máme vám něco nechat?“ ptal se mě, jako by pitva byla kousek dortu nebo obložený chlebíček.

	„Ne. Ale postarejte se, aby na oběti předběžně identifikované jako Haley Swanson pracoval Luke.“

	„Rozumím, a mimochodem, Ernie má výsledky. Už vypadl, ale můžete mu zavolat i domů. Vždycky chodí spát pozdě.“ Bryce byl jako obvykle v hovorném rozpoložení.

	„Díky.“ Ohlédla jsem se za zvukem kroků.

	*

	Kolem prošel agent FBI oblečený v polokošili a khaki kapsáčích, obutý do vojenských bot, s pistolí Glock na opasku. Na černém nylonovém popruhu mu u boku visela karabina M4, krátká hlaveň mířila k zemi.

	Krátce se zastavil a pohlédl na nás, blýskl přitom úsměvem, který naprosto postrádal srdečnost, pak otevřel ocelové dveře, zase je za sebou zabouchl a vrátil se do části domu, kde ostatní už několik hodin prohrabávali dokumenty.

	„Měli bychom vyrazit.“ Benton hleděl k zadním kancelářím a byl si plně vědom toho, co se tam bez něj děje.

	Když jsem vyšetřovala tělo Caminské, zhroucené v krvi na jejím pracovním stole, zaslechla jsem zmínku o Útvaru pro vyšetřování organizovaného zločinu v euroasijském prostoru, jehož cílem byli především zločinci s vazbami na Sovětský svaz a střední Evropu. Bylo mi jasné, že se celý areál stal místem činu, nad nímž převzalo velení FBI.

	Vstup na příjezdovou cestu byl zatarasený a střežený a nezbývalo moc času do doby, kdy už se nebude možné nikam pohnout, aniž by člověk narazil na agenty ozbrojené puškami a samopaly. Hrozilo, že si nás s Bentonem někdo všimne, než budeme hotoví. Měla jsem však vysvětlení, neobvyklou vražednou zbraň, a já jsem měla právo ji hledat.

	„Co klíče?“ zeptala jsem se.

	Viděla jsem, jak Marino předal velký svazek klíčů tomu agentovi, co právě prošel kolem. Udělal to potom, co se s Bentonem vrátili z pozemku, který bez povolení prohledali, aniž to někomu hlásili. Agent klíče od Marina převzal a s pátravým pohledem přemýšlel, od čeho jsou a kde je vzal. Pamatovala jsem si, že jsem je viděla ležet v krvi na Lombardiho stole, kde je částečně zakrývalo jeho tělo s téměř odseknutou hlavou, a že tam později už nebyly. Benton mladému kolegovi z FBI nepodal žádné vysvětlení a Marino se mezitím vytratil se psem do noci, hlasité vykládal něco o tom, že naučí Quincyho spřátelit se s koňmi, aniž by ho kopli nebo podupali.

	Slova kopli a podupali zdůraznil, a tehdy jsem si uvědomila, že pochopil, co se děje a co se má udělat. Jen chvilka stačila k tomu, aby se Marino přestal pokoušet Bentona odstrčit a stal se jeho největším spojencem.

	„Klíče nepotřebujeme,“ odpověděl Benton.

	Neptala jsem se ho, jak se do zamčených soukromých prostor, Lombardiho tajných místností a velké garáže, které s Marinem prozkoumali, chce znovu dostat. V té kratičké časové prodlevě to sama uvidím. Měli jsme na to s Bentonem hodinu, o moc víc ne, potom bychom riskovali vyrušení, které jsme si nemohli dovolit.

	„Všechno se zvládne.“ Z kufříku jsem vytáhla rukavice a malý fotoaparát a zastrčila si je do kapsy. „Máme plán a dodržujeme jej.“

	Benton neodpověděl. Dál se díval tam, kde v kancelářích pracovali agenti FBI, kteří před pár hodinami nařídili policistům NEMLEC, aby vyklidili prostor, a jemu doporučili, aby šel domů a nevracel se do práce, dokud nebude povolán, na což už podle něj nemělo dojít nikdy. Zůstal tam s nimi jenom jeden concordský detektiv. Uměla jsem si představit, že do toho moc nemluví, že tam jen tak postává a že ho ignorují asi jako dřevěného Indiána v obchodě s doutníky; že ho tam vzali jen, aby to vypadalo jako společná operace. S takovým bezcharakterním hajzlem ve vedení, jakým byl Granby, ta spolupráce totiž ani jinak fungovat nemohla.

	„Bude to dobré. Máme před nimi náskok, Bentone.“

	Benton se na mě podíval. „Neměli bychom před nimi potřebovat náskok.“

	„Nezáleží, co bychom měli a neměli. Máme ho a tak to i zůstane.“ Letmo jsem pohlédla ke kancelářím, kde Granby se svým týmem vyšetřoval kardinální případ, jak to Marino nazval, když s Bentonem prošli budovu po budově, místnost po místnosti. „Mají tolik práce s tím, co je zamčeno v zásuvkách a kartotékách, a se všemi těmi krabicemi, co jsem viděla vzadu ve skladu, že o ten počítač se ještě nezajímají,“ dodala jsem.

	„Nejspíš ani netuší, že zmizel,“ pokrčil Benton rameny. „Neustále jim vrtá hlavou, co se stalo s videorekordérem, pokud tu nějaký byl.“

	„Od nás nic neuslyší. Ani náznak.“ Zaklapla jsem velké přezky kufříku; byla jsem Lucy vděčná, že se serverem odjela, ještě než se Granby s agenty ukázal.

	O důkazech, které se nacházely v mých laboratořích nebo na cestě, jsem jim nic neprozradila, a FBI se nemohla jen tak někam nahrnout a všechno převzít. Existuje totiž taková věc jako důkazní řetězec, a to si museli vyřešit s concordskou a cambridgeskou policií. A v případě, že jsem už sebrala stopy nebo DNA, museli to řešit se mnou. Mohla jsem ten proces zpomalit a byrokraticky zatížit tak, že to ještě neviděli. Neexistoval žádný skutečný důvod, proč by důkazy z mých případů v Massachusetts měly být odeslány do státních laboratoří v Quanticu, kromě toho zločinného – že Ed Granby chce něco změnit, zničit nebo prostě skrýt. Nehodlala jsem mu dát z důkazů nic, dokud je budu potřebovat.

	Mezitím už Lucy každou minutou nad klávesnicemi a mezi monitory dolovala fakta a pracovala na tom, aby způsobila Granbymu největší problém v jeho životě. Což si řádně zasloužil. Může jít třeba do pekla, a také půjde, ještě než skončím.

	„Hotovo,“ oznámila jsem Bentonovi.

	Vyšla jsem se svými věcmi vstupními dveřmi na verandu a myslela jsem na to, jak jsem ráda, že je Granby ten typ, co mě nebere vážně. Nikdy mě tak nebral, i když to předstíral. Přestože jsme se tolikrát setkali v jeho i mé práci, na večeřích nebo návštěvách, neznal mě, znal jen obrázek, který si o mně vytvořil skrze svůj vlastní sebeobraz a nechal projít filtrem svého egocentrismu. A Bentona neznal o nic lépe.

	Ještě jsem netušila, jak moc Granby svým chováním překročil čáru, kdo ale manipuloval s důkazy, byl schopný všeho; nemohla jsem přitom vyhnat z hlavy jeho kariérní postup. Četla jsem tiskovou zprávu, když byl jmenován do funkce hlavního agenta v Bostonu. Slýchala jsem jej ad nauseam vyjmenovávat všechny své úspěchy.

	Když jsem byla hlavní soudní lékařkou ve Virginii, on pracoval jako asistent hlavního agenta v ústředně ve Washingtonu, měl na starosti korupci ve veřejné správě a násilnou kriminalitu, plus další vznešené funkce včetně starosti o Bílý dům. Potom seděl dlouhá léta v Hooverově budově, kde dělal na centrále FBI byrokratickou práci, kontroloval inspekce oblastních kanceláří a vyšetřování v oblasti národní bezpečnosti, a pak loňské léto přišel do Bostonu.

	Pamatovala jsem si, jak mi Benton říkal, že si Granby ten přesun vyžádal, protože odsud pocházel, teď jsem ale nabyla přesvědčení, že k tomu měl ještě další, špinavý, důvod. Převelen byl loňského léta nedlouho poté, co se Klara Hembreeová během dramatického rozvodu odstěhovala z Cambridge. Odjela do Washingtonu k rodině, protože se necítila v bezpečí, a Lucy už přišla na to, že její manžel má úzké obchodní vztahy s Double S.

	Našla kupní smlouvy týkající se drahých nemovitostí a důkazy o všech možných platbách a převodech mezi různými bankovními a investičními účty. Téměř v reálném čase posílala Bentonovi stručně shrnuté informace a já jsem stejně jako před pár minutami vždy náhodou zahlédla, jak mu na displeji telefonu zeleně zablikaly.

	„Cítím se naprosto jistá. Dobře to dopadne,“ pronesla jsem povzbudivým tónem, kterým jsem zakrývala své doutnající pobouření a zlost.
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	Naložili jsme moje věci a červený pytel špinavého ochranného oblečení do kufru Bentonova výkonného turba, jako kdybychom odjížděli. Zabouchnul víko a zamknul ho cvaknutím klíče. Pěšky jsme se odloudali z parkoviště, prodrali se hustými borovicemi s nízko rostlými větvemi, odkláněli jsme se od příjezdové cesty dál ke stromům, loukám a akrům pastvin, ve směru, který přesně určil už dřív. Všimla jsem si, že se dívá na vysoké lampy vydávající matné žluté světlo, jejich bezpečnostní kamery se natáčely jako periskopy, aby zachytily každý pohyb podél asfaltu, kterému jsme se vyhýbali. Opatrně jsme se kradli mlhavou tmou směrem k domu, kde Lombardi bydlel sám. Rozvržení jeho pozemků bylo pečlivě naplánované, kancelářská budova byla po vinoucí se dlážděné cestě asi kilometr daleko. Prosklený tunel spojoval tuhle budovu s větší, Benton mi pověděl, že tam jsou lázně, posilovna a krytý bazén, a tahle budova byla zase dalším průchodem spojená s rozlehlým domem pro hosty. Další průchod odsud vedl k tmavě zeleně natřenému domu s tmavě hnědými okenicemi a tmavě zelenou kovovou střechou, schovanému mezi borovicemi, který nebyl snadno zahlédnutelný ani ze vzduchu. Benton popisoval tohle doupě mrtvého miliardáře jako architektonicky kamuflované.

	Dveře vedoucí do Lombardiho soukromých prostor byly zajištěné neodvrtatelnými bezpečnostními zámky, všechny na klíče, které není možné duplikovat, a všechny části tohoto areálu s výjimkou stodol, kůlen a zavřené verandy, byly spojené těmito zasklenými a kamennými chodníky, které mi připomínaly neobvykle dlouhé kryté mosty. Když jsme v neproniknutelné tmě obcházeli promáčený obvod budov a Benton mi objasňoval jejich rozložení a zabezpečení, nemohla jsem si pomoci, musela jsem myslet na chobotnici roztahující chapadla po celém pozemku, až za tmavý obzor zakrytý černými mraky, plazící se dál do jiných měst, států, zemí a kontinentů.

	„Posoudíš to sama,“ poznamenal Benton. „Nikdy by tě nenapadlo, že se tady něco takového děje, ale neměla by to být priorita. To může počkat, k čertu s tím. On zabije někoho dalšího. A nikdo ho nehledá.“

	„My ano. Ale nikdy ho nechytíme, pokud nejdřív nechytíme Granbyho. Jsem přesvědčená, že zatraceně dobře ví, kdo ten chlapík je.“

	„Člověk se musí ptát, proč by ho pomáhal chránit, kdyby nic netušil,“ přikývl Benton. „Nejde jen o tajení případů ve Washingtonu, které neprospívají politice a turistickému ruchu. Granby je z nějakého důvodu chce přičíst někomu jinému, možná proto, že to chtěl Lombardi. Hodit tři vraždy na krk pohřešovanému muži, který je nejspíš mrtvý, a nikdo nebude škodný, dokud Metropolitní vrah nezabije znovu někde jinde, kde není možné manipulovat s DNA. A on to udělal a my jsme tady a Granby musí být panikou bez sebe.“

	Neříkal to, jako by z toho měl radost. Benton není hrubý ani mstivý, ale já jsem možná obojí. Odtáhnul mě od nízkých větví, které jsem ve tmě sotva rozeznávala. Když jsem do nich vrazila ramenem, zalila mě studená sprška dešťové vody. Oblékla jsem si kabát a zapnula si ho až ke krku.

	„Kdo nás uvidí, až vejdeme na příjezdovou cestu, a co se stane?“ Projela jsem si mokré vlasy prsty.

	„Kamery nás zachytí a ukážeme se na monitorech. Budou tady během dvou vteřin a Granby nás nechá okamžitě vyvést.“

	„To si vážně myslíš?“

	„Nebylo by to hezké,“ pokrčil rameny.

	„Tak budeme předpokládat, že mají moc práce, takže si nás nevšimnou.“

	„V tuhle chvíli asi mají. Až dorazí posily, nebudeme mít takové štěstí a tolik času. Překvapuje mě, že už tu nejsou.“

	„Co se stane, až se dostaneme do domu?“ zeptala jsem se. „Na dveřích u garáže je alarm, ale systém je vypnutý. Kuchař ho už dřív vypnul a ještě ho znovu nenastavil. Na tom vchodu není kamera, nejspíš proto, že Lombardi chtěl vcházet a vycházet s nejrůznějšími známými, kolegy, gangstery nebo se svými ženami a nechtěl, aby ho přitom někdo viděl nebo natáčel.“

	„Kolegy jako třeba s přáteli na vyšších místech,“ navrhla jsem.

	„Myslím, že to je obraz, který se nám začíná rýsovat.“

	„A jeho ženami, jako byla Gail Shiptonová.“

	„Aby ji ovládal. Přemáhal. Aby ji ohnul podle své vůle.“

	„Nebylo to jen o sexu.“

	„Šlo o moc,“ odpověděl Benton. „Donutil ji to udělat, protože to nechtěla. A aby jí ukázal, kde je její místo. Carin Hegelová si myslela, že se těmhle lidem může rovnat, protože o tom neměla ani páru. Myslela si, že je to jen soudní případ. A Lombardi i jí ukázal, kde je její místo.“

	„Teď, když se skrývá v Lucyině domě, si už nemyslí, že to byl pouze soudní případ. A já bych ráda věděla, kolika bývalým klientům to Lombardi také udělal. Vzít jim všechno, co měli, a způsobem, který není možné dokázat, a pak to urovnat penězi pojišťovny, ze kterých si také ukrojí svůj díl – a ten největší díl, tím jsem si jistá. Nebo je přiměl se ohnout podle jeho vůle, protože si uvědomili, že nemají jinou možnost, že by je mohl nechat zabít.“

	„To, co provedl s Gail, by pro něj byla jen malá transakce,“ přikývl Benton.

	„Sto milionů je malá transakce?“

	„Ať by vyrovnání bylo jakékoliv, platba pojišťovacích společností by pro něj znamenala sotva kapesné, ale jak zábavné muselo být, když právnička velkých procesů Carin Hegelová měla tu drzost ho žalovat. Gail byla slabá a začínala si zoufat, a on pak vlastnil ji a všechny technologie, kterými mu mohla pomáhat.“ Každou chvíli se díval na telefon, četl si informace od Lucy. „Kdyby nebyla mrtvá, byla by obžalovaná ze zpronevěry. Vyhodili by ji z MIT a život by pro ni skončil.“

	„Věděl Granby i o téhle části? Že se ocitla ve střetu zájmů?“

	„Nevím, co on sám ví, ale slyšela jsi, co jsem jim řekl.“ Bentonův hlas byl tvrdý jako ocel. „Předložil jsem jim, co je důležité, a nepovím mu už ani to nejmenší. Jsem doma na Vánoce, vzpomínáš si? A nejsme tady, dokud si nevšimnou mého auta.“

	„To by teda byli detektivové, kdyby si nevšimli.“

	„Nevšímají si ničeho kromě toho, co je v dokumentech, co prohrabávají,“ odpověděl Benton. „Teď už se jim nejspíš podařilo dostat se do sejfu a těžko říct, co v něm našli – hádám, že miliony v hotovosti, ve zlatě, v cizích měnách a taky čísla účtů v zahraničních bankách – a on visí na telefonu s velením, osnuje, plánuje, rozlouskává další velký případ. Je předvídatelný a má to všechno v malíku a člověk, kterým bychom se měli zabývat, vůbec není v jejich hledáčku. Nikdo se po něm neshání a je k tomu dobrý důvod. Granby je odklonil.“

	„Zmanipuloval DNA. Vyřešil případ, co není vyřešený, a teď bude dělat co?“ Prošli jsme přes trávník, kde v teplejších měsících rostly luční květiny. „Všechny washingtonské případy prohlásí za vyřešené, svede je na Martina Lagose a z toho, co se stalo tady, udělá zvláštní vyšetřování organizovaného zločinu a nájemných vražd,“ usuzovala jsem.

	„Což je úplně nelogické a časem na to někdo jistě poukáže. Ne všichni v FBI jsou neschopní a zkorumpovaní,“ ujistil mě Benton. Ale doopravdy mi tím říkal, že nechce věřit jen tak každému.

	„Nemůžeme si dovolit čekat, až se časem něco stane.“

	„Nájemný vrah si na svou zakázku přinese vlastní zbraň,“ poznamenal Benton. „Nenechává na místě činu oblečení, nebere svým obětem mikiny nasáklé krví, aby se mohl maskovat, až poběží jak o život skrz hlouček malých dětí zpátky ke svému autu. Nesebere obálku plnou peněz a pak ji omylem neupustí v parku. Obálku s krví a zpáteční adresou.“ Benton si dával pozor, kam šlape, jeho vypůjčené boty už byly promáčené. Vítr byl studenější, než jsem čekala, a všechno, kolem čeho jsme se jen ochomýtli, bylo nasáklé vodou.

	„Tohle je někdo, kdo se utrhnul ze řetězu. A lidi z Double S nezabil kvůli penězům,“ prohlásil. „Možná chtěl nějakou odměnu a posílit si ego tím, že dostane poděkování za to, že je zbavil Gail Shiptonové, ale zbytek byl osobní. Říkali si o to. Možná ne Swanson, ten byl možná jen v cestě, a to je celé.“

	„Vrah je někdo, koho znali, podceňovali a ignorovali.“ Nohavice kalhot jsem měla úplně mokré, ruce mi zkřehly zimou. „Takoví lidé neotevírají dveře někomu, z koho mají sebemenší obavu, ani se k němu neotáčejí zády.“

	„Vztek,“ odhadl Benton. „Lombardi se mu trefil někam, kde to bolelo. Urazil ho, ponížil, a mám pocit, že to nebylo poprvé. Určitě se ukáže, že je tam nějaká minulost. Znal ho a já trvám na tom, že ho nikdo z Double S nežádal o vraždu Gail a ani by to neudělal, kvůli tomu podvodu, do kterého byla zapletená, a proto ji beztak nezabil.“

	„Možná věřil tomu, že to dělá proto. Možná tomu věřil u všech, které zabil.“

	„Je přesvědčen, že ho pohání něco racionálního, ale řídí ho jenom to, co ho vzrušuje,“ souhlasil Benton. „A možná zdivočel, protože to, co právě udělal, bylo nebezpečně hloupé, a překvapuje mě, že někdo tak tvrdý jako Lombardi přehlížel všechny varovné známky až do chvíle, kdy se mu krev rozlévala po celém stole.“

	„Arogance. Tyran nadřazený zákonu, který si myslel, že je nedotknutelný. Nebo je možné, že existuje jiný důvod, proč tomu člověku automaticky věřil.“

	„Granby hledá ruského mafiána, kterého by mohl zatknout, a já jsem si jistý, že nějakého sežene,“ poznamenal Benton suše.

	Představila jsem si upraveného, elegantního Eda Granbyho, jeho malinká lesklá očička a dlouhý nos špičatý jako tužka, dozadu sčesané vlasy šednoucí okolo spánků. Jeho vlasy byly tak dokonalé, že jsem si byla jistá, že si je tak barví. Cítila jsem, jak se ve mně zvedá pohrdání, přiblížila jsem se k Bentonovi a jeho blízkost mě uklidnila. Obrys domu se začal rýsovat, ale stále byl ještě pár set metrů od nás. V přízemí se svítilo, ale jinak tam byla tma.

	Zkontrolovala jsem si zprávy, mobil jasně zasvítil do tmy plné mlhy. Lampy v dálce neozářily skoro nic, protože světlu se nedařilo proniknout temnotou, jako bychom byli na lodi, která se blíží k zamlženému pobřeží. Měla jsem další zprávu od Ernieho Koppela, že je doma, kdybych s ním chtěla mluvit, a tak jsem mu zkusila zavolat za chůze.

	„Jsem venku a fouká tu vítr,“ omluvila jsem se, když zvedl telefon.

	„Předpokládám, že jste pořád v Concordu. My večeříme u televize, je to ve všech zprávách.“

	„Co pro mě máte?“

	„Brzký dárek k Vánocům, spoustu věcí.“

	„To mám radost.“

	„Máme další shodu a vás to jistě nepřekvapuje, protože jste to čekala. A s tím případem z Marylandu máte pravdu,“ řekl mi. „Stejné stopy minerálů jako tady na MIT a v těch vzorcích, co jste teď sebrali v Concordu.“

	„Ty, co přivezla Lucy.“

	„Ano,“ potvrdil. „Stejné stopy minerálů na oblečení toho člověka. Halit je v podstatě kamenná sůl a pod mikroskopem je jasné, že vznikla uměle z nasycené slané vody, kterou nechali odpařit. Takže mám podezření, že ty zbytky, co nacházíme, jsou z něčeho, co bylo vyrobeno se zvláštním obchodním záměrem.“

	„Napadá vás, co to je?“

	„Kalcit a aragonit jsou docela časté na stavbách, například v cementu nebo v písku. A halit se používá při výrobě skla a keramiky a taky k rozpouštění ledu na vozovkách. Ale všechny tři pohromadě se stejnou charakteristikou jako v případě z Marylandu, tady a v každém vzorku, co jsem testoval? Mohlo by se to používat jako umělecká potřeba, třeba na keramiku nebo sochařství, třeba jako minerální pigment do temper nebo na zvláštní efekty. Pod černým světlem by to určitě svítilo.“

	„Co ta vlákna?“

	„Ta modrá vlákna, co jste posbírala u Gail Shiptonové, byla z lycry, stejně jako to, v čem byla zabalená. Ta bílá látka. A odpovídá to i vláknům, co jsme našli v těch případech z Washingtonu. Mohla to být stejná látka, ale různé kusy. Co mě překvapilo, byl ten mentolový balzám. Nemůžu určit značku, ale prima překvápko je spektrální charakteristika, ta byla jednoduchá. Někdo to používal na něco trochu víc než uvolnění dutin. MDPV,“ řekl.

	„Děláte si legraci.“

	„Rozhodně ne. Odpoledne jsem dostal vzorek a prohnal jsem to infračervenou spektroskopií a vylezlo tohle, ačkoli nejsem toxikolog. Pokud by vám nevadilo, že užiju kousek toho vzorku, navrhuji spojení kapalinové chromatografie s hmotnostní spektrometrií, jen abychom to potvrdili. A mimochodem, toxikologický rozbor ukazuje, že je to stejný analog k efedronu jako u té sebevraždy minulý týden, u té ženy, co skočila ze střechy. Hodně nebezpečná syntetická droga, co se teď prodává na ulicích, stejná, co dělá nepořádek už celý poslední rok, obávám se.“

	„Díky, Ernie.“

	„Vím, že bych neměl nic říkat, ale řeknu to. Myslím, že je to stejný člověk. Dělá jim něco divného, asi je zamotá do něčeho pružného a pak dělá něco uměleckého, asi maluje posmrtné portréty, nebo tak něco. Buďte opatrná, Kay.“

	„Dostihoví koně a sůl do koupele,“ oznámila jsem Bentonovi, když jsem zavěsila. „Pokud chceš prožívat nadlidskou energii a euforii a udělat si pozdvižení v neurotransmiterech, zamíchej si do tygří masti trošku prášku a nacpi si to do nosu.“

	„Tím by se vysvětlovalo to, co právě provedl. Vysvětlilo by to hodně věcí. Narůstající paranoiu, neklid, agresivitu i násilí.“

	„Jeho organismus musí být naprosto rozhozený, je mu horko, potí se, má hrozně vysoký tlak.“ Vzpomněla jsem si na muže s odkrytou hlavou a bez kabátu v dešti a zimě. „Možná začíná být psychotický.“

	Představila jsem si, jak mě sleduje ve tmě za mým domem, a přemýšlela jsem, kdo a co si myslel, že jsem já, a kdo byl podle něj Benton? Kdo jsme pro něj byli my, kdo pro něj byly jeho oběti?

	„Na téhle droze je děsivé, že se před ní nedá utéct, a člověk nikdy neví, jakou dávku má v balíčku,“ vysvětlila jsem. „Takže ta reakce může být mírná, ale také šílená a může poškodit mozek. Nakonec ho může zabít.“

	„Ale ne dost včas,“ zamračil se Benton.

	* * *

	Prodrali jsme se stálezelenými keři, vonícími jako cedry, a byli jsme už jen kousek od osvětlených oken v přízemí, dávali jsme pozor na kamery, neustále jsme se ujišťovali, že kolem nikdo není, a já jsem se pořád ohlížela jako uprchlý vězeň.

	Nikde jsem neviděla světla z aut ani z baterky, jenom tmu vlhké a zamlžené noci a náš vlastní dech, a slyšela jsem jen čvachtání Bentonových vypůjčených bot. Odhadovala jsem, že od vstupu na pozemek, kde se cesta stáčí kolem stájí a kanceláří k Lombardiho domu, to bylo tak tři kilometry. Prošli jsme mezi zeleninovými záhony, které teď odpočívaly a nic na nich nerostlo, a před námi byl tenisový kurt bez sítě, gril a bazén zakrytý na zimu.

	Pod nohama jsem ucítila další pevnou plochu, tentokrát kulatou a pokrytou dlaždicemi, které byly pravděpodobně vyhřívané, a za ní čtverý vrata do garáže, těžká a kovová jako by měla sloužit na ochranu proti hurikánu. Uvnitř byla podle Bentona auta jako vzácná ferrari, maserati, lamborghini, mclareny a jedno bugatti, všechna s poznávací značkou z Miami; doplňky pro superbohaté a superzloděje, co stejně jako jachty, soukromá letadla a domy slouží k praní špinavých peněz. Tahle auta nejspíš mířila do bostonského přístavu a dál na různá místa jako jihovýchodní Asie a Blízký východ, odhadoval Benton.

	Dveře z masivního dřeva vedly do dlouhé prosklené chodby, uvnitř jsem zahlédla golfový vozík a spoustu dřeva na oheň. Tahle chodba vedla z lázeňské budovy do domu, ve kterém byla kuchyň a rozlehlý obývák, hlavní apartmán na nejvyšším podlaží a dole garáž. Benton otevřel další dveře, které s Marinem při své předešlé návštěvě nechali otevřené, a vstoupili jsme do Lombardiho soukromé kuchyně, což byl otevřený prostor s krbem, dále stolek, pozinkovaná linka a veliká okna vedoucí na pozemky.

	Skrze skleněnou desku v dřevěné podlaze byl vidět vinný sklep, a když jsem přes něj procházela, na chvíli jsem dostala závrať, strach, že spadnu, mi na vteřinu sevřel žaludek. Ustoupila jsem stranou a dolů, na stovky lahví na policích, na sudy a stolek na degustaci jsem se už nedívala.

	Měděné hrnce a pánve zářící jako růžové zlato visely z kované police nad velkým řeznickým blokem z javorového dřeva, kde byly poházené různé igelitové tašky plné jídla, kuchař je tam ve spěchu odložil, když se vrátil z pozdního nákupu. Leželo tam mléko, kvalitní sýry a kusy masa, bylo mi jasné, že jsou to stopy paniky, která se ho zmocnila, když na cestě uviděl policejní auta.

	Nejspíš projel přímo kolem mé velké bílé dodávky s nápisem MA Úřad hlavního soudního lékaře a naším modrým znakem po stranách. Není mnoho věcí, co by člověk viděl méně rád, než moje zaměstnance, jak přijíždějí se svým vybavením. Na chvíli se člověku zastaví srdce. Vyvolává to okamžitou fyzickou hrůzu, a já občas zapomínám, jak hrozný efekt má můj příchod, zvláště když mě lidé nečekají, což je vlastně pokaždé. Odolala jsem pokušení nastrkat potraviny, které by se mohly zkazit, do lednice. Takové plýtvání. Místo toho jsem si je vyfotila.

	Zastavila jsem se u francouzského sporáku a prohlédla si luxusní sadu nožů s dřevěnými násadami. Nože na loupání, vykosťování, na rajčata, na pečivo, široké a úzké, některé dlouhé až třicet centimetrů, brousky – to všechno úhledně uklizeno na správných místech ve dvou blocích na nože. Vyfotila jsem si všechno, na co jsem se podívala nebo se toho dotkla, zatímco Benton stále četl zprávy, co přicházely od Lucy jedna za druhou, pokaždé za zvuku, co si Benton nastavil jako protivný cyklistický zvonek, aby mu nic neuniklo.
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	„Všechny telefony tady běží na nějakém softwaru, jako PBX.“ Benton už hovořil o něco volněji a ukazoval mi, co poslala Lucy. „Dobrý způsob, jak si Lombardi mohl udržovat přehled o tom, co všichni dělají,“ rozvedl svou myšlenku, ale ne vesele nebo s uspokojením, které znám, když do sebe věci zapadnou, „a zdá se, že měl ve čtyři padesát sedm dnes ráno telefonát z čísla se zablokovanou identifikací. Žádná z šestnácti telefonních linek v Double S, ani ty, co jsou tady v budově, nepřijímá blokovaná čísla.“

	V zásuvkách jsem našla dřevěné boxy se steakovými noži a různým náčiním na vaření, chňapky a utěrky. Byly tam rozvozové jídelníčky z místních pizzerií a čínských restaurací, ale pochybovala jsem, že sem někdo vozil jídlo.

	„Takže ten volající musel napřed zadat hvězdičku a osmdesát dvojku jako každý jiný smrtelník, jinak by se nedovolal,“ dokončil Benton. „Lucy se ptá, jestli to číslo poznávám. Ano. Je to Granbyho mobil a není to poprvé, co sem volal. Prý se tam to číslo vyskytuje hodně. Otázka je kdy.“

	Napsal jí svou odpověď a už si nedával pozor, co mi říká nahlas. Měli jsme důkaz o tom, že se Granby zapletl do zločinu. Počítač z Double S byl jako truhla s pokladem, a tím už to přestala být jenom naše pravda proti jejich. Nebylo to podezření nebo nepřímý důkaz a už nebylo možné nás obvinit ze špatné interpretace odporné pravdy. Data byla nezvratná a bezpečně zálohovaná u mě v kanceláři. A Bentonův šéf neměl ani tušení, co se na něj chystá.

	„Marino ke mně přijel dnes kolem páté ráno,“ podotkla jsem. „Tou dobou už byly zprávy o těle v kampusu MIT a o tom, kdo to nejspíš je, na internetu. Takže Granbyho telefonát Lombardimu byl patrně o tom.“

	Další tiché cinknutí, Benton si přečetl zprávu a oznamoval mi: „Proběhla mezi nimi řada telefonátů, hodně jich je z března a z dubna, zhruba z doby, kdy sem Granby přišel, a desítky z minulého měsíce. Některé i přímo ze dnů, kdy se našla těla Sally Carsonové a Julianne Gouletové. Bože.“ Benton se opřel zády o kuchyňskou linku. „Tohle je průser.“

	„Věděli jsme, že bude.“

	„Proč by Granby jinak volal, když ne kvůli Gail Shiptonové?“

	„Myslím, že znáš odpověď.“

	„Je jednoduchá.“ Benton si potvrdil, co už si myslel. „Neměla být zavražděna. Nikdo si o to tomu magorovi neřekl a Lombardi byl vzteky bez sebe. Už to s tím člověkem někdy zažil, ale teď to bylo ještě horší, protože Gail byla přímo napojená na Double S. Je to jako nechat opilce vést hospodu.“

	„Opilce nepožádáš, aby ti řídil hospodu, leda bys netušil, že je opilec, nebo s ním máš nějakou osobní záležitost.“ Vytáhla jsem nůž s devítipalcovou čepelí z uhlíkové oceli, zahnutý, na řezání kolem kostí.

	„Zavoláš si sem svého nevyzpytatelného vraha, svého píáristu, naservíruješ jim cupcaky a snažíš se to nějak vyřešit,“ usuzoval Benton.

	„To může být docela problém, když má v sobě ten vrah stimulující látky a potřebuje cukr, je naprosto nevyrovnaný a co nevidět vybouchne.“ Držela jsem nůž v ruce a cítila, jak je vyvážený a jak hladká a pevná je jeho elegantní rukojeť.

	Nebyl by vhodný na zabíjení. Vrátila jsem ho zpátky do bloku na nože a uslyšela tiché ocelové zasyčení, když zajížděl na svoje místo.

	„Kuchař bude muset potvrdit, jestli něco chybí.“ Nepotřebovala jsem si prohlížet žádné další nože v Lombardiho kuchyni. „Kterýkoli z nich by mohl být smrtící zbraň.“

	„Ale žádný není ten, co použil,“ doplnil Benton a já zavrtěla hlavou.

	Ta zbraň se nepodobala žádnému z těch nožů. Určitě byla atypická, ať už to bylo cokoli. Dál jsem fotila a vysvětlovala, že hledáme něco krátkého, tenkého, s jedním ostřím, zkoseného a možná s kulatou a hodně ohnutou špičkou.

	„Usuzuji z toho, že ty řezy jsou mělké, kůže kolem se odloupla a okolo jsou odřeniny paralelní se zářezem,“ dodala jsem. „A ten vzorek, co zůstal na utěrce, kterou ten nůž otřel, nám taky napovídá o jeho tvaru. Mohly na něm být drobné zuby, které potrhaly vlákna, když ho otíral. Zuby se na nožích obvykle nedělají, pokud je člověk nebrousí.“

	Ozvalo se další cinknutí, dlouhá esemeska od Lucy, v níž mu sdělovala, že Lombardiho druhá manželka tráví hodně času na Panenských ostrovech, kde si registrovala několik společností. Podle Lucy pravděpodobně krycí společnosti, různé galerie, wellness salony pro vyšší vrstvy, obchody, hotely, stavební firmy a realitky.

	„Podniky dobré na praní špinavých peněz a možná obchod s drogami,“ odhadoval Benton. „Možná taky laboratoře, ze kterých pocházejí ty designérské drogy. Buď tady, nebo v zahraničí.“

	Otevřel dveře u koupelničky s umyvadlem a záchodem a hromadou gurmánských časopisů na parapetu. Bon Appetit, Gourmande!, Yam. Odpočinková četba francouzského kuchaře, který náhle zůstal bez práce. Lidí jako on by bylo na každém rohu tucet, kdyby se vrátil do Paříže, kde jeho manželka žije s někým jiným a svoje děti vůbec nezajímá. Tout est perdu. Je suis foutu, je po všem, jsem na mizině, řekl Bentonovi, když byli s Marinem na té tajné výpravě.

	Vyšli jsme po čtyřech schodech pokrytých kobercem, odpočívadlo nad nimi zdobily křišťálové lampy na stěnách s falešnými štuky. Představovala jsem si, jak Lombardi vystoupá sem, musí se zastavit, aby popadl dech, a jeho tlusté ruce s krátkými silnými prsty se opírají o naleštěná mosazná zábradlí, diamantový prsten na pravém malíčku a řemínek zlatých hodinek cinkají o kov, jak pomalu sune svoje mohutné tělo vzhůru. Procházet se tímhle komplexem a dostat se až na hlavní podlaží pro něj při jeho rozměrech nemohlo být jednoduché.

	Benton otevřel další dveře, nezamčené, protože tak je nechal, a za nimi byl obrovský prostor nacpaný starožitným italským nábytkem ze vzácného dřeva, ozdobné reliéfy a štukování na stropě i stěnách byly zlaté. Ze stropu s replikou Michelangelova Stvoření Adama visel barevný dvoupatrový benátský lustr s motivy ovoce. Stál tam i oválný otoman čalouněný zlatým saténem a za ním postel jako pro krále. Zářivě červené čelo zdobené pozlaceným akantem měřilo přes metr a půl.

	Renesanční stůl a florentské křeslo, které by nikdy nepojmulo Lombardiho objem, a benátské komody se zrcadly, která nejspíš odrážela jeho nespokojenost a znudění pokaždé, když pod nimi vytahoval zásuvku. Rudé sametové závěsy zdobené složitými zlatými a stříbrnými výšivkami zakrývaly okna sahající od podlahy až ke stropu, a když jsem jeden odhrnula, uviděla jsem podšívku ze zlatého hedvábí, těžký a luxusní materiál. Vyhlédla jsem ven z jeho nabubřelého světa, kde vše mělo svou cenu a nulový význam, všechno zaplacené krví a utrpením kohokoli, z koho šlo něco vymačkat, ať to byl sex, vražda nebo peníze na zvláštní drogy, ze kterých se člověk zblázní a pak umře.

	Neosvětlené spojovací průchody nebyly ve tmě a mlze večera skoro vidět a v lázeňské budově se nesvítilo. Poprvé jsem si všimla, že na zadní části kanceláří nejsou okna. Lampy u příjezdové cesty byly jen šmouhou žlutého světla a za nimi se táhly výběhy, jezírko a stodola s mansardovou střechou. Ta se tyčila před tmavým horizontem, škvírami ve dveřích a okenicích prosakovalo světlo. Přemýšlela jsem, kdo kromě koní může být uvnitř. Zaměstnanci, kteří nic neviděli a neslyšeli, už odešli a Marino na nás asi chtěl čekat, ale pochybovala jsem, že bude moci. Patřil k NEMLEC, takže byl bezvýznamný a Granbyho lidé ho patrně poslali domů. Dál jsem se dívala na okna a dveře, snažila se zachytit nějaký zvuk a přemýšlela, kdy nás vyhodí.

	Přešla jsem k nočnímu stolku s alabastrovou lampičkou, karafou z broušeného křišťálu a sklenicí na vodu a otevřela jsem zásuvku. Uvnitř byla pistole, Desert Eagle ráže .50 s dostatkem nábojů na to, aby s ní šlo vystřílet všechny na celém pozemku, na okolních farmách, a možná by ještě něco zbylo. Lombardi se nicméně neobtěžoval ozbrojit, když vyzvedával Haleyho Swansona na nádraží a pak se posadil ke stolu s nějakým zfetovaným, po cukru prahnoucím známým či kontaktem, který si možná vyfantazíroval, že je zabiják nebo hrdina.

	Zavřela jsem zásuvku a přešla ke knihovně se zrcadlem napravo od postele, kde na poličkách stály v rámečcích fotografie Lombardiho v různých etapách jeho násilně ukončeného života. Mladý chlapec usazený na schodech řadového domu v patrně drsnější čtvrti, nejspíš v padesátých letech, soudě podle aut zaparkovaných na ulici. Měl světlé vlasy a byl roztomilý, ale už tenkrát měl v očích prohnaný výraz. Spousta fotek s různými ženami, některé i slavné, v různých klubech a barech. Pak u kovaného stolu s pohlednou tmavovlasou ženou, která mohla být jeho manželka, v nádherně zelené tropické zahradě u nádherného kamenného bazénu.

	Na další fotografii seděl stejný pár a v pozadí byla krásná vila, vypadala hodně staře a připomínala mi Sicílii. Další obrázky ukazovaly tento manželský pár a nejspíš jejich tři děti, chlapce a dvě dívky, náctileté nebo možná kolem dvaceti let, na bílé jachtě v tyrkysových vodách pod tmavě zelenými horami a vesničkami, zřejmě u Iónských ostrovů.

	Lombardi tady byl starší a už měl značnou nadváhu. Jeho nateklý obličej a malé, zapadlé oči působily nespokojeně a znuděně, když seděl na týkové palubě lodi, obklopený krásnými a luxusními věcmi, které nejspíš předčily nejdivočejší sny chlapce sedícího na schodech v chudé čtvrti, pokud si ho Lombardi vůbec pamatoval. Ale pochybovala jsem, že na něj ještě někdy vůbec pomyslel alespoň ve snu.

	Vzala jsem do ruky fotku, která nezapadala mezi ostatní, a dobře jsem si ji prohlédla. Byl na ní velký šedý slon a mladý muž, který ho koupal, vedle obrovského zvířete vypadal skoro jako trpaslík, v ruce držel hadici a kartáč. Podržela jsem si fotografii ve světle lampy a důkladně si prohlédla malou, ale silně vypadající postavu v košili bez rukávů a plandavých maskáčových kraťasech, s vypracovanými svaly, tmavými vlasy a prázdným, ledovým pohledem, která se vesele usmívá na fotografa.

	Naježily se mi vlasy, když jsem si všimla jeho bot, černých běžeckých rukavic a silných opálených nohou, které končily v něčem, co vypadalo jako černá gumová chodidla. Fotografie byla pořízená na trávníku obklopeném kokosovými palmami a řetězovým plotem. Vzadu bylo modré moře, po hladině jel motorový člun, o kus dál kotvily bílé výletní lodě. Poznala jsem přístav v Miami.

	„Kdo je tohle?“ zeptala jsem se Bentona.

	Popošel blíž, aby se podíval, pak o krok couvnul, jako by mi chtěl dát prostor a já si mohla dále prohlížet, co na ní je.

	„To nevím,“ odpověděl, „ale měli bychom to nějak zjistit.“

	„Cirque d’Orléans má základnu na jižní Floridě.“ Vrátila jsem fotografii na poličku se zrcadlem. „A prvního tohoto měsíce byl tady a vlak stál několik dní na Grand Junction. Uprostřed MIT.“

	„Je asi docela možné, že Lombardi vlastní i cirkus. Bylo by to dobré místo na obchod s drogami, na praní špinavých peněz, falešný prodej lístků a bůhví co ještě. Možná že obchodoval i na černém trhu s exotickými zvířaty. Co, sakra, můžeme vědět?“

	Udělala jsem několik snímků a nakláněla jsem foťák tak, abych zabránila odrazům a lesku, a přitom jsem se zeptala Bentona na rodinu Dominika Lombardiho.

	„Druhou manželku má na Panenských ostrovech, možná je to ta žena na některých fotkách tady,“ poznamenala jsem. „Ale co jeho děti? Říkala o tom něco Lucy?“

	„Zeptám se jí.“ Naťukal v telefonu esemesku.

	*

	Benton čekal před velkým stojacím zrcadlem s rámem zdobeným vyřezávanými cheruby s hudebními nástroji, viděla jsem ho zepředu i zezadu, naproti mně a v zrcadle.

	Dívala jsem se na malbu kováře od Luky Giordana a na sedící ženu před abstraktním červenozeleným pozadím od André Deraina vedle. Pierre Bonnard, Cézanne a Picasso byli bez jakéhokoli náznaku imaginace rozvěšeni na jedné stěně, zauvažovala jsem, jestli jsou to dokonalé padělky.

	„Jsem si jistý, že to řekl každému, kdo je kdy viděl,“ poznamenal Benton. „Co myslíš?“

	„Připadám si tady jako v galerii nebo v nějakém vulgárním paláci, nejsem si jistá co spíš. Asi obojí. Nevím, jestli jsou pravé nebo ne, ale jsou okouzlující a on si na nich určitě necenil ničeho jiného než jejich hodnoty.“

	„Za tebou je Maurice de Vlaminck, ukradený v Ženevě v šedesátých letech. Má hodnotu kolem dvaceti milionů.“ Bentonovy oči mě sledovaly.

	„Co ty ostatní?“

	„Picasso byl naposledy v soukromé sbírce tady v Bostonu v padesátých letech. Na aukci by se prodal tak za patnáct milionů, až na tu drobnost, že je těžké prodávat kradené obrazy, pokud to nevadí kupci. Ale je i spousta takových, které to nezajímá. Takováhle díla končí v soukromých sídlech. Visí na jachtách a v soukromých boeingách. Různě cestují, dokud se zase nevynoří, jako teď tyhle. Někdo zemře. Někoho chytí. Někdo si uvědomí, že se dívá na pravé dílo. A v tomhle případě platí všechno.“

	„Tohle všechno víš jen tak z hlavy?“

	„Když jsem byl malý, měli jsme v obýváku obraz od Miróa a pak ho vystřídal Modigliani, pak Renoir, pak chvíli Pisarrova zasněžená krajina.“

	Benton se přesunul od zrcadla prohlédnout si Vlaminckův obraz, malbu Seiny v oslnivě jasných barvách.

	„Toho Pissarra jsme měli nejdéle a byl jsem vážně smutný, když jsem se vrátil domů z koleje a už tam nebyl. Nad krbem byl prostě prostor, kde se střídala různá díla. Můj otec umění různě nakupoval a prodával a neměl k němu žádnou vazbu. Pro mě byl každý z těch obrazů jako pes nebo kočka, které jsem si zamiloval, nebo je naopak neměl rád, ale pokaždé mi chyběly, když odešly. Tak jako lidem chybí staří přátelé, nudní učitelé nebo i někdo, kdo je šikanoval ve škole. Těžko se to vysvětluje.“

	Věděla jsem, že jeho otec miloval umění a vydělal na něm spoustu peněz, ale tehdy jsem poprvé slyšela o místě nad krbem a o Pissarrovi, který Bentonovi chyběl.

	„S těmihle mi zjišťování trvalo pět minut. Poslal jsem fotky mailem do kanceláře, než mě Granby poslal domů.“ Benton zvedl svůj mobil, který se stal naší nejdůvěryhodnější spojnicí k pravdě a spravedlnosti. „Ta bronzová soška na nočním stolku je Rodin. Je to vidět na podstavci levé nohy. Byl ukraden ze soukromé sbírky v Paříži v roce 1942 a od té doby po něm nebylo stopy.“

	Pod soškou ležely různé papíry a účtenky. Lombardi ji používal jako těžítko a moje opovržení, které jsem neměla cítit, protože místo činu nemá co dělat s osobními pocity, ještě zesílilo, když jsem se podívala do jeho šatny s hromadami různých obleků a košilí na míru, řadami ručně šitých bot a stovkami kravat z italského hedvábí. V koupelně byl pult z tygřího oka, zlaté umyvadlo a sada na holení z mamutí kosti.

	Zadní stěnu za sprchou a vanou pokrývala okázalá nástěnná malba ve stylu trompe 1’oeil, na níž Lombardi v obleku s kravatou pózoval s arabským plnokrevníkem v anglické stáji, za kterou se klenul kamenný oblouk vedoucí do krajiny spíš toskánské než do okolí Concordu. Jeho masitá ruka spočívala majetnicky na lesklém krku koně, zatímco zadní nohu držel podkovář v kožených rukavicích a brousil kopyto. Lombardiho kulatý obličej s malýma chladnýma očkama jako by na mě zíral, když jsem se přiblížila.

	Na pracovním stole ve stáji ležel svěrák a různé šperháky, rašple, kleště, pilníky a kožený řemen, ale to, co podkovář držel pevně v ruce, mě teprve přeneslo na místo, kde jsem nečekala, že se ocitnu, když vstoupím do soukromých prostorů Lombardiho domu. Najednou jsem stála uprostřed stáje, aniž bych tam musela chodit, a zírala jsem na nůž s dlouhou dřevěnou rukojetí a krátkou čepelí ve tvaru dláta, zkosenou na jedné straně a plochou na druhé, s dlouhou špičkou, která je zakroucená, aby se s ní daly odřezávat uvolněné a uschlé kusy koňských kopyt.

	„Když jste přišli do stáje s Marinem, vypadalo to tam takhle?“ Ukázala jsem na pracovní stůl ve velké stáji s podlahou pokrytou slámou a dřevěnými trámy u stropu.

	„Nebylo tam tak krásně uklizeno a nebyl tam oblouk ani vinice,“ prohlásil Benton sarkasticky. „Je tam hodně nářadí. Kůň se jmenuje Magnum.“
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	„Nůž na kopyta.“ Dotkla jsem se nástroje, který držel v ruce kovář namalovaný na stěně.

	„Ostrá zahnutá špička by vysvětlovala širší mělký řez, který místy odloupl tkáň, a který kopíroval hlubokou ránu způsobenou rovným ostřím nože,“ vysvětlila jsem Bentonovi. „Vrah možná zašel do stodoly, protože věděl, po čem tam sáhnout a že by se to dalo jako zbraň použít. Neumím si představit, že by se tady nevyznal a že by ho při tom nikdo neviděl.“

	Přejela jsem prstem po hnědé dřevěné rukojeti sevřené v kovářově dlani a po krátké úzké čepeli až ke špičce, která se stáčela do opačného směru. Cítila jsem tlusté vrstvy barvy na chladných mramorových dlaždicích a představila jsem si, jak se Lombardi z vany nebo ze sprchy dívá na ten samý nástroj, který mu jednoho dne skoro odřízne hlavu.

	„Člověk by na tohle nepomyslel, pokud se v tom trochu nevyzná.“ Představovala jsem si, jak bych nůž sevřela v ruce a zkusila si ho na balistické želatině, abych viděla, co přesně dělá. „Když ho vidíš na ponku, ani bys neřekl, jak je účinný – dost ostrý, aby dokázal ořezat kopyto, ale ne příliš, aby se nezařízl do chodidla, ne tak ostrý jako břitva, která se těžko ovládá, když je člověk v afektu nebo zakrvácený. Brousit tyhle nástroje je docela umění – nesmí být ani moc ostré, ani moc tupé, aby při práci nepřišel k újmě ani kůň, ani kovář.“

	„Výstřední volba, která na první pohled působí nelogicky.“ Benton se přesunul za dlouhou, hlubokou kamennou vanu, aby si nástěnnou malbu prostudoval. „Ale žádné obyčejné nože jsem tam neviděl, možná proto popadl tenhle a možná to souviselo i s těmi drogami, co bral. Možná vídal, jak se kováři starají o koně a jak je kovou. Možná byli unavení a zpocení, koně nestáli klidně, stejně jako nestojí klidně člověk, kterému podřezávají krk, a tak byl svědkem toho, jak se někdo pořezal, anebo třeba viděl, jak nože brousí.“

	Podíval se na kopytní nůž na obraze, který byl na ponku sevřený ve svěráku.

	„A jeho čím dál pomatenější uvažování v tom spatřuje nějaký význam.“ Benton se prokousával zákoutími vrahovy mysli. „Vidí sám sebe jako koně, jako jednu z věcí, které Lombardi vlastnil, ovládal, držel ve stáji, kterou nerespektoval, byl k ní zcela lhostejný, a dnes ráno možná dostal napomenutí, morální ránu bičem. Mohlo by to mít symboliku, stejně jako ta mentolová mast nebo nářadí zatížené kamenem. Moc. Já vítězím, ty prohráváš. S tím to všechno souvisí, v tomto stadiu už je to ale zároveň vedlejším produktem jeho bludů.“

	„S poměrně velkou jistotou můžu říct,“ přikývla jsem, „že ten, kdo to udělal, nepřišel do stodoly náhodou, a ani toho neobvyklého nástroje s dlouhou dřevěnou rukojetí a krátkým zahnutým ostřím, který by se zrovna mohl dobře hodit k zabíjení, si nevšiml jen nějakou náhodou.“

	„Vyzná se v koních, zná tu stodolu i celý ranč,“ konstatoval Benton. „A bludy už ho ovládají natolik, že mu obracejí život vzhůru nohama.“

	„Proč nechtějí zaměstnanci říct, kdo to je? Ze strachu, že by si je našel a napadl je, kdyby ho nechytili dost rychle?“

	„Možná z opačného důvodu. Třeba se ho nebojí, protože ani on nemá strach z nich. Zvlášť pokud s nimi ve stodole mluvil už dřív a choval se přátelsky a pokud ho tu vídali častěji.“

	„Můžou být obviněni z napomáhání, protože nenahlásili trestný čin.“

	„Ano, jestli se to prokáže.“

	„Nejspíš to pro ně není nic nového,“ usoudila jsem, zatímco jsem fotografovala Lombardiho a kováře s nožem. A pak se znovu ozval zvuk zvonku, jak Bentonovi v telefonu přistála další zpráva od Lucy.

	„S druhou ženou má tři děti,“ informoval mě. „Syna, který pracuje jako finanční plánovač v Tel Avivu, a dvě dcery, které studují v Paříži a Londýně.“

	„To vypadá na pěknou rodinku,“ poznamenala jsem. Usoudila jsem, že Lucy musíme poslat fotku mladého muže se slonem, protože ve mně vzbuzoval divný pocit a ne moc dobrý.

	Nechali jsme dům ve stejném stavu, v jakém jsme ho našli. Když jsme vyšli ven, zdála se noc ještě sychravější a chladnější. Těžké větve borovic jako by byly ještě promočenější než předtím, a když jsme se mezi nimi prodírali, jako by se po nás natahovaly, i když to s nimi jen klátil a kymácel vítr. Na parkovišti zatím přibyla další neoznačená auta a světla už rozháněla stíny v každém okně obou poschodí kancelářské budovy, odkud již zmizeli mrtví, kteří v tuto chvíli leželi po pitvě v bezpečí našich chladicích boxů.

	Zdálo se, že je později, než ve skutečnosti bylo, když jsme jeli po příjezdové cestě kolem velké červené stodoly, a silné dunění Bentonova porsche s turbem znělo hlasitěji, než jak jsem si je pamatovala. Zastavili jsme u zátarasu, kde stála černá dodávka FBI s tmavými skly, vybavená sledovacím systémem. Bylo mi jasné, že kde je jedna, bude jich víc; monitorovaly Concord, silnice vedoucí do města i z města a křižovatky na všech trasách, jimiž se cíl pátrání mohl vydat. Uklidňovalo by mě to, kdyby hledali správný cíl, tak tomu ovšem nebylo.

	Benton zařadil neutrál a zatáhl ruční brzdu. Otevřel okénko a počkal; věděl totiž přesně, jakým způsobem lidé z FBI přemýšlejí a jak je důležité nepůsobit zbrkle ani napjatě, což by si mohli špatně vyložit. Agenti v dodávce možná o tom, že Bentonovo auto už nějakou dobu na pozemku parkovalo, věděli, protože však neopustili pozici u vstupu na příjezdovou cestu a zůstali sedět v úkrytu mezi vším svým vybavením, očividně je nijak neznepokojoval. Předpokládala jsem, že sledují každé osobní či nákladní auto nebo motocykl, který projede po ulici, komunikují přitom s dalšími agenty ve vozidlech a v terénu a chystají se použít objížďky nebo návnady, pomocí nichž za jízdy toho, po kom jdou, nepostřehnutelně obklíčí.

	Benton zmáčkl tlačítko na palubní desce a mé okénko se zašuměním sjelo dolů. Podívala jsem se do zamlžené noci, sledovala jsem agenta v černém vojenském oděvu, který se najednou vynořil ze tmy, s puškou u pasu a ukazovákem přichystaným nad spouští. I kdyby předem nevěděl, o čí auto se jedná, musel si stihnout zkontrolovat registrační značku, když jsme zastavili. Nepůsobil agresivně, ale ani uvolněně.

	K mému otevřenému okénku se přiblížila tvář bez úsměvu patřící mladému, nakrátko ostříhanému muži, štíhlému a pohlednému jako všichni ostatní. Lucy tomu říkala stepfordští policajti – identicky naprogramovaní a vytrénovaní roboti; musela to dobře vědět, vždyť jedním z nich sama kdysi bývala. Federální agenti, díky jejichž vybroušenosti, výkonu a všudypřítomnosti vypadá Amerika tak úžasně, říkávala.

	Není nic snazšího než je začít zbožňovat a kopírovat, a když u FBI ještě na vysoké začala pracovat jako stážistka, byla z nich i má neteř celá pryč. Dnes by vám řekla, že se FBI v působivosti a sex-appealu nikdo nevyrovná, dokud člověk nenarazí na jejich chybějící praktické zkušenosti a nedostatek kontroly a vyváženosti. Dokud nenarazí na nějakého Eda Granbyho, který je zodpovědný Washingtonu, pomyslela jsem si, a když jsem agentovi sdělovala, kdo jsem a že opouštím místo činu, netvářila jsem se o nic přívětivěji než on.

	Neukázala jsem mu své pověřovací doklady. Nechala jsem ho, aby se zeptal sám, a když pak přese mě pohlédl na Bentona, i ten jej ignoroval, což přineslo kýžený efekt. Agent z něj vycítil netrpělivou autoritu člověka, který z něj nemá strach, a jeho tváří probleskl náznak nejistoty, potom se v ní však objevilo ještě něco dalšího. Usmál se a já jsem poznala, že se chystá zaútočit, ještě než Bentonovi svou nadřazenost dal najevo slovy.

	„Jak se daří, pane Wesley?“ Sklonil se níž a ruku si opřel o karabinu pověšenou na rameni. „Nevěděl jsem, že jste ještě tady, ale říkal jsem si, že jste se asi s nikým nesvezl, že byste tu nenechal auto takhle stát.“

	„Ne,“ odvětil Benton naprosto lhostejně, jako by si té narážky ani nevšiml.

	Jeho drahé sportovní auto tedy zaznamenali a možná jim bylo jasné, že se stále nacházíme na pozemku a rozhlížíme se okolo, ale bylo jim to jedno. Do té jejich velké mašinérie jsme nepatřili a nikoho jsme nezajímali. Nepovažovali nás za hrozbu, možná dokonce ani Granby – a potom se zpoza dodávky, kam jsem ze svého místa neviděla, vynořila druhá agentka, pohledná žena v uniformě s vlasy v culíku, který měla protažený otvorem kšiltovky. Přistoupila ke svému kolegovi a usmála se na mě.

	„Dobrý večer, jak se vede?“ pozdravila nás, jako by šlo o nějaké příjemné večerní setkání.

	„Ta zbraň, kterou hledáte, pocházela možná z té stodoly,“ pohlédla jsem směrem ke stodole; stála ale za zatáčkou příjezdové cesty, takže na ni nebylo vidět. „Nůž k ořezávání koňských kopyt, s dlouhou dřevěnou rukojetí a velmi ostrou, na konci zahnutou čepelí.“

	„Vražedná zbraň by se mohla nacházet ve stodole?“ Agent z nás nespouštěl oči.

	„Nejspíš potom, co zabil tři lidi, neutíkal vrátit nůž zpět na své místo,“ pronesla jsem nevzrušeně. „Pravděpodobně tam ale najdete další kopytní nože a je možné, že vrah stodolu navštívil už dřív. To je zásadní. O tom byste zřejmě měli informovat tým zajišťující sběr důkazů.“

	„Na čem to zjištění zakládáte?“ zeptala se agentka spíše zvědavě než zaujatě.

	„Zranění, která mají oběti na krku, takovému noži odpovídají, a pokud si jej na místo činu nepřinesl, získal jej někde na pozemku. Nevím, co jiného by takový řez mohlo způsobit.“

	„Jste si jistá, že jde o určitý konkrétní typ nože?“ zeptala se, jako by jí na tom záleželo, ale bylo mi jasné, že to jen předstírá.

	„Ano.“

	„Takže bychom neměli pátrat po jiných nožích, například kuchyňských.“

	„Tím byste jenom ztráceli čas a zbytečně zdržovali laboratoře.“

	„Postarám se, abychom to prověřili.“ Agent se pustil rámu okénka a odstoupil od auta. „Přeju hezké Vánoce.“

	Dvojice odsunula ke straně kozy na řezání dřeva, kterými byla zatarasená cesta, my jsme se rozjeli nejdřív na jedničku, potom na dvojku, a před zařazením trojky Benton dupl na plyn, což byl jeho způsob, jak vyjádřit, že můžou jít do háje. Jasněji už to beze slov snad dát najevo ani nemohl a mě přitom napadlo, že Granby ho v tom možná předběhl. Že nám to možná právě v tuhle chvíli říká on.

	*

	Už když jsem v telefonu uslyšela Lucyin hlas, jímal mě z toho, co mohl Ed Granby podniknout, neklid. Svírala mě úzkost a myšlenky se mi rozběhly jako o překot.

	Bylo velice dobře možné, ne-li jisté, že o tom, že jsme poslední hodinu strávili na pozemku bez povolení, dobře věděl a nic s tím neudělal jen proto, aby vypočítavý záměr zatajil. Byl to zkušený politik a nechtěl, aby to vypadalo, že z místa činu trojnásobné vraždy, která byla všude v novinách, vyprovodil hlavní massachusettskou soudní lékařku.

	To by bylo podezřelé, zdálo by se, že něco skrývá. Byl by přesně za takového, jakým byl doopravdy. A zatímco Bentona z pozemku vykázat neváhal, pokud šlo o mě, nebyl hloupý. To musel zaonačit šikovněji. S vysláním týmu zajišťujícího sběr důkazů a dalších agentů vyčkal, aby se na pozemku nevyrojili dřív, než budeme pryč; najednou se mi elektronická komunikace nezdála bezpečná. Najednou mi bezpečné nepřipadalo nic.

	„Zrovna odjíždíme, řeknu ti to stručně.“ Tím jsem Lucy dala najevo, že si budu dávat pozor, co říkám.

	„Jasně,“ odpověděla.

	„Nevím, kdy se dostaneme domů, a mám starost o Socka.“ Věděla, že tím naznačuju něco jiného, Janet totiž psa vyzvedla už okolo páté, když odešla naše hospodyně Rosa, a Lucy mě o tom už dřív ubezpečila.

	„Sock je v pořádku, a mimochodem, Rosa říkala, že jestli nenastrojíte stromeček, udělá to za vás. Jestli tam tedy nevpadne Bryce a nestihne to ještě dřív.“

	„Já se o to postarám,“ odpověděla jsem.

	„A Sock dnes večer domů nemůže.“

	To znamenalo, že domů nemám chodit já a ani Benton by neměl. Vrah už u nás na zahradě byl a nedalo se předvídat, jak nepříčetný může být, rozhodně dost. Sock nejspíš právě odpočíval doma u Lucy, což bylo nedaleko, a já litovala, že nemáme čas se u ní zastavit. Litovala jsem, že si nežijeme tak usedle a bezpečně, abychom si s rodinou a se psem mohli dovolit příjemnou pozdní večeři.

	„Kdo je ještě v ordinaci?“ zeptala jsem se.

	„Bryce, ochranka a já. Marino je venku s Machadem. Doktoři skončili a odešli.“

	„Anne šla domů?“

	„Šli si dát s Lukem něco k jídlu a nevím, kam se chystá potom, oba ale říkali, že když je budeš potřebovat, můžou se vrátit.“

	Už dlouho jsem měla podezření, že Anne s Lukem Zennerem, pohledným sukničkářem, spí. To by mi bylo jedno, jenže to nemělo budoucnost, a tak jsem doufala, že je to jedno i jí.

	„To nebude nutné,“ odpověděla jsem, „ale upozorni je, aby si dávali pozor. Máme důvod pochybovat o vyrovnanosti toho člověka, po kterém FBI pátrá.“

	„To bych řekla, když zabil za dvanáct hodin čtyři lidi a kdo ví, na co se chystá dál.“

	„U tebe jde všechno dobře?“ Měla jsem na mysli to, na čem pracovala, tedy průzkum serveru Double S. „Nějaké dotazy na místo nebo status?“

	„Potvrzuju.“

	FBI věděl, že server máme, a už CFC kontaktoval.

	„Obvyklé papírování, chvilku to potrvá,“ dodala Lucy.

	Zdržovala je.

	„Jde to ale výborně.“ Dál na mou narážku odpovídala, aniž by cokoli přímo prozradila.

	„Až dorazím, půjdu rovnou do SPP, jestli je tam všechno připravené.“

	„Máš to připravené. Vyměnila jsem ten špatný projektor. Řekni mu, ať za mnou hned zajde nahoru.“ Neoznačila Bentona jménem. „Chci mu ukázat výborný nový vyhledávač.“

	Zjistila další usvědčující informace o Edu Granbym. Ať počítal, s čím chtěl, tohle určitě nepředvídal; něco ale tušil a museli jsme si dát pozor.

	A především jsme na to museli jít chytře a lstivě.

	„Vyřídím,“ odpověděla jsem.

	Ukončila jsem hovor, telefon si položila do klína a zírala jsem z okna do temné noci; projížděli jsme okolo parku Minute Man, jehož prázdnotu s nejasnými obrysy soch a klenutou dřevěnou lávkou, přes niž ráno vrah utíkal, zakrývala mlha. Posouvali jsme se prázdnou ulicí, vzdálená světla ranče Double S jako by poblikávala mezi siluetami stromů.

	„To, co jsi naznačovala, by znamenalo nezákonné odposlouchávání,“ poznamenal Benton.

	„Nevybavuju si, že bych něco naznačovala.“ Brání je, uvědomila jsem si smutně; ten hluboký, hořký smutek mezi námi vždy vytvořil propast.

	„Já vím, o čem mluvíš, Kay.“

	„A víš i proč máme důvod k obavám, Bentone.“ Netušila jsem, jestli vůbec uvěří, jak zlé to je, a znovu mě napadla myšlenka, která mě svou šokující bezútěšností užírala. Benton si idealizoval FBI, kde v mladých optimistických letech začínal jako agent v terénu a postupně se vypracovával na svou vrcholnou funkci šéfa tehdejší Jednotky behaviorálních věd v Quanticu.

	Chápala jsem jeho dilema. I Lucy mu rozuměla. Smířit se s tím, čeho jsou FBI a jí nadřazené ministerstvo spravedlnosti schopné, pro něj bylo podobně nepřijatelné, jako kdybych já měla uznat, že pitvy znamenají jen bezcitný vědecký projekt srovnatelný třeba s rozřezáním žáby.

	„Ospravedlní si, co můžou, ať už jde o tajné narušování soukromí běžných lidí, novinářů, nebo dokonce soudního lékaře, a není to nic nového, je to jen horší.“ Ten fakt jsem poslední dobou musela opakovat až příliš často. „Když se jednou ten prostor otevřel, může člověk jako Granby legálně a beztrestně překračovat hranice daleko snáz.“

	„Nemá žádný ospravedlnitelný důvod, proč by nás špehoval. Nechci, abys z toho byla paranoidní.“

	„Nemůžeš být tak strašlivě slušný. Bentone, protože to on taky není. Může porušit, co se mu zlíbí, a kdo nám pak pomůže? Zažalujeme vládu?“

	„Musíme zachovat klid.“

	„Já jsem v klidu, maximálně v klidu, ale o těch případech vím stejně dobře jako ty, a na každý, o kterém se doslechneme, připadá spousta dalších, o kterých nic nevíme. To víš sám líp než já. Je to sakra tvůj úřad, Bentone. Víš, co se tam děje. Když se ministerstvo nebo FBI rozhodnou bez soudního příkazu někoho sledovat, kdo je může zastavit?“

	„Granby nepatří k té FBI, kterou znám já, ani kterou znáš ty.“

	„K FBI, kterou jsme znávali, to ano. To je sakra jasné.“ Nepronesla jsem to nevlídně ani s palčivostí, co jsem cítila, to by se Benton jen začal ještě víc bránit.

	Nepoužila jsem slova policejní stát, která jsem měla na jazyku, protože v tu chvíli, kdy jsme oba byli ve stresu a vyčerpaní, jsme se ze všeho nejmíň potřebovali začít hádat. S Bentonem už jsme si o ministerstvu obrany a ministerstvu spravedlnosti své řekli, a i když jsme při sporu každý hájili jiný názor, v klidu jsme se uměli shodnout.

	Ted jsme ale v klidu nebyli a bylo jasné, že bude muset zničit svého šéfa Eda Granbyho. Benton věděl, že to musí udělat on, avšak při své zásadovosti litoval, že to muselo dojít tak daleko, a problém bude i to, že bude trvat na tom, aby se to vyřešilo diskrétně a důstojně. To u takového hada, s jakým jsme měli tu čest, nemohlo fungovat. Bylo potřeba, abychom s Lucy vymyslely, jak Bentonovi pomoct, aby dokázal jednat o něco vypočítavěji a nečestněji, a mě něco napadlo.

	„K dokonalosti má FBI daleko, kdo ale nemá?“ Benton se na mě při řízení nedíval. „Dostane, co si zaslouží.“

	„O to se postarám.“ V hlavě mi začal klíčit plán.

	„Není to tvůj boj.“ Když u křižovatky hustě lemované stromy podřadil, chraplavé dunění motoru kleslo o oktávu níž.

	„Tvůj úřad po nás chce, abychom mu ihned předali server Double S,“ vyslovila jsem, co Lucy jenom naznačila. „Jsem ochotná k tomu ještě dnes svolit, ale Granby se pod to musí podepsat. Jinak se postarám, aby se to celé zaseklo a aby se k tomu nedostali dřív než za několik dní. Pochybuju, že by nám udělali razii.“

	„Samozřejmě že ne.“ Benton se po mně ohlédl, vycítila jsem jeho odhodlání, zkalené hlubokým zklamáním, které ho trápilo. „Co navrhuješ, je dobrý nápad. Musí se tam ukázat osobně.“

	Telefon mi na klíně jasně svítil, jako by čekal, jaký další krok podniknu, a o tom už jsem měla jasno. Svědci, pomyslela jsem si. Někdo, kdo není v ozbrojených složkách, ale má konexe na vlivné lidi; právníci, které FBI nechává chladnými a spíš se jim takový případ může hodit. Lucyina přítelkyně kdysi pracovala u FBI a v současnosti byla význačnou advokátkou v oblasti životního prostředí, a pak jsme tu měli Carin Hegelovou, která se znala třeba s guvernérem nebo nejvyšším státním zástupcem.

	Benton zahnul doleva na Lowell Road, pomalu přejel přechod pro chodce, a potom dvouproudá silnice překonala temný pruh řeky a přiblížila nás k centru města, kde jsme se měli napojit na Main Street a na dálnici. Když jsem mu položila ruku na paži, cítila jsem, jak se mu pod kůží napínají svaly, když pohyboval titanovou převodovkou. Potom jsem znovu zavolala Lucy.

	„Mohla bys prosím oznámit straně, která tě kontaktovala, že s ní rádi budeme plně spolupracovat, zůstane-li důkazní řetězec v souladu se všemi našimi protokoly nedotčený,“ požádala jsem ji, „což znamená, že výdej osobně stvrdím vedoucímu jejich divize, jinak by ten proces byl obtížný a pomalý. A z jiného soudku, ráda bych, kdybyste mi mohli Socka hned přivést do práce.“

	Má neteř se mlčky snažila mou zprávu rozluštit.

	„S tím, jak je plachý, a v situaci, kdy se tu volně pohybuje vrah, bude podle mě v mé kanceláři nejbezpečněji pro nás všechny, dokud FBI toho zločince nevypátrá nebo nás neujistí, že se už v naší oblasti nenachází,“ dodala jsem pro kohokoli, kdo mohl hovor monitorovat.

	Možná nás neodposlouchával nikdo, ale hodlala jsem jednat, jako by to tak bylo.

	„Bez problémů,“ odpověděla Lucy. „Všechno jim předáme a posuneme to na vyšší úroveň.“

	„To jsem přesně měla na mysli. Za těchto okolností nejspíš nemáme na výběr.“

	„Já to zařídím. Nechám dovézt něco k jídlu.“ Myslela tím, že k tomu povolá Janet a Carin Hegelovou a dá FBI jasně najevo, že pokud server chtějí, musí si pro něj do CFC přijít osobně Ed Granby.

	„V mrazáku mám dušené maso a výbornou polévku minestrone. A taky lasagne a docela povedenou boloňskou omáčku.“ Přemýšlela jsem, co ještě. „A dones Sockovi jeho konzervu, prášky a pelech na spaní.“
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	Byla jsem sama v SPP, kde obvykle cynicky a jedovatě žertuju, protože u tak pokročilých technologií si člověk musí přiznat, jak příšerně a naprosto nás zklamávají.

	V takových chvílích si hodně uvědomuju, že kdyby svět byl bezchybný a lidé neměli svá omezení, nepotřebovala bych Sál progresivního promítání s dotykovými obrazovkami, taktilním rozhraním, projekčním mapováním a datovými tunely, které pomáhají odhalit, jaká smutná nebo špatná událost zavinila tragédii, kterou je sice možné pochopit, ale ne vrátit zpět.

	Jak říkal můj otec, když umíral a už nemohl sám vstát z postele ani jíst: Kdyby se mi mohla splnit přání, Kay, tak bych seděl na slunci na zahradě a loupal pomeranč. Doktor Schoenberg, který už byl po smrti, si přál, aby jeho mrtvá pacientka Sakura Yamagata netoužila odletět do Paříže na křídlech, která neměla, a mrtvá Gail Shiptonová si přála prolomit, co ji brzdilo od doby, kdy byla moc mladá na to, aby ji cokoli brzdilo, ale nikdo z nich si rozhodně nepřál být závislý na drogách, nepoctivý, slabý, v depresi a po smrti.

	Lidé selhávají, všechno selhává, narodíme se a věříme na něco kouzelného a pracujeme na tom, ale pak začneme pochybovat a máme strach a kouzlo nakonec zrezne, shnije, vymizí, rozbije se, opotřebuje, zemře a obrátí se v prach a já musím reagovat pokaždé stejně. Uklidit to. To je moje práce a tu jsem dělala právě v tu chvíli, když jsem stála u skleněného interaktivního stolu s dataprojektory, jež promítají obrázky dokumentů a fotografií, kterých se můžu lehce dotknout a prohlížet si je v různých složkách, listovat, jako by to byly stránky z papíru, přibližovat a oddalovat. Teď jsem si tu prohlížela zprávy z pitvy Gabriely Lagosové, laboratorní výsledky a zprávy z vyšetřování.

	Na zakřivené stěně zářila její groteskně obrovská fotografie ve 3D a já přecházela mezi skleněným stolem a jiným, menším, kde byla zapojená klávesnice a myš. Jako bych byla v té místnosti s vanou plnou zakalené vody, s nafouklým tělem, na kterém jsem viděla každou žílu i tepnu prosvítající pod průhlednou, kluzkou kůží pokrytou puchýři a zrudlou po opaření. Posouvala jsem obrázky, až jsem měla dojem, že se tam procházím a jsem přímo na místě. Jako by práce s místem činu byla na mně, a ne na mém bývalém náměstkovi doktoru Geistovi, který se teď blížil k osmdesátce a žil pohodlně v ústraní v domově pro bohaté seniory v severní Virginii.

	Když jsem mu volala, byl nejdřív poměrně srdečný, říkal, že je příjemné překvapení mě po těch letech slyšet, že si užívá penzi, občas konzultuje nějaký ten případ, méně než dřív, ale dost na to, aby zůstal aktivní, protože mozek se má udržovat mladý. V průběhu konverzace byl stále povýšenější a protivnější a nakonec i agresivní, když jsem z něj tahala podrobnosti o smrti Gabriely Lagosové, tytéž, o kterých jsme se hádali v roce 1996. Ale teď už jsem věděla věci co tehdy ne.

	Třetího srpna ve 13:11 dorazil do jejího domu a rychle rozhodl, že její smrt byla nehoda, protože už to tak předem určil. Věděl, co tam najde a jak to bude vykládat, což jsem si až do téhle chvíle neuvědomila.

	„Pamatuju si to tělo ve vaně, byla tam voda, možná do půlky,“ vykládal mi do telefonu. Bylo kolem půl jedenácté a bylo znát, že už pil. „Zjevné utopení, nijak podezřelé. A vzpomínám si, že jsme se poněkud rozcházeli v profesionálních stanoviscích.“

	„Zpětně vzato, nebylo tam nic, co by působilo naaranžované?“ Přemýšlela jsem, jestli se za ta léta jeho lži natolik navrstvily na pravdu, že už si nepamatuje, proč je vůbec vymýšlel, nebo jestli by radši měl šanci dožít svoje poslední léta jako čestný muž.

	Nepřekvapilo mě, že je stejný, jako když jsme se viděli naposledy. Řekl, že si pamatuje, že bylo v domě horko a dusno a že okna v koupelně byla plná much, jejich bzučení že bylo nesnesitelně hlasité, že se tloukly staženými roletami a sklem. Zápach byl tak hrozný, že se jeden policista pozvracel a další dva se začali dávit a museli vyběhnout ven na dvůr. Gabriela Lagosová pila vodku a pak si dala horkou vanu, což zvýšilo riziko arytmie, která ji zbavila vědomí a ona se utopila, odrecitoval.

	Na místě nebylo nic neobvyklého; tohle říkal stejně jako předtím, protože za posledních sedmnáct let se nestalo nic, kvůli čemu by to přehodnocoval nebo proč by se raději kryl. Nejspíš si na ten případ ani nevzpomněl celé roky, až do chvíle, kdy jsem mu dnes zavolala.

	„Nikdo v té koupelně nic neupravoval, když jste tam byl, nebo možná ještě než jste dorazil,“ nadhodila jsem. „Neumím si to představit.“

	„A tím jste si úplně jistý.“

	„Nelíbí se mi, co naznačujete.“

	„Kuchyňské dveře, které vedly ven, byly odemčené a jistě jste si všiml, že byla vypnutá klimatizace, pane Geiste. Dokud byla naživu, jistě by ji nevypínala. Byl pozdní červenec a bylo přes třicet stupňů.“

	Během hovoru jsem si procházela fotografie na dataprojektoru a viděla jsem, že termostat má tlačítko na pozici vypnuto. Dveře byly odemčené a skleněnými panely byla vidět velká zahrada plná stromů, snadno by odtamtud mohl někdo po setmění vstoupit do jejího domu a manipulovat místem činu. Někdo, kdo věděl, co vyšetřovatelé hledají, měl informace a nevadilo mu spiknutí ani pokřivení reality nebo přímo lži. Doktor Geist by se sice nesnížil k trestnému činu, ale byl by ochotný přehlédnout určité detaily, kdyby ho nějaký veřejný činitel přesvědčil, že je to v nejlepším zájmu všech zúčastněných.

	„Hladina alkoholu v krvi nula celá nula čtyři byla velmi pravděpodobně zapříčiněna rozkladem.“ Promítla jsem si před oči příslušnou zprávu. „Toxikologický rozbor neprokázal, že by konzumovala alkohol.“

	„Vybavuji si, že policie našla v kuchyni v odpadkovém koši prázdnou láhev od vodky a karton od pomerančového džusu.“ Jeho jízlivý tón a arogantní argumenty zněly, jako by přehrával, co prohlásil už mockrát.

	„Nevíme, kdo tu vodku pil. Mohl to být její syn nebo někdo jiný.“

	„V té době jsem o synovi nic nevěděl, ani o tom, z čeho byl nakonec obviněn, z velké části proto, že jste trvala na tom, že z případu uděláte senzaci a vyvoláte kolem toho takový humbuk,“ hrubě mi skočil do řeči, což u něj také nebylo nic atypického. „Úkolem forenzního patologa není dělat dedukce a já vždycky říkal, že by vám bylo mnohem líp, kdybyste se do všeho nemotala. Byl bych si myslel, že jste se poučila potom, co jste rezignovala – což samozřejmě pro nás všechny byl velmi chmurný den.“

	„Ano a nepochybuji, že můj postoj právě v tomto případu měl trochu něco do činění s tím velmi chmurným dnem a pro vás to znamenalo pár let bez šéfa, který by zpochybňoval vaše rozhodnutí a vytvářel humbuky těsně před vaším odchodem do penze. Vytvořil jste si život na hezké úrovni, těmi konzultacemi různých případů, hlavně federálních. Omlouvám se, že volám tak pozdě, ale nevolala bych, kdyby to nebylo důležité.“

	„Vždy jsem vás hodnotil s úctou jako pracovitou a kompetentní osobu,“ prohlásil a já si jen představovala, jaké jedovaté hodnocení doopravdy předkládal komukoli, kdo měl pravomoc rozhodnout o mém šéfování. „Ale vždycky jste překračovala určitou hranici. Vás má zajímat tělo, ne kdo co provedl nebo neprovedl a proč nebo proč ne. Neměl by nás zajímat ani výsledek soudního procesu.“

	Poučoval mě stejně jako dřív a moje antipatie byla najednou stejně prudká, jako když jsem naposledy viděla jeho nahrbená záda na setkání po mém definitivním odchodu z Virginie. Vítal mě s tím svým úlisným obličejem a žlutými zuby, stiskl mi ruku, je mi to vážně líto, ale aspoň jste pořád dost mladá a můžete začít jinde nanovo, nebo třeba můžete učit na medicíně.

	„Mám kopii celé její složky včetně výpisů hovorů,“ oznámila jsem mu a v tu chvíli už byl otevřeně útočný. „A všimla jsem si, že vám FBI volala kvůli něčemu, co s Lagosovou muselo souviset, protože je to v její složce a je to označené jejím přístupovým číslem.“

	„Byla důležitá, protože měla bezpečnostní prověrku pro práci v Bílém domě. Dělala něco s výstavami, a navíc měla za manžela nějakého velvyslance nebo co. Měl bych jít.“

	„Zástupce hlavního vyšetřovatele pro washingtonskou oblast, Ed Granby, vám volal tři minuty po desáté druhého srpna 1996, abych byla přesná.“

	„Nechápu, o co vám jde, a už je velmi pozdě.“

	„Tělo Gabriely Lagosové se našlo až dalšího dne.“

	Než mohl začít něco vykřikovat nebo zavěsit telefon, připomněla jsem mu, že se předpokládalo, že zemřela pozdě večer třicátého prvního července, a třetího srpna si její soused všiml, že se jí před dveřmi hromadí noviny a kolem oken létají mouchy, tak zavolal policii.

	„Takže jsem zvědavá, proč by vám Ed Granby volal kvůli tomu případu den předtím, než se vůbec našlo tělo.“ Dostala jsem se k něčemu, co jsem si myslela, že neřeknu. „Jak mohl vědět o něčem, co se ještě nestalo?“

	„Myslím, že byly nějaké obavy, protože se pohřešovali chlapci.“

	„Chlapci? Jako že jich bylo víc?“

	„Nepamatuju si to, jen vím, že panovaly nějaké obavy.“ Zvedl hlas jako zbraň, kterou by mě chtěl praštit.

	„Mám podezření, že Granby si chtěl promluvit, aby bylo jasné, že obavy pominou, pokud a až se objeví něco nepříjemného. A to už se chystalo,“ odpověděla jsem příkře. „Shodou okolností hned další den.“

	„Ocenil bych, kdybyste mi kvůli tomuhle už nevolala!“

	„Vám už nebudu volat já, pane Geiste.“

	*

	Trojrozměrně a ve vysokém rozlišení nemohl být záměrný podvrh mého kolegy zjevnější. Dívala jsem se dovnitř koupelny, zařízené tradičně a staromódně, na otevřené dveře z pohledu zvenčí, jako bych právě přišla a neznala to tam. Pak jsem se vrátila dovnitř.

	Černé prkýnko bílého záchodu bylo zavřené, jako by na něm někdo seděl, a na černobíle vydlaždičkované podlaze ležela bílá chlupatá předložka a v ní otisky velkých pánských tenisek velikosti tak jedenáct či dvanáct. Představovala jsem si muže, nejspíš mladého, jak sedí na sklopeném prkýnku, nohy v teniskách na podložce, zatímco si Gabriela užívá svou rituální koupel. To celkem odpovídá zápisu z deníku šestnáctiletého Martina Lagose, který měl v počítači. Jeho stránky jsem si zobrazila na stole.

	 

	Napatlá si tu nechutnou bílou sračku po celém obličeji a pak na mě pořád volá.

	„Martine! MARTINE!“ A pak tam přijdu a ona na mě zírá úplně děsivě, tak jak zírá, když má divnou náladu a já nevím, jak to popsat a neměl bych to vědět a nevím, proč bych tam měl chodit. Vážně se nenávidím, že tam vždycky přijdu, ale ona by na mě ječela a ječela, takže radši jdu. Štve mě to hrozně moc.

	NENÁVIST! Nenávidím to. Nechci cítit nenávist. Ale lidi jsou prostě takoví, to je lidská povaha, napřed je člověk celkem v pohodě, ale oni začnou dělat něco, co člověka prostě rozhodí. Vím, že do konce života uvidím její bílý obličej, jako klaun nebo Joker, a okolo plameny a páru, co smrdí jak ta hnusná věc, co na mě matlá, když jsem nemocný, a vím, že to začalo, když mi bylo šest, ležel jsem v posteli, ona vešla a já chtěl umřít. Na to si vzpomenu, vždycky když tam vejdu a ona ječí: „Martine, pojď sem! Sedni si tady a mluv se svou matkou!“

	 

	Plameny myslel svíčky, co byly rozestavěné okolo vany po Gabrielině smrti, a doktor Geist si jistě všiml, že na nich byl rozteklý vosk, dvě byly nakřáplé a na zemi i ve vodě byly malé kapičky vosku. Viděla jsem je na fotkách, které Lucy postahovala a seřadila a teď byly promítnuté na zakřivenou zeď a bylo zjevné, že svíčky někdo v nějakou chvíli převrhnul. Spadly na dlaždičky a do vany a rozteklý vosk zaschnul nerovnoměrně, a někdo je potom vrátil zpátky, přesně na správné místo, stejně jako všechno ostatní.

	Dívala jsem se na velké bílé osušky úhledně přehozené přes věšáky, malé zarámované obrázky precizně vyrovnané na šedé kamenné zdi a na župan spořádaně pověšený na háčku vedle skleněného sprchového koutu. Na ručníku rozloženém vedle umyvadla stála nádobka s pleťovou maskou z bílého čaje s cenovkou z obchodu Octopus a vedle lahvička eukalyptového tělového oleje, který svou ostrou pronikavou vůní nejspíš zaplnil tu vlhkou místnost. Různé věci byly narovnané tak, aby odpovídaly příběhu, který chtěl vyprávět doktor Geist, tedy že si Gabriela nanesla masku na obličej a nalila si vonný olej do koupele, ale pak měla tu smůlu, že utrpěla nějaký záchvat, kvůli kterému ztratila vědomí a utopila se.

	Můj bývalý náměstek byl sice chytrý a kompetentní, ale provedení nebylo bez chyby. Díky bohu to tak bývá s většinou nemorálních lidí, zejména s těmi, kteří nemají žádné osobní zájmy na tom, o čem lžou. Netrápilo ho, co se stane s Gabrielou Lagosovou. Pokud šlo o něj, nijak se ho to netýkalo a mohl elegantním a nacvičeným způsobem trvat na svém několika různými způsoby a snad tomu i věřit.

	Doktor Geist se staral jenom o sebe a nejspíš měl za to, že Granby měl zájem jen o to, aby kolem její smrti nevypukl žádný skandál, protože jeho nadřízení z ministerstva spravedlnosti, úřad státního zástupce nebo bůhví kdo ještě měli obavy z politických důsledků. Za tři měsíce byly prezidentské volby a nemělo by smysl vrhat nějaký ošklivý stín na Bílý dům, kde byla Lagosová známá jako organizátorka výstav a nákupčí uměleckých děl pro prezidentskou rodinu. Nebylo to podstatné. Doktor Geist jistě rád poslechl pokyny, pokud měl dojem, že se vlastně nic velkého nestane, a pro něj z toho navíc plynuly nějaké výhody.

	Na vytištěných fotkách, které jsem studovala tehdy, nebyly vidět perspektivy těch dvou lidí, co možná spolu byli v koupelně, než se všechno naprosto rozpadlo. Na to jsem potřebovala SPP. Pokud Martin seděl na sklopeném prkýnku s nohama opřenýma na podložce, tak měl přímý výhled na křídově bílý obličej své matky, zatímco ona viděla sama sebe ve velkém zrcadle na stěně vedle něj. Psal o tom do svého deníku, elektronického dokumentu, o němž byl Benton přesvědčený, že je upřímný v tom, co naznačuje.

	 

	Dívá se na nás na oba v zrcadle a já sice fakt nechci, ale sleduju, jak se na nás dívá, a přeju si, abysme byli oba mrtví. Jak se mohlo všechno tak strašně posrat? Teď je to pro mě tak zlý (ne že by to někdy bylo dobrý) … ale už jsem to konečně řekl Danielovi, nejlepšímu kámošovi.

	Ničí mě myšlenka, že jsem mu to říkat neměl, ale řekl jsem mu to pěkně všechno, co si jenom pamatuju. Pili jsme pivo u něj ve sklepě a já jsem měl špatnou náladu, protože ten bordel doma mi kazí známky a všichni mě nesnášej. Nevím, co se jako stalo, ale napřed jsem v pohodě a pak najednou narazím do zdi. BUM! Cítím, že se na mě lidi dívaj jako na nějakého magora, a konečně jsem si uvědomil, že existence je čistě trest a nemám vůbec na co se těšit.

	Aspoň neměl pocit, že jsem úchyl, prý je to její vina, a když to budu dál snášet, tak se se mnou radši nebude bavit. Tvrdí, že si to mám nahrát, protože potřebuje důkazy jinak mi to nebude věřit. Takže to musím udělat. Zapojit skrytou kameru, a až mi to uvěří, tak se o „tu krávu“ nějak postará. A já nic necítil, když to říkal. NENÁVIDÍM ji a tak to prostě je. Když odejde, tak budu úplně sám bez kamarádů. Zítra se stavím v elektru a koupím tam nějakou tajnou kameru. Takže musím vybrat peníze ze sejfu, aby na to nepřišla…
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	Posouvala jsem stránky deníku, roztahovala jsem je ukazovákem, aby byly větší, posunula jsem je blíž k Bentonovi, který právě vešel. Posledních několik hodin strávil u Lucy v laboratoři. Posadil se vedle mě do černé vyplétané židle a já jsem mu vylíčila podstatu svého hovoru s doktorem Geistem. Pak jsem to shrnula.

	„Martin Lagos nezanechal otisky prstových bot podél kolejí. Nemohl zabít matku a máš nejspíš pravdu v tom, že je mrtvý a že byl mrtvý už v době, kdy zmizel a předpokládalo se, že skočil z mostu na Fourteenth Street.“

	„Což někdo anonymně ohlásil z pouličního telefonu,“ poznamenal Benton. „Nic takového se nestalo.“

	„Docela určitě měl sebevražedné sklony a byl extrémně zranitelný.“

	„Jsem přesvědčený, že byl zavražděn a že to určití lidé vědí, právě proto bylo zcela bezpečné ukrást jeho genetickou identitu.“ Prohlédl si introspektivní zápisky Martina Lagose, líně posouval stránky, jak to člověk dělá, když něco četl už mockrát.

	„Co by mohlo být lepší?“ Ed Granby by měl jít do vězení, pomyslela jsem si zlostně, a možná pro něj žádný trest nebude dost hrozný. „Hledá se někdo pohřešovaný a ty víš, že je mrtvý. Problém s krokem jako tenhle je, že tu informaci má jen velmi limitovaný počet lidí.“

	„Granby to musel vědět, když inicioval tu záměnu DNA. Musel mít pocit, že je to jistota, že může využít tuhle šanci.“

	„Byl za tímhle vším. Kvůli němu je přinejmenším sedm lidí mrtvých.“ Snažila jsem se ovládat své emoce, které se od první niterné reakce posunuly hodně směrem k čiré pomstychtivosti.

	Zeptala jsem se na kamaráda jménem Daniel a na to, jestli Martin někdy natočil ty tajné záznamy, o kterých se zmiňoval ve svém deníku.

	„Kdyby to udělal, neměli bysme je,“ odpověděl Benton. „Ale zmiňoval se o nich několikrát až do doby asi týden před jejím zavražděním. Předpokládám, že její sexuálně provokativní koupele byly natočeny a mohly podnítit vrahovy pučící násilné fantazie.“

	Chtěla jsem vědět, jestli máme fyzický popis Daniela a jestli víme, kde je.

	„Tmavé vlasy a oči, běloch, těžko říct, kolik teď váží,“ odpověděl Benton.

	„Hubený, jestli jede na MDPV.“

	„Měří tak sto šedesát pět, možná sto sedmdesát centimetrů, podle fotek ze střední školy a z univerzitní ročenky.“

	„Můžeš je dát Lucy?“

	„Už se stalo.“

	„Malý a tmavý, stejně jako ten mladík, co koupal toho slona,“ připomněla jsem mu fotku z Lombardiho ložnice.

	„Uvidíme, co s tím Lucy dovede. Proč říkáš, že Martin nemohl zabít svou matku? Ne že bych o tom pochyboval, ale potřebuji co nejvíc jasných důkazů.“

	Přiblížila jsem fotografii, na které Martin sfoukává patnáct svíček na čokoládovém narozeninovém dortu 27. července 1996, jen čtyři dny předtím, než zmizel a jeho matka utonula.

	„Proto,“ odpověděla jsem.

	Chlapec, který vyrostl tak rychle, že se jeho hmotnost nestihla srovnat s délkou jeho končetin. Byl kostnatý a neohrabaný, měl velké ruce a nohy, na sobě tílko a plandavé šortky, z nakrátko oholené hlavy mu trčely uši, horní ret umazaný chmýřím. Přiblížila jsem jeho pravou paži, která byla v bílé sádře, na kterou něco napsal jen jeden člověk: „Nikdy nedělej, co ti říkám, kámo. HA! HA! HA!“ napsal jeho kamarád Daniel červenou fixou a vedle jeho rozmáchlého podpisu byla nakreslená modrá komiksová postavička dělající přemety.

	„Martin svou matku neutopil.“ Tím jsem si byla jistá. „Nemohl by ji chytit za kotníky, když měl zdravou jen jednu ruku.“

	„Vypadá poměrně silně. A kdyby měl hodně adrenalinu? Nemyslíš, že by to zvládl jednou rukou?“

	„Nezvládl, bylo to oběma rukama.“ Zvedla jsem před sebe obě ruce, jako bych něco pevně držela. „Je to úplně jasné z jejích zranění. Nezabil ji, ale to neznamená, že s tím nesouhlasil a nesledoval to z nejlepšího místa.“

	Když jsem se dívala na Martinův nucený úsměv a jeho utrápené oči, představovala jsem si, jak ho někdo fotí na jeho narozeniny. Podle toho, jak se díval do objektivu, jako by ho někdo nutil, jsem měla podezření, že to byla jeho matka.

	„Víme, jak si zlomil ruku?“ zeptala jsem se.

	„Vím, že rád jezdil na skateboardu. To je všechno, co ti teď můžu říct, leda bych přivolal zpátky jeho matku, což se mi teď nechce.“

	„Možná byl na skejtu s kamarádem Danielem. Se svým jediným kamarádem,“ odpověděla jsem.

	„Daniel Mersa. Zmiňuje ho ve svém deníku, což mě znepokojovalo už předtím, ale před pár týdny to znepokojení zesílilo, když jsem slyšel o výsledcích analýzy DNA, se kterými někdo manipuloval, jak teď víme.“

	„Určitě ho vyslýchali, když byla zavražděna.“

	„Policie ho napřed nemohla najít,“ upozornil mě Benton a já si vzpomněla na výrok doktora Geista o chlapcích. „A když ho konečně našli, jeho matka měla nějakou příhodnou výmluvu, že jel za její sestrou do Baltimoru, a ta sestra to samozřejmě potvrdila. Když Daniela nakonec vyslýchali, tvrdil, že netuší, co se stalo Martinově matce. Řekl, že Martinovi se nedaří ve škole, že se nelíbí holkám, že je depresivní, pije alkohol, a dál ten výslech před sedmnácti lety nedošel.“

	„Došel tak daleko, jak si někdo přál,“ podotkla jsem. „Granby,“ dodal Benton.

	„Mám značné podezření, že nějaká relativně schopná a sebejistá osoba byla na místě činu, než se našlo její tělo, vypnula klimatizaci, naplnila vanu velmi horkou vodou, uklidila koupelnu, odstranila skrytou videokameru a možná odnesla Martinův pevný disk z počítače, jen netušila, že má v ložnici zálohu. Dítě by na tolik detailů nemyslelo, ačkoli to nebylo provedené dokonale. Je to docela zjevné.“

	„Granby je docela zjevný,“ pokrčil Benton rameny. „Nevím, jak bys to chtěl v téhle fázi dokazovat.“

	„Možná nemůžu dokázat, že něco upravoval na místě činu. Ale pravděpodobně to byl on, zvlášť pokud to bylo provedeno amatérsky.“

	„Aspoň máš ten výpis hovorů,“ poznamenala jsem. „Volal doktoru Geistovi o Gabriele Lagosové den předtím, než měl kdokoli kromě přímých účastníků vědět, že je mrtvá.“

	„To by chtělo vytisknout.“

	Poslala jsem Lucy identifikační číslo dokumentu a požádala ji, aby ho vytiskla. Neřekla jsem jí, co to je, ani jsem jí neprozradila důvod, a požádala jsem ji, aby nám to přinesla dolů. Odepsala mi, že máme společnost na cestě a že má tušení, proč chce Benton pevnou kopii dokumentu. Počítá prý, že bude vědět, co s tím má dělat, a i když by z toho někdo mohl mít radost, Benton to asi nebude.

	„Poté, co byla Gabriela zavražděna a než se našlo její tělo, někdo upozornil Granbyho na problém,“ pokračoval Benton. „Jinak nevím, jak o tom mohl vědět předem. Někdo, kdo věděl, co Daniel udělal. Někdo hodně vlivný, komu by Granby chtěl pomáhat.“

	„Pak to Daniel musel říct tomuhle člověku.“

	„Jistěže ano,“ prohlásil Benton. „Dítě, co právě zabilo mámu svého nejlepšího kamaráda, prominentní osobnost ve Washingtonu, která se starala o umělecké sbírky Bílého domu.“ Benton si dál proháněl informace svou mentální databází a já zatím svou vlastní. „Daniel mu zavolal, protože potřeboval pomoc, aby mu to prošlo.“

	„Ten člověk je středem všeho, všechny cesty vedou k jedinému zdroji.“ Znovu jsem si vzpomněla na chobotnici. „Kolik bylo tehdy Danielovi?“

	„Třináct.“

	„To je zvláštní, čekala bych, že byl z nich dvou starší.“

	„Byl v tom vztahu dominantní,“ vysvětlil Benton, „chtěl mít všechno pod kontrolou a organizované, rád riskoval, rád se předváděl, potřeboval si výrazně stimulovat smysly a měl vysokou hranici bolesti. Necítí bolest nebo strach tak, jako ostatní lidé.“

	Dovedla jsem si představit, jak Daniel ponouká Martina k extrémním kouskům na skateboardu, které mohly mít za následek zlomenou ruku, ale i další zranění a ponížení.

	„Martin byl o dva roky starší a o dva ročníky výš než on, ale měl nízké sebevědomí, byl chytrý, ale ne pohybově nadaný,“ popisoval Benton. „Byl samotář.“

	„Kamarádili se dlouho?“

	„Jejich matky byly podle všeho dobré známé.“

	„Je zajímavé, že Martinova matka byla expertka přes umění, která organizovala výstavy a sháněla mistrovská díla pro prezidentskou rodinu.“ Před očima se mi promítly obrazy z Lombardiho ložnice. „Myslím si totéž co ty.“

	Zeptala jsem se, kým a čím je Daniel Mersa teď a kde se nachází, a Benton mi odpověděl, že začal sbírat informace, když Granby oznámil, že analýza DNA ukázala, že Metropolitní vrah je Martin Lagos. Benton mluvil s Danielovou matkou a řekl jí, že je důležité zjistit, jestli někdo slyšel cokoli o jeho kamarádovi z dětství Martinovi, který by mohl být v nebezpečí nebo i hrozbou pro ostatní.

	Tvrdila, že netuší, protože o svém synovi Danielovi nic neví od doby, co odešel z univerzitního programu v Lacoste ve Francii, kdy mu bylo jednadvacet. Měl různé problémy, přiznala, prošel řadou škol, odjel do zahraničí, nikdy žádnou školu nedokončil a už spolu dávno nejsou v kontaktu. „Věříš, že ti řekla pravdu?“ zeptala jsem se.

	„O tomhle ano.“ Benton si přiblížil obrázek jedné ze složek. „Vážně si myslím, že teď už má strach.“

	„Kvůli případům Metropolitního vraha.“

	„O těch jsem se nezmínil.“

	Vysunul dokumenty z virtuální složky a začal listovat virtuálními stránkami, šustily přitom jako papír.

	„Ale měl jsem dojem, že ví, o čem mluvím, když jsem zmínil Martina a že ho hledáme,“ sdělil mi. „Něco v jejím chování ve mně vzbudilo podezření, že moc dobře ví, že ho nenajdeme, protože je mrtvý. To ale neznamená, že Daniel není někde venku, kde zabíjí lidi, a že ona to ví taky.“ Vyrovnal vedle sebe stránky se záznamem o kázeňském přestupku studenta s hlavičkou Vysoké školy umění a designu v Savannah.

	„Jedno z mnoha míst, kde se Daniel sporadicky vyskytoval, a je to vidět na jeho akademických výsledcích.“ Benton poklepal na sklo ukazováčkem, jedna stránka se zmenšila a on ji znova přiblížil. „Vloupal se do skříňky jiného studenta, vlezl na ubytovnu a ukradl dívčí spodní prádlo, zapálil odpadkové koše školního výchovného poradce, utopil psa a chlubil se tím, rušil při vyučování, vandalizoval. Je to dlouhý seznam, který zahrnuje i jeho středoškolská léta.“

	„Byla u toho někdy policie?“

	„Nikdo je nezavolal. Řešilo se to v soukromí, to je v takových školách typické. A možná existuje i další důvod.“

	„Co ještě říkala jeho matka?“

	„Udělala pro něj všechno, co mohla. Nešetřila na poradcích ani na terapii. Jako dítěti mu diagnostikovali poruchy senzorické integrace, SPD, a z toho, co říkala, jsem pochopil, že se to u něj neprojevuje tak, že by přemrštěně reagoval na vjemy, ale že se jich nemůže nasytit. Původně se to pletlo s ADHD, protože to zahrnuje vyhledávání počitků, neschopnost být v klidu a posedlost dotykem, oblibu v činnostech plných vzrušení a rizika, chození na chůdách, šplhání na sloupy a vodní věže, předvádění se před ostatními dětmi, které se po něm opičily, a tak se často zranily. Říkala, že mu nemohla poručit, ať dělala cokoli.“

	„To zní, že pro něj hledala omluvy, protože měla to nejhorší podezření,“ poznamenala jsem.

	„Chtěla mi vysvětlit, že se snažila být dobrou matkou, poskytla mu všechny obvyklé domácí léčebné prostředky na SPD. Houpačky, opičí dráhy, prolézačky, trampolíny, gymnastické míče, tělové vaky na propriocepci, a osobně mu pomáhala se smyslovými výtvarnými hrami, jako malování prsty a modelování z hlíny.“

	„Z hlíny,“ zopakovala jsem. „Jako to, co našel Ernie.“

	„To mě napadlo.“

	*

	„Minerální stopa, která by mohla pocházet z výtvarné potřeby, jako je barva nebo sochařská hlína,“ přemýšlela jsem nahlas.

	Lycrová vlákna z elastického materiálu, jako třeba tělového vaku. Přiblížila jsem znovu fotografii Martina, abych si ji mohla lépe prohlédnout. Zkoumala jsem, co Daniel nakreslil na bílou sádru – postavičku, co vypadá tlustě, jako z komiksu, a mohla by taky představovat chlapce zazipovaného do něčeho, co vypadá jako pytel na tělo z barevné, tenké, ale pevné látky, která se dá natáhnout do různých kreativních tvarů v zrcadle nebo stínech na zdi. Terapeutický tělový vak bývá průhledný, nejde protrhnout, a zip je připevněný tak, aby se z něj nedalo dostat. Je prodyšný, ale to neznamená, že s ním není možné někoho udusit, kdyby mu ho člověk pevně utáhl okolo obličeje.

	Byl by to dobrý způsob, jak někomu zabránit v pohybu. Hedvábně měkká látka, co těžko může někoho zranit. Představila jsem si Gail Shiptonovou znehybněnou paralyzérem a zazipovanou v takovém vaku. Vysvětlovalo by to, kde se vzala modrá vlákna po celém jejím těle, pod nehty a v zubech. A pak jsem ji před sebou viděla, jak se brání uvnitř tohoto elastického, pytlovitého vězení v autě zabijáka, škrábe nehty, možná ten materiál i v panice kouše a její poškozené srdce jí prudce buší v hrudníku.

	Doufala jsem, že zemřela rychle, než mohl pokračovat, a měla jsem podezření, že vím, v čem to pokračování spočívalo, jako bych toho mizeru sledovala. Možná rozložil ten pytel na sedadle auta a jakmile ji dostal dovnitř, zatáhnul zip a ujišťoval ji, že jí neublíží, pokud bude hodná, přece nechce dostat další ránu…

	Viděla jsem, jak ji někam veze tmou, možná na ni i mluví, když se nebrání, a pak ji odtáhne někam, kde si to předem vytipoval, a utáhne jí elastický materiál kolem obličeje a udusí ji. Trvalo by to zhruba tak dlouho jako někoho utopit, pokud ovšem nebyl tak krutý, aby to dělal pomalu. Mohl utahovat a povolovat, nechat ji přijít k sobě a znovu začít, tak dlouho, dokud její tělo takové mučení vydrželo.

	Pak svou oběť naaranžoval do určité pozice, ozdobil ji tak, jak mu to vyhovovalo podle jeho zvrhlých představ, kolem krku jí pevně přilepil plastový pytel zdobenou páskou, která posmrtně zanechala stopy, a přidal dekorativní mašličku z pásky pod bradu a kalhotky z jiné oběti. To vše byla symbolika. To vše bylo v jeho neuvěřitelně vyšinuté mysli i duši, choreografie jeho kruté představivosti a umění, jeho úchylná inspirace, která nejspíš vznikla už na počátků jeho času na tomto světě a možná byla ještě posílena zvrhlými domácími videi Gabriely Lagosové, která ve vaně sváděla svého syna.

	Představovala jsem si Daniela Mersu, jak táhne tělo na nějakých saních nebo nosítkách a vystaví je u jezera poblíž golfového hřiště. Jedna ruka natažená, zápěstí ohnuté velmi podobně jako u Gabriely, jejíž levá paže plula na hladině vody ve vaně malátně natažená, zápěstí ohnuté, druhá paže se jí volně vznášela u pasu.

	Takový obrázek by se jistě nesmazatelně otiskl do Danielovy násilnické mysli. Sledoval, jak se její nahé tělo nejprve úplně zklidnilo, pak ochablo a kleslo do vody, jen její paže se vznesly výš, jako by relaxovala ve své horké, ostře aromatické koupeli, obklopená hořícími svíčkami a obrovskými nadýchanými osuškami. Možná si její vraždu nahrál a opakovaně sledoval, co jí provedl. To by jistě živilo to, co jej pohánělo, a prohlubovalo jeho zvrácenost.

	„Z SPD člověk nemusí vyrůst,“ informoval mě Benton a já se na něj dívala a snažila se zapomenout, co jsem si právě představovala. „A nejhorší, co by mohl udělat člověk s takovou poruchou, je vzít si syntetické drogy, stimulant jako MDPV.“

	„A nic z toho, co mi říkáš o Danielovi Mersovi, nikdo v FBI nebral vážně.“ Připadala jsem si vyčerpaná a znechucená a snažila jsem se vyčistit si hlavu.

	„Nikdo mě neposlouchal, protože vnímali jenom DNA. V CODIS se nenašla shoda s Mersovým profilem. Ve skutečnosti v CODIS nikdy nebyl, dokonce nebyl ani zatčen, a to z dobrého důvodu.“

	V myšlenkách se mi vytrvale držely obrazy umírajících žen. Viděla jsem jejich hrůzu a utrpení, když se dusily. „HA! HA! HA!“ napsal Daniel Mersa rozmáchle na Martinovu sádru.

	„Hodně lidí má pohnutou minulost a nestanou se z nich sérioví vrazi,“ pronesl Benton. „A Granby mě v mém oddělení diskreditoval.“ Opakoval mi depresivní historku, kterou jsem už tak dobře znala. „Nevím přesně, jak nebo kdy to začalo, ale není to těžké, když se lidé bojí o práci a jsou soutěživí.“

	„Otec Daniela Mersy. Nepadla o něm ani zmínka.“ Cítila jsem, jakým směrem se pohybujeme, všechno směřovalo k jednomu zdroji, ke středu té krutosti.

	„Ze spermabanky,“ odpověděl Benton. „Jeho matka vždy tvrdila, že netuší, kdo je jeho biologický otec, a člověk se musí ptát, jak si mohla dovolit jeho terapie, vysoké školy, studium v zahraničí. Veronica Mersová je bývalá královna krásy, nikdy se nevdala, byla sekretářkou kongresmana z New Hampshire, který nedávno odešel z politiky. Neměla moc velký plat a žádné další příjmy. Ale jako by jí nikdy nechyběly peníze.“

	„Zatím nebudu nic nahrávat do CODIS ani jiné databáze, dokud nebude jasné, že je to bezpečné.“ Na tom jsem hodlala trvat. „Jakákoli srovnání uděláme v mých laboratořích a požádám i o vyhledání blízkých příbuzných, takže sourozence nebo rodiče a děti. Pokud je Daniel něčí příbuzný a my máme jeho DNA, tak to zjistíme.“

	„Bylo by to vysvětlení,“ souhlasil Benton. „Vysvětlilo by se tím hodně věcí. A Granby by to zvládl, kdybys nechala Geista trvat si na svém a rozhodnout, že smrt Gabriely Lagosové byla nehoda.“

	„Není pochyb o tom, že nebyla. Nikdy se o tom nemělo pochybovat.“

	„Ukaž mi, jak víš, že vrah použil obě ruce. Musím to vidět na vlastní oči. Musím být schopen to říct s naprostou jistotou.“

	Dotkla jsem se skleněného stolu, kde byly vedle sebe zobrazeny její pitevní zpráva a fotografie.
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	„Anamnéza: žádné obtíže.“ Četla jsem, co doktor Geist napsal do zprávy o Gabriele Lagosové. Některé skutečnosti zmínil, jiné naopak zamlčel.

	„Žádné záchvaty, omdlévání, srdeční poruchy, nic takového, a najednou si dá vanu a v sedmatřiceti letech zemře. Z testů se nepotvrdily žádné drogy, alkohol, co měla v krvi, byl zapříčiněn rozkladem.“ Ukázala jsem Bentonovi, co bylo v tom čtyřstránkovém dokumentu, který se promítal na stůl. „Měla bílou pěnu v nose, v ústech a dýchacích cestách, protože nebylo možné zakrýt skutečnost, že se utopila.“

	Benton vstal ze židle a došel k promítací stěně, kde kolem sebe všude viděl Gabrielinu koupelnu a její rozkládající se tělo. Světlé i tmavé tvary z projektoru se odrážely i na jeho obličeji a on se posadil u malého stolku na místo, jemuž Lucy říkala kokpit. Bezdrátová klávesnice a myš mu umožňovaly posouvat, čím chtěl, a nasimulovat si průchod místností, kolem vany s tělem, trochu doprava a blíž, napřed byl malinko nervózní, ale postupně se uvolnil.

	Viděla jsem její dlouhé hnědé vlasy rozhozené po klidné hladině zakalené vody, kousek vedle plavala černá gumička s lesklou černou mašličkou, kterou si upevnila vlasy, aby si je nenamočila. Šmouhy bílé pleťové masky na svrchní vrstvě kůže, která se oddělila, a její obličej, který vypadal jak žába, byl od brady dolů jasně červený, protože takhle byla ponořená poté, co se vana vypustila a byla znovu napuštěná horkou vodou. Doktor Geist tuhle důležitou informaci také zamlčel. Nenapsal nic o světlých kusech odhaleného masa nad hladinou vody, na vršku obličeje, na zápěstích, zatímco zbytek těla byl opařený do červena.

	„Kdyby byla voda extrémně horká, když se topila,“ vysvětlila jsem Bentonovi, „tak by měla na každém milimetru vrchní části těla a hlavy opařeniny v celé tloušťce kůže. A to je velice důležitá informace, protože to dokazuje, že voda se ohřála, až když byla po smrti, a to mi samo o sobě ukazuje na vraždu.“

	„Tu pěnu jsem nikdy nechápal.“ Benton kliknul myší a Gabrielin obličej se najednou přiblížil, nafouklý plyny při rozkladu, vyvalené oči, jako by byla vyděšená. „Lidé leží pod vodou, ale ta pěna tam zůstane. Proč se neodplaví?“ Pohnul kurzorem, aby ukázal bílou pěnu mezi jejími vystouplými rty.

	„Zdá se, že drží, protože není jenom mezi rty,“ odpověděla jsem. „Když se někdo topí a prudce se snaží nadechnout, tak se ta pěna nahromadí jako mýdlo, v plicích a průdušnici. Tam je jí většina a to, co vidíš, jí vytéká z úst. Neodplaví se, protože je jí hodně, a doktor Geist věděl, že nemůže říct, že se neutopila. Věděl, že její tělo by mu tuhle lež nenechalo projít. Nezbylo mu než říct, že to byla nehoda.“

	Přešla jsem k Bentonovi, a když jsem se na ni znovu podívala, vzpomněla jsem si, proč jsem se tehdy cítila tak, jak jsem se cítila, a proč jsem jela do pohřebního ústavu v severní Virginii. Sice nebylo kvůli jejímu stavu úplně jednoduché si všimnout pohmožděnin, ale byly tam. Tmavě červené skvrny, některé lehce odřené, na pravé tváři a čelisti, na pravém boku, na obou rukou a loktech. Na obou kotnících, lýtkách a holeních měla malé modřiny ve velikosti konečků prstů a další, větší a méně patrné modřiny pod koleny.

	„Na takové modřiny, jako měla na kotnících, jsou potřeba dvě ruce, ale ne tak velké, jako měl Martin, což je další problém,“ vysvětlovala jsem Bentonovi. „Tyhle kulaté modřiny od konečků prstů na jejích nohou a kotnících jsou malé.“ Zvedla jsem ruce. „Ne o moc větší než moje. Někdo ji pevně chytil za kotníky a trhnul nahoru, pak si přehodil její nohy přes paži, z toho měla ty modřiny pod koleny.“ Ukázala jsem mu to.

	„Potom jí tiskl nohy proti hrudníku a vrchní část jejího těla byla úplně potopená. Ostatní modřiny na boku, na rukou, loktech a obličeji jsou z toho, jak sebou trhala a mlátila o stěny vany. Bylo to dost zběsilé, všude stříkala voda, padaly svíčky, a pak bylo po všem.“

	„Chápu, proč by to nešlo s jednou rukou v sádře,“ přikývl Benton.

	„Martin to nemohl udělat, ale myslím, že tomu přihlížel. Seděl na sklopeném prkýnku, velké nohy na bílé předložce, nejspíš tam sedával většinu svého života, pokaždé, když ho přinutila sledovat svou svůdnou koupel,“ vysvětlovala jsem. „Těžko mu mít za zlé, že chtěl, aby umřela a měl od ní pokoj, ale nemohl předvídat, jaké to je, něco takového vidět naživo.“

	Představovala jsem si, jak sedí s vytřeštěnýma očima, naprosto paralyzovaný šokem, a sleduje svou matku, jak krůtě a ošklivě umírá před jeho očima. Když to začalo, už to nemohl zastavit. Možná chtěl, ale nezastavil to.

	„Určitě to bylo strašlivě odporné,“ vzdychla jsem. „Zaručuju ti, že její syn si nedokázal ani představit, jaká to bude hrůza.“

	„Nemohlo se mu to líbit,“ souhlasil Benton. „Martin Lagos nebyl sociopat ani sadista. A nepotřeboval si neustále uspokojovat smysly novými vzrušujícími zážitky, v tomhle případě požitkem z vraždy.“

	„Zajímalo by mě, jakou má Daniel Mersa velikost bot.“ Viděla jsem před sebou mladého muže se slonem z fotografie.

	Ucítila jsem změnu vzduchu, když se za námi otevřely dveře a do místnosti dopadlo světlo z chodby. Vešla Lucy s papírem v ruce a vypadala šťastně; tak šťastně, jak vypadá, když ví, že někoho chytí nebo mu odplatí způsobem, který potrvá navždy.

	„Je tady Granby a jeho poskokové,“ oznamovala nám. „Jsou u ochranky. Řekla jsem, ať počkají, a že přijdeš. Počítač jsem zabalila a můžeme ho hned předat. Má ho Ron a já jsem potvrdila všechny papíry, takže můžeš mít tu čest to s ním podepsat. Ještě toho musíme hodně projít, ale máme kompletní zálohu, což oni nevědí. Carin s Janet jsou nahoře.“

	„Dobře,“ přikývla jsem.

	Lucy mrkla na svůj telefon a pak se na mě usmála a předala papír Bentonovi. „Takže?“ zeptala se ho.

	„Zrovna jsem se k tomu dostával,“ odpověděl.

	„Má špatné zprávy, co jsou dobré zprávy,“ oznámila mi Lucy vesele.

	Na chodbě jsem zahlédla Bryce. Mířil k nám, v téhle pozdní hodině už byl trochu rozcuchaný a pomačkaný, ale ve tváři měl ten nervózní, užaslý výraz, jaký vídáme kolem, když se zmítáme ve spárech posledního tragického drama.

	„Je tady Globe…,“ začal nám oznamovat, když prošel dveřmi. „Bože můj!“ vykřikl. „Vypadá odporně. Můžeme ten obrázek sundat?“ Odvrátil hlavu od projekce v SPP. „Už jsem to říkal a řeknu to znova. Až umřu, nedovolte, abych vypadal takhle. Najděte mě hned, nebo nikdy. Sock je nahoře v kanceláři, dostal ode mě pochoutku, v odpočívárně je jídlo, Gavin je na parkovišti s vypnutými světly a před chvílí viděl přijet FBI a za minutu ho zavolám dovnitř, jako by tu pracoval. Ten článek bude bomba. Chci, aby to slyšel sám, až budou požadovat ten počítač a všechno.“

	„Bryci, moc mluvíte,“ upozorňovala jsem ho.

	„Platba deset tisíc měsíčně, údajně za nájem kancelářských prostor ve Washingtonu,“ Lucy mi začala popisovat, co Benton ještě nestihl říct. „Převody do banky v New Yorku, co se pak dělí na další částky a převádí do další banky, znovu se rozdělí a znovu odešlou, pořád dokola, jako hodinky, posledních sedmnáct let. Doslova od srpna 1996 a to nemůže být náhoda ani omylem. Možná by tak nikdy nešlo identifikovat Granbyho jako příjemce peněz, které jsou zjevně vyprané, ale udělal jednu hloupou chybu. E-mail.“ Lucy zase vypadala šťastně. „Asi před šesti měsíci byl na obědě s investorem, který se o tom neopatrně zmínil v mailu pro Lombardiho.“

	Ukázala mi ho na telefonu:

	 

	Od: JP

	Komu: DLombardi

	RE: „Gran Gusto“

	 

	Dík, žes mě propojil, super oběd, super týpek (nemá úplně malé ego z té FBI a vůbec mi nedošla ta slovní hříčka, když jsem nám vybral svou oblíbenou italskou restauraci!). Doporučuju přesunout mu účet do Bostonu, až vezme tu práci. Nějakou skromnou částku v hotovosti, zbytek v akciích, dluhopisech atd. Zná někoho, kdo mi může pomoct s tím auditem, blbý finančák. Čau!

	 

	Rychle jsem kráčela chodbou do prostoru příjmu. Přes pracovní oblečení jsem měla laboratorní plášť, už jsem to skoro ani nevnímala. Dosáhla jsem úrovně únavy, kde je člověk vlastně mimo tělo, hyperaktivní a zároveň zpomalený.

	„Předpokládám, že ho ty ani Marino nemůžete zatknout na místě,“ prohodila jsem k Bentonovi.

	„Všechno popře.“

	„Samozřejmě.“

	„A ještě před svítáním už bude mít armádu právníků.“

	„To je mi jedno. Skončil, Bentone.“ Postarala jsem se, aby Granbyho porážka byla veřejná.

	Benton se na mě podíval a věděl, co musí udělat. I když by z toho měl mít radost, netěšil se.

	„Žádný právník mu nepomůže a žádný z jeho mocných lidí ve Washingtonu se ho nedotkne ani dvoumetrovou tyčí,“ dodala jsem a pak jsem ztichla, když jsme došli na příjem.

	Ron seděl za přepážkou s otevřeným oknem a mě na chvíli zaskočil pohled na Granbyho obklopeného agenty. Vypadal vyčerpaně, ale zdvořile, jako by si uvědomoval, že je na mém území, a velice si té pocty vážil. Kus za ním stáli tři agenti v kapsáčích a bundách. Napadlo mě, že se Granby bojí, a to jsem nečekala.

	Přemýšlela jsem, jestli má podezření, že se Lucy dostala do serveru Double S, a nakonec jsem usoudila, že ví, co se chystá. Nebyl naivní, věděl, kdo Lucy je a čeho je schopná. A ať si byl vědom inkriminujících informací, co by mohla najít, nebo ne, musel očekávat nejhorší. Tak to funguje, když je někdo vinen z tolika věcí jako on. Na každý odhalený hřích připadá další stovka, o kterých ví jen on.

	„Omlouvám se, že vás obtěžuju,“ začal, na Bentona se přitom ani nepodíval a ignoroval i Bryce a mladého muže s bradkou stojícího vedle něj v kostkované košili, vestě, džínách a teniskách.

	Lucy prošla kolem nás k výtahu, zaslechla jsem, jak se otevírají dveře.

	„Tohle je samozřejmě velké vyšetřování a já vám děkuji, že respektujete a, ehm, chápete, že potřebujeme dostat počítač z Double S k nám,“ prohlásil Granby. „Jsme vám velice vděční za spolupráci,“ zakoktal se nervózně, příliš zdvořile, příliš usměvavě.

	„Samozřejmě,“ odpověděla jsem, ale neusmívala jsem se a nebyla ani náznakem přátelská. „Máme ho pro vás připravený.“ Můj pohled se střetl s Ronovým a on na mě kývl skrz otevřené okno.

	„Ano, madam… šéfe,“ pronesl. Možná jsem byla otupělá nevyspáním, ale zachytila jsem nepatrný úsměv. „Mám ho tady, všechny papíry jsou v pořádku.“

	„A pak tedy ty vraždy.“ Podívala jsem se Granbymu přímo do očí, právě když si oběma rukama uhlazoval své dokonale ostříhané vlasy směrem k dokonale šedivějícím spánkům. „Budeme na nich dále pracovat a předáme FBI všechny potřebné informace.“

	„Jako vždycky jsme velice vděční.“ Dál si uhlazoval vlasy a sledoval Rona, jak otevírá dveře a opatrně vysouvá vozík, na kterém stál server zabalený v plastu. Jako by se Lucy snažila něco naznačit, nalepila na něj červenou pásku, která černým písmem varovala: ZAPEČETĚNÝ DŮKAZ – nezasahovat.

	Vytáhla jsem z kapsy svého pláště fixu a z průhledných plastových desek nalepených na obalu serveru protokol o předání důkazního materiálu. Zapsala jsem na něj iniciály a datum všem před očima a podala ho Granbymu, vše podle předpisů – vystavila jsem pro FBI potvrzení o důkazech k analýze, kterou jistě nebudeme potřebovat. Přemýšlela jsem, kdy naposled důkazy přebíral šéf divize, nebo se vůbec obtěžoval přijít za patologem. Nedivila bych se, kdyby Granby nikdy neviděl pitvu.

	„Překvapuje mě, že vás tu potkávám,“ poznamenal k Bentonovi. „Proč tady vlastně jste?“ zeptal se a opět si prohrábl vlasy.

	„Užívám si volno. Asi víc než vy.“

	Granbyho oči se zužovaly, když byl nepokrytě agresivní, ale znovu se usmál. „Já nemůžu. Moc práce.“

	„Myslím, že brzy budete mít spoustu času, Ede.“

	Slyšela jsem kroky přicházející od výtahu a pak se objevily Lucy, Janet a Carin Hegelová. Postavily se vedle Bryce a Gavina Connorse, skupinka svědků shromážděných přesně podle plánu.

	„Co to má být?“ Granbyho upřel oči na Carin Hegelovou, jako paralyzér, který se jí zabořil přímo pod kůži.

	Jistě věděl, kdo to je, a to z mnoha různých důvodů. Často byla ve zprávách kvůli slavným soudním procesům a byla tu populární jako nějaký profesionální sportovec. Ale hlavně byla právnička Gail Shiptonové a šla proti firmě, která léta dávala Granbymu peníze. Měl dost peněz každý měsíc a kdo ví, jaké další výhody, takže si asi myslel, že se nemá čeho bát, pokud se nechytí do vlastních sítí. A to se právě stalo. Život, jaký si užíval, právě končil.

	„Pokud víte, o koho tady skutečně jde, Ede, teď je dobrá chvíle to říct.“ Benton z něj nespouštěl oči. „Nehledáme Martina Lagose. Vím, co jste udělal. Víme to všichni.“

	„Nemám tušení, o čem mluvíte, ale jsem dotčen tím, co naznačujete.“

	„Chtěli jste případy Metropolitního vraha hodit na kluka, co zmizel před sedmnácti lety. A to na základě DNA, která musela být, diplomaticky řečeno, chybně označená. Chyba v laboratoři, řekl byste nejspíš.“

	„Tohle určitě není vhodné místo ani čas,“ vyštěkl Granby. „Probereme to v soukromí.“

	„Ne,“ opáčila Carin Hegelová a já si teprve teď všimla, že si i v tuhle pozdní hodinu udělala čas na působivé oblečení.

	Byla to drobná, ale razantní žena s krátkými kaštanovými vlasy a atraktivním obličejem, který nepůsobil nijak zvlášť nebezpečně, dokud nezačala mluvit. Dala si tu práci, že si oblékla tmavé kašmírové sako s výrazným límcem a velkými stříbrnými knoflíky, černé kalhoty a šněrovací boty.

	„Vše, co tady zazní, musí zaznít tady před námi všemi.“ Zněla víc jako soudkyně než právnička.

	„To je snad žert.“ Granby se ale netvářil pobaveně a jeho nervozita se měnila v téměř hmatatelný strach.

	Sledovala jsem, jak se napíná jako pérko, které hrozí prasknutím, a napadlo mě, že se možná pokusí utéct.

	„Říkal jsem si, že byste chtěl vidět tohle.“ Benton mu podal vytištěný záznam hovorů. „Vím, že je to dávno, ale možná si pamatujete telefonát s doktorem Geistem. Byl patologem v případě utonulé Gabriely Lagosové, což byla vražda, kterou jste chtěl vydávat za nehodu.“

	Granby zíral na papír ve své ruce, jako by neuměl číst.

	„Máme důkazy o tom, že s místem činu bylo manipulováno,“ pokračoval Benton a vysvětlil, co tím myslí. Zmínil vypnutou klimatizaci, horkou vodu ve vaně, rozlitý vosk a to, že koupelnu po vraždě někdo uklidil.

	„A její syn Martin měl zlomenou ruku, takže to nebyl on, kdo ji držel za kotníky a utopil ji,“ dodal Benton. „Můžu vám ukázat pohmožděniny na nohou a modřiny po prstech, jestli chcete.“

	Granby byl tak zaskočený, že si nevšiml, že mladý muž s bradkou si horečnatě píše poznámky a krásná mladá blondýna vedle Lucy drží digitální diktafon a dává si záležet, aby bylo znát, že běží. Janet už několikrát zmínila, že náš rozhovor nahrává a že pokud kdokoli nesouhlasí, měl by to říct, jinak je souhlas předpokládán. Granby nemluvil, ale já ano. Vysvětlila jsem mu, kdo jsou Janet a Carin, že jsou obě právničky a proč jsou právě teď tady.

	„Forenzní šetření spojuje vraždy Gail Shiptonové, Haleyho Swansona, Dominika Lombardiho a Jadwigy Caminské s vraždami ve Washingtonu, ať to zapíráte sebevíc,“ vypočítávala jsem mu do šokovaného obličeje. „Vlákna, stopy minerálů, a to je teprve začátek. A náhodou vím naprosto jistě, že bylo manipulováno s DNA profilem v CODIS. Vzorek, ze kterého jste vzal profil a zaměnil ho za Martina Lagose, byl od ženy, ze směsi tekutin včetně menstruační krve.“

	„Tohle se bude řešit správnými cestami, přese mě. Naprosto nevěřím vašim procesům a vlastně ničemu, co s vámi souvisí.“ Carin Hegelová se dívala na něj i na agenty za ním. „Už jsem poslala zprávu státnímu zástupci,“ začala, a v tu chvíli začal Granby utíkat.

	Záznam o hovorech se snesl na zem, Granby proletěl dveřmi na otevřené parkoviště, rozrazil je tak prudce, že zaduněly o stěnu, a během vteřiny byl až na parkovišti, kde zrovna vylézal z auta Marino. Když uviděl, jak všichni vybíháme z budovy, zareagoval tak, jak byl zvyklý z doby, kdy byl policistou v Richmondu.

	„Hej! Kampak tak pospícháme?“ křikl, když se Granby hnal ke svému autu.

	Několika dlouhými kroky byl u něho, popadl ho zezadu za pásek a nadzvedl ho tak, že se země dotýkal pouze špičkami bot. Granby se bezmocně komíhal vzduchem, Marino ho rychle prohmatal, až našel zbraň, pistoli v ramenním pouzdře pod sakem. Potom ji podal Bentonovi.

	„Položím tě, až se přestaneš cukat,“ sdělil Granbymu.

	„Sundej ze mě ty svý zatracený pracky!“ ječel Granby, ale jeho agenti nijak nezasáhli.

	Stáli stranou a sledovali ponížení svého šéfa s prázdnými výrazy ve tvářích. Měli dost rozumu na to, aby si vybrali správnou stranu, což už nebyla ta jeho.

	„Povězte nám, kdo to je a kde je, Ede.“ Benton došel na dobře osvětleném parkovišti plném bílých forenzních dodávek až k němu. „Není to Martin Lagos, jinak byste se ho nesnažil obvinit z vraždy, a předpokládám, že není po ruce, aby se bránil. Což není od té doby, co zmizel. Pomáhal jste s jeho zmizením, nebo to udělal Daniel Mersa?“

	Granby na něj němě zíral, pořád ve stejném postoji na špičkách. Paže i nohy mu úplně strnuly, jako kdyby zvadnul. Marino ho znovu postavil na nohy, ale držel ho za pásek.

	„Kde je?“ zeptal se Benton. „Chtěli jste, aby zabil někoho dalšího?“

	Granby na něj civěl mrtvýma očima.

	„Tobě je to vážně úplně putna, co?“ konstatoval Benton a bylo slyšet jeho zklamání.

	„Táhni do pekla,“ pronesl Granby potichu, ploše.

	„Máte šanci udělat správnou věc,“ řekl Benton, ale já věděla, že to Eda Granbyho nijak nezasáhne.

	Vím, jak to vypadá, když se ze zoufalství stane prázdnota a tvrdost, a nakonec mrazivý chlad. Vím, kam to vede, a vím, jak to končí.

	 


O pět dní později

	Miami, Florida
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	Ozval se smutný zvuk píšťaly z vlaku, molový a disonantní, někde na západ ode mě.

	Byl to jiný vlak ze vzdálenější koleje, ne ten jasně červený cirkusový se zlatými písmeny, co se lesknul pod sluncem zimní Floridy odstavený na slepé koleji u parkovišť, která byla ještě den předtím plná lidí, co se těšili na akrobaty, klauny, cvičitele zvířat a samozřejmě lvy, tygry, velbloudy a hlavně slony, menší než africké, ale stále velké, šedé a smutné.

	Bezdomovec jménem Jake, který většinu dní bydlel poblíž manéže, pověděl Lucy a mně, proč se sloni kývou ze strany na stranu. Prý se snaží vzájemně dotknout, protože se cítí osaměle, a když mají dostatek prostoru, tak štěkají, vrčí, bručí a troubí choboty, hravě do sebe vrážejí a šťouchají jako malé děti. Jsou hodní na svoje matky, vzájemně se o sebe starají a umějí posílat signály ostatním na dlouhé vzdálenosti pomocí vibrací a pachů, které lidé neslyší a necítí. Sloni jsou velmi inteligentní a citliví a prý je viděl i plakat.

	Kdybychom jim umožnili žít svobodně, jako žije Jake, mohli by nám pomoci hledat vodu v poušti a detekovat podzemní dutiny, zemětřesení, tsunami a jiné druhy nebezpečí, včetně zlých lidí. Kdybychom si z nich vzali příklad, dokázali bychom se lépe vyrovnávat se smrtí. Poznamenala jsem, že by bylo dobré, kdyby měli lidé ke smrti větší úctu a méně se jí báli, ale Jakeovi jsem neřekla, čím se živím nebo že mám dobrý důvod, proč vím, o čem mluví.

	Nenaznačovala jsem, že se svou neteří postáváme u vlaků za cirkusem, protože čekáme na našeho kamaráda detektiva a mého manžela z FBI, kteří prohledávají dost ošklivé místo – doupě zabijáka, které bylo stejně jako sloni ve vagonu, až na to, že sloni nikomu neubližují. Jake netušil, že jeho dvě nové známé ze severu nepřijely do Miami na prázdniny, ale účastnily se vyšetřování vraždy, která přímo souvisí s tímhle cirkusem, který znal od narození. Nic jsem mu nevysvětlovala a ani jsem se k tomu nechystala.

	Radši jsem s ním klábosila o slonech a o tom, jak on se považuje za znalce, protože je studoval pokaždé, když přijel cirkus, celou dobu, co je invalida, což bylo od roku 1985, kdy do jeho lodi narazil tanker a zlámal mu skoro všechny kosti v těle, takže prošel bezpočtem operací. V roce 1985 tam manéž ještě nebyla, takže jsem si nebyla jistá, jestli je ten příběh pravdivý, a nebyla jsem si tím jistá ani u ostatních jeho historek. Ale věřila jsem tomu, co říkal o slonech a chladnokrevném mladém muži, který prováděl akrobatické triky na jejich zádech až do předchozího dne, kdy ho z červeného vlaku odvedla v poutech skupina policistů v civilu včetně Bentona a Marina. Jejich obrázky byly dnes ráno v Boston Globe i na všech televizních stanicích.

	Byl drobný, skoro tak drobný jako dítě, člověk by si skoro myslel, že to dítě opravdu je, když se na Daniela Mersu díval zezadu, dokud se neotočil a nebyl vidět jeho tvrdý, úzký obličej a kruté šedé oči. Jaké tohoto vyšinutého vraha popsal přesně takhle a jeho jméno neznal do chvíle, kdy mu ho Lucy ukázala v článku v Globe na svém telefonu. Gavin Connors držel slovo a svého sólokapra nevytáhl, dokud Mersu nezatkli, a pak z toho bylo pořádné pozdvižení. Jak řekl Bryce, bylo to „všude po celé planetě“ a jeho kamarád reportér bezesporu „dostane Pullitzera“, Ed Granby dostane od Santy „oranžovou uniformu pod stromeček“ a Daniela Mersu „vydají do Virginie, aby mohl dostat injekci“.

	„Nikdy se mi nezdál,“ mumlal Jake už od rána a vrtěl u toho hlavou. „Tak se teda jmenuje, Mersa, jako zlatý stafylokok. Jak ho našli?“

	„Počítačem,“ odpověděla Lucy, jako by s tím neměla co do činění, a podávala nám extra silnou kávu s mlékem. „Mají programy, co dovedou poznat lidi podle jejich rysů. Když je třeba fotka v univerzitní ročence a pak ještě jiné, novější, protože dotyčný vystupuje v cirkusu. A pak to jde samozřejmě potvrdit podle DNA a dalších důkazů.“

	„Já počítač nepoužívám. Nikdy v životě.“

	„Nevypadá to, že byste ho potřeboval.“

	„Říkám vám, já toho malého zmetka neměl rád, co jsem ho poprvé uviděl.“ Jake opakoval pořád to samé, teď už asi podesáté. Seděl na vlnolamu, poblíž stálo jeho staré kolo a on pokračoval: „Vídal jsem ho tam, jak chytá slona hákem za zadní nohu, přesně na vaz, aby to hodně bolelo. A jen tak je prostě takhle plácal.“ Plácnul do vzduchu rukou. „Stříkal jim hadicí přímo do obličeje, na hodně vysoký tlak, a smál se tomu.“ Předváděl nám to s imaginární hadicí.

	„Docela ráda bych u toho byla,“ poznamenala Lucy. „Chtěl bych přeskočit ten plot támhle,“ ukázal na ohradu za námi poblíž vody, „a jít po něm s tím hákem a podívat se, jak by se jemu líbilo dostat jím do nohy.“

	„Pomohla bych vám, ale asi bych brala víc než ten hák,“ odpověděla Lucy a Jake z toho měl radost. Pokud je možné udržovat kontakty s mužem, jehož domovem je kolo a vozí na něm veškerý majetek, co vlastní, měla jsem za to, že to Lucy dokáže.

	Musely jsme tam ještě nějakou dobu zůstat, z mnoha různých důvodů, a zatímco jsem čekala na Bentona, tohle byl výhled, co mi nejvíce vyhovoval; lesklé červené vagony vlaku, co se táhly víc než kilometr mezi parkovišti a bílým chodníkem Severovýchodní šesté ulice, která se stáčí od pevniny přes vodu na Watson Island a ještě dál. Ten červený vlak jsem viděla tolikrát, v Cambridgi, dva tisíce kilometrů odtud. Teď byl v klidu, tichý, a z otevřených dveří byly vysunuté kovové plošiny, zatímco zřízenci nakládali věci z Cirque d‘Orleans.

	Všichni ti lidé s exotickými zvířaty mířili z Miami do Orlanda, dál do Atlanty, pak zpátky na sever, jako by se nic nestalo, jako by nebylo nic zvláštního na tom, že v osmém vagonu od konce sbírá policie s detektivem a mužem z FBI důkazy a vzadu na valníku, na kterém lidé z cirkusu převáží auta mezi městy vlakem, stojí velké černé SUV.

	Zatčení Daniela Mersy bylo zcela prosté dramatu, jež měl tak v oblibě. Připadalo mi to jako správně ironická spravedlnost pro někoho, kdo svým vraždám rád dával publicitu a v poslední době byl hlavní hvězdou venkovského hororu v Massachusetts a podřízl krk třem lidem včetně svého biologického otce Dominica Lombardiho. Nebyli tam potřeba agenti FBI z Miami ani policisté z okrsku Dade v taktické výzbroji, kteří obklíčili Mersův vagon. Benton s Marinem by to zvládli sami.

	Nebyla jsem u toho. Slyšela jsem podrobnosti až později, když mi Benton volal z vazby na rohu Severovýchodní čtvrté ulice a North Miami Avenue, jen pár bloků odsud. Říkal, že Mersa byl zmatený a dezorientovaný, blábolil cosi o tom, že nechce, aby ho před apokalypsou unesli mimozemšťané. Chtěl, aby mu dali pokoj, a on mohl vykonat svou pouť do pyrenejské vesnice Bugarach v jižní Francii, proslavené svou obrácenou horou, dřevěnými nástroji a klobouky. Jeho otec náhle zemřel pár dní před koncem světa, vykrvácel kvůli mimozemšťanům, co nemohou žít na Zemi, pokud nekradou krev, a on má dost peněz na to, aby s sebou vzal do Bugarachu kohokoli, kdo by chtěl taky jít, než bude pozdě.

	A Marino smotal dohromady konec světa podle Mayů a křesťanů a řekl mu: „Víš co, ty mrňavej zmetku? Už je pozdě. Dvacátého prvního prosince bylo před třemi dny, nechali tě tady.“ Řekl mu, že ho předá těm mimozemšťanům, kteří na něj čekají, poletují nad Miami a chystají se mu ukrást krev, nebo i něco horšího, a další podobné výroky v tom smyslu.

	Benton Marina varoval, aby takové věci neříkal blouznícímu člověku – nebo mi to alespoň tvrdil po telefonu, když jsme s Lucy hovořily s mojí matkou a sestrou Dorothy v Coral Gables, kde jsme tu noc přespaly. S Bentonem jsem párkrát mluvila a mezitím jsem dělala to, co ve svém rodišti dělám odjakživa. Vařila jsem, uklízela, zdobila na Vánoce a snažila se, aby se všichni měli dobře. Spala jsem v ložnici pro hosty a Lucy na gauči. Bentona stejně uvidím brzo. Budeme všichni pohromadě a prokoušeme se všemi těmi hrůzami, co se odehrály, co začaly v Connecticutu a skončily tady, stejně jako tady končí tolik jiného.

	*

	S Lucy jsme čekaly na pobřeží, poblíž místa, kterému se již velmi dlouho říkalo American Airlines Aréna. Když jsem ale dospívala, žádná aréna tam nebyla a Cirque d‘Orleans svůj obrovský stan stavěl na stejném místě poblíž kolejí, kde vždycky stál červený vlak.

	Za námi byla kubánská kavárna Bongos se skleněnou kopulí ve tvaru ananasu, kolem třetí odpoledne jsme si tam dali hostinu v podobě plněných zelených plantejnů, pečeného vepřového a vegetariánské rýže. Jaké se spokojil se sendvičem s grilovaným rybím masem. Po levé straně stál miamský přístav obklopený vodou zátoky Biscayne v nejrůznějších odstínech modré, a kolem spousta výletních lodí, které dohromady vypadaly jako malé bílé městečko. Před námi, na druhé straně plotu, stálo stanové městečko cirkusu, kde už sice nebyly stany, ale říkalo se mu tak, protože se mu tak říkalo kdysi, když tam stany byly.

	Spočítala jsem, že jsou to asi čtyři hektary trávy a kokosových palem, kde se vždycky, když přijel cirkus, na pár dní rozestavělo město obytných přívěsů a nákladních vozů, co se časem přesunulo dál. Byla tam ohrada pro „vypouštění“ slonů, vysvětlil Jake, ale v tuhle chvíli tam nebyli, a já se přesto dívala, ačkoli jsem věděla, že je neuvidím.

	Když jsme brzy ráno dorazily, sledovaly jsme, jak policie uzavírá Biscayne Boulevard před arénou, úplně zablokovala dopravu mezi Severovýchodní šestou a osmou, aby mohli pomalu a klidně projít sloni, jeden za druhým, z ohrady přes prázdné parkoviště na Severovýchodní šestou, kde je postupně nahnali ke kolejím a po rampě nahoru do vlaku.

	Lucy a já jsme jen okouzleně hleděly na ty obrovské tlustokožce na promenádě městem, která jim možná byla úplně jedno, nebo jim jen nevadila, nebo je štvala. Nikdo to nevěděl, protože signály, co si mezi sebou posílali, jsme neslyšeli ani necítili. Užasle jsme stály uvnitř malého hloučku jásajících lidí a z nějakého důvodu mi pohled na ta obrovská těžkopádná zvířata vhrnul do očí slzy, které jsem si nenápadně otřela a svedla je na jas subtropického slunce, co viselo tak nízko.

	Uvědomila jsem jsi, že musím hodně mrkat a zhluboka dýchat, když sleduju, jak se valí kolem, a pak byli pryč. Odloudala jsem se zpátky k vlnolamu a usadili jsme se s Lucy a Jakem k příjemnému poklábosení ve vánku u vody. Slunce mě hřálo ve vlasech i přes tenkou košili a kalhoty. Vesele jsme vzpomínali na věci, co si oba pamatujeme velmi dobře, protože jsme byli zhruba stejně staří. A i když jsem nestrávila většinu svého dospělého života venku, měli jsme toho přesto hodně společného, oba jsme prožili dětství v Miami, oba jsme se cítili trochu jako sloni v příliš plném světě, který není úplně chápavý.

	Když jsem byla malá a přijel cirkus, sloni procházeli po bulváru v mnohem delší a okázalejší přehlídce pro ohromné davy, celý svět se při ní zastavil, nebo jsem si to alespoň myslela. Takové věci jsem vyprávěla Lucy, protože jsem si přála, aby věděla víc o minulosti, ze které pochází, i když ji nezažila. Než byl můj otec už příliš nemocný, bral mě podívat se na slony, vysvětlovala jsem, a já jsem si pořád pamatovala jejich rozvážné kroky, jak se pomalu valili kolem nás, obrovští a šedí s hnědými chlupy a vrásčitýma očima, kulatýma povislýma ušima, nesli se na nohách jak sloupy. Každý slon si obtočil chobot kolem ocasu slona před sebou, jako kdyby se drželi za ruce.

	Dnes už tu byl jenom malý hlouček diváků na krátkém úseku bulváru, uzavřeném pro dopravu. Bylo tam pár policejních aut a dopravních policistů ve vestách a já pochybovala, že někdo tuší, proč mladá žena sportovní postavy a vedle ní starší, ne tak vysportovaná, jen tak stojí a dojatě a tiše přihlížejí. Pak jsme se bez jediného slova přesunuly ke břehu, kde seděl bezdomovec, kterého jsme v tu chvíli ještě neznaly, trhal palmové listy na tenká vlákna a splétal z nich ještěra, rybu, luční kobylku a ptáčka. Dala jsem mu dvacet pět dolarů za kobylku a dozvěděla se, že se jmenuje Jake – ne ten koník, ale jeho tvůrce.

	Všechen svůj majetek měl v igelitových pytlích v košíku otřískaného modrého kola opřeného o zábradlí na vlnolamu a právě nám ukazoval delfína lovícího rybu, jako šedavé stříbrná čára se míhal pod vodou, na hladině nad ním se rozbíhaly drobné vlnky. Pak se zvedly větší šedé vlny a pak jeho kulatý nos prorazil hladinu a zdálo se, že se směje samým štěstím, že má v zubech malou rybku, nadhodil si ji do vzduchu, jako by to byl balónek, a já se jeho radosti smála taky.

	Jake sledoval delfíny a slony spoustu let, co žil venku pod floridským sluncem, kvůli kterému jeho pokožka vypadala jako stará, tmavá kůže. Šednoucí plavé vlasy měl stažené gumičkou, jizvy a tetování se mu táhly po celé délce šlachovitých paží. Jeho oči byly skoro tak modré jako voda v zátoce, světle modré do zelena, a ztmavly, když začal filozofovat, nořit se do vzpomínek a přednášet své názory.

	„Co děláte na Vánoce?“ zeptala jsem se ho, zatímco jsem si prohlížela fotky, které mi právě poslal Benton. Nafotil interiér vagonu, ve kterém Daniel Mersa žil posledních osm let, kdy cestoval s cirkusem.

	„Nic moc.“ Jaké se natáhl pro další vlákna palmových listů, natažených na košíku kola. „Každý den je to stejné. Je to otázka počasí.“

	„Nechcete jíst u nás?“

	„Mohl bych vyrobit anděla, protože to jste přesně vy dvě,“ odpověděl. „Ale podle mě jsou nudní.“

	„Já nejsem anděl,“ ohradila se Lucy a měla svatou pravdu. „Co třeba květ ibišku?“

	„Teta docela dobře vaří,“ řekla Lucy.

	„Docela dobře?“ Nezvedla jsem hlavu od telefonu, jen jsem displej dlaní zaclonila před sluncem.
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	Vagon vypadal jako obytný přívěs s jednou ložnicí, a fotografie, které mi Benton poslal mobilem, ukazovaly jednu postel, kanape, kávový stolek, několik lamp, televizi a kuchyňku, pečlivě uklizenou a čistou a naprosto nezajímavou, až na ty masky.

	„Měl byste s námi být na vánoční večeři,“ pobízela Lucy Jakea, který přitom splétal palmová vlákna, úzké, dlouhé zelené stuhy lesklou stranu navrch a třpytící se, jak se kroutily v jasném slunci.

	Keramické masky byly vystavené na stojáncích připevněných na polici vysoko na stěně, sedm tváří, které se ve spektrálním vlnovém pásmu neviditelného černého světla namontovaného nad nimi duhově třpytily. Krvavě rudá, smaragdově zelená, namodrale fialová. Sedm obličejů sedmi žen, z nichž Benton poznával jen čtyři, jak mi napsal. Tři oběti z Washingtonu a pak tu nejnovější, Gail Shiptonovou.

	„Zabíjel už předtím,“ četla jsem v další Bentonově esemesce.

	„V Coral Gables,“ řekla Lucy Jakeovi.

	„Chodíval jsem na Venetian Pool, když jsem byl malý,“ odpověděl a v jeho rychlých prstech zatím vykvétal květ ibišku. „Gables jsou tak drahé, teď už si tam nikdo nemůže dovolit žít.“

	„Tam, co bydlela moje babička?“ zeptala se Lucy. „Čtvrť za Sedmdesátou devátou.“

	„Nejhorší ulice v Miami. Nikdy tam nechodím.“

	„Ale nebývala. Museli jsme ji přestěhovat.“

	„Do Gables,“ zamyslel se Jake. „Nikdy tam nechodím. Moc peněz, ale to bylo hezké. Ničí babička by se neměla stát obětí zločinu.“

	„Mám obavy o toho druhého chlápka,“ poznamenala Lucy a Jake se rozchechtal.

	„Možná by Lucy mohla zkusit program rozpoznávání tváří u těch tří masek, které neznáš,“ odepsala jsem Bentonovi. „Nejsou nějaké pohřešované ženy, případně považované za mrtvé, ve městech, kde projížděl cirkus? Jestli ano, co s nimi srovnat ty masky?“

	„Možná ty masky můžou být ženy, které chtěl DL mít z cesty,“ odpověděl Benton. „Může to být už celé roky.“ DL byl Dominie Lombardi a teorie zněla, že mohl požádat svého obtížného sociopatického biologického syna, aby ho občas zbavil nepříjemného člověka, jako byla třeba Klara Hembreeová, ale nikdy nechtěl, aby Daniel Mersa zabíjel jen pro zábavu. Ale dostanete jen to, co dostanete, říkám vždycky. Benton byl přesvědčený, že Daniel pomáhal distribuovat drogy a že to byl začátek jeho pádu. Metylendioxipyrovaleron. MDPV. Koupelové sole organizovaní zločinci z Double S získávali z čínských laboratoří a distribuovali je do měst po celé Americe včetně Cambridge.

	„V poslední době se vyskytoval na severu,“ informoval mě Benton o dalších událostech. „Cirkus byl na začátku prosince v Bostonu a pak v Brooklynu, než se vrátil zase na jih. SUV přepravovali také vlakem, mohl ho mít, kdykoliv cirkus někde zastavil.“

	Do auta Daniela Mersy by se vešlo devět lidí, kdyby nevyndal všechny sedačky až na dvě přední, tyhle obrázky jsem viděla včera. Mezi přední a zadní částí byla přepážka zakrytá černým kobercem, vzadu si zařídil svoje studio, prázdný prostor z překližky se zvukotěsnou izolací, kde dusil svoje oběti a vytvářel posmrtné masky z hlíny schnoucí na vzduchu. Potom těla naaranžoval do správné pozice. Jedna paže natažená a ohnutá v zápěstí, tak jako vypadala paže Gabriely Lagosové potom, co ji utopil ve vaně, a pak tělo zabalil do dlouhého kusu bílé látky, připomínky bílé osušky.

	Hlína usychala stejně rychle, jako postupoval rigor mortis, on zatím oblékl poslední oběti kalhotky té předchozí. A když dorazil na vybrané místo, odtáhl svůj morbidní náklad na bambusových nosítkách, která měl uložená v zadním prostoru svého vrahmobilu, jak to nazýval Marino. Spolu s Bentonem odvezli barevné tělové pytle z lycry, plastové sáčky z obchodu Octopus, ozdobnou lepicí pásku, několik paralyzérů a tucty nábojnic a lehké bílé hedvábí, rovněž vyrobené z lycry. Dlouhé kusy speciální tkaniny byly běžnou součástí vystoupení artistů jako Daniel, kteří padali, houpali se a spouštěli pomocí téhle látky a používali ji k tomu, aby létali vzduchem v odvážných pozicích, které děsily i ohromovaly diváky.

	V Danielových věcech se našly i stovky násilných pornografických nahrávek včetně té, na níž se Gabriela Lagosová lascivně koupe, zatímco její syn Martin se zlomenou rukou přihlíží z toalety se sklopeným prkýnkem, a byla tu i krátká nahrávka z toho, jak ji Daniel Mersa topí. Během let přesunul svou filmovou knihovnu na dývýdýčka a v poslední době na svůj iPad, měl už pěknou sbírku příběhů a nahrávek o slavných násilnících, včetně těch případů, o kterých psal Benton.

	Nebylo pochyb o tom, kdo je Metropolitní vrah a co přesně spáchal, ale dál mě udivovalo, že jeho cirkusoví kolegové se nikdy nepozastavili nad podivnou úpravou jeho SUV ani nad nevkusnými maskami v jeho vagonu, kde bydlel celé roky. Ale svět, ve kterém přebýval, nepatřil k nejnormálnějším, oblékal se do kostýmů, někdy si líčil obličej, než vstoupil do manéže, aby metal salta na koňských hřbetech, skákal ze slonů, nebo se zavěšoval do pásů hedvábí a riskantně se v nich točil, jindy se kutálel v míčích.

	„Mohla bych vás vyzvednout, kdybyste mi řekl kde,“ Lucy se pořád ještě pokoušela přemluvit Jakea, aby s námi strávil vánoční večer. „S babičkou si moc legrace neužijeme, a mámu bude nejlepší naprosto ignorovat, ale bude to fajn.“

	„No, to je teda lákadlo,“ poznamenala jsem, ale dál jsem se dívala na červený vlak, kde Benton s Marinem končili svou práci.

	„Dobře,“ pronesl Jake a obdaroval Lucy svou zelenou upletenou květinou, která se tolik podobala ibišku, jak už se něco, co je upletené z vláken kokosové palmy, může podobat. „Můžete mě tady vyzvednout kdykoliv, pokud se k vám vejde moje kolo.“

	„Vejde se. Ale potřebuju nějaký časový údaj.“

	„Většinou se řídím podle slunce.“

	„V kolik hodin budeme večeřet, teto Kay?“

	„To záleží na mé matce.“

	„Všechno záleží na babičce,“ zabručela Lucy a stranou zvedla oči k nebi.

	„Většinou jsem tady, takže je mi to celkem jedno.“ Jake měl za lubem něco, o čem nechtěl mluvit. „Zítra jsou Vánoce, hádám. Ještě jsem o nich nepřemejšlel. Pro mě je všechno o počasí. Je to všechno o tom, kam půjdu, když prší, a taky nemám rád blesky.“

	„Už jdou.“ Zvedla jsem se z vlnolamu.

	„Červené kabátce?“ Jake zavtipkoval, ale bylo to, jako když se přes slunce zatáhnou mraky, jeho tvář potemněla smutkem, který jsem nedokázala rozklíčovat.

	„Marino touží po žebírkách,“ četla jsem jeho esemesku, která mi právě přistála v mobilu. „Chce vědět, kam má zajet. Doporučuju Shorty’s na South Dixie Highway,“ při řeči už jsem cvakala odpověď.

	„Janet je může vyzvednout,“ navrhla Lucy.

	„Marino to bude chtít udělat taky. Nealko pivo, kola povozů, kravské lebky a sedla všude, kam se podíváš. To jsou hospody, co má rád. Možná už ho nikdy neuvidíme.“

	„Vím, kde najdete tu nejčerstvější rybu, co jste si kdy vložila do úst,“ poznamenal Jake, a pak jsem pochopila, o co mu jde.

	„Měla bych náladu na mušle, ale musely by být čerstvě vyloupané ze skořápek a ve studené slané vodě.“ Benton s Marinem právě odcházeli od dlouhého červeného vlaku, mířili k nám. „A na kranase na grilu s jednoduchou japonskou marinádou, jen lehce opéct, to úplně stačí, když je ryba čerstvá,“ vyložila jsem Jakeovi, jako bych mu předávala svou objednávku.

	„Jen jeďte po Sixth Street k řece Miami. Není to odsud ani deset minut.“

	„Můžete mi ukázat cestu?“ zeptala jsem se, i když jsem věděla, kudy mám jet.

	„Jasně že můžu,“ usmál se.

	*

	Matčin dům stojí dvacet minut jízdy autem od centra města. Ale jen v případě, že není příliš hustý provoz jako dnes.

	Benton a Marino se k nám měli přidat, až vyzvednou pečená žebírka, zelný salát, kukuřičné klasy a bůhví co ještě všechno Marino objednal v Shorty’s, proslulé texaské restauraci. V té restauraci je vzadu velký komín, a to je jediná věc, která zůstala stát, když podnik na začátku sedmdesátých let do základů vyhořel. Několikrát jsem v té původní restauraci byla, když jsem byla malá a tatínek byl ještě zdravý a vedl svůj obchod s potravinami.

	Jela jsem po Granadském bulváru do čtvrti Coral Gables, kde jsou stromy bujné a zelené, po korálových zídkách z dvacátých let dvacátého století se plazí břečťan, zahrady stráží živé ploty z bambusů a husté bariéry natalské švestky s krásnými bílými voňavými kvítky, které vypadají jako malé větrníčky, a ostrými ostnatými větvemi. Jména tichých rovných ulic jsou vymalována tmavou barvou na bílých obrubnících a bílý chodník stíní vysoká klenba větví bahenních dubů a břízového fíkusu, se silnými, lanovitými kořeny, které prorůstají silnicemi, chodníky, bazény, a dostanou se dokonce i do potrubí.

	Ve čtvrti, která je takovým malým bohatým městečkem s asi padesáti tisíci obyvateli, stojí různě velké domy, od malinkých přes větší vily až po téměř paláce se sloupovím. Pamatuju si, že když byl táta ještě úplně zdravý, vozil nás sem v předvánoční době, abychom se pokochaly vánoční výzdobou, která byla tak přehnaná, jako jsem už později nikdy v životě neviděla. Na střechách byly naaranžované zimní výjevy se Santou a jeho spřežením v životní velikosti a všude bylo tolik světýlek, že to muselo být vidět na míle daleko. Táta měl chevrolet z padesátých let, bílý, s velkými nárazníky a koly schovanými pod karoserií, a dodnes si pamatuju vůni čalounění, když se jelo se staženými okénky a tkanina se zahřála na slunci.

	Matčin dům by se rozhodně nestal cílem žádných vánočních vycházek, protože veškerou výzdobu tvořily elektrické svíčky v oknech a malý cedr v květináči, který jsem koupila já. Když byla matka ponechaná svému osudu, nehnula ani prstem, aby vyzdobila dům, napekla nebo navařila, a sestra obvykle na tyhle věci někoho najímala, přičemž záleželo na finanční situaci toho kterého muže dne, jak jsme s Lucy nazývaly její známosti, které měla rozdělené podle dnů v týdnu. Mohly jsme si ale zároveň být jisté, že matka nehne ani brvou, když se objevíme s nějakým bezdomovcem, kterého bychom pozvaly na večeři – nebo na vícero večeří. Nikdy nezapomněla, co to znamená být chudý, kdežto Dorothy si tuhle věc odmítla zapamatovat a dělá, že se narodila do velkého světa. Nikomu bych nepřála, aby měl to neštěstí ji v takové situaci vidět.

	Zahnula jsem doleva na Milan Avenue. Matčin dům už byl za rohem. Byl z bílého zdiva, střechu měl z červených tašek a vedle něj stála garáž pro jedno auto, která ukrývala sedan honda. Upřímně jsem si přála, aby se moje matka už nikdy neodvážila ho řídit. Zaregistrovala jsem, že se na předním okně pohnuly dřevěné rolety, což byla neklamná známka toho, že matka sleduje, kdo přijíždí. Dělala to pořád i přesto, že jsem jí nesčetněkrát řekla, že když se při svém pozorování prozradí takovým viditelným pohybem, bude pak jen těžko vysvětlovat, proč neotevírá dveře, když je uvnitř. Samozřejmě, že jsme se s Lucy postaraly, aby měla ve dveřích kukátko a bezpečnostní systém, jehož součástí byly také kamery v přední i zadní části domu, ale ty ona se neobtěžovala kontrolovat. Raději stála u okna a pozorovala dění škvírou mezi dřevěnými roletami, jako to ostatně dělala celý svůj dlouhý a těžký život.

	Zabočila jsem na příjezdovou cestu, dlouhou právě tak na to, aby se na ni vešlo jedno auto, a s Lucy a Jakem jsme vystoupili.

	„Koho to vezeš?“ ozval se hlas mé matky ze dveří, pootevřených podle jejího starého zvyku jen na čtvrtinu. „Snad to není ten příšerný člověk, co po něm všichni jdou?“

	„Ne, mami,“ odpověděla jsem. „Toho už chytili a je ve vězení.“

	Otevřela jsem dveře dokořán a za nimi se objevila matka v těch samých domácích šatech, které měla na sobě včera. Byly bílé s velkými barevnými květy, ten květovaný vzor ji opticky ještě zkracoval a rozšiřoval a v porovnání s bílou barvou šatů se její vlasy nezdály tolik bílé, zato pleť byla o to nažloutlejší. Nemělo ale smysl se o tom zmiňovat a já jsem se o to také ani nepokoušela, pokud to ovšem nebyla věc hygieny, jako třeba skvrna od jídla na šatech, kterou neviděla, nebo vůně, kterou už její čich nebyl s to zachytit.

	„Proč je Lucy tak oblečená?“ Matka přejela Lucy nesouhlasným pohledem od hlavy až k patě, když jsme se hrnuly dovnitř s chladicími boxy plnými ryb.

	„Babi, přesně tohle jsem měla na sobě i dneska ráno. Kapsáče a mikinu.“

	„To je mi záhadou, na co všechny ty kapsy potřebuješ.“

	„Abych si měla kam strkat zboží, které stopím v obchodě, jak jsi mě to naučila. Co Janet a psi?“

	„Nadělali vzadu na zahradě a ona to sbírá. Tři psi? Na to mám moc malý dům. A Quincy pořád něco kouše. Jak může někdo pojmenovat psa po té hloupé televizní show?“

	„Kde je máma?“

	„Dělá si nehty. Nebo vlasy. Kdo to má pořád sledovat?“

	„Pochybuju, že to ten jaksejenjmenuje vydrží,“ poznamenala Lucy. „Je dost starý a pořád jí, takže je hrozně tlustý, a asi to s ním v posteli není žádná nádhera. Ale je bohatý, řekla bych. Nepřivedla ho, že ne?“

	„To je Jake.“ Zavedla jsem ho do obývacího pokoje a vzala si od něj box s rybami.

	„Jak se daří, madam?“ podal matce květinu, kterou upletl. „No, za moc to nestojí. Co to je?“

	„To je ibišek, kvete vám tu všude, i u vás před domem.“

	„Ty nejsou zelené. Mám ho dát do vody?“

	Odnesla jsem bedny s rybami do matčiny malé kuchyňky, která měla mozaikovou podlahu a kde na stěně vedle lednice visel obrázek Ježíše modlícího se v zahradě. Další půl hodiny jsem strávila oplachováním filetů z tuňáka a mícháním marinády ze sójové omáčky, čerstvého strouhaného zázvoru, saké a řepkového oleje. Když jsem ukládala ryby do lednice, vyndala jsem zároveň láhev vína Sancerre. Vytáhla jsem z lahve korkovou zátku a ucítila vůni grapefruitu a květin, nalila si sklenici a pustila se do smažení.

	„Můžu nějak pomoct?“ Ve dveřích se objevila Janet, světlovlasá jako anděl a s bystrýma očima. Působila jako dotek slunce. V patách se jí přihnali Sock a Jet Ranger a pak dovnitř vpadnul i Quincy a radostně do mě bušil ocasem.

	„Je tu místo sotva tak pro jednoho,“ usmála jsem se. „Co si dát sklenku vína?“

	„Ještě ne.“

	„Tak jestli bys mohla odvést tu smečku, prosím.“

	„Jdeme, Quincy. Pojďte, bando!“ Zapískala na psy a zatleskala a psi se s ní vyhrnuli z kuchyně.

	Nakrájela jsem maso z mušlí, zelený pepř, celer a česnek a přitom jsem poslouchala, jak se v obývacím pokoji baví Janet, Lucy a moje matka s hostem, kterého jsme přivezly, jako kdyby se všichni znali už spoustu let. Matčin hlas byl tím pronikavější, čím víc se zhoršoval její sluch. Naslouchadla, která jsem jí koupila, obvykle nechávala na poličce nahoře v koupelně mezi všemi zubními pastami a kartáčky, které potřebovala k čištění své zubní protézy. A když byla sama doma, což bylo po většinu času, nestarala se o to, jestli nosí pořád ty samé šaty, jestli slyší nebo jestli má zuby.

	Vymačkala jsem citrony a vyštrachala ze skříňky fritovací hrnec, když jsem uslyšela, jak se otevírají přední dveře, a pak jsem ucítila vůni žebírek, která přinášel Marino, velké bílé sáčky s červeným nápisem Shorty’s Bar-B-Q a s logem komiksového kovboje v klobouku s průstřelem.

	„Ven, ven.“ Vzala jsem si od Marina sáčky a vyháněla ho z kuchyně, která pro nás oba nebyla dost velká. „Nemyslím si, že jsi toho koupil dost.“

	„Potřebuju pivo,“ zabručel a až v tu chvíli jsem si všimla, jak se tváří, a pak jsem uviděla jiný výraz v obličeji Bentona, který se právě objevil ve dveřích.

	„Kdyby sis mohla na chvilku sednout,“ pronesl Benton a já jsem věděla, že se něco stalo.

	Osušila jsem si ruce do utěrky a podívala jsem se na ně, jak tam stojí v džínách a košilích zapnutých až ke krku, jejich nepopsatelné větrovky zakrývaly pouzdra s pistolemi. Marinovy tváře pokrývalo strniště, byl zrůžovělý po dlouhých dnech na slunci, zatímco Benton vypadal jako vždycky, když se stane něco nepříjemného.

	„Co se děje?“

	„Překvapuje mě, že ti ještě nezavolali z práce,“ začal Benton.

	Podívala jsem se na telefon a tam už čekal e-mail od Luka Zennera, kterého jsem si nevšimla, když jsem kupovala ryby a řídila a pak se vítala s mámou. Luke mi psal, že je všechno pod kontrolou a nemusím si dělat starosti, pitvu nezačne dřív než pozdě večer, když tu bude hlavní soudní lékař ozbrojených sil, generál Briggs. Letí ze základny Air Force v Doveru a bude tady v roli svědka, a to je teda sakra nadělení na Štědrý večer. Postarají se o to a s trochou štěstí budou mít zítra všichni volno. Závěrem mi Luke popřál hezké Vánoce.

	„Ještě že jsi dneska nikam neodjela,“ vzdychl Benton a pak mi pověděl to málo, co věděl, a vážně toho nebylo moc. Málokdy bývá, když někdo dospěje k tomu jednoduchému rozhodnutí ukončit život a ukončit ho co nejsnadněji.

	Ed Granby počkal, až jeho žena odejde na lekci spinningu, a kolem čtvrté odpoledne zamknul všechny dveře jejich brooklynského domu, zamknul i zámky, které se daly odemknout jen zevnitř, aby jeho žena nemohla po návratu být první, kdo ho najde. Pak poslal e-mail náměstkovi šéfa FBI, blízkému příteli, pověděl mu, aby okamžitě vyjel k jeho domu, rozbil okno v suterénu a dostal se tak dovnitř.

	Granbyho e-mail přeposlali Bentonovi, a ten mi ho ukázal v matčině kuchyni, zatímco se ve friťáku rozehříval olej.

	„Díky, kámo,“ psal Granby. „Já jsem vyřízenej.“

	Sešel dolů do suterénu, přehodil provaz přes horní trubku posilovacího stroje, kolem krku si omotal ručník, posadil se na podlahu a oběsil se.

	„Pojď.“ Vypnula jsem fritovací hrnec, popadla láhev Sancerre a dvě skleničky, a pak jsme s Bentonem vyšli z kuchyně, prošli kolem všech v obývacím pokoji, kde stromeček skoro zakrývaly hromady dárků z mého období nutkavého nakupování.

	Právě dorazila moje sestra Dorothy v těsných značkových kalhotách z falešné ještěrčí kůže, tričku s hlubokým výstřihem a vydatným nánosem makeupu, se kterým vypadala přesně tak, jak vypadat nechtěla, což znamená starší, tlustší, s přehnaně velkými, zvětšenými ňadry, tvrdými a kulatými jako gumové míče.

	„Nejspíš si dám.“ Podívala se na víno a já jsem potřásla hlavou Teď ne. „Hm, omluvte mě, nejspíš se budu muset obsloužit sama.“

	„Zrovna jsme se sešli dolů, takže na tebe můžeme čekat,“ poznamenala Lucy.

	„To je taky v pořádku. Já jsem tvoje matka.“

	Lucy po ní nevyjížděla tak jako obvykle, nespouštěla oči ze mě a Bentona, když jsem otevřela zadní dveře a nadechla se příjemného vzduchu pozdního odpoledne. Dívala jsem se na dlouhé stíny na matčině maličké zahradě, ne zahradě z mého dětství, což jsem si vždycky připomněla, když jsem sem přišla a téměř nic nepoznávala, ani osazení zahrady kolem domu, ani nábytek, všechno bylo nové nebo předělané a bez duše.

	Tráva pod nohama byla hustá a měkká, vzduch byl chladný a vánek vál větvemi starých grapefruitových a pomerančových stromů, pořád ještě obsypaných ovocem. Posadili jsme se na lavičku na trávníku kousek od skalky s palmami a soškami – a andělem, Pannou Marií a jehňátkem – mezi slunečnicemi a podstavci pro rachejtle.

	„Takže co to provedl své rodině den před Vánoci.“ Nalila jsem víno a podala Bentonovi sklenici. „Nelituju jeho. Je mi líto jich.“

	Opřela jsem a zavřela oči, na chvíli jsem viděla limetkovník, který mívala matka na zahradě, když jsem byla malá. Nakazil se nějakou plísní a teď už to nebyla stejná část města a stejná zahrada a Benton mě vzal za ruku a propletl svoje prsty s mými. Slunce doutnalo ohnivě oranžovou nad nízkou, plochou střechou sousedova domu. Nemluvili jsme. Nebylo co říct a nic z toho, co se stalo, nebylo překvapení, a tak jsme jen tiše seděli, pili víno a drželi se za ruce.

	Když byla většina vína pryč a na zahradu padl stín, slunce už bylo příliš nízko, abychom ho viděli, zbyl z něj jen červenooranžový náznak v dolní části temnějícího nebe, pověděl mi, že věděl, že se Granby chce zabít.

	„Napadlo mě, že by to mohl udělat,“ odpověděla jsem.

	„Věděl jsem to, když ho Marino zvedl za pásek z toho parkoviště,“ přikývl. „Viděl jsem mu v očích, že zmizelo něco důležitého, co se už nikdy nevrátí.“

	„Nic se nikdy nevrací.“

	„Ale já jsem to viděl a neudělal jsem nic.“

	„Co bys mohl udělat?“ Podívala jsem se na jeho ostrý profil.

	„Nic,“ usoudil konečně.

	Vstali jsme a zamířili zpátky dovnitř, protože se začínalo ochlazovat, a kdybych toho vypila víc, nedokázala bych bezpečně zacházet ani s friťákem, ani s grilem nebo čímkoli jiným.

	Benton mě objal a já jsem ho vzala kolem pasu, hustá tráva suše šustila, když jsme přes ni kráčeli. Grapefruity byly letos velké a světle žluté a pomeranče velké a oblázkovité. Vítr rozechvíval větve stromů v zahradě, za jejíž údržbu jsem platila, ale jen málokdy jsem si v ní poseděla.

	„Co kdybychom nechali Dorothy mluvit o sobě, takže bychom nemuseli mluvit vůbec o ničem?“ navrhla jsem, když jsme stoupali po třech schodech ke dveřím.

	„To by bylo to nejsnadnější, co jsme kdy udělali,“ odpověděl Benton.
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